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Bidrag tfl Forfatterens Levnet. . 



asmus Kristian Rask, f^iåenM'Sovhrø 
1787 5 yor af Almuestand. Hans Fader boede i 
Landsbyen Brændelsilde , en Mils Vej ^fia Odense, 
og var i sin Tid ikke ubekjendt, i Fyn, da han 
som en af de såkaldte kloge JMønd iforetog fier« 
lykkelige Kure, og ved Læsning og Dannelse 
bævede sig over sin egentlige Stand. Han bavcl^ 
to ældre Sd'uuer, som døde; de vare store og 
stærke. Da fødtes der Faderen en spa^ MWq 
Skabning , om hvilken ban skal have ytret : hvad 
der duede noget, tog vor Herre; det d&rlige lod 
ban mig beholde. Snart forandrede han. imidler-* 
tid sine Tanker; S6nnen udmærkede sig tidlig 
Uaor ved en overordentlig Hukommelse $ og d« 
Faderen besad en ikke ringe Bogsamling,, fik Rask, 
forend han kom i Latinskpien, dels Smag på at 
Jæse, og havde deis virkelig læst adskillige Skrif-*- 
ter^ som andre Drenge otte først l^eire at kjénde 
efter flere Års Skolegang; blandt andre Hvtdtr 
feldt. Men Rasks . første ^Undervisning gik dqg 
fornemmelig ud på de da brugelige religiøse Bdrne- 
skrifter, som Katekismus, Forklaring o. lign., 
hvilke han måtte lære ordret udenad. Han t^U" 
førte endnu i sine Manddomsår undertiden hele 
lange Tirader deraf; men beklagede sig allerede 
i Latinskolen over den åndløse Næring, med hvil- 
ken han måtte plages i sin Barndom ; disse førsl^ø 
Indtryk havde megen Indbydelse på hans religiø«« 
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Forestillinger under hans Skolegang, men de vakte 
tillige i liaiis Sjæl et Hang til Selvtænksomhed, 
der siden aldrig forsvandt; og han havde med det 
samine .erholdt en stor Mængde historiske Kundskaberi 
som kan få besidde^ der begynde Skolen forfra. 
Rask l^om i Odense Skole i April 1801. Hans 
lille Vækst, hans' leVende- Ojne,' den Lethed, hvor- 
med han bevægede sig og sprang om oyer og på 
Borde og Bænke, hans' usæ/Jvanlige Kundskaber, 
ja , selv hans afstikkende Bondedragt vakte hans 
Meddisipleé Opmærksomhed« Det var den, Ganjg 
^ endnu den gamle Skole; næsten alt , lærtes ordret 
udenad på 'Remse; den latinske Grammatik var 
ham også, efter hans eget Udtryk/ et Helve«- 
de,' og uden Tvivl begyndte han allérede da at 
f«>retrække Studering på egen Hånd med Frihed 
Dg I.yst* Ibr enhver Skoletvang. Undervisnings« 
måden uforandredes imidlertid snart ved Skolefor- 
ftndri^gén i Året 1802; fra åen gamle Skoles tre> 
die Léksie gik Bask' over i Odense Katedralskoles 
' ånden Klasse^ Sk$nt han ikke ofrede Skolesagerne 
•kfievé Opmærksomhed, end den daglige Fornøden- 
hed krævede, 'tykkedé han formedelst sin modnere 
Alder 'og sine overordentlige Evner rask frem, og 
sprang et År forud for sine øvrige Meddisiple. 
Blandt de ældYe Disiple, aom allerede i den gamle 
Skole havde haft megen Indflydelse på hans Ud« 
vikling, må jeg»- især nævne //• /. Hansen (na 
Ovetiærelr i Bibe) 5 • detbs Venskab vedvarede iud-^ 
til' Bi^sks Død, og del var denne Ven, der kort 
^ter dimitteredes til Universitetet, Bask- fornem- 
melig skriftlig meddelte sine Ideer under sin Skole- 
"gang. ■ Sétfete indtrådte et nærmere Forhold iroel- 
dem haék og X G. C lod (nu Adjunkt i Naskov); 
de boede sammen, og deke Studier med hinanden; 
'flere År i Bad gjorde de i deres Skolegang én 
'-Gang om Sc^mmereu en Vandring ud i den fri 
Natur helcf Natten* igjennem ; ' ofte besøgte de 
'S* Samlfng* Basks Forældre , Dg hertil målte og- 
'f å vælgeå den sildige Aften eller tidlige Morgen« 
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stnnd, for at Skolen ikke skulde fors^mnies. Efter 
en sådan Vandring, et Års Tid efter at Rask var 
kommen i Skolen, spurgte ban CJod oM hans Me- 
ning, om en religiøs Sandhed. Jeg var, fortæller 
Clody ved dette Sporgsmål som falden ned fra 
Månen; hidtil havde jeg Jært mine Leksier i Lære- 
bogen, og der var ingen Tanke desangående .videre 
opstået bos mig, uden Frygt fgr ikke at kunne lære 
Leksjen ,. Glæde over at have lært den eller Be- 
kymring over ikke at have lært den« Således 
virkede Bask tidlig på sine Venner f Sand beden, 
eller det man boldt derfor > drøftedes, og Sjæle- 
evnerne Vandt en Udviklings som de Ved den blot 
mekaniske Undervisning sjælden eller aldrig opnå. 
Senere kom også jeg begge Vennerne nærmere, og 
vi levede tilsidst daglig i den inderligste Fortrolig- 
hed og uafladelig Meddelelse af. vore Tanker og 
Føleker. Kun nQgle Haver lå > imellem vore Bo- 
liger. Denne Tid svæver for mig i et mildt aldrig 
falmende Rosenskær^ men jeg vilde forgæves søge 
at meddele den koldere Læser en indvirkende Skil- 
dring »f dette Samliv; heller ikke vilde det være 
passende, bm jeg her vilde dvæle ved mine egne 
JDromme, hvor jeg kun har til (lensigt, at meddele 
nogle Træk af den Mands LiV| hvis Grundvassen 
var Forstajnd og Klarhed. 

Også udenfor Skolen vakte Rask megen 
Opmærksomhed ved sin Veverhed og Opvakthed; 
Borgerfolk sagde ofte når han kom: nu kommer 
den lille Professor; Almuesmænd disputerede g jerno 
med barn, og han anvendte da sin hele Dialektik ; 
en sådan Samtale ledsagedes fra hans Side næsten 
helt igjennem af en besynderlig Smålatter, han efter- 
hånden havde tilvant sig, og, som for alle, der den 
Gang kjendte ham, var noget karakteristisk hoa 
ham. 

Rf sks Studier på egen Hånd toge snart en 
alvorligere Vending. Han Iflsste Islandsk. Kon« 
rektor BloqA (nu Prof« og Rektor i Roskilde) 
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traf en Gang den unge Dreng, med en islandsk 
Bog, spurgte ham hvad det var, han der havde? og 
fik til Svar; o, det er kun Hdt IsUndsk , ijeg læ- 
ser« Hos Adjunkt Suhr (nu Rektor i Vording- 
borg) så Rask første Gang Heioiskringla, og fik at 
vide, at Islænderne havde et eget Bogstav for l7u 
De da udkomne trende første DeJe af dette Skrift 
bestemtes ham til Flittigheds Belonning efter For- 
sFag. af Overlærer Tro/ e I (nu Prof. og Rektor i Ny- 
købing på Falster), som var Lærer i Historien'; og 
denne Flittighedsbeldnning var den nærmeste Anled- 

.ningtil Rasks oldnordiske Studium. Den 27 Marts- 
1805 skriver Rnsk i et Brev til sin Ven , oven- 
nævnte Hansen: ^Jeg må sande din gamle Spådom; 
du sagde tit : du bliver dog en . Historikns : det er 
og bliver rigtig nok mit Hovedstudium, især den 

. nordiske Historie, Antikviteter, ol s. v. Fur at få 
nogen Indsigt heri, indser Jeg, at det islandske^ 
Sprog er uundværligt, og derfor har' jeg allerede et 
halvt Års Tid lagt mig derefter, men gjort lang«* 
somme Fremskridt, ti jeg har slet ingen Hjælpemid- 

~ ler, Grammatik eller Leksikon, haft dertil.*' Han 
beder derfor Hansen skaffe sig et islandsk Leksi« 
kon, og anfører, at det bedste skal være af Gud- 
mundus Andreæ; imidlertid har det vel ikke væ-* 
ret muligt at erholde et sådant , ti hverken Ord- 
bog eller Sproglære havde han til Hjælp i sin Sko- 
legang; han måtte danne sig begge Selv (jf. For- 
talen til hani Vejledning til det isl. Spr. Khh. 
1811. S. XL). I samme Brev siger han^ at Heims-* 
kringla er ham bestemt til Flittighedsbelonning, og 
at han får den næste Fredag. Dette skjede da og- 
så. Yor herlige Rektor, Z. Heibergs elier A>m 
vi sædvanlig kaldte ham .^Manden,*' stod på det 
store Kateder i fjerde Klasse meden dejlig Samling 
af ny smukt indbundne Bøger for sig ; han lod sit 
ene uje løbe hen over Rygtitlerne , savnede noget, 
og sagde til Fedellen : Larsen ! der mangler \en 
Bog« Der var ingen iler, Hr. Rigter \ svarede Pe^* 
dellen. Heiberg måtte gjentage sit Sporgsmål , og 



fik ' samme Svar, indtil baii endelig befaledp høm at 
bente den Bog, der Jå ovenpå (nemlig i den Sal, 
Iivor Skolerådet sædvanlig bold tes); Pedellen kom 
da pustende med en tyk Foliant i Armen (den til 
Rask bestemte i ét Bind indbundne Heimskringia), 
og leverede den, til stor Moro for os alle,, med de 
Ord : Hæ ! jeg tænkte ikke vi skulde ba' den store 
Prottekol med* Denne Sene ville uden Tvivl alle 
Skolens daværende Disiple endnu kunne erindre; 
Rask omtaler den også i et af sine Breve« 

Nu blev det islandske Sprogs Studium et al- 
vorligt Foretagende, der aldrig ganske sattes til 
Side. Det var en naturlig Trang for Rask at 
meddele andre sine Bemærkninger ; ban blev såle- 
des strags Lærer for Clod ^ og kort efter for mig^ 
Clod bavde allerede den Gang af egen Drift be- 
gyndt på .Grønlandsk I i nysanførte Brev skrivei: 
også ban til Hansen, og beder bam skaffe sig Po-^ 
vel Egedes Diksionære, ligesom også Rask i scuDome 
Brev kalder bam „min Grønlænder j" så meget vilr- 
ligere måtte ban da finde Clod til med Iver at tage 
fat på det oldnordiske. Den eneste Hjælp, som 
Rask bavde til at studere dette Sprog, var Heimsf 
kringla selv, Teksten med Oversættelserne; under 
Læsningeia uddrog ban« på samme Måde, som i 
8ine mange senere Sproggranskninger , Sproget? 
Formlære ved at betragte de forskjellige Forbindel- 
ser, i bvilke bvert Ord forekom; ved et så van*- 
skeligt Sprog, som det islandske« måtte det for en- 
bver andcYi på baus Alder tykkes en Umuligbed. 
Vansk^Iigbeden forøgedes meget ved den ukrittiske 
Bebandling af Teksten (bvilken han i senere År 
oftere privatissime bar udviklet mig), da ikke blot 
det selvsamme Ord ikke var skrevet på samme 
Måde,^ men selve de gramimatikalske Former vare 
forvirrede; det var derfor et møjsommeligt Ar- 
bejde, ved gjentagen Sammenligning endelig at ud- 
finde , bvilken Form der var den rette* Hans 
Fremgangsmåde dermed var følgende : ban opteg- 
nede bver enkelt Ordfprin efterhåaden som dea 
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forekom p& sit Sted i sit Uælte f og siterede bvor 
den fandtes, -sammenlignede, når den kom igjen, og 
bley sålede« ved, indtil endelig enkelte Navneord, 
Stedord, Gjerningsord , o. s, v/ stode opstillede 
fuldstændig ; dette fortsattes s& længe , indtil så 
mange Paradigmata vare forhånden, at der kunde 
granske* over det bele System^ hvorefter Deklinat- 
Bioner, o. s. v. skulde ordnes; da'begyndte eo Om- 
arbejdelse efter ordnet Plan. På denne Måde ud- 
kastede ban hele det grammatikalske System, der 
i sine Hovedstrøg var det samme , som det , der 
findes i hans ældste Vejledning til det isU Sprog. 
Om Udtalen kunde ikke et Menneske give barn no- 
gen mundtlig Underretning , men også . for denne 
fiøgte ban at danne sig Regler, som dog især an- 
gik Sprogets Overgangslove ; på en Tabel havde 
han da allerede, uden at kjende den virkelige Ud- 
tale, fremstillet den islandske Lydlæte i den Sam- 
menhæng, som den siden virkelig befandtes at ha- 
ve. Ordbogen udarbejdede Rask på ligHend& Må-^ 
de ved at lade en dansk Ordbog gjennemskyde 
med hvid^ Glade og at tilskrive de islandske Ord 
efterhånden 9om deres K6'n," Bojning, Betydning 
hleve klare. Af dette Grundlag udarbejdede han 
<>n islandsk Ordbog i to temmelig tykke Oktav- 
bind, hvoraf Clod^ jeg, og senere afdøde Fé Z* 
JBendz toge Afskrifter, der endnu ere til. Den- 
ne Ordbog indeholdt Sprogets almindeligste Ord 
med deres Etymologi, Jævnførelse med Angelsak- 
sisk og andre Sprog , de grammatikalske Oplysnin- 
ger og Betydningen. Rasks Dyrkelse af det is- 
landske Sprog, som den Gang var et ubekjendt 
Land, gav ham også Anledning til mangen Gang 
på Skolen at fremkomme meå en og anden Ret- 
telse eller Oplysning til Foredraget ^ endnu rum 
Tid efter fremkom Bendz en Gang med en sådan 
Bemærkning, og svarede, da Lasrereii spurgte, hvor« 
•f han vidste det : det står i Rasks islandske Lek- 
sikon; hvilket d4 vakte almindelig Latter.^ Til 
ikke at kølnes i sin Iver for det islandske Sprogs 



- Z. Badfn,. liyeai liau, derfor også. oiød UkuQm^ 
melig Føleise af, hvor me^et bau i, deunq Heiiy 
seende skyldte Ijatii). tilegnede sin v^jle^piug ti^ 
det isL Spro^; deune grundiærde Mand lånte ,haxa 
mange Bøger, med andre forsynedes lian fra Skole- 
biblioteket., og bans Studium ind^krasnkedes der« 
for ikke til Islandsk alene ,. mea udi^id^des øfter^ 
hånden til ' Angelsakhisk, Møsogotisk, Fs^ønk, om 
hvilket ban oftere søgte at få Underretning, cg 
endelig til Sprog i Almindelighed. . Møn ået old- 
nordiske blev stedse hans Yndlingsfag. ^^SÅ .læn- 
ge Livet varer," skrev han i luni 1805[ til Han- 
sen, ,«skal det Være min Trøst og Gleede &t' kjende 
dette Sprog, og at se i déts Skriftei*> hvorledes 
Forfædrene have båret t4idel6er og djærve over- 
vundet disse* Du kan tro, jeg. i Førstningen fbr-^ 
undrede mig, mkskjc mere end du, over at. vore 
Forfædre kunde have s& ypperligt et Sprog, og at 
vi i hos hvem jeg synte;^ Yidenskabétne var Steget 
langt videre, havde et langt ringere* Dette be- 
kræfter dog hin gamle Sætning; 6/ voKmoi r^ åfiteivng 
^<Tav vfi»vJ*^ I et. andet 'Brev fra, samme Tid, i 
hvilket han udvikler Sprogets Indflydelse på' Sas- 
derne ved Eksempler af Sparta, Rom^' Tyskland 
og den franske Revolutsipn, siger han: 4«Ikke. læg- 
ger jeg mig efter det islandske, for der^f at lære 
Statskunst, Krigskunst, o, desl. , nej i for ^t f æi|);^ 
et Menueske værdigt, for at forandre i^en.Uye.pg 
pedtrykte And, der er mig bibragt ved Øp^rVg^V 
aen fra min spædeste Ungdom , for 4t; danne; min 
Sjæl til at gå Farer imøde' med Foragt, til.hellejc 
ot forlade Legemet^ end forandre de (^rundsaptniiir- 
ger, om bvis Sandhed og Værdigbed . dexH en ^^pg 
i'øler afgC>rende Visbed." . ./ -* 

Med overordentlig Lethed vidste Rask at jl^r 
drage et Sprogs grammatikalske Former ^^traga.ejfr-y 
ter at bave fået Heimskringla har hau i et Brev 
opstillet Ordet ionungr såvel bestemt aom ubestemt 
i alle^deta Fpniieri mea haus Oje VAr ligeså åb^^t 
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for det ejendoinnielige i Ordenes Strnktar og Be- 
tydaing. Som Eksempel p& det af fa^mi udarbej- 
dede Leksikons Beskaifenbed og Bevis på, hvor 
opmærksom han allerede den Gang var på Ety- 
mologien, vil jeg anføre et Par af dets udførligere 
Artikler; 

DAdy hu, — « ir (sv. dSdyholl. daad, eng. deed, t. 
Thm, angeU. dæd) Daad, (Af et gi- Gjerningsordy 
iOQi de nordiske Sprog ikl^e bave", men som findes i 
^ ,de saksiske og tyske; nemlie boU. doen, eng. to do, 
U tbun , ulf. taujan ; synes dannet af pf^rf« part. pass., ^ 
som nok er OprindeUcn til de fleste Ord, som afledes 
med d af Gjemingsord ; dette stemtaier og med Voka- 
lens Forandring, tbi det hedder paa t. tbun, that, ge<^ 
tban, holl. doen« deed , gedaan. Forresten have vi 
endnu en anden Lævning af dette Ord, neml; af præst 

Sart. aet« ddndimadr, PiSlse to Ord forholde sig til 
oen netop som> fæd og Jiandmadr til /£a , og som 
Jro^d o^fnendi til friii) dels 1} Handling; dels 2) 
Bwlrifter. 

TvUvar^ bi. f tysvar) ^ to Gange , gi« tøsser; af 
tveir, to y og hvarf (af hvetfa , vende , gaa om ) , holl. ^ 
Trerp, o: Gang, hvad der paa sædvanlig Islandsk bed* 
der sinn; h er som sædvanlig kastet hort i det sidste 
Ord af Sammensætningen , ligesom i licamr , [»usund, 
ST. eiskog, o, m. fl. . (Det er ellers mærkeligt, tX de 
nordiske Sprog have saii mange forskjellige Ord til at 
betegne dette vir«« med, isl. sinn, sv. g|ne, sinn, d. 
Gang (af gaa), holl. reis, maal, werp, t. Mabl, o. s. 
V.) Se mere hos Ihre under tttsMrar^ hwerfa. 

I sine Breve fra 1805 taler Rask ligeledes 
ofte om det isl. Sprogs Fortrinligbed til .«at ny« 
ansere og udtrykke fine Forskjeller i Begreberne: . 
Jorn tilkjendegiver hvad der er fra Oldtiden, gam-^ 
all hvad der bar varet mange Ar ; denne Nyanse 
kan vi p& Dansk slet ikke udtrykke; jajnadr er 
Sammenligning, jafrUng derimod det at Gjenstande 
blive sammenlignede > framkuæmd er Indnstri; 
mankpæmd^ Frekventatsion ; aættarstefna Freds« 
kongres.'* Ligeledes anfører han som Ord, man 
skal have temmelig ondt ved at^udtrykke p& Dansk: 
^mannfrådr , et Adjektiv, som betyder dét at en 
er en god Menneskekjender ; rådsnJcUlr /det mod- 
satte af rådvild; dstsæil, som er salig p& Yndest 



Kærliglied og Hyldest især bos Almirén; spektngr^ 
FiloBoF3'* samt gSr opmærksom pSi det islandsKe 
Sprogs Vigtighed til ret at forstå Dansk; ,,£• E. 
ingen af einn^eigiy d* e. ikke en: Davre af 
dagr, Dag^ og perdr ^ Måltid > o. m. fl." Disse 
Bemærkninger^ hvor ubetydelijge de end i sig selv 
nu kunne synes^ skulle kun tjetie til at oplyse, at 
dety som Rask fremtrådte med i sine første Stu-^ 
denterår, allerede var til i sine Grundlag medens 
iMin etadnn var i Skolen. 

Under disse alvorlige Studier tjente Digtekun- 
sten af og til til Forfriskelse. Han oversatte Fæ- 
dri Fobier, digtede også nogle originale Fabler, 
begyndte^ efter hans egne Ord (i et Brev skrevet 
i Marts 1805) på en poetisk Beskrivelse over Nat- 
ten, hvormed han uden Tvivl sigter til Begyndel-' 
sen af et episk Digt, Longobarderne; her skildre- 
des nemlig deres Sejlads over Østersøen i den må- 
lieklare Nat med et så poetisk Liv, at såVel Glod 
som jeg endnu levende bevare det Indtryk, denne 
Skildring gjorde på os. Af sådanne digteriske 
Forsøg , der naturligvis kun have Interesse , fordi 
de vare af denne Mand, er hu, så vidt vides, iiitet 
andet til, end nogle Brudstykker ai hans Oversæt- 
telse af Pædrus; hvoraf følgende, som ét ^afhang 
tidligste Forsøg, meddeles efter hans . egen Afskrift ^ 

Af Hungeren plaget en Ræv Hiver vaer 
i hoieste Viinranke blodt5()e Druer ; 
han opbyder alle de j^ræfter hafi har, 
og springer saa over sin Hoide ban gruer* 
Han rorde ved Stilken, men atter tilbage 
^ paa Jorden han stiger: „nu forst jeg dem^seer, 
endnu er de meget for gronne at tage, 
lad -sidde dem til de kan modnes lidt meer !" 
Just dette er 'skrevet for saadan en Mand, 
som siger, skjondt intet han udrette kand* 
c,o, det var en smal Sag, naar bare jeg vilde«** 

* Tit har jeg med Beundring tænkt på, hvor* 
ledes Rasks Ungdomsideer gik i Opfyldelse i Vir- 
keligheden, skdnt naturligvis på en hel anden Må- 
de«. Hvad Forsynet forundte ham især at leve 
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for, var det oldnordiske Stadiani, og Læseren har 
set, hvorledes det udgjorde en varig Tanke i hana 
Ungdomsliv. Den anden mest fremtrædende Be-^ 
givenbed i hana Liv er hans store indiske Rejse; 
^ også til denne fandtes i hans ungdommelige Sja^l 
et Forarbejde, en Gæring, som måtte tilfredsstilles. 
Med Hensyn hertil må jeg berøre hana Idé, at 
drage til Ny-Seland, for dér at stifte eii evropæisk 
Koloni, hvis Herredomme snart , så håbede vi, 
skulde udbrede sig over Avstralien; et af h«ins 
Breve viser, at den var opstået omtrent på samuie 
Tid hos Hftticen og hos ham. Brevet begynder 
derfor også med Ovids Ord: me quoque tolh si- 
ffiul, cerle jaciabimur una etc. \}eniie Ide fatte* 
ées med Al vår, og mange Studier foretoges for at 
fremme den ; at indføre det islandske Sprog i Kot 
lonien, omtaler han siden som et barnagtigt ItUi-r 
fald, men med Hensyn til denne Rejse studerede 
han ivri^ Engelsk, hvorpå vi allerede i Samling 
havde begyndt i. September 1805 ved privat Ua-r 
dervisning hos Suhr; Rejsebeskrivelser læstes, Lo- 
vene bieve til i Udkast, o. s. v. ^ og Ideen opga« 
Ves næppe gaiiske, forend den Rejselyst, al hvilken 
den var udsprungen, tilfredsstilledes. 

I September 1805 begyndte især Rasks Un-f 
^ersø^elser om den danske Retskrivning. Anled-* 
tiingen var nærmest Prof. Blochs Grundtræk til en 
dansk, Retskrivningslære; hvilket Rask selv angi- 
ver i et Brev fra sanime Tid. ««De i Grundsæt- 
ningerne for Retskriviiing herskende Modsigelser, 
Opstillingen af fire stridende Prinsipper, af hvilke 
snart det ene, anart det andet, snart hele to til tre 
på Gangen antages og følges,** opvakte hos ham en 
utrættelig Beg jer lighed efter at foringe denne For- 
virring til Enhed, en Iver, der først udsluktes ved 
hans Død. Endnu i Skolen dannede han sig for- 
akjeliige Skrivemåder til privat Brug; de to aaer 
bleve snart til m , og efterhånden dannedes endog 
med særegne Tegn en Retskrivning, der kom Ud-r- 
t^kn «å iia;r, som muligt^ og i stræng Konaekveota 
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uden Tvivl oTørgår allo lians andre Sjstemer, men 
som da .også naturligvis var ulaiielig for eubv^r 
anden ; det følger af sig selv , at Jian da alleredo 
adskilte Lydene ø og o, de to fer o. s. v* Sam-* 
me Tid skriver lian: ^jeg har ^esluttet lierelter 
(for ikke at oiods^ige mig selv) a^ 'Skrive mit Navn 
Rasky ikke Rasch." jUan drev denne Undersøgel- 
se^ ^om nit hvad han foretog sig, med lyer, talte 
med sine Venner og skrev til andre derom, og har- 
medes over den Ligegyldigbed og Skødesløshed^ 
hvormed detdanske Sprog behandledes. Således taler 
han alt i Juli 1805 om (.den overfladiske og ka- 
Vallieragtige Indsigt i det herskende Sprog, som 
man nu omstander lærer.*' „Sædvanlig/* siger haa^ 
.Jiar jeg kan liden Tid og er særdeles g jennem- 
trængt al' mine Følelser, vænt heller for stærke Ud- 
tryk, end for svage ['* 

Mange Slags Studi^ drev Rask udenfor Sko- 
letiden alene; foruden de tyske Sprogarter,, til 
hvilke han ligefrem m&tte føres Ved 'det gamle nor- 
diske Sprog, samlede ban også fynske Provinsialis- 
mer, søgte Underretning om det grammatikalske i 
Provinsialdialekterue, udarbejdede Afhandlinger, og 
forberedte sig overhovedet til hvad ban senere blev* 
Også Grb'ulandsk og Kreolsk studerede itan en 
Tid med Iver. På flere af de yngre havde ban 
betydelig Indflydelse; endnu i Året 1805 gjen-* 
nemgik han med mig det meste af HeimskcingUis 
første Del, og vrededes da, som siden, når jeg; 
tiltrukken af Indholdet, stundum foretrak at læse 
Oversættelsen for Betragtningen af de gamle Ord* 
former; en anden Beskæftigelse Sysselsatte os eii~ 
Tid lang» Opfindelse og Opløsning af skjulte Alfa« 
beter, hvilket gav Anledning tilsat jeg lærte at 
kjende Runer. Men fornemmelig måtte hans mod- 
liera Alder, storre Evner og iiojere Udvikling vir- 
ke på os yngre til at vække alvorlig Eftertanke og 
fri og grundig Behandling af ethvert Studium, 
hvortil Skoleundervisning ellers sjælden giver An- 
ledning. Tii Livets sædvanlige Adspredelser læv-* 
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neåes os hverken Ly«t, . Tid eller Anledn!)ig ; vor 
YederkvflBgelse ymt en Slags regelmæssige S5ndags- 
Sammenkoinster , hvor Samtalen da ofte, bos Rask 
næsten ^ altid I drejede sig om det gamle Norden; 
Ted disse grundlagdes i vore Sjæfe en Kærlighed 
til Fædrelandet 9 til nordisk gammel Ærliglied og 
til et trofast Fos^broderlag, som ingen siden bar svigtet* 
Mangen stjærneklfir Alten er jeg, sædvanlig ledsaget 
på en Del af Vejen af Matematikeren Kr ej dal, gået 
bort fra denne Kreds i en Henrykkelse og Begej-* 
string for alt byad godt> ædelt og stort er, som 
man kan tænke sig den i et ungdommeligt Hjærte 
og en tidlig opvakt Fantasi. Flere af denne Kreds 
ere nn indjå«de i £vigbeden, men også ior de til- 
bageblevne skal Manddommens År svinde hen som 
en Skygge, og vi skulle der i en fornyet Ungdom 
slutte Kæden på ny, som her er brostet, og da^ 
som den Gang erkjende, at kun da leve vi, når én 
Idé, én Følelse, én Henrykkelse gjennemstrb'mmer 
08 alle. 

Rask dimitteredes til Københavns Universitet 
1807. Fynboen l^yerup^ alle Fynboers Ven, 
blev bam nu en Velgører og Ven; den unge Stu- 
dents Kundskab i det oldnordiske Sprog vakte hans 
Opmærksomhed , og ban skaffede bam en Friplads 
på R eg jensen, samt Ansættelse s6m Volontør ved 
Universitetsbiblioteket i Året 1808. Også offent- 
lig trådte Rask nu frem ved sine Bemasrkninger om 
Ordet 27r, som foranledigede en liUe literær Fejde, 
der endtes med temmelig Bitterhed, og hos Publi- 
kum skaffede de stridende Navnet Urbanerne. Til 
bans første Studenferår lienbører også bans Del- 
tagelse, i Oversættelsen af Snorres Edda, som Nye-- 
rnp udgav 1808 (se Fortalen til samme). Men for 
den lærde Verden blev ban nu især bekjcndt ved 
bans første betydelige Skrift, Vejledning til det 
islandske eller gamle nordiske Sprogø som forlag«- 
^ des af den driftige Boghandler Schubotbe, ogbvor- 
af seks Ark allerede yare trykte i Oktober 1809, 
skdiit det bele iiørst udkom 1811. Han fik Scbu- 
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botbe til at Hade støbe ^a^apm ban efter J« Badene 
og W. H, F« Abraliamsona Eksempel vilde anvende; 
men ban £k ikke dette. bragt i Stand« nden fordi 
ban vilde det, og i andet Fald slet ikke vilde ia^e 
Bogen udkomme. I et Brev fra 1810 anbefaler 
ban meget Brugen af ms (,det er meget simpdt,** 
siger ban, ,(Og ganske analogt^ med den gamle Må- 
de aa og med ee og ø;" og tilfojeif: g,åu vil må-> 
skje le ad disse Småfaedssorger , men jeg kan ikk^ 
beskrive dig så patriotisk og nojeregnende jeg er 
i alt, som kan gjeråde Norden og deus Lit^ratu- 
rer til Ære«'* Da først en islandsk Sproglære var 
udkommen y så manglede endtin kun en Ordbog, 
f orat gore Grundlaget til dette Studium fuldstæn- 
digt« Udgivelsen af en sådan. var allerede længe 
påtænkt, men ingen bavde dristet sig til at lægge 
sidste Hånd på Verket. Bjorn Haldorsens island- 
ske Leksikon var i Året 1780 blevet nedsendt/ftil 
den arnamagnæanske Kommission; det ansås ior 
det bedste, man bavde^^ Og bestemtes til Udgivelse« 
Denne skyldes daværende Pref. tlieok liu Biskop 
over Sjællands Stift P% JE^ Muller^ og Jærnverks-* 
ejer /. j4 alli Norge. Sprogarbejdét, der især be- 
stod i Tilf&'jelsen af den danske Oversættelse, over-- 
droges Rask, men da mange andre Arbejder og til* 
sidst Rejser sysselsatte bam, så deltoge adskillige 
andie AJænd i Arbejdets Fuldførelse (se Fortalen 
til denne Ordbog). Rask tog sig af og til med 
Iver af dette Arbejde, men det er at beklage, at 
ban ikke isteden for Bjdrn Haldorsens Verk lagde 
sin egen mindre Ordbog^ til Grund; denne var 
nemlig udarbejdet efter selve de gamle Sagaer, i 
dbn vare de .grammatikalske Former tillige angivne, 
de manglende kunde let tilfojes; og Hovedmang* 
'ierne ved Bj5rn Hald.orsen, at den især kun inde- 
bolder det nyere Sprog og i grammatikalsk Hen- 
seende er yderst mangelfuld', vilde da været af- 
bjulpne. At Rask, efter at'bave udgivet sin Sprog- 
lære, bavde den Idé også at udgive sin Ordbog« 
•om da måtte forøges og berigies ved de mange 
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lieriige tljbelpemidler, der tin stode ham tilrede, et 
mig bekjendt ; men denne Idé krydsedes nu af en 
anden, over hvis Udførelse han dog også glædede 
aig, da der ved denne blev afhjulpet, om end kun 
temporær, en Hovedmangel ved hans Yndlings- 
studium. 

Foruden nogle mindre trykte Arbejder j som 
et Stykke i Kieler Zeitung iiir Literatur und Kunst 
in den k5n. å^n. Staaten i Anledning af Adelunga 
IkJitridates 2den Del (1809), en poetisk Oversæt- 
telse af prymskvida (l8ll), adskillige private Ar- 
bejder, hvoriblandt Ordsamling af gamle danske 
Skrifter til Videnskabernes Selskabs danske Ord« 
iog, var Tidsrummet fra 1807 til 1812 indviet til 
at forøge hans Kundskab i d\st oldnordiske Sprog, 
i Forberedelser til det senere udkomne Prisskrift 
om dets Oprindelse, samt Studium af næsten al Ver- 
dens Sproglærer. Disse Arbejder fortsattes under 
Læsning til anden Eksamen, og til teologislp Atte- 
stats, som det liere Gange Vfir hans fulde Alvor at 
tage, men hvorfra han idelig droges bort af Sprog- 
studiet. Hans forberedende -Dannelse til en Gang 
yed sin enorme Lærdom i delte Fag at forbavse 
Verden, henhører til disse År af hans Liv. Haa 
lagde fornemmelig Vind på ved indfødte Islænde- 
)res Hjælp, af hvilke jeg især tror at burde nævne 
Finn Magnuaerif Helgesen (nu Provst p&. 
Island), Scheving (nu Dr* ph. og Adjunkt ved 
Bessestad Skole], Thorstensen (nu Amtmand på 
Island), Johnson (nu Etatsråd og Herredsfoged i 
Fyn) at tale og skrive det' islandske Sprog ined en 
Indfødts Færdighed. («Det islandske Sprog ," skri- 
ver han, ,,har været en . Hovedkilde og det første 
Udspring til mange, ja de allerfleste, endog ganske 
forskjelligartede Ideer hos mig, hvorfor jeg også 
har en overvættes Forkærlighed for det." Haa 
talte det derfor, som han siger, «,ved alle optænke- 
lige Lejligheder med en vis Stolthed og inderlig 
Glæde, når andre tale Tysk eller Fransk.*' For 
dets Skyld studerede han fra iørst af de andre 
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sprog ; h^m ønskede homlig at frembringe en gram- 
matikalsk Etyinolugi over de Tiordiske Sprog, d. e« 
Undersøgelse om d tre s ældste Oprindelse og Slægt- 
skab. i|Jeg bar længe samlet dertil /' skriver ban^ 
og såre meget bar jeg fået samlet, da jeg er i 
Stand til at, benføre næsfen enbver Indretning til 
Xiigbed med Græsk eller Latin og omvendt > samt 
&Qm jeg tror at bevise det. Til den leksikalske 
eller Ordetymologien bar jeg ligeledes -en betydelig 
Samling; om jeg nogensinde skal komme til at be- 
arbejde den^ kan jeg ikke Tide^ skdnt jeg dog bar 
tænkt derpå* Jeg tog mig for en Gang at gå så 
mange Sprogs Grammatik, som muligt« igjennem, 
og g5re mig et omarbejdet Udtog af hTer især ef- 
ter mine Prinsipper og med latter danske Kunst- 
ord, som jeg bar d^ls samlet^ dels dannet selv. 
Jeg fik Lappiskf Svensk^ Engelsk^ Hollandsk, Por- 
tugisisk og en italiænsk ; begyndt £k jeg på Tysk ; 
dog bar jeg ikke lagt Grie&k og Latin til Side, nien 
disse ere begge såre vanskelige og fordre Tnesten 
en udelt Opmærksombed.'* Han kunde bertil bave 
f6jet Udkast til en russisk, polsk, bømisk, og må- 
skje flere slaviske Sproglærer, fatormed ban alie- 
rede i Året 18011 Var beskæftiget. Angående Sam'* 
tnenbængen imellem &e nordiske Sprog og Græsk 
og Latin ville måskje følgende Bemærkninger, son 
findes i samme Brev, bvoraf det nysanlørt«^ er ta- 
get, kunne bave nogen Interesse ior flere Læsere: 
f Jmelleni Graesk (og Latin) samt de gotiske Sprog 
(især Islandsk og Tysk) -er der den mest udmær- 
kede Ligbed ; uogl^ Gk.*emp1er berpå ere : att, isl. 
at (læs aj) ; aiuv, aspttm, isl. <^<]æsajvi); alter, 
t. ander', auffko, ai^avu , isl. auJba; fi\a^avu af 
isl. 6/adj fiatvfé af isl. bein ; /3f u^w af t. Brod, isl. 
draud ; arduua, vanskelig, isl. ordugr ; capni, 
isl. hdjut*y cut" i 8^ isl. hud^ caper ^ isl hajur\ 
c^orn^ii, isl.- horn; fteip-^o^y isl* hin-n (det sidste 
n er Konsmærke); H^vfJi/>9 , isl. hrjfrn (d. Rim); 
H^arog ell. ka'fTof, isl. hardur ;: c o g i - 1 o, isX. hug^ 
sa, af hugr. Sind jdign-us^ isl. tigin^n; glaciea^ 
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Uhiflaii; ukv^^^hh TUyda; y»Xatf> isl. hlægfai 
iflJMo^ isl. hi^U(kur\ rffhtno^^ isl. ppiUiur; iivpog^ isK 
fipefn\ heri, isl. i gjæv ; hesiernus , t. geatern^ o. 
utall. fl.y tom jeg nu. liar samlet i alfabetisk Orden, 
ogv mange ny tror jeg at have fundet, som de, der 
ikke kjendte Islandsk, forgæves skulde sfigQ i de 
>ngre gotiske Sprog. Men det er ikke blot på en^ 
kel te Ord jeg grunder dette ; jeg finder den mest 
udmærkede Ligbed i næsten enhver af Gramma- 
tikkens Indretninger. Endelsen 09, dorisk eller 
aBolisk øp, . lat. usy isl. ur, i Acc. ov , isL an (i 
Tillægsord^ ; Afledningsstavelser : n^ulUås/ nL 
n^einn; «w-, ial, aud- (læs 6jd); Xvf-, isl. tor-; 
^inu9f isL inn. ; ^alis isl -a/// "ilis^ isl. -///;. 
^uluSf isl. tt/^; --ixogy "icusy isl. 'igur^ o. s. y» 
Dette, at jeg opdagede en sådan Grundsammen- 
bæng. imellem så f jærne Sprog , bragde mig til at 
lindersøge så mange af Evropas Tungemål, som Tir 
den vilde tillade.*' Han udvikler derpå Deklinat- 
sionssystemet, som findes udførligere fremsat i hans 
Frisskrift. Derimod fortjene vel følgende Bemærk- 
ninger 001 det latinske Konjugatsionssystem at sam- 
menlignes med sammes senere Bearbejdelse i hans 
Prisskrift S. 183-184: ,,Jeg regner 6 Klasser af 
latinske Gjerningsord, tre til hver Konjugatsion; 
nemlig: 



rtne 



ama~o 
ama^ium 

fie-ium 
fouaiy-o 



ama-'ho 
amd-re 
fit-ho 

audij-am 
audi-rt 



ama~vi 
ama^ri 

audi'^vi elL oudiy 
audi^ri 



urent 



'irihuv''0 

iribuv^tum 
lem-o 

em^tum 
[carp'^o 

carp~ium 



irihuv^am 
trihuv'tTC 
em-'Um 

carp~am 
carp^cre 



trihitUfi 
iribuv-i 

em-i 

em-i 

carp-^i 

carp'i. 
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De r«ne iadskjde <« forui i i Prater^ for at hin- 
dre Yokalfiamnieiistød ; de urene indskyde e foran 
re i Infin^i for at hindre Medlydssanmienstød, De 
på £o (d. e. ijo) følge halv det ene, halv det an- 
det Parti, da jod vel er en Konsonant, men 8& 
svag , at den ikke masrkea synderlig ; i Fut. høre 
de ganske til de urene, i Præter* til begge j» i In- 
£n. ganske til de rene. > De på, uo (d. e. nvo) derr 
imod betragtes ganske som urene „ efterdi p er en 
noget stærkexe Konsonant. Put. er blot en Udvi- 
delse af Prass. (de nordiske Sprog bruge ofte Præa. 
som Put.); de rene tage det af åen simple Form i 
Prass., de arene derimod af den gamle Form p& 
if/bu, o* deal. Næst Renl^eden (sit venia verbo) 
synes Stavelsernes Antal at have haft en særdeles 
Indflydelse her: den første Klasse ei* næsten lat- 
ter Tostavelsesradices, den anden næsten lutter En- 
stavelses; netop ligeså i de nordiske Sprog, tom 
8es.af Imper., der er radix; på Islandsk hedder Im- 
per. ekka! pegi! — takl gféf! Det meste af dette 
trænger til videre Udførelse." Ligeledes tror jeg 
eX burde optage følgende om hans Opstilling a£ 
Navneordene eiter KSmiet ; han siger da : <|Lige- 
som* jeg* i oven opstillede System har stillet Nev- 
tra først, dernæst Hankb'Q, og tilsidst Hnnkon, så 
vilde jeg gore det samme i Græsk og Latin. På 
denne Måde tror jeg at få 1) meget af .det be- 
synderlige og vanskelige bort, og 2) det simpleste, 

først. F. £. Tuxpdty, Tt/^J/tf^*, rutpoo-«; fuød'fy, rvø- 
5f/^, rvøSfeicrai ^ov^ iou^, iovffa, o. s. il. Man ser, 
at Nevtr. åben]bar er radix, og nu først begriber 

man ret, livorfor det hedder rv^a^ og i Genit* rvipaih- 
To^, ti dette er efter de simple Velklangsregler ; 
men ellers når man siger, det er isteden iot rvypwf^f 
«å ser^ man det ikke, men sporger« hvad skal d^t 
n der? hvorfor skal det ikke hedde ligesom /tey^y 
fAetyal men er Nevtr. radix,, og sættes første så er 
det ligefreja(i efter en Regel: n^yt^^s* r<Ap«y-$'i 
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mrpaf» I Latinen akaldc OeUinatsionernea Orden 
forandre«: 

de gamle 2(4). 1. Sj6)> 

de ny 1. 2. 3. 

og Ordenen af Kasus skalde forandres til: nom^ 
voc. acc^ dat, abL gen^^ som åbenbar er den natur- . 
lige Orden; man vilde måskje tænke, at dette var 
l^g^gy^'å^ o8 ^1^ disse Omflytninger blot ny På- 
innd ; men uår man vil beskrive en Naturting, er 
det vist ikke det'samme^ om man går frem i sam- 
me OrdeUy som Naturen, eller i en vilkårlig. Det 
vilde blive en artig Naturhistorie, hvor man be- 
gyndte med Fiskene, gik derfra til Metal lerne » o. 
S. V«, og ligeså desperat forekommer, mig tit den 
gamle Orden i Grammatikken*'* 

Også de indiske Sprog tildroge ' sig i Året 
1809 Rasks Opmærksomhed. Han studerede 
da også Engelsk^ Arabisk, og erkyndigede sig 
om Malayisk og Sproget på Øerne derouikring* 
Henimod Slutningen af Året 1810 var dette Stu- 
dium allerede rykket temmelig frem. I Desember 
i dette År skriver han derom: „Den malayiske 
Sprogstamme er upåtvivlelig den letteste at* lære 
af alle Jordklodens Sprpg, selv ikke Engelsk und- 
tagen ; miskje dog Kreolsk (på de danske Øer) er 
lettere, ti det har heller slet ingen Eormforan- 
dringer, og desuden ere nassten alle Ordene os be- 
kjendte i Forvejen* Kundskab om de længst borte 
værende Grene af Stammen, f. £. OtaLejtisk, Ny- 
Selanddc, o. desl. må opsamles smålig af Rejsebe- 
skrivelser, især engelske. I det egentlige Malayi- 
ake, som er temmelig forsk jelligt ira hine (For- 
holdet er, såvidt jeg kan skonne, omtrent som imel- 
lem Gransk og Latin eller måskje lidt nærmere) 
bar man allehånde Bøger, ja endog meget gode 
Ordbøger og Grammatikker, udgivne især i Eng« 
land, også i Holland. Sproget er meget brugt og 
tidbredt i det østlige Asien og på Øe|*ne, ligesom 
Arabisk i det vestlige Asien. Universitetsbiblio* 
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teket ejer en Ov^sa^else al d^t N« T« på Ifa- 

layisk, en ditto af Evangelierne, o. noget m., $amt 
en gammel (styg) Samling af malajiskes holland« 
ske og latinske Ordbfager, trykt i Batavia^ ved hyj^ 
JJjælp man dog i^el kan læse Testamentet. Jeg 
^begyndte derpå og læste adskilligt andet p2( Ma- 
layisk hist og Ler. Ved den Lejlighed uddrog 
jeg mig en Sproglære, apm alt i alt fyldte halvan^- 
det Ark med brækkede Sider, og det yar alt hvajl 
jeg kunde finde Spor til. Det er et velklingendey 
flydende og simpelt Sprog; sjælden støde to Kpn- 
sojianter sammen, sjælden ende Orden^ på en- Kou- 
sonanti så det ligner meget Italiænsk i .den udvor- 
tes Form* Imellem det 'og Sydsøøernes (Magella- 
niens) Sprog står det på de filippinske Ø^t^ son 
har mange Dialekter; den vigtigste kaldes Ugar* 
]i$k. På Tagalisk haves ein Del trykte Bøger/Ord- 
bøger o* desJ«, tildels trykte i Manilla på Øen 
Lnson« Få eller i de magellaniske Sprog er intet 
skrevet, uden nogle iå Linier i Rejsebeskrivelser 
og de Ordsamlinge^r, som dér findes. Dog nn 
tror jeg der skrives (måskje trykkes ?) på' Tahiti. 
De magellaniske Sprog dele sig i tvende Stammet. 
Den vestlige Folkestamme på det faste Land Uli- 
inaroa er sort^ krushåret, uldhåret^ den østlige er 
lys og hvid. Disse tvende Sprpgstammer have li- 
det eller intet tilfælles, men den østlige, som talea 
på Tahiti , Ny-Seland og de audre Øgrupper er 
beslægtet med l'agalisk og Malayisk» De forhol- 
de ^ig alle tre efter mit Skoanende omtrent som 
1 Latin (Fransk (Engelsk 

Malayisk JTagalisk {Tahitisk. 

Jeg benævner det østmagellanske Tahitisk , ti den 
Djalekt er mest bekjendt af Ordregistre, Småprø- 
ver, o. desl. ; den forholder sig til Ny-Selandsken 
som Fynsk til Sjællandsk eller hd'jt som Dansk til 
Svctnsk.*' Herpå anfører han udførlige Literator- 
bemærkninger, især at Adel ung i første Del af 
Uitridates aldeles urigtig henægter Slægtskabet imel- 
lem disae Sprog, samt de fuldstændige Titler p& 
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Rialayisko SprogliereY af Werndly og Howison^ 
Ordbøger af Loder og Howison, og Alters Skrift 
'iiber die Tagalische Sprache ; samt at han af Rej- 
sebeskrivelser har samlet en lille tahitisk- dansk 
Ordsamling. Samme Gang bemærker han , ' at han 
har staderet en Del Portugisisk og noget Spansk , 
med det Tillæg: ^^Disse Sprog ere tå udbredte i 
trende Verdensdele , at de synes interessante, og 
vigtige især for os. Disse Sprog og især Ita* 
liænsk , som det eneste af Evropas dannede Sprog 
de kunne udtale | var måskje af såre stor Vigtig- 
hed for deres Dannelse.** De her udmærkede 
Ord ere af Rask selv udmærkede* Læseren vil 
tetnJsetke, at Ny- Selandsrejsen spøger endnu , og 
har givet Anledning til Studium af endnu flere 
Sprog. 

Blandt Rasks Velyndere fra denne Tid mk 
endnu ndsvnes den lærde Olding John Oia/son, 
den kyndigste blaildt alle da levende i den gamle 
nordiske Poesi. Rask besøgte ham ofte især i Tus- 
mqrket^ da begge hvilede fra sit Arbejde, og flere 
Timer hengik da stund um med lærerige Oplysnin- 
ger for Lærlingen^ hvis Meddelelse måtte være den 
næsten blinde, men lige utrættelige Olding en Ve- 
derkvægelse. £n Aften kom Rask hjem; han var 
meget bevæget^ og fortalte endelig Grunden: Olaf- 
son havde temmelig stærkt ytret sin Misfornojelse 
med den Måde på hvilken Rask havde i sin da ny- 
lig udkomne Vejledning til det islandske Spi^og ytret 
sig om. hans bekjendte Skrift om den gamle nor- 
diske Digtekunst. Oldingen tilgav imidlertid snart 
Ynglingen et Par ikke noksom overlagte Udtryk, I 

og Rask besøgte og opmuntrede ham i hans Li- ' 

delser indtil hans l3ød. Ofte ()eklagede Rask^ at 
dels hans knappe Tid, dels Olafsons Sygdom hin- 
drede ham fra at lære så meget af denne det nor- 
diske Oldstudiums Veteran, som han gjerne havde 
viUet. 

Rasks Kår i nysbetragtede Tidsrum vare me- 
get trange, især i de første År« I Skolen havde " 
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håu Iiaft Skolarstipendier og nydt UndenløUehe 
ved privat Velgorenhed , foruden livad Hjælp han^ 
kunde £k fra sin Familie | aom Student bavde han 
hjemmefra aldeles intet; f|ra Gjebejmeråd JSfulott^ 
£k han nogen Understøttelse ^ og han havde siden 
Kloster og Regjens. Hans Fornødenheder vare 
kun få ; hvad han kunde erhværve, anvendtes til 
Bøger. I det første År levede han hele Dagen a£ 
t^rt Surbrød og Vand; kun sjielden kunde han 
gore sig tilgode med en Ilet varm Mad; når dette 
endcjig var nødvendigt, gik han om aftenen |, sæd-* 
Tanlig med en gammel Kavaj på , da han unds& 
sig ved sin Trang« ned i en Kjelder, hvor han 
kunde få en sådan Ret for fem Skilling. Hana 
Venner kjende endnu en Anekdote fra denne Tid|, 
da det^ daværende Portner på Reg jensen i en sk" 
åaixi kjelder kom tit at sidde lig« overfor ham^^ 
uden dog hverken den- Gang eller siden at lade 
sig mærke med at h^n havde kjendt ham, N^r ei^ 
af hans n6je Venner besøgte- ham om Aftenen , og. 
han dog gjeVne, når Spisetiden kom, vilde byde 
ham noget, så kom atter den gamle Kavaj frem» 
han gik ud, og hentede i et Torklæde nogle varme. 
Kartofler; disse med lidt Salt til udgjorde hele 
Aitenømåitidet y men, dette krydredes med destor. 
kraftigere å udelig Føde. Han arbejdede på samme 
Tid ikke blot hele Dagen igjennem, men også en 
stor Del. af Natten, sa^d vanlig til Klokken tre. 
Det anstrængende og trs^ttende i hans Sprogarbej-*. 
der og hans ensformige Liv gjorde ham det til en 
stor Trang at meddele sig; meget blev ham selv 
endnu klarere^ i det han udviklede det for andre> 
med sine Venner gjennemgik han derfor oite, 8tnn<^ 
dum en hel Aften igjennem, sine ny Opdagelser, 
udviklede sit Sprogsystem og dets Anvendelse på 
de gotiske og slaviske Sprog, o. s. v«; han blev 
mismodig, bedrøvet, næsten vred', når man ikke 
kunde eller havde Stemning til at følge ham og 
dele de Glæder, som gik ham over alt« Således 
aer jeg med Vemod« at han i et af ^ine Breve b^-s. 



Mager tig, at ban takkede og udgød Tftrer, fordr 
Clod og jeg ikke yilåe åéle hans Sysler. Han 
Tar dog lykkelig, lykkelig som få; han Yidste hvad 
han Tilde I og 6nd havde givet ham Evner til 
at kunne* 

Det Tar længe et af Rasks inderligste Onsker 
at beløge Island, for at fuldkommengore sig i dets 
Sprog. Han tænkte allerede i Sommeren 1811 på, 
næste Ar at foretage en sådan Rejse, men mang*- 
lede Midler til at udføre sit Forsæt Derimod 
lykkedes det ham i Året 181S, efter at yære ble-* 
ven Amanuensis red Universitetsbiblioteket, tilli- 
gemed Prof; Nyemp at gore en antikvarisls: Rejse 
til Sverrig. De politiske Forholde forstyri^e 
noget den lagte Rejseplan, men Rask besøgte dog 
Stokholm, Upsala og Kristiauia; fra Stokholm og 
Upsala gik nemlig Rejsen over Ørebro til Kongs-^ 
vinger og Kristiania, og derfra tilbage igjennem 
Båhuslen og Halland (Se Nyerups Dagbog over 
denne Rejse* Kbh. 1816). Ligesom han, kort 
f6r han skulde tiltræde denne Rejse skriver : .,jeg 
sv6'mmer i Svensk og Lappisk," således kan man 
vel forestille sig, at gammel Dansk og Norsk, Svensk^ 
Lappisk og Finsk, hvori han £k venskabelig Yej- 
lednilig af /*. JU^ Fr anzén, Udgjorde hans vig- 
tigste Beskæftigelse på Rejsen selv. £n anden 
IVugt af ^enne Rejse var hans Udgave af Ottara 
og Ulfttens korte Rejseberetninger, pi Angelsaksisk 
med dansk Overtaéttelse og krittiske Anmærknin« 
ger. 

Efter Hjemkomsten fra Sverrig begyndte de 
sædvanlige Forretninger, og samme trange Kår^ som 
forhen; nl^an erindre sig hvilke besværlige Tider 
det da var i Danmark > .især i København; .jeg 
har,** skriver han i Desember 1812/ ««efter min 
Hjemkomst fra Sverrig måttet have Informatsio- 
ner fra' 7, 8 om Morgenen til 6^ 7 om Aftenen^ 
hvoraf nogle af en dræbende Kjedsommelighed » og 
csndda har jeg næppe kunnet fortjene Livets Op* 
hold.* Derimod havde han den Trøst, til næste 



Forår endeifg at kntine besf»ge Ak kwe Iil«id- 
««Kn isUiidak Købmand/* skriver ban i éomm^ 
Brev, ««9om.er ind fød t, intereaa^rede sig ved at fin- 
de en Udiamder tale sit Modersmå.! og studere sit 
Fasdrelandtt gamle Literatur; ban ba^ tilbadt mig 
fri Rejse« en anden Mand 400 Hdr. til Rejsepenge^ 
og en Del Undersrøttelse sålænge foruden. Deri-, 
mod bar ban p&Iagt mig. at Isprø at tegne." Hao; 
var da også i Begyndelsen af Sommeren 1813 li- 
gesom bestandig på Rejsen til Island, da de poli- 
tiake Forbolde bvert Ojeblik forhindrede Afrejsen«^ 
•Under det derved forårsagede Opbold. fik ban Re- 
so I utsion om den bam tilståede Kongelige Under« 
atøttelse. Endnu t6r sin Afrejse blev ban Medlem 
af det XgL danske Selskab for FædrelandeU Hi- 
storie og .Sprog I o^ ai det Skandiaaviike Liter«-« 
tiirselskab. 

Om Raaka Ophold på Island kjende Flero a{ 
bans egen Forta»lling en A^i^kdote, hvorledes håLU 
nemlig rajste hen at besøge IJelgesen, på Vejen for« 
kl«dte tig som islandsk Bondedreng« og foregav at 
bringe Brev fra Nordlandet, uden at hans Ven 
•f bans Udtale ai det islandste Sprog kunde mær- 
ke p at det var en Udlænding* Også bar ban af 
og til fortalt om Landet selv, der ikkct i Virkelig- 
beden bavde det tiltrækkende , som det i Frastand 
bar for bver den, der i nogen Tid bar beskæftiget 
aig med de på Island nedskrevne Sagaer^ samt om 
de manrkelige Natnrgjenstande, ban dér bavde aet, 
men berom yil jeg beller lade bam selv tale« ved 
at meddele de Udtoge af, hans Breve ^ som iorhe« 
ere trykte i Atbene for 1814: 

«^e)kevig d. 6 Sapthr. 1813* 

Til Island er jeg da kommen , og det er vel ; 
jeg båber det vil ikke blive uden betydelig Frem«? 
gang 1 mit Sprogstudium« Jeg bavde ellers aldrig 
lasrt Islanddn til Gavns, ,bvad jeg så gor endnu; 
det er et såre vanskeligt Sprog, eftersom det om*- 
fatter en så overordentlig Udstrækning bide i Tid 
og Rum« og bar så mange Talemåder og spesielU 
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Benasvneber for SMting og Indretninger, «oni ere 
det gamle Norden og Island egncé Vel læres ikke 
stort af at tale Sproget her i Staden; jeg har næ- 
sten talt ligeså meget Dansk som Islandsk , men 
noget læres dog altid ; jeg har og samlet en Del 
Bøger til mig, som jeg har fået til Købs, til Låns 
elle^ til Forøring, og agter at studere i Vinter og 
allerede har begyndt med , og gjort adskillijje Iagt- 
tagelser X den islandske Grammatik. Jeg håber, 
jeg vil få Tid nok dertil i Vinter ; ti det har al- 
lerede begyndt at fryse og sne* 1 Forgårs og i 
Går faldt lidt Sne op til Fjældt ; i Dag har det 
aneet temmelig jaBvnt her i Staden; Frosten var 
ledsaget af en bidende Storm. To små^ men hdjst 
hehagelige Udvandring^ture har jeg gjort ; den før- 
ste Tar op i K josarsyssel til Arne Helgesen , hvor 
jeg var en Uge. Hans Prestegård er^ hvad Ha-^ 
vaet angår, næppe så bekvem og god, som min Fa- 
ders jordløse Hus i Fyn var. Den er med Jord-> 
▼segge og Tørvtag, uden Kakkc^lovn ; Ildhuset (Køk- 
kenet) er for sig selv, og ligeså lidt, som vore 
Bryggerser, skikket til Studerekammer* Men han 
har en vakker Bogsamling, og bruger den, har og- 
så en Del Studerende hos sig om Vinteren at lære, 
hvoriblandt en er hans Broder. Derfra rejste jeg 
tilbage, og siden fra Rejkevig øster i Rangåvalle- 
ayssel, og var en anden Ugé dér hos Sira Stein- 
grim, Provst på Odde., Hans Gård var noget 
stfirre og bedre, dog ikke meget. Han lånte mig 
en hel Del Sager i Håndskrift , hvoriblandt nogle 
leksikalske Samlinger. Hans Stedson , Olav Fin- 
s&*n, en Son af den forrige ber6*mte lærde Biskop 
Haqnes Finsen, fulgte mig derfra til Skalholt, og* 
aiden op til Gejser, hvor vi lå i et Telt om 
Natten. Vi havde på denne Tur idelig Støvregn 
og Tige, undertiden temmelig stærk Regn, så vi 
vare temmelig våde allerede om Aftenen ; om Nat- 
ten hørte vi stærke Dr6*n , men det var os umn-^ 
ligt at gå ud formedelst Regnen pg den m6'rke Tå" 
ge, da vi ikke vilde have fundet Teltet igjen. Om 
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Morgenen så yiy at Gejser havde spyet tenraieKg 
og udtdmt sfg; den fyldte sig imidlertid snart no-> 
get, og spyede (i det jeg stod ene, tæt ved den, 
nede i gækkenet, som omgiver den) b6jt og lige 
op i Luften y efter adskillige små Stød i Jorden, 
som advarede mig at gå. op af Bakkenet og nogle 
Skridt bort. Da vi stode begge to* og betragtede 
den, i det åen var ved at sprude tredie Gang, hørte 
vi bag os en stærk Susen og Stød i Jprden, og da 
vi s& os om, var det Sir ok (isL strokkr^ d. e. en 
Kærne, et Navn, som er taget af Figuren), en an-, 
den lignende Kilde , som ej' har noget Bækken ; 
den spyede himmelbSjt. Vi gik hen til den \ den 
satte en forfærdelig Masse af kågende og gloende 
hedt Vand op i Luften, i det ene Stød efter det 
andet uafbrudt; det forstår sig, at en uhyre tyk 
Høg og Svoveldampe udbredte sig derfra, men vi 
kunde desuagtet godt &tk naøsten tet ved , når vi 
vare ved den Side, som Vinden kom fra. Oet. hele 
Skuespil lignede overordentlig et Fyrverk ; enhver 
Vandstråte, der f6r op i Luften, lignede en Ba-^ 
kjety kun at de kom idelig ovenjiå hinanden med 
et uendelig lidet Mellemrum; Uagtet Regnen ved- 
bleve vi at betragte den, og kastede af og til tem-. 
meiig store Stene i den, aom allesammen kom op, 
oftest knuste I mange Stykker. Dog må jeg sige, 
at Stenene deromkring Vare meget skøre >og ikke 
egentlige Stene, men foratenede Jordklumper; ii 
Vandet, som rinder fra disse frygtelige Kilder, for« 
stener Grunden, som det løber over, og overtræk-t 
ker den med en tynd Stenhnd, efter at være først 
trængt ind i Jorden i den Grad , at den næsten er 
forstenet. Det var et forunderligt Syn, at ^e disse 
mange Småbække rinde ligesom over eller i.Por- 
selænsrender, og Jorden imellem dem uassten gan« 
ske forstenet; kun hist og her vokste i en- Alens 
Afstand eller længer enkelte Stykker Gåsepotentil, 
som på Islandsk hedder mura. Men den øvrige 
Egn, hvor Vandet ikke rinder over elier falder 
på, når Kilderne sprude, - er frugtbar og bevokset 
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med aUeliåiide sædvanlige Grms og Urter. Vi ved«^ 
bieve at betragte denne Vandspradniiig, iridrii den 
ophørte; den. varede over eri iiel Time, og efter 
den Tid kom endda enkelte små Udbrud« men ved 
Timens Forløb sagtnedes den meget mærkelig. Hu- 
len så ud, som om man s& ned i eu åben, uhyre 
dyb fir6ud eller i en Bj^rgverksgrube ; dejt var 
ikke at tænke på at ae Bund; ei'terat den havde 
ophort at sprude op over Jorden, vedblev den dog 
at kage, buldre og sprude dybt nede i Afgrunden, 
liviiket den også gjorde for den sprudede, uagtet 
den ej var nær fuld, hvorimod Gejser selv var 
stille f og man så kpn en ganske sagte Kagen på 
Overfladen« for den lige med ét begyndte at spru-c 
de h6jt. Bækkenet, som omgiver Gejser, t>r udca 
Tvivl dannet af Kilden selv, og ikke oprindelig i 
Jorden. Af det udsprudende Vand ialder nemlig, 
eftersom det kastes lige op i Vejret , en ator Del 
tilbage i Hulen igjen. Dette Vand* som rinder op 
og ned ad Banden, har da, efter min Gisning, førat 
bottsky Ilet Jorden på Bræddeu og for en Del skyl- 
let den opad, så den. er kommen til at ligge tom 
en Band eller Krans ' omkring Hulen ; siden er 
den lidt efter lidt hærdet og forstenet og jævnel 
af Yandet j ja Vandet selv synes at have forstenet 
aig ovenpå dette Underlag, i det mindste se mange 
af de omgivende Stene og mange Kanter i Randen 
af Bækkenet. ud som Skum, og synes at indeholde 
en meget lille Del af Jord. At Bækkenet er op-r 
rundet på denne Måde, synes at bestyrkes deraf, 
at Pladsen omkring er omtrent af samme Hojde 
som Mundingen af Hulen ^selv, og Bækkenet næ-, 
aten lige opbojet til begge Sider, både udad og 
indad mod Hulen; dog forstår det sig, at det er 
yderst uregelmæssigt på Randen, som vender ud- 
ad, men derimod temmelig jævnt og regelret inden 
i, hvor Vandet idelig har skyllet og løbet op af og 
ned i Gruben* Endnu en tredie Kilde, som kal- 
des den lille Strok^ så vi sprude idelig, og lige- 
ledes give små Stød, men den var langt mindre^ 
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og spyede ikke bSjt. For Reéten var cfer på hele 
Pladsen en stor Mængde Kilder^ oftest i sniå Hu- 
ler i Jorden, som kågede og røg idelig', men uden 
at sprude ; af disse gives der også mange fendre 
Steder i Island en Slump. Det er af sådanne Kil- 
der, som findes på den vestlige' Kant af 83nder- 
landet, at i2 ejr kf anes og Bugten og Staden R $y kj a* 
ffik (som vi kalde Rejkevig) Lar fået Navn ; >eyhr 
er det islandske Ord på Røg, og Ejef. i FJert. 
deraf hedder reykja. 

Derfra rejste vi benimod Middag videre i 
samme Regnvejr og Klæder, og lå Natten over 
på en Bondegård, som hedder Laufforpain^ 
hvor der er en Sø af samme Navn og ligeledes 
hede Kilder. Manden , som hedder Bernhardr, 
tog imod os med megen Venliglied og Gæstmild- 
hed, og bevertede os særdeles vel, talte med 
megen Munterbed og Sk^ynsombed om allehånde 
Materier, dog mest om Krigen, og havde et meget 
godt Begreb om de forskjeMige Landes Beliggen« 
hed og Forbolde. Om Morgenen toge vi 'Af«kjed 
Ira denne interessante Mand , og rede videre til 
Tingpalle, hvor vi kortelig beså det gamle 
^Iting^ som også er ét af de mærkeligste Ste«* 
der , jeg bar set. Yejen dertil lå over en skræk- 
kelig Strækning af Lava (på Islandsk hraun), som 
var overordentlig ujævn , ^Id og aldeles øde, be- 
groet hist og her med Mos, Græs og små Bærbu- 
ske ; dog var Græsset mindst, og ofte var den blotte 
Sten nbedækket af Jord tilsyne. Denne Bjasrg- 
skorpe var ofte sprukken dybt ned i Jorden; en 
sådan Rævne kalde Islænderne gjå. Af dem alle, 
som jeg så, var ingen så mærkelig, som Alma nna^ 
g/d ved Altinget; den så ud langt fra, som et 
uhyre Stengærde eller en Mur, der stod' opad, 
men da vi kom til den , åbnede den sig ; den ei^ 
med Jord og Græs i Biinden, hvorimod de fiesto 
andre vare med Vand i Bunden. Vejen ligger et 
Stykke langs ind igjennem den ; når man er inde 
i den,' ligner den en Gade i ^København både i 
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Brede og tildels i H6*jde* Den 'er af en uliyre 
Længde og strækker sig imellem to store Fjælde^ 
men ikke overalt beiarelig, da den stundum er 
smal og fuld af Klippestykker i Mitten. Der hvor 
Vejen ligger op af den , er en smal Sti ved deu 
ene Side skrå opad, som om man forestillede sig 
en Trappe (h&'jst nregelret) udenpå et Bus i Ga- 
den langs opad Væggen fra det ene Hjorne neden- 
ved til det modsatte oventil oppe ved Taget. Det 
forstår sig, vi måtte stå af Hestene ; men da Stien 
ikke var så meget stejl (vel et Par Alen bired, og 
ved den Side, som vendte ind i Rævnen, er Klip- 
pen ikke hSj) og var temmelig lige, uden Bugter og 
Krumninger, var den endda ikke nær så l»e8vær- 
lig, som en anden lignende, noget dyb Sti, men 
Iiojst bugtet og urcgelret (både op og ned og til 
Siderne) på Vejen derhen, hvor vi måtte tage vore 
Rejsekufferter af Hestene« og bære dem i Hæn- 
derne^ og lede hver Hest for sig et Stykke ilnel- 
lem Klipperne« Om LopbJ ær get og det øvrige 
herved agter jeg at skrive ved en anden : Lejlig- 
hed \ det er et underligt, skdnt og hojtideligt Sted, 
som vel næppe har sin Mage i Verden. Det er 
langtfra ikke et Bjærg i den Forstand, som vi bruge 
Ordet, men det er et næsten slet, lille, langagtigt 
Stykke Land på en hård og hel Kltppebund, dog 
græsbegroet , imellem tvende brede og dybe Ræv- 
ner i Stenskorpen , som ere med Vand i Bunden 
til en temmelig HojdeJ Vandet var meget rent og 
klart, og man iisker Foreller deri; det står uden- 
Tvivl i en underjordisk Forbindfslse med den store 
Sø Ting valle vand, som er der i Nærheden» 
Begge disse Rævner løbe sammen for den ene En- 
de; ved den anden er Rævnen smal, og der er en 
ténimelig bekvem Overgang. Man ser Pladsen var 
valgt således, for at Dommerstedet skuldp være 
sikkert for ethvert Overfald. Ved Siden løber 
ØJbserd, som kommer fra hin Side. Almannagjå, 
løber ned i den, og et Stykke langs med den, hvo;*- 
på den falder ud af den ned på Sletten, og dan- 
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tier et liHe, næsten lodret YanctfaM. Der er ea 
Kirke, Iivor Pavl Tliorlaksspn (en Broder til den 
ler&mte Skjald Jon Tfaorlakssen) er Prest. Han 
er meget gammel , men en Mand med en sjælden 
Åndsmunterhed 9 lian bar aldrig været udenfor sit 
FædreJand^ men talte sit Modersmål rent og skSnt, 
og besad en ikke ringe Grad af Dannelse. £n 
af hans Sonner, som var Student, viste os Stedets 
Mærkværdigheder, og viste os megen Artighed, 
fulgte os t}gså et langt Stykke Vej til Hest, da vi 
rede derfra op i Kjosarsyssel til Sira Arne på 
Rey nevalle. Der vare vi Natteh og na^ste Dag 
over, og forfriskede os efter vor temmelig besvær* 
lige Tur, fik vore Klæder tSrrede og hvad vi vi- 
dere kunde behøve« 

På samme Rejse var jeg pS Hlidarende i 
Fljotshlid; dér bor nu Kanselliråd Tborarensen, 
Fader til Assessor Bjarne Thorarensen« Jeg så 
også Gunnars Hdj, som er et Stykke ira ' Gården. 
Man var uvis, om den var ægte, men jeg tror det 
upåtvivlelig efter alt hvad jeg kunde skonne ; der- 
imod anser jeg det for et løst Folkesagn , at Gun- 
nars Våben skulde ligge under en stor Sten, som 
var noget derfra. Fra Reynevalle rejste vi derpå 
til Rejkévig, hvor jeg nu befinder mig. 

RejkeTig d. 7de Sept. 1813. 

Min Flan er at studere først Sproget ^ siden 
Historien, som da for en .Del vil kunne forbindes, 
og tilsidst samle hvad Tiden og Omstændighederne 
tillade mig til Statistikken henhørende. Sproget 
tales endnu, hvorvel noget blandet, i Rejkevig, op 
i Landet renere, dog ikke ret rent eller ægte på 
S5nder1andet i' det hele. Alter så ubevant og for- 
skjelligt fra det øvrige Nordens Brug og Indret- 
ninger, at jeg ikke har kunnet gore stort andet 
endnu,, end orientere mig i det. Skulde jeg baVe 
rejst tilbage i År, vilde Rejsen været af såre liden 
Nytte. De Mænd , som det kan være interessant 
og vigtigt at tale med, og som fqrstå sig noget på 
den i^ordiske Filologi éllex Oldsager, ere så langt 
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fra hinanflen og A adsplittede i at åei koster lang 
Tid og Umage at besøge dem , og der gives ingen 
anden Måde at benytte sig al deres . Kundskaber 
eller Samlinger« Fordelen eller Udbyttet for den 
gamle Literatur vil mest bestå i, at jeg. vil er- 
holde langt bedre Indsigt i Sproget og i allehånde 
Indretninger y. og således være langt bedre i Stand 
til at forklare de gamle Mindesmærker. Af den 
nyere Literatur håber jeg at få samlet en Del in* 
teressante Sager; måskje ogiså enkelte Oldsager af 
Værdi kunde være at ik, om jeg var i Stand til 
at betale dem ; men det er ikke at tænke på ^ at 
bruge Sedler dertil. Sedler ere her i LaAdety så 
at sige f af ^ slet intet Værd , og med Sølvpenge er 
det heller ikke stort bevendt. Købmændene sælge 
kun for andre Varer, og Bonden kan derfor heller 
ikke sælge uden for fietaling i Varer, som han be- 
høver« Imidlertid kunde man for Sølvpenge ved 
Lejlighed slumpe til enkelte Varer , og for disse 
tilbytte sig andre , som man igjen kunde få et og 
andet for af Bonderne, Jeg frygter^ at det bliver 
mig rent ^umuligt, til Sommer at rejse nogensteds 
med Bankosedler, Allerede til mine Småture nu 
i Efteråret måtte jeg betale Bestlejen i Tommer, 
som jeg måtte tigge og trygle en Købmand til at 
sælge mig for 150 Rdlr. Under sådanne Omstæn- 
diigheder indser D. Velb., at det ikke er at tænke 
på, at byde Bankosedler for Rariteter, Sølvsmyk- 
ker, Kodekser elier Samlinger, som kunne have 
kostet mange Års Arbejde; og det skulde gore 
mig ondt, om slige Sager skulde ^å til Engelland, 
når Hr. N< • • til næste Ar kommer hertil fra Kø- 
benhavn^ udrustet med engelsk Sdiv og Guld, hvil- 
ket dog upåtvivlelig vil blive Tilfældet. Med en 
virkelig Smerte så jeg, at en Købmand, som agter 
at rejse med dette samme Skib (Skaiholt) over 
England til København, tog med sig et kosteligt 
gammelt Sølvsmykke, som bestod i en stor bred 
masbiv Kæde at hænge om Halsen og et Kors deri 
til Brystsmykke« af det Slags, som på gammel Is- 
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landak kaldes. niaU og feati. Han agtede at åælge 
det i '£j]glaiid* Det er ikke egentlig at betragte 
som Oldsag, da det endnu ved enkelte Lejlighe- 
der og på enkelte Steder bruge« i Bryllupper ; men 
en Sjældenbed og Kostbarbed kan man med kette 
kalde det. iVJåskjejeg kunde overkomme lignende 
mindre på andre Steder , om dette ikke skulde 
komme iil Danmark. 

Det har allerede f russet og sneet nogle Dage; 
Fjaøldene her i Nær beden ere> ganske sneklædte fra 
Toppen lige ned til Stranden; i Dag er det atter 
godt Yejc og stille, men Is på Vandet, hvorvel den 
meste er borttøet her inde % Byen." 

Efter at .være kommen til S5nderlandet^ hvor 
han især fandt venskabelig Modtagelse hos nu af- 
døde Biskop G. Vid a lin og bosAssessor 7^/ior- 
arens en j og at have tilbragt Yinteren hos Pa-*^ 
stor Helgesén på Aeynevalle i Kjoa^rsysael^ rej^ 
ste Rask den "næste Sommist omtrent tværs igjen-* 
nem den med vulkanske Produkter opfyldte Fj»ld-> 
ørken, som udgSr det indre af Landet, til Øijord 
på Nordlandet 9 hvor han så det gamle Bispesæde 
Holum og besøgte Skjalden Jon Thorlaksen^ 
Forfatteren til Islands Årbøger Jon Espolin^ o» 
fi. Efter et kort Ophold hos da levende Amtmand 
Konferensråd Thorarensen, udrustede han sig 
ved dennes velvillige Hjælp til en Hejsa omkring 
hele Østerlandet 9 fra hvilken han lykkelig kom 
tilbage til Sonderlandet samme Efterår ; og nu til- 
bragde han den anden Vinter hos sin Ven Pastor 
Helgesen y som imidlertid var bleven Frest ved 
Domkirken i Rejkevig Den følgende Sommer 
1816 anvendtes til en Rejse på Vesterlandet, hvor 
han besøgte Sysselmanden, den lærde J. Johnao^ 
niusy Skjalden og Fresten Thorvald B^dvar^ 
aen^ o* fL Han beså Gården Rey kholt, hvor 
Snorre Sturlesen havde boet, hvis bekjendte Ba-> 
deindretning endnu var i temmelig god Stand, samt 
Inrc-Holm, hvor Justitsiarius Konferensråd 3f» 
Staphensen havde en god Gård, og en lille 0, 



as 



alene indr(5mm«t til Opholdsted for en ntallig 

Mængde Edderfogle. Ligeledes besøgte han siden 
den forrige Bispegård Skalhult, ^amt to Gauge den 
af Sagaerne^ bekjeiidte Gård Odde, den Gang be- 
boet af Provsten (siden Biskup i Rejkevig) Sieri" 
grim Jons en y hvorom han taler i uy sanførte 
Brev. Efter således at have umrejst hele Landet, 
gik han i Året 1815 tilbage til Fædrelandet over 
Leith, hvor han opholdt sig nogle Uger^ og hvor- 
fra^ han næsten daglig besøgte Staden £dinborg; 
her stiftede han Bekjendtskab med Forfatteren til 
en skotsk Ordbog Dr, John Jamiesony Ro- 
bfirt Jatnies on^. Boghandlerne Constable og 
B lack wood. Han har siden oftere bema^ket 
den påfaldende Lighed imellem Dialekten omkring 
ved Leith og de nordiske Sprog \ de sige der, istc-^ 
den 'for house, hus, ligesom vi, o. lign. Få Rej- 
sen ira Edinborg blev Skibet formedelst langvarig 
Modvind nødsaget til at søge Havn i Norge j og 
kom ind til Tananger. Her gjorde Rask Bekjendt- 
skab nieå Hr. Z and er fra Kalmar, hvilket Be- 
kjendtskab han siden fornyede på sin Rejse til 
Sverrig, og efter hvis Anvisning han på en lille 
Rejse til Lands besjz^gte den gamle Stad Stavanger. 
På denne Rejse kom han, efter hans mundtlige 
Fortælling , i Livsfare , da han en Aften i Mdrke 
vilde gå ombord på et Skib, trådte fejl og faldt 
i Stranden; der var ingen i Nærheden, men han 
tog uvilkårlig for sig, greb lykkeligvis lige fat i 
Ringen på en af Pælene ved Skibsbroen, og kom 
således lykkelig op. 

(Jnder sin Fraværelse på Island var Rask i 
Året 1814 bleve^ Underbibliotekar ved Universi- 
tetsbiblioteket med årlig Lon af. 200 Rbdlr. Sit 
Prisskrift om det gamle nordiske Sprogs Oprindelse 
havde han fuldendt på Island, og nedsendt det 
derfra i Året 1814 (se Fortalen til samme S. VII). 
Den gunstige Modtagelse, som dette nød i Fædre- 
landet, bragde ham snart til at 6nske« .at bringe 
Udførelsen af de deri nedlagte Ideer til endnu 



«s 



storre FnlcHEémniviilied og VisbecT) og at elfexspore 
de Jiovdiske Spvogii €lereft.ib1dst& Kilde. Dm ban 
ikke etidim ' Lavde nogen Udsigt til, ved offentlig 
Underatøttelsd at begytide'.en: så. stor og kostbar 
^ejsey henvendte kan aig i Åset 181$ tti.VideU'- 
akabernes ædelmodige Befordrer, Gjehojiner&d Bu-' 
low ipk SanderaiQgård , som tilsagde ban sin Un^ 
der«tøttdse. I Oktober 1816 tilsikrede .han. Rask 
til ;éA TJdensjiLabeHg Rejse i Asien 3000 R:bdir. 
Navnelrærdiy m^ Fdrf^ligtelsjPy. at denne, Gaeild, bivis 
Jiao' døde foriliden,> sikaidé hæfltepå kaas Bo. . Hed 
difiise vistnok betydelige^imen til e€.6&; stort, Fox^~ 
taoende ringe, Ujeelpemidler begav Rask sig fce|r 
dtg på Yejen^ Om denrie'sin Rejsi^i FomlLr ud- 
trykker ban sig selv således i en, oiiisiel Skrtv^setlil 
det .K'gl. Danske Ouyerneipett i Trankei>ar:'4cl Året 
1816 forled jeg FflMlrelasidel^ med. den private« skoøt 
af R^egjeringen billigedé^ Rejseplan, igjennem Sver^ 
rig, Fiadatid og RiisiBnd at besøge Egnene om Ta- 
nais, fpr at undersøge, hvad Lævuinger diir mnligr 
VIS måtte- btefiades endnii af vore Forfiadre eller i 
det mindste' af de senere: Goter; men jo* naerivere 
jeg kom, . }o mere overtydeideS; jeg^ at «Udet ellet 
intet af den Art var at.vænte. på: hine Steder; hvor 
omflakkende Tatarer havde huseret fbr mange Hun- 
dredår. Jeg anmodede derfor. Firof.. P. E* JkiuU 
ler i Købenfaavn skriftligtsn; om at forestille dette 
for Regjei>ingen^ Og. tillige, .at det vilde gUte den 
begyndte .R[ej«e' mere frngtbtingende £ot den lite- 
rære Verden , om den. kundd fortøaattes igjennem 
Persien til Indien, for at luidearsøgé den tsåi-e om- 
tvistede .Fnnkt , hvorvidt' de. persi^-indi^ke Old- 
sprog, gamle Religioner og Folkefærd virkelig ere 
beslægtede med £vropæerne:eller> at anse som £reQf|- 
mede for os. Ogsl dette vandt alfeibojeste Bl- 
iald , to Års Forlængelse og en. mem klækk^ig 
Understøttelse forundtes mig, og Rejsepasser til 
Indien, samt offentlige; Anbefalelsesbreve tilsendtes 
mig.'* Yed sin varme Talsmands Prof, theol« (nu Bi- 
skop) P^ j/S. M u Iler. der ikke alene anbefalede ham 
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og li«ni Fdretag^nde, itieft figtå reéble^ at opimifi«- 
tve kam, når -Rejsens Farer afskrnk kede ham eller 
héiiu Moå traaøtedes, erholdt Rask i Året 1618 eii 
Eejsmiiderstøttelse al 400 Spec^ies af Kongens Kasse, 
samt tOO Species af Kommunitets på tre År; og 
«fter at han var kommen ind i Persien resolverede 
kongen, at den ham af den kongelige Kasse til- 
itåedo Sum måtte fordobles for Årene 1821 og 
1822* Mere knnde han ikke vasnte sig, men vel 
Forlængelse på et År, da det måtte være en Selv- 
følge, at man ej vilde lade ham blive siddende i 
Indien oden Håb om atter at kunna se Fædre- 
landet* 

' Denne Raska store Rejse,, som spændte £vro>- 
pas Porvæntnihg, fuldendte hans Sprogkundskab, 
talen 'uden Tvivl også lagde> Spiren til lians tidlige 
Død, vilde^ når dens enkehe Omstændigheder varo 
bekjendte, iidgore den Sntbressanteste Periode al 
hans Lriv; hvad jeg om denne kan meddele Lasse^ 
ren, er desværre I kon nogle Brndstykker uddragne 
af hans Dagbog og hans Breve. Det vil til alle 
"Tider intereflsere Verden, at lære at kjende denne 
Rejsed Retning', de Sprog han på den lærte at 
lejende, og' enhver , der har k)endt noget nærmere 
ti4 Manden^ vil det også, håber jeg , være en For- 
ud jéfse at betragte nogle af hans Bemærkninger an* 
gående hans Studier i Almindelighed. 
' ' 'Den 25 Oktober 1816 gik Rask ombord på 
Galeasen Sophia. Magdalenay ført af Kapt. S. Palm* 
gven fra Kalmar, i denne By opholdt han sig et 
'Par Dage (8*10 November), og riød en sssrdeles 
gæstévenlig Modtagelse hos FArniiien Zander'}« Den 
12te November anLom han til Dalarøen, 4 Mil 
fttt Stokholm, bvor han måtte opholde sig i nogen 
Tid , da hans .Pas ikke var påtegnet af den sven- 
de Minister i .København. Han ankom til Stok- 
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*) Se også herom Brevet ti! Vfof. Nyerup, indlørt het 
5. 66 fgg. , de» iaclebolder næsfon ordret det saiame 
• som hans JDaglbog^ 
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bplm på s^Biine Tid, sotoi den bekjendte omrejsende 
OJxJgrandsker Arndt opboldt sig ddr^ denne op- 
/trådte 8091 ba ns Rival, og^ indbød til Forelæsnin- 
ger over det gamle nordiske Sprog« Bask fornye- 
de Bekjendtskabet med den musikkyndige K gi. Se^ 
kreter KamMirup, som ban bavde kjendt i Kø<- 
benbavn som Student ; samt med mange Lærde, 
Vaimark , H allenherg , SJ 4^ b or g ^ Ling^ 
JRutatj'dm, Afz eliu «, o. '£.> PJ an boede bos 
Ai'zelius, og læste Islandsk med bam og med IVJag/ 
Cnatting iu8. Lin^,. en interessant, god og fy- 
rig Ajaiid, stod véd Afzelii Mellemkomst i Under- 
bandling med Viborg, Øberg og Jurén om Udgi- 
velsen af den prosaiske Edda ; der sluttedes ende- 
lig Akkord derom med Jurén, såledos at Bask 
riiulde bave 5 Bdr. Banko for Arket og 10 £k- 
sempJarer, samt 5 af den avenske Oversættelse, som 
Mag; Qt\A\X.\u%\\k^ med Basks JHjælp skulde forfatte. 
I Slutningen af Kxet gjorde Rask derpå en~ lille 
Tur til Upsala, bvor ban udskrev den iørste Halv- 
del (Gy'Ifaginning) af den la Gardieske Kodeks af 
Edda , og tillige stiftede eiler fornyede Bekjendt- 
skab med næsten aUe-Univtrsitetets Lærde« I Be- 
gyndelsen af Året 1817 talte Afzelius og andre 
bans Velyndere om at ville beboide bam i ^y&[x\%y 
enten ved det kongelige Bibliotek i Stokbolm, bVor 
de islandske tiånd^krifter forvares, eller som Pro- 
fessor ved Universitetet i Upsala. Bygtet berom 
udspredte sig til Lund og Købenbavn, og iorår- 
aagede Bask Ubebageligbéder i Brevvekslingen med 
bans Velyndere i Danmark* i<lVlat| anså mig,* 
skriver ban, ^.allerede for Fædrt lands Forråder, 
på samme Tid som jeg af Adangel.på Penge og 
Midler til at fortsættf Bejsen tænkte på at blive 
Bogtrykkersvend, og at r^y&fi som Svend." At 
Basks Opbold i Stokholm bavde om ikke vakt, 
dog levende fornyet Interessen for det gamle Nor- 
dens Sprog og Oldsager, synes imidlertid ikke blot 
foregående at vw^ men også det i Begyndelsen 
af næste År 1818 af den unge Baroq Adlerbet^ 
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til Rigsdagen indgivne For&lhg, at indkalde en It* 
lænder med 3006 Rdr/sy. B. årlig L3n til at ud- 
give de gamle islandske og oldsvenske Håndskrif- 
ter af Sagaer, Love, o^ desl« Adlerbéth lorliørte 
fiig først hos Rask, om ban ^Jkke skulde have Lyst 
til at gå did , når han kom tilbage , hvortil hun 
svarede Nej." Derimod begyndte Rask i Året 
181 T Forelæsninger oVer Islandsken. En Del un* 
^ge Herrer i Kanselliet ønskede at høre Forelæs« 
ninger over Island eller Islandsken; Ling og Af- 
zelius ordnede Sagen ; Afzelii Idé var at give en 
Slags Beskrivelse over Landets og Folkiets Beskef^ 
fenlied> Levemåde, Literatcir, o. s. v., hvilket vist 
nok vilde været det interessanteste, men da det 
forekom Rask mindre passende for en Dansk i 
Sverrig, drejede ban det på Sproget. Tilhørerne 
bleve 12 eller 13; han gjennemgik Begyndelsen 
af Læsebogen C&peclm, littr,' Isl.)^ hvormed til den 
lEnde blev truffen den Indretning, at den kunde 
udtages halvarksvis hos Mag. og Boghandler Vi- 
borg. Men det forekom Rask, som det ikke var 
nogen af disse Herrer Tilhøreres egentlige Hensigt 
at lære Sproget eller sætte sig ind i Literaturen^ 
hvorover de snart kjedede hinanden på begge Si- 
der, og Forelæsningerne varede ikke meget længe. 
— Således taler Rask Selv om disse Forelæsnin- 
ger; det kan vel heller ikke nægtes, at det havde 
været Snskeligt,, om Rask var gået 'ind på Afzelii 
Idé, da han både kjendte Is'and og Folket, kund« 
med Liv og Lysthave givet en levende Skildring 
såvel af disse, som at' Litf raturens rige Skatte, me- 
dens det derimod ikke var at vænte, at der hos 
Folk, Som de ere flest, kunde vækkes nogen In- 
teresse for en rig og ærværdig Literatur ved at 
begynde med en grammatikalsk Analyse af Spro- 
get. — Endnu i samme År gjorde Rask Bekjendt- 
skab med Mftg. udrf'pidson fra Åbo, en hojst 
interessant ung Mand, sum var stæik i Finsk, og 
med hvem Rask i Slutningen af Året l«9te Islandsk 
og Angelsaksisk. 
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For 'den larde Yexden vil i øvrigt Rasks 6p«> 
hold i Stokliolm være i evig Erindring; det var 
under detle lian udgav sit Synishorn, begge Ed- 
dåerne, den angelsaksiske og Omarbejdelsen af hans 
islandske Sproglære. Efter Gjehejmeråd Bulows 
Cinske Hk han .også besørget, at der udkom eu 
svensk Oversættelse af S&by's Brudstykker af en 
Dagbog i 6r6*nland; den blev oversat af Tornblad, 
og udkom i Januur 1818* 

Den 22 Jantiar 1818 fik Rask Underretning 
om det ham af Kongen' på to Ar tilståede Rejse- 
stipendium, samt at ban havde erholdt Tittel af 
professor. Den Kongl« Universitets - Direksions 
Skrivelse om denne Forfrcirimelse erholdt Rask 
på Kongens Fødselsdag d. 28 Januar 1818. 

Med fornyet Mod kunde han da tiltroede sin 
store og farlige Rejse. Den 23de Februar 1818 
afrejste han fra Stokholm til Stadby^ for oVer Gris* 
lehamti og Åland at gå til Åbo. Han omtaler 
Dialekten i Roslagen; den behagede ham ikke; 
man sagde pu* for yarit^ marn for morgoriy juo for 
ja, (isl. jå) o. desl. Fra Grislehamn gik de ud 
med Isbåd, men nåede ikke længer end til Skæret 
Gisland > hvor de måtte ligge om Natten i Båden 
eller på Sneen. Næste Morgen gik Rejsen videre 
til Singeskær, over Ekkerø, Kumlinge, Åland og 
Dælet, som han. ligner med Lånsheii^i på Island; 
lian red også her over et Vand, som hed Lappvesi, 
soni der overhoved i Finland findes flere Spor til 
det lappiske Navn. Efter en hård og besværlig 
Rejse i den strængeste Kulde ankom han til Åbo 
den 1ste Marts, og begyndte strags at laøse Finsk 
i det N. T. og Vhaels Sproglære. Af Xtektor 
Renn^all £k han Undervisning i Finsk (jlr. haus 
Breve i det følgende, S. 56)« Blandt Bibliotekets 
Håndskrifter så han Gananders fuldstændige 
Udkast til en finsk Ordbog , Ju alenii Leksikon 
med Tillæg og Anmærkninger af Porihan^ en 
Samling at Ordsprog, m. m. Efter Renwall vare 
Finnerne indvandrede i Finland fra den sydlige 
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især Fransk, 'Årmeiiisky også hos' to Axattfuiece, 
Arabisk, og Persisk, også. -hos etx nudiamodanslL 
Shiiter A6 ni Tur ab, SkxSnt hans egentlige 
Mål således svævede ham levende for Oje, så« sy-^ 
nts han dog med JLængsé! at have set tilbage tit 
sit kære Finland og sit endnu kærere Danmark; 
Han onskede tlUigenied en iinsk Student^ Ved Nava . 
Nor db lad, aé besøge de finniske Folk, og iddgav 
derom et: Forslag til Grev< Rumånaow. Til hegge^ 
sine hoje Velyndere i Danmark skrev han ^déu lUé^ 
Oktober 1818) om sin ny Rejseplan, nemlig' først - 
at gå tilbage på et Års Tid, for at udgive ou 
Sanskrit-'iSprogl^ere og Læsebog;* men Biskop Mul-i 
ler fafestille'de liam det upassende i delitié PoraiH 
drin^ så kort* éftér at han havde ^ erholdt Habif 
Majestæt 'Kongens^ milde Under9tøttel«e til sior 
Hejse. .i ' . ■ . s ♦• 

Fra Petersborg fortsattes da Rejsen til Mdskov ; 
6m Afrejsen' giver' Rask seiv Beretning i ét BreV 
til Nyerup',' dat. Petersbid^g den 12 Joni^ og soni 
allerede er trykt i N^^erup« Mag, fur Rejséiagtta^ 
gelser. Det ' har til -Mo^o: -^Wif^ non futtieø 
commentitiakque sentmitin^! ' non de deo Plalonié 
^ ex fpimæoy et Udtryk, som vil være Rasks Skole - 
kammerader bekjendt , me« ogbå kan-' for dem ret 
kan have nogen Betydning. I 'dette • Birev hed- 
der detr * • • . ■ ■ ' • 

> VcÅlttfå' nu til min Afrejses Historie^ 9ora jeg 
Snsker må 'Opbevares til evig Amindelse a Stadsar- 
kivet i Kallunåfoorg. Jegt'^havde betænkt, pt rejse 
liied Slædeføre til Moskov; men i det jeg hørte 
om efi Rejsefælle , og tillige 'Ziled Smærte , for ikk^ 
at ' ii^G •' Fortvivlelse , væntede på Efterretmngei^ * 
fra min Kommissionær^}, indifraf et pludseligt • Tø- 



^^) i et Brev til denne, Hr. Urtekræmmer L a r s e n, skil- 
drer Rask clenne ' sin Fbrr^ivlelsé , a't om hAn. .endog 
kuiide komme til TartArifit; Tiide han dér hefindé sigf 
ganske blottet og fei;nuid««tli^ nødt. til al ga 1 Dugkjn 
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Te}r> '8M1' gjorde Vejéae «£retiikbmta9»]|g» og var. 
eii BebndeUe af Foråret, som også lier indtraf 
usædvanlig tidtig i År. Jeg måtte altså b'ie^ jmid- 
]«r^d arbejdede, jeg. fort på mine Undersøgelser, 
og løb' om f . som . en brølende Løve , søgende med, 
hYeuk jeg kande rejse ; jeg havde gjort Aftale med. 
en ArBtenier » men kan . opholdt sig så længe , at; 
jeg blev kjed detal, og greb meå (»læde Lejkghe« 
den at kanne rejse, med en Offisér, skdnt han 
skulde g({re en Omvej' over Volhynien; ti dels 
havde jeg især med Hensyn til • personlig Sikker«- 
hed, så og Pengebesparelfle, ikled ham store For-, 
dele, dels kunde jeg med- ham gSr^ Selskab, hele 
Vejen til Tiflis i Gjeorgien, hvoxt han er udn^ivnt. 
til Kommandant, dels skulde Rejsen snart gå for 
fig> og jeg kunde tsge med så mange Bøger og Sa« 
gen, som jeg vilde, da han havde én stor. Pak vog^ 
iornden sin egbn Rejsevogn etc» etc. < Jeg gjorde* 
altsår. nu min Plan, at imedens denne Oiiisér un- 
dervejs skulde holde Bryllup, hvilket ikke skulde 
Vttre over 6 til 10 Dage, vilde jeg bese Gymua*^ 
siet i KremiDets,. som er meget ber6mt og hvor. 
hele Landet er pojsk ; derfra vilde 'jeg arlene ile til* 
Odessa, dels for. at>se denne mærkvaørdige ^Stad, 
dels* for at golre Aftale med deh danske Konsul om 
Hensendelsen til SfiB af en hel .Del Bøger, soul 
ikke kande føres med til Persien, men som i Tif-. 
lis vilde være mig yderst vigtige, da jeg var koni-. 
men over dem så sent i Petersborg , at jeg ikke 
kunde benytte dem dér. 'FrA Odessa vilde jeg 6p- 
aøge Goterne i Krim, eller i Fald de skulde være 
h'orté, Statsi'åd Stei^en^ i ^imferopol, en beromt 
Ijærd, aom har berejst Kavkasus ofte og til hvem. 
jeg fik' en velkommen Anbefalebe^ af. Adelung til- 
ligemed« en Bog at bringe ham* Endelig vilde jeg 



i et Land, hvor Lærddom o^ Videnskab ere uden YcTrd. 
Tffyeiret hiæred« «lle haus SpekulaUioaer, da Penge 
iiuidleirUd ankom« 
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pH betfennieiide Tid o|c Sted aflientø nki Kotn<- 
nmndant, og nyde Sikketfadden i Iraiiir Selåkab 
]|(jenneoi Tsherkassien , over Kavkaeos, o. «• v** 
Mine Rejserager indrettede jeg tåledefl, at den 
store Kuffert, som er dem vel bekjendt, sktilde 
indeholde de betydeligste af mine Bøger og Papi- 
rer, og blive p& Vognen, skont jeg skilte mig 
fra^ Selskabet; det uundværligste derimod^ is^v af 
Klæder , købte jeg en Ransel eller Vadsæk til , og 
den vilde jeg tage med til Odessa og Krim ; den 
er' ikke st{>rre , end at jeg i Nødsfiild kan banre 
åen pk Ryggen. l>enne Plan og Indretning fore-' 
kom mig så ypperlig i sig selv, så overensstem- 
mende med Hensigten af minRejse og med min person- 
lige Tarv, at jeg ikke betænkte mig på at afslå et 
fordelagtigt Tilbnd, som jeg imidlertid fikt at g5re 
Selskab med Dbrr« Kdppen og Qariski, to. håbe-* 
ftilde unge Lærde og Embedsmænd, begge mine 
^personlige Bekjendtere, som rejste næsten. samme 
Vej, også med lærde Undersøgelser til Hensigt, 
akCnt jeg så, at de endnu vilde komme til ,at rejse 
no^9 Dage f(>r jeg« Qgså den lærde Ser vier fra 
Tyrkiet, Hr* Siéfanofitsh*), som her ud- 
givet den serviske Ordbog ete. , og som er min* - 
personJige ■ Ven , Onskede meget at have mit-Sel*- 
fdtab, i det mindste til MoskoV, hvorfra han vilde 
gå til Odessa ; men det syntes mig umuligt at for- 
andre min skonne. Plan, eller gå Ira mit Ord , gi- 
vet en sådan Mand, soni Kommandanten i Tiflis; 
jeg må ellert også anmærke , at detine selv meget 
dnskede mit Selskab, for at fordrive Tiden bedre 
på en så uhyre lang og kjedsommelig Rejse* Altså 
faldendte jeg i Ro min Afhandling om den finni-* 
ske Folkefamilies Inddeling, og hørte flittig til 
Kommandanten, sotU; hver Gang forsikrede n^ig, 
at han -skulde rejse om et Par Dage, at der intet ^ 



*) Vuk SteAinoTifsh , som Rusk ogsK omtaler i sin 
bog som en interessant og fortræffelig Mand* 
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f&tte^^ nå^n at Skrædderen ikke bcvde holdt Ord 
med Imna ny Klæder, o. s. v. I Mandags dea 7do 
Jani gik^jeg ængstehf* ag tnumodig til ham^ for 
at M en endelig Beskjed ; ban fortalte da, at hatn 
Permisaions yderste Termin var udløben til Onsd^««- 
gen den 9d«, da lian attså nødvendig måtte re)se 
om Aftenen i det »eneste, for dog endna at til-> 
bringe den Dag her i Byen. Jeg pakkede altså 
ind , skafiede mig Pas« o. a. v. At tilvejebringe 
Passet kostede en Dag fra Morgenen til Aftenens 
Ende. leg skulde have et Bevis fra min Yett, 
at jeg intet skyldte etc. , men han var rejst på' 
Landet^ bans' Fald mægtig skulde altså udstæde det, 
begge eref tyske, og opholde sig i et andet Ha« 
langt borte i Byen ; da jeg indfandt mif^ der, var 
der Fremmede > og han bad mig at opsætte det til 
næiite- Morgen, da han ganske tidlig skulde sende 
mig det ved Gårdskarlen {dpornik)^ Jeg væntede 
næste Morgen til Klokken 9, da jeg måtte ud, jeg 
lagde nu Klokken 10 Vejen der forbi, meii 
han havde endnu ikke skrevet det; imidlertid 
fandt jeg Yerten selv, hos hvem jeg besvæ« 
rede mig derover, han lovede at skikke det om 
en Time, men jeg vikle have det med^ strags; for- 
modentlig vidste han ikke ret, hvorledes det skaldø 
atites på Russisk, og efter lang Underhandling blev 
Udslaget, at han skulde selv vise det til Opsyns- 
manden i det Kvartéi^ {nadzircetef), og ska|fe hans 
Underskrift, aom var nødvendig, og hvilken jeg 
ellers igjefi måtte løbe efter ; jeg lod mig altså 
atge, gik hjem, og væntede med Ærgrelse; imidler- 
l^id Klokken 12 skikkede han mig Gårdskarlen^ og 
lod sige, at nu var det bragt lii Opsynsmanden, 
hos hvem jeg selv kunde hente det Klokken 1« 
leg blev asrgerlig herover, tog Karlen med, og gik* 
Atrags derhen , men kunde ikke udvirke, at han 
selv vilde lade Passet hente tilbage ; altså da jeg 
ikke vidste, hvor Opsynsmanden boede, tog jeg 
Karlen med og gik derhen , men fandt ham ikk.e' 
hjeihime, Klokken S kunde jeg komme igjen og få 
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det. D« Jeg na havde spist, Sk jeg min gode Ven 
Lo^ojjLo^til at gå. med mig, ior at ikke tiogea Mis- 
forstaml af Anvisningen, hvorledes jeg ior øvrigt 
havde at forholde mig eller deslige^ skulde farår- 
sage ny Hinder ; vi traf ham , fik det stregs , gik 
derpå med. det og med mit forrige rnssiftke Pas 
(^Schein einøs beschrånklen AuJ&ithaUH) til en Ma- 
jor i en anden Eude af Byen, som skulde træffes 
Klokken 4» Da vi kom , spiste han ;. vil vsentede 
altså \ Times Tid i en Art af Forstue eller Tje«- 
nerværelse tilligemed flere , som skulde have Pas* 
JSndelig viste sig et Slags Offisér, som lod en Sol-« 
dat af Garden ilere Gauge påskrive eller indskrive 
og udskrive såvel Passene, som. Beviserne, hvorpå 
en Xij Seddel blev os leveret ; med den gik vi, 
efter at have betænkt Soldaten for haus Umajfe, til 
Adressekontoret. Vi fandt Kontoret for uden- 
landske Rejsende åbent^ men alt syntes i dyb.S6'vu> 
imidliertid fik vi en af Soldaterne i de foran Skri- 
verstuen befindtlige Tj(;nerværeUer opvakt , og be- 
gyndte at sporge ham, om det ikke skulde være 
muligt at få nogen af Herrerne indenfor i Tale» 
Ved' den St6j, som herved forårsagedes , viste vig 
imidlertid snart en af disse., som talte temmelig 
godt Tysk, oj^ strags på. en aldeles upåklagelig 
Måde ekspederede os begge. Vi vare nemlig tilsidst 
ko^ to; 4en anden var en Skrædder, fra Stok- 
holm; enhver af os havde sin Ledsager med for 
en Fejls Skyld» Det Pas (billet), jeg nu erholdt 
til den kavkasiske Linie, og som ligger for mig, 
ér dateret den 28de Maj 1819 gi. St. (det er den 
yde Juni efter vor Regning}; det var altså den 
hdje Tid, jeg iik det , om jeg skulde rejse samme 
Dag. Imidlertid —-når Enden er god, så er al- 
ting godt, tænkte jeg, og Professoren tænker vel 
det samme, men Ulykken er, at — Enden er ikke 
endda. 

Jeg gik siden til Kommandanten , for at høre 
om jeg kunde lade mit Toj bringe , men jeg mødte 
ham så godt som. i Doreu, foi at gå ud tillige.med 



46 



Fremmede; lian ktrt^de ikke. sige noget bestemt, 
men om jeg vilde høre til ham p& Løverdag (i 
Dag åen 12te) ^^skalde lian måskjekuhrie beKtemme 
Dagen,"" Dette var et l^ordenslag for mig ; det er 
mig umaligt at beskrive, hvorledes jeg blev tilmode; 
kort: jeg betasnkte mig, søgte A<ispredelse, be- 
tænkte mig igjen ; næste Middag (den 10de) fore- 
kom det mig , at jeg temmelig rolig havde over- 
lagt alt ^ og Udslaget måtte blive, at jeg skilte 
mig fra ham, og 'rejste arie ne den korteste Vej'ovef 
Moskov til Astrakan, så < hastig som muligt med 
Férmandsvogti, siden derfra efter Omstændighederne 
til Tiflis. For imidlertid ikke at overile wig , råd- 
spurgte jeg mine bedste Vehner. « A. svarede, at 
lian kunde ikke hjælpe mig derndi. Jeg begjerer 
ikke deres Hjælp, sagde jeg, m^n blot deres Mej- 
ning og Råd; han ytrede derpå, at han ikke 
kunde andet end hojligen billige min Beslutning, 
Dg råde mig at udføre di;n så snart som muligt. 
B. sagde, at der ikke var andet for, men at han 
kjendte ikke Formændene og deres Indretninger, 
at jeg derfor måtte gå til C. , som var vel bekjendt 
med den hele Sag. C. fandt jeg beskæftiget , men 
næste Morgen så tidlig, som jeg vilde, skulde han 
gå meå mig og arransjere Sagen. Om Natten skrev 
jeg min Beslutning og Undskyldning til Komman- 
danten. Fredag Morgen (den Ilte) for Kl. 7 var 
jeg hos C. ; vi tog et Slags Hyrevogn eller Hjul- 
bænk Cdroska)^ da P'ormændene opholde sig meget 
langt fra hans Bopæl. Den første, som vi mødte, 
tilbød os sin Tjeneste , men begjerte det dobbelte 
ef den særdvanlige Betaling; den anden var en Be- 
kjendt af C, han begjerte ^ mindre, men skulde 
endnu have en Person på Vognen , der dog kunde 
sidde hos Kudsken. Han viste os sin Vogn f^^^f'/- 
^a) , som syntes temmelg: bekvem efter Landets 
Art, men var* ellers en afskyelig Uting, som det 
ikke kan falde mig ind at ligne med noget i Dan- 
mark; bag på så (fen ud omtrent som en Øltonde 
på' fiæld. D« vi vilde gå fra^ hom^ slog han 
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eii<]na i af, og kom alfså til den billige Pris; C 
iorelioldjt mig, at man kunde umnligen få bedre 
Vilkår eller ordentligere • Lejlighed ; vi sluttede 
aluå fuld Akkord, uagtet ban ikke kunde komme 
idr næste Alorgen (den 12te) ved samme Tid (KL 
7)* Da jeg nu i Morges bavde væntet til over 
Kl. 9, gik jeg i Fortvivlelse tir C, bad barn at 
køre strags derud igjeu og børe bvorledes det var 
fat 9 og i fornødent Fald tage en anden. Han var 
villig dertil, og bragde mig Klokken 11 den Ef- 
terretning, at den fomge ikke var bleven færdig 
med sine Sager på Børsen, ej beilcr kunde væn- 
tes for i Aften KL 7. lien tog alti»å en anden til 
samme Pris med en Hest mere, som skulde blive 
tidligere færdig, dog ikke for Klokken 4. Nu er 
Klokken 10, og endnu bar ingen anmældt sig! aå 
at — Enden er ikke endda! L Morgen er det 
Sondag. 

Efterskrift. De foregående mislykkede For- 
søg på at afrejse forbigås ber. Jeg tvivler ikke. 
påy at dette Brcv kjeder Dem^ men når De be- 
tænker^ bvurledes Yirkeligbeden bar plaget mig, 
aå må De være iorndjet med , at De slipper så 
nådigt« I l)2ig , Sondagen den 13de Klokken 1, 
bar jeg byret en tredie, som nu bolder med Vog<- 
nen i Gård^^n, men da bans Pas endtiu skal. stemp- 
les, så må Gud vide, når det får l^nde. Ley 
vel! 'Nu kommer han^ så at nu er det vel dog 
forbi." 

F5rend vi følge vor Ven videre på bans 
likfiojsommelige Rejse, turde det måskje være ititeres- 
•aant at betragte bans i Petersborg gjorte Testament. 
Det viser, så vidt jeg skonner, på én Gang bans 
Uerfarenbed i slige Ting, fnen tillige bans Kærlig- 
bed for en af barn stiftet videnskabelig Indretning. 
Jhlan skriver i et Brev til sin Skolekanierad Hr. 
Urtekræmmer Larsen i Købenbavn, livojri også 
roangebåndf andxe Ting. omtales, at nogle Venner 
i Petersborg bavde for bans Afrejse fra denne Bj 
forestillet barn Vigligbeden af at g6re sit Test«'- 
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ment, og vedbliver: ^Jeg vil derfor her g^r« ået 
ak Icort og enfoldigt y aom mnligt ; i'ornielt kan jeg 
det ikke lier, men det synes ikke heller qt væro 
fornød ent« Ingen af mini? Arvinger forstår sig det 
mindste på fiøgcr, hvori min hele £jf ndo^ai vbe- 
fltårr , .og om. 4^sse skolde sælges og Udbyttet deles, 
vildo dette blive aldeles ubetydeligt* Jeg dnsker 
derfor, at de ddeles forbigås, og at mine Sager 
i Tilfælde af. min Død deles således: 1) at alie 
Håtidfikrifter tilfalde Universitetsbiblioteket i Kø- 
be »havn 4 2} så og alle trykte Bøger, sOm ej findes 
på Universiretsbiblioteket forud eller allerede ere 
bestilte, når den sikre Eherretning om min Død 
indløber $ 3) alt andet tilfulder det islandske lite- 
Tasre Selskab tiden Undtagelse. — Kooimer jeg le- 
vende, og lykkelig tilhage fra denue Rejse« gælder 
dette Testament intet.*' %. ^ 

* 
I > 

Rejsen, fm Petersborg til 'Mosfcov endtes i 
tolv Dage. I . sidstnævnte By stiftede Rask fler« 
Bekjendtskaber, beså Kremlin ^ Hospitalet og Uni*- 
versitetet; og afrejste atter derfra til Astrakau 
don 10de Juli 1810. For dem, der måtte 
onske . at følge den Vej , han tog, på Kortet, anfø- 
rer' jeg de melleinliggende Steder, over hvilke haii 
rejste; devare K ol om sia , Zaraisk, RSsan^Ka^ 
lov, Tanbov ; nu gik det igjeunem Kosakkernes 
nisten øde Laud til -Fæstningen Caricyn ved Volga; 
denne Rejse htfvde mange Fataliteter., Vejett var 
afskyelig, næsten hver Dag brdgde Regn og Tor- 
den. Han^ ankom .til Sarepta, hver han. fik Besøg 
af Riskop Røichely der født i Tyiikiand dog talte 
overm&de vel Dansk, og hvis Bekjendtskab han 
allerede havde gjort i Petersborg; med ham be- 
søgte Rask Hr. Sbrrnsen, rn Møller, a«)m med Konø 
Var fra Jylland j Uien næsten havde glemt Dansk. 
I denne By købte Rask jet Par Pistoler; Rejsen 
gik nu igjeunem Kalmukkernes JLand. Om detme 
Bejae fortæller Rask i iøigende Brev til Prof* Nye- 
rupy dat. Kosakkeruea l^aiid dei^ U Juli 28l0> 
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b^ forhen trykt i ^yeittps .Mag; før RejseUgtte^ 

geJserj 

(Jeg har iiu været på Rejsen ira. Meskoy i * 22 
Dage, da min Kndsk forsikrede mig for et ,Par 
I>age aiden, at vi vare ved Ruslands yderste Graendse, 
såvel Store, som lille Rusland«, og dette var Kosak- 
kernes Land, som bavde sin egen Forfatnings sit 
fidts penes aiUorem, ti jeg har, end na, «å at sige« 
ingen Folk' set, skSnt jeg. snart er råidt i Landets 
Vil De ellers vide, hvorledes det ser ud, så vide 
døscriptionem ierræ philosophorum in. itineratwo 
N* AT. heaiæ- memoriæ. Man har talt .foBskrække«- 
lig om Overfald og Røvere her i Landet, især 
min Kudsk ; i Førstningen lo jeg deraf, men ende*- 
lig btev jeg så- led og kjed af ha ns. Beskrivelser og 
Betegnelser, hvor net de vilde nappe ti.ovedet <af 
^lig, at jeg på god russisk Maaér bad ham holde 
sin Kjæft, såsom jeg ikke brød mig om Røvere ; 
jeg ser Tiu, at min Fortrøstning har været veligrun- 
åety ti hér er hverken Røvere eller ærlige Folk i 
Landet, altså heller ikke Aser, i det mindste ikke 
på denne Kant, og jeg frygter ligeså lidt »for ko<- 
sakkisk £and, som Fader Abraham for arabisk.. 

Jeg har siden min Afrejse fra Moskov ikke 
va^et i Seng eller afklædt uden én Dag, jeg badede 
mig i en Flod, ikke heller smagt varm Mad eller 
Kaife, og yderst sjælden Te, så at det skulde op* 
fyldes, soui sagt er ved- Profeten Kellgren: 

Och tnn hfltis dagbok ikke ijuger 

sk«ll på gastgifvargårderha . • 

i R . . . riitas mycket bra, 

så fraiint man matsack har, som duger«- f« e« a* g, 
hvilket dog ikke er Tilfældet med mig, da ]eg^ li^ 
geså lidet som Professoren^ gider ført sligt med» 
uden hvad den hojéste Nødvendighed udkræver« 
Min Rejse overtræflÉér derfor i Tarvelighed ' langt 
den svenske, vi gjorde sammen ; 1. ^Xs, forrige -Nat 
tog vi Kvarter Klokken 11 på åben Mark; jeg 
drak en Skål Kp as (hvilket svarer omlrent imod 
fynsk Tpind^ ti med Øl kan det ej lignes), 
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derpå badede jeg mig i en iorbiløbende A, spisfo 

derpå et Stykke tUrt Brød med Kødpølse til , og 

endelig drak jeg en Drik Mælk, Lvbrpå jeg lagde 

mig til Sdviis i Vognen (eller Dejgtruget), hvor<» 

på jeg kører. £ii Gård var nær derved, bvor Kud- 

skeii spiste med Folkene, hvilket jeg ikke kan; da 

jeg spurgte Lam, hvorfor han ikke kørte ind på 

Gården, svarede han: for det er Kjeltringer og 

Tyve, her bor. Hvorfor kører du da ikke til den 

4^ård, som er på den anden Side af. Åen? spurgte 

jeg; for de dér er endnn værre, svarede han. 

Klokken 3 i Morges kørte vi videre, .begge uden 

Frokost, være sig Mad eUer Drikke^ af nogen Art, 

til Klokken 11, i en brændende Hede, igjennem 

en lang og fæl Sandørken^), som siger Sparto til 

Jslands^ dér så jeg ellers den første Kamel gå og 

græsse iblandt Kvæget; siden i Eftermiddag har 

jeg set Kalmukkerne komme ridende på dem , og 

føre dem fuldpakkede med sig 4 de bære alt på 

byggen) og bruges ikke som Heste til at trække 

Vogne. Klokken 11 kom vi til Købstaden Caiicyn 

(l'saritsyn), hvilket er en gammel Grændsefæstniiig 

med forfaldne Jordvolde, har for øvrigt megen 

Lighed meå Stige i Fyn elier Rejkevig i Island, 

undtagen at ^en på russisk Vis båt mang^ Kirker 

eller ikke mindre 'end £re. I denne Købstad var 

dog hverken Te eller Kaffe at få , da der fattedes 

Sukker. Min Middagsmad bestod i Mælkegrød i 

et Træfad / derefter Fårekød på en hel Fjæl , vel 

en Tomme tykt. Kniven så ud som en Tobaks- 



^) Mer ilende for Sneglen e] , 

end R. igjennem Landet fæle 

kør' på sin længselfulde Vej 

forbi de donske Milepæle. 

Sin dorske Fod det usle Helmes bæver, 

den gule Ørken slår og gyser, når det skrærer. 
Så at min Kejse kan lignes med Aksel Tordsehs. 
(Rask alluderer her til Frimans bekjendte Roniansej. 

4 
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kniv vcX 1^ Tomme hred « min egep lille Lomme- 
kniv tjente mig ti i Gaffel. NB. %ki\sit\ Midtiag^uiad 
vanker kun i Købstæderne« £iter at have siddet 
på min Kuffert (for at »kaffe n\\^ en Slags Hojde 
og Udsigt i den Uade Ørken) i ilere Timer, så jeg 
endelig Grændsepæléu for Kosakkernes Land (det 
er vel dobbelt så stort som Datmiavk) og det rus- 
siske Våben igjen, da Ye\^v\ går ber igjennem et, 
Ijj6rne af det saratovske Statbolderskab , Jivori Ca* 
ricyn liggeø; og strags derpå så jeg Volga i sin 
hele Pragt, hvilken ikke forekom mig at overgå 
middelmådige Floder (Åer) i Island. I Aften KL 
10^ kom jeg til den tyske Koloni Sare|ita, som 
er et ganske net lille Sted ved Volga, og nu da 
jeg skriver dette er KJokkea jl2 j jeg har et eget 
Værelse med to Sengesteder i , men da jeg be- 
gjerte en Madrats, svarede Vertinden; Nein Bett 
Laben w^ir nicht, das brauchen wir bier nicbt^). 
Man bruger ellers ligeså Jidt i Købstæderne som 
på Landet at tage sit Toj ind i noget Værelse eller 
deslige; men jeg har gjort det her, ior nt have Ro 
til at slutte dette Brev, som. er begyndt i min 
Vogn« og fordi jeg må opholde mig her i liyen i 
Morgen, og se til, om jeg på en god Måde kan 
blive min F6rmand kvit, da han bliver mig utåle> 
lig. De ka^ iieraf gQie Dem et Begreb om min 
Hejse 0% min nærværende Forfatning* 

Eiterskrift, den 6te Avgust. Min F6rmand 
bar i Dag, midt, for en hel Mængde kalnmkkiske 
Tilskuere, gjort mig formeligt Fod fald på russisk 
Vis; så at „af Generosité 'jeg lod mit Hjærte boje 
til en oprigtig. Fred." 

Astrakan, hvor Rask ankom den 3 3de Avgust, 
beskriver han som en dårlig, ilde bygt By med 
for det meste lutter lave Træbuse \ men ber er 



*) For øvrigt forstfir sig selv, at jeg siden tnin Afrejs« 
fra Afzelii Hus ikke, så vidt jeg erindrer, bar været 
i nogen egentlig Seng med Dyner og deslige. 
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temm«^i^ god Lejii^hed til at stndere de ø'ster-' 
hiiidske iSpro^ ; iian anbefaler den i- deiitie hjeri'- 
seende til liii^e evropæi^ké' Lærde, da man her lever 
luidt iblahdt F<jikr'ie seJv, o» dog i et kristeligt 
Land og i i'uidkotfituen 8ikkerlied^ Han fandt Let 
rn yderet gæst I ri ng^ ai'tig Modtageise bos de en* 
gelske Missionærer og deres eUkværdigo Familier. 
Han nævner Ur. Mil c/t el og Die k so n , Vasiox 
Glen, den ty^ske lutherske Prest Ur^ E. Delin. 
litsøget hos Doktor Blu,h hørte til en af de in- 
teressanteste J3age han havde i Astrakan. Under 
hans Ophold var Persisk hana tilovedstudium ; han 
deltos med Hr. Macpherson oj» James Mit'- 
chel i deres persiske Undervisnings som gik såler 
des til: den persiske' Dreng Mnhammed Taki læste 
et Stykke for, de andre læste det efter et Par 
Gange eller tre^ hvorpå tJr. Glen, som ha^cfe bragt 
det videre end nogen af de andre, øversatte det 
ordret. Tatarerne udgc^re de ileste Indvånere af 
Staden. £n af de ii-iteressanteste Perser, han gjorde 
liekjendtskah med, var Købmanden yéqa ReJ eb 
Haj i, en Son at Abaz Eli, født i Shirvan; hos 
ham levede en Tatar, der var klædt som halv Evro- 
pæer, havde lært UrniagerhåndVérket , og havde 
væiet Oversætter i nogen 'Pid. Fra Friihn havde 
lian Brev til Hr. F olots h koj på Gymnasium; der 
vilde hnve læst Tafari.^k med ham. 

iDen 1ste Oktober .aiVej&te han til Moédok i en 
Kibitka eller lukt Vogn; der var omtrent hundrede 
Lastvogne i Følge. De kom igjenneni Turkoma n- 
nernes Ørk^ hvor de sjælden traf på russiske Iduse, 
men hist og her . på Tæltbyer , hvor Indvånerne 
leve ineiX deres Kvæg og Kameler. H«le Vejen 
var sandig.; dog faudtes hist og her Træer og Lunde 
på Érædden af Floder. Vandmeloner vare den 
fornemste Afgrøde. Fruentimmerne kom stundum, 
iur at tigge Tobak, og vare ikke særdeles tilbage- 
holdne. Jblans tatariske Fører syntes vel om han« 
Viuflaske , meu lod »iue Folk forstå , at det var 

4* 
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Vajnåj den Bejaende fi^rte med sig. De købte et 
Får og slagtede. Han spiste altid af samme Mad, 
som de aodre^' og drak kalmakkisk Te. 

Herom taler Rask udførligere i et til Prof* 
F. AJagnusen på Islandsk skrevet Brev« dat. ]Vf os- 
dok ved Floden Terek^den 19de Oktober 1819/ 
hvoraf Indholdet er følgende'): 

,,Om mig selv har jeg kun lidet at skrive, 
undtagen at jeg lever godt og temmelig vel for* 
nojet med min Rejse hidindtil; men det er ikke 
sandsynligt, at jeg opdager meget i disse Bjaergegne, 
da Tiderne her ere meget urolige; overhovedet vil 
Tid og Ævner ej tillade mig noget st6rt, ti da 
burde man have mange Penge og stadigt Ophold 
tre eller fire År, da alt er her så vanskeligt, ind- 
viklet og ubekjendt. At komme igjennem det øst- 
lige Persien, siger man er umuligt for Ufreds og 
Røveres Skyld. Jeg' agter derfor at tage tværs 
igjennem dets vestlige Del, lige mod Syden til 
Kysten, og derfra til Søs på et engelsk Skib til én 
Havn i Indien; jeg ser ingen anden Udvej, som 
dog vilde have været mere onskeligt og behageligt. 
Nu ere der hen ved 4160 russiske Verster eller 
600 almindelige Mil imellem os, men snart vil det 
ikke blive derved, hvis alting g&r godt, da jeg 
sidst i Ugen agter at rejse over Fjælds tråskningen 
til Tiflis i Gjeorgien. 

Jeg kom hertil fra Astrakan med en tatarisk 
Karavane på omtrent hundrede Yogne. Kun en 
eneste Kristen befandt sig ellers i Rejseselskabet« 
nemlig en armenisk Købmand, som kom til os den 
anden Dag, men måtte igjen forlade os den fjerde, 
da ta af hans Heste bleve borte for ' ham om Nat- 
ten« Vejen (på 600 Verster) lå over en frygtelig 



') Nyerups Mae. for Bejseiagtfngelser latc Bind, hvor 
også Brevet nndes pfi Islandsk; angSende Rejseplanen 
kaji jævnføres sst. S. 331 — 332. 
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Hede (Steppe), hvdr tnan ingensteds ter sædvanligt 
GrasSy sjielden Vand/ pg som kun bebos af tark-> 
manske og kalmukkiske Nomader, der leve i Filt- 
tæl te. Snart blev jeg bekjpndt med Tatarerne, og 
de endog meget venskabelige imod mig| så at den 
ene fortalte mig i stb'rste Fortrolighed , hvad den 
anden var for en Mand« Eilers ere de ikke ulige 
Islands nordiandske fi5nder i Væsea og Færd, 
men have intet tilfælles med Russerne* De gjorde 
forfærdelig meget af mig, fordi jeg i Selskab med 
dem drak deres kalniukkiske Te (som består i 
Kager, der koges længe, og tilsættes siden med 
Salt, samt Fidt eller Sm&rJ, og fordi jeg spiste 
uden at bruge Skje eller Kniv, endskdnt jeg havde 
begge Dele med. Dette falder mig aldeles ikke 
svært, da her gives så mange andre Underligheder ; 
således f. E. kommer den »Rejsende her aldrig i 
Seng, men må sove i fri Luft, enten i Vognen eller 
på den bare Jord. Det sidste vilde være dét bed- 
ste, men her vrimler således af Tudser, Øgler, 
Orme og Ædderkopper (endog Tarantler), at jeg 
ikke på nogen Måde kan bekvemm'e mig til at 
^ig^c på Jorden, så' længe jeg ellers kan undgå 
det. £n Nat sov jeg i et Filttælt, roen snart mær- 
kede jeg, at en vældig Tudse krøb omkring mig; 
jeg stod da op og gik ud af Tæltet, men havde i 
det samme nær trådt på en, som var endnu storre. 
Ofte ser man her Slanger i Buske, under Hustrap- 
Per o. s. v.; jeg tror, at Østerlænderne af denne 
Årsag« ikke bruge Stole, men Forhøjninger i deres 
Våninger." 

Den 15de Oktober ankom Rask til Mosdok 
Ted Floden Terek ; det er en lille By, mest beboet 
af armenier og andre Fremmede, hvoribtandt 
Osseter og et Par cirkassiske Familier. Der er en 
god armenisk Skole og en smuk Kirke, flan fik 
Pas for at afgå i, Følge med en russisk Batallion, 
bestemt til Krigen mod Lesgierne. Han afrejste 
den 24de;. ban hyrede Gregori Romanov, Broder 
til den ossetiske Opsynsmand (Starosta), til at bringe 
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htn %i\ TiflM, og ]«rte en Del O^setisk af liani på 
Yejeji*. Ved VJadikaukas begyndte egentlig Op- 
gangen til Fjældet« Baratlionen var kommen lidt 
forud; lian Ps en armenisk. Købmi^nd iik et sikkert 
Gjelejde af uogle Soldater. Frygten for Cirkas- 
aierne var overordentlig ; do bleve imidlertid ikke 
angrebne, og nåede om Af'tenøn silde Datailionen« 
De så ingen Indbyggere^ da Ruaserne liavde taget 
Vejen , men ikke Landet i Besiddelse ; i en Af- 
stand fra Vejen sås dog et Par Landsbyer med 
•Frygt og Bæveisels på Vejen selv vare kun russi- 
ske militære Byer. Landet var ujævnt og begyndte 
at hæve sig imod Fjældet ; på 'maiige Stetier liavde 
det skoniie L&udftkaber, men var ikke megl^t 
frugtbart, i det mindste ikke synderlig dyrket, 
heller ikke rigt på Skov. . Fra Vladikaukas blev 
Udsigten mere vild og Bjærgene stejlere; på. hojre 
Side boede Osserne; på venstre et endnu vildere 
Folk; de bragde en Ossitiiiier, som de vare komne 
over i Sovne, og havde bor-t ført til Vladikaukas, 
og 8olg,te barn som Slave; ban blev købt af en 
kristen Osser fra- Mosdok. Vejen var anlagt af 
Busserne med megen Moje og Flid over Fjældene. 
Et mærkværdigt Sted var Troitskaya Varota, d. e. 
Treenighedsporten, hvor Vejen var pdbulet i en 
Klippe til hojre Side, men man havde ladet tre 
Sojler til vensre Side stå, så at dét så ud som eu 
Fort; man anvendte tre År på denne Vej, og iik 
den iærdig ved Trinitatistiden. Kort efter at de 
havde passeret de bojeste Fjældtinder beg3aidte 
Gjeorgiernes Byer at vise sig. De yare« flygtede 
'»å bojt op i Bjærgene fra Syden for Persernes 
Overfald. Deres Landsbyer ere for det meste an- 
Jagte på stejle Hoje, men især Kirkerne på B'jæld«* 
apidser, der syntes utilgæiigelige for Menuesker; 
de bave Jange smalle Vinduer, indrettede som 
Skydehuller. Husene ere i østetlandsk Smag, 
^ygge^e af Sten , med'Jlade Tage, uden Vinduer, 
aå at Lyset kommer blot ind af Doren ; i det 
l^iDd^ te findes kun yderet iå og små Viudiiei: } 
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de tykke Mure. P& Nedr ej«en af Bjærget i Gjeor- 
gien var den lirrltge Skov på mange. Steder for- 
styrret eller afbrændt langs '^e]e\\y fordi Gje- 
or/^ierne bavde . ligget på Lur mod Russerne i 
Træerne , og skudt mange af de indmarserende 
Tro])per. 

Den 8de November ankom Rask til Tillis Ted 
Floden Kur, efter nogle ])ages tålelig Karantæne 
på to Steder. Overgnvernøren over Gjegrgien, 
det kavkasiske og astrakanske Statholderskab, Alexei 
Pefrovitsb Yeruiolof, var fraværende, og sysselsat 
nied Krigen mud Lesgierne; ligeså Aleksander 
Sliiskuf, til hvem Rask havde Brev fra hans Fa- 
der, Admiral Sliiskof i Petersborg, Præsident for 
det russiske Akademi Adjutant, Kapt. og Ridder 
Carl Jakovlevitsh v. Rennenkampf , til hvem Rask 
havde Brev fra Baron Rosenkampf^ og som Var 
eu behagelig ung Mnw^^ var yderst sysselsat. Rask 
blev niistaEinkt for at være Spion , og gik til Gu- 
vernøren over det egentlige Gjeorgien, en Tysker 
Ved Navn v. Hoven, som, da Rask viste ham sine 
Papirer, var meget artig og gæstfri. Han gjorde 
ham bekjendt med Armenieren Mirza Avraam £na- 
kolopof, hvis to Sonner viste 'Rask mange Tjene- 
ster. . Mirasa 'Muhammed , en tatarisk Herre, som 
havde været længe i Persien, nnderviste ham i 
Persisk og noget i Tyrkisk; han studerede også 
lidt Gjebrgisk. Han gjorde Bekjendtskab med den 
armeniske Kronpraétendent fra Lori, der ved Af- 
rejsen vilde låne ham en Hest til Grændsen, for 
at han skulde indføre hans Navn og Rang i sin 
Da«»bog ; ,,riien da jeg ikke fik Hesten," siger Rask, 
c så er jeg heller ikke forbunden til at nævne 
ham.*' Han spiste ofte bos Guvernøren, gjorde 
Bekjendtskab med Griboyedof, og fortsatte sine 
Studeringer. Vinteren var temmelig hård,^ men 
Sund og behagelig for ham. Byens Beliggenhed 
på Skråningen af Bjærget er ganske behagelig, 
nien Husene små og dårlige. Gaderne smalle og 
krogede. Tagene flade^ så at der er «it Slags Gang 



M 



eller G<ide p& Kanten af det første Stokverk *ior 
éem, 6om bo på andet. De tyske Nybyggere i 
elleve Landsbyer , en overtroisk fanatisk Sekt, 
som væntede Begyndelsen af Taiendårsriget om to 
(nogle sagde tyve, andre tredive) Ar, vare. bdjli- 
gen at beklage, og blive næsten betragtede aom 
Kronslaver. 

Fra Tiflis baves' tvende Breve fra Rask af 
16dé November 1811) og 9de Januar 1820, aftrykte 
i Nyerup^ ^eg. ior Rejseiagttageiser ; i det første 
ønsker ban sig -underrettet om Prof. MiiUers Me* 
ningy om ban skulde opolre næste Sommer til at 
studere Ovsernes eller Osernes' Sprog, eller strags 
rejse videre. I det andet omtaler ban nærmere 
Gjeorgien. Han skriver nemlig ; 

uHer^a bar jeg lidet at akrive, da de lier* * 
værende Indbyggere intet synderligt Begreb bave 
Orø Literatur ; ber er intet Gymnabium, intet pri- 
vat Institut, intet Bibliotek, iqtet Skuespilbus, in- 
gen protestantisk Kirke i denne Hovedstad; en 
Xronskole, bvor dog intet andet evropæisk Sprog 
end Russisk foredrages, er det eneste af den Art* 
En Armenier bar en Boglade, livor man kan få 
gjeorgiske og tyrkiske, nygræske og armeniske Ny 
Testamenter og Vokslys ; en anden bar russiske 
Bøger og allebånde Porsellænstoj at sælge, bar også. 
Korrespondens på Moskov, men videre ikke. £ti 
Tysker, som ejede et lille Drama (die Bruderliebc), 
så stort som en Katekismus, blev buden to Spe- 
aier for det, men ban vilde ikke sælge det. In- 
gen Bog kan ber for Guld erboldes i noget evro- 
pæisk Sprog, undtagen Russisk. £t Bogtrykkeri, 
^ tilhørende det russiske Statbolderskab, er det eneste 
i Staden; det bar yderst slette russiske og gjeor- 
giske Bogstaver, men liverken latinske eller ara- 
biske, så at alt Tatarisk, Persisk o. desl., som bru- 
ges i Skolen , må afskrives. Fra dette Bogtryk- 
keri udkommer en gjeorgisk Tidende. Foruden 
denne er også lier iijur 1819 udgivet en Samling 
uf russiske og gjeorgiske Samtaler, hvoraf jeg bar 
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skikket Universitelsbibliotaket et EkBempIar som 
eii Sjældenhed, med latiaxk På&krift, ligesom i de 
SmksageXy jeg skikkjede iriOL Petersborg og Moskov. 
Folket tænker lier ikke så meget på> Lærd dom o, 
desL, som på. det rene Væsen; med en Karakter- 
skildring -vil jeg ikke her afgive mig; m^^n det 
foregående kan passere for et temmelig fuldstæn« 
digt gjeorgisk Literatarleksikon eller Literaturhi- 
storie for det 19de Hundredår. Til denne Skil- 
dring kan endnu fojes, at Staden har en Bogbin- 
der^ som er en Tysker og ikke den ordentligste; 
han mangler også Verktoj , Bogguld, Bogstaver til 
Titler o« desl. Han har indbundet mit Eksem- 
plar af Øhlenschlægers Aladdin, som var slidt son- 
der af at være udlånt , men det er det sletteste 
Bind, som jeg har haft om nogen Bog. Sed hcec 
hactenus. 

Af verdslige Nyheder ira dette Land er det 
vigtigste, at den russiske Gjeneralstatholder Jermo- 
lov har erholdt en glimrende og ikke meget blo- 
dig Sejer over Lesgierne og indtaget Fristaden 
Akusha, som var beromt for siii Uindtagelighed, 
En betydelig Mængde tyske Kolonister ere hid- 
komne for et Års Tid siden, mest fra Vyrtemberg 
og Svabcn ; de ere fordefte i omtrent ti Lands« 
byer o^ ali^ Lutheraner. Nogle opholde sig her 
i Tifli^ selv. De ere egentlig komne for at tage 
imod Vo'-Hj^rre, som inden to Ar agter at komme 
hid og begynde det tusindårige |lige; thi her er 
egentlig det forjættede Land og Samlepladsen for 
de udvalgte. De have ingen' Gejstlige; ti Gud 
har skjnlt det for de vise og hojlærde, som han 
har åbenbaret for de enfoldige, så at en fonde, 
en Skolemester eller desl. agjerer Prest. De be- 
råbe sig især på den tyske Forfatter Stilling, som 
de forgude. En god Ven lånte mig en af hans 
Bøger, Scenen aus dem Geisterreich ^ for nogle Dage 
siden; det første Sted jeg slog op, handlede om 
magre Ander; da jeg bladede om^ fandt jeg en 
anden Paragraf om Ånder med eix forfærdelig tyk 
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Bug. En rig .Mand, fom er et Shigs Opsynsmand 
over en Del af dem, bar tre artige Døtre, til 
hvilke adskillige furn^nime Personer hstve friet ; 
tneii Lati vil bevare dem ubesmittede til Kristi 
Ri^e ; iivcrken de eller hans Kone komme nogen- 
sinde til Staden. De bekymre sig ikke synderlig 
oiri at b3'gge Huse eller pl6'je og så o. desU; ti 
ninn bor først tragte efter Gu<ls Rige og hans Ret- 
lærdi<>lied, så vil alt det øvrige komme af sig selv. 
ykke heiler behøver man at søge en Plads, hvor 
der tr g«>dt Vand og god Jord, o. s. v. ; ti når 
man kun har 'jVo, så kan man med B6nnen let 
udvirke alt sligt forandret Ikke desmitidre ere 
en stor Mæiij;de døde i en Art Pest, som tilskri- 
ves det slette Vand og den s'rette lievemåde. En 
besynderlig JVJatid^ ved Navn Shelinski, er kommen 
hid uied dem fra Odessa; han er født i Prøjsen 
Ved den polske Grændse , men kommer egentlig 
fra København, hvor han har været en Del År; 
]iAn er Arkitekt, Murmester, Tegner, Maler, &c. 
6iC. , men ellers forrykt og ligeså original som 
Arendt fra Alcona; han er overordentlig hellig og 
ivrig. For nogen Tid siden, da jeg af en god Ven 
blev introduseret ti! en svensk Kaptejn, som har 
rejst: meget om her og været længe 1 Tussisk Tje- 
neste, blev jeg meget artig modtaget ; da jeg gik, 
kaldte Kaptejnen den anden Mand tilbage alene, 
og sagde: „Ach Ijr. N. N.! Es ist hier in der 
8tadt ein Narr aus Danemark, der die Sonne und 
c'en Mond anbetet, er ist neulich hier angekoni- ' 
tuen, und der arme Mensch ist ganz verlohrens, 
kbnnten iSie ihn nicht dem Professor empfehlen. 
dufs er ihn zn sich nehnien konnte oder ihn zn- 
riickhelfen in sein Vateiland auf irgend eine Art 
&c.' En Aften kom Shelinski til mig, da jeg just 
spillede Dam med dt^n nys onjtalte gode Veih ; han 
gjerådte herover i Ekstase^ og råbte f Ihr wisset 
tiicht was das bedeutet, aber er (scil. der Teu- 
A;l) wird euch schon alle hoten ! Ingen, som var 
i Stuen, kunde bare sig for at le, hvorpå iian 
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råbte : Ja, da' Ut, Platz f (ir ench alle, 6ie (sci). die 
tJolle) Jst grufs genug ; ,«og Komplimenterne med 
inere> jeg gider ikke repetere." 

Her iiidtrajf en Pav»e; jeg Iiar nn i D%^y den 
Ilte, været ni Gange i alt på Kontoret,. livOrfra 
man eriiuJder et i3evis, at intet er. iiiiiderligt i'or 
Ah'ejsen, så at jeg Laber, at jeg inden en Uge 
/rr omme vil liave mit Pas færdigt! ilc-r er »tærk 
Frost og dygtig Siie^ men om JDagen e/ dog Solen 
meget Varm 4 jeg iiar imidlertid forsynet mig ^tem- 
melig vel med Våben; to Pijitoler havde jeg alle- 
rede y min 'J'jener bar en Flint og jeg en Sabel, 
aom er vel lang og stiv 
og tjenlig P'ienden at bolde fra sit Liv.** 

Den 5te Marts 1820 afrejste han fra Tifiis 
med den tatariske Karavan fra Tavris. Det var 
mildt Forårsvejr i Gjeorgien, mtfi h^rdt og koJdt 
på Bjærgene i det sydlige GjeuTgien« De kom 
ikke til Etshniiatsin, men så det; af Ararat ha v«» 
des en skon Udtftigt i flere Dage. Den 1 SM e Marts 
kom de til Erivan, 300 Verster fra Tiiiis ; det er 
den første persi.ske By; Gaderne ere fnide af 
Vand , Lervægge skjule finsene. Den 18de Marts 
nævner han Naqbirvan> hvor Noa steg ud af Ar- 
ken. Der her»k-ede slræng Frost og Kulde på 
Bjærgene. Dtn 22de Marts ankom han til Tav-i- 
ris (TebrisJ, hvor han boede hos den russiske Gje- 
sandt J* J. Masarovitsh, og fortsatte sine Studier 
af Persisk og Armenisk ; den 22de April rejste 
han derfra, over Zengan* pg Kasvin, til* Teheran, 
omtrebt 50 Farsanger fra Tavris ; her ankom han 
den 1ste Maj. Den engelske Chargé d'AilaireS 
Kapt. Henry Jf^ illoc k , modtog ham med me- 
gen Gæstfrihed, og forskaflede ham, foruden et 
behageligt Ophold, en Del Anbefalingsbreve og en 
fortræffelig'' indfødt persisk Ledsager, der trolig 
fulgte ham på den olte -hojst besværlige Rejse til 
Uavnen Bushær (Abushær), og var ham til stor 
Nytte i den ham dér påkommende Sygdom« | 
Tt^l[)eran havde han Avdieus hos de to iørate Vo- 
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sirer. Herfra afrejste lian atter åen lOde Maj, 
kom den 18de til Kashah, og den 22de til Isfaban. ^ 
Her beså han Cehel-setdn og to andre Slotte, og 
rej-ste den 25de videre. Den &te Juni nævner ban 
Feraepolis, herlige Ruiner af Oldtidens Magt og 
Srnag, Videnskab og Kunst; en stor Indskrift i 
den ældste Kileskrift er uantastelig, af Udstræk- 
ning som en bel D6'r i et evropæisk Hus; Hr« 
Middleton var i Færd med at aftegne Støtterne* 
Den 5te Jc|ni adkom ban til Shiraz. 

Angående Rasks Ophold i Persien findes i 
hans Hreve, som ere aftrykte i Nyerups Mag. for 
Rejseiagttai;elser, adskillige Bemærkninger. Fra 
Tavriz skriver ban den 10de April 1820: 

^Jcg levér vel, men finder lidet her at ud- 
rette, da Folkene ere ulærde, ja vankundige om 
deres eget gamle Sprog, samt stolte og indbildske. 
Bla«idt Gebrerne findes beller ingen liter^re Per- 
soner her; de må søges i Indien, jeg formoder i 
Bombay, i Fø\ge Malpolmft History of Persia\ 
jeg iler derfor så hastig, som mulig, igjenneni dette 
JLand, hvor alting er dyrt og ubehageligt i bojeste 
Grad; jeg fmder alt (overbovedet at tale) fem 
Gange sh dyrt her, som i Gjeorgien, men Rejsen, 
som. her må indrettes ganske anderledes, vil for- 
modentlig blive ti Gange dyrere ber end i Rusland. 
Alt er vel ber i Landet til den Fremmedes Befaling, 
og koster ingen Ting o* s. y., men hvis det ikke 
vejes op med Guld og Sølv, er man udsat fo^ de 
utroligste Ubehageligheder og for den utåleligste 
Behandling, så at jeg blot frygter, at jeg ikke når 
Indien med mine Penge. Dog er mit Ophold ber, 
eller rettere min Gjennemrejse, ikke aldeles spildt, 
ti jeg havde ellers aldrig lært Persisk tilgavns, om 
jeg også i ti År havde studeret på det hjemme; 
jeg bar også haft Lejlighed til at få Kundskab 
om Armenisk her bedre end ellers. Der er åben- 
bar Krig imellem Persien og Indbyggerne i Ka^ 
bul. Khorassan, en persisk Prins, som er Anfø- 
rer i KiigQti , vilde for kort siden indtage Staden 
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Herat, men blev^ alået) tilbade me^ et frygteligt 
Tab ; desuden er i det østlige Persien indbyrdes 
Krig imellem Sniåkongerne, og endnu dertili det 
nordlige Indien Krig imel!em Engellænderne og' 
de indfødte, samt imellem disse indbyrdes , så at 
det er aldeles umuligt at lægge Vejen over Kabul 
og Kashmir. Jeg Leder at underrette N. N. (Prof. 
F. E. Miiller) om alt dette; han vil deraf indse, 
at han ikke bor g6re sig store Forvæntninger om 
Udbyttet af min persiske Rejse ; dog b&ber jeg 
at forsvare for barn og hele Verden Anvendelsen 
af Tiden, såvel ber som i Rusland. Jeg har 
sjælden gået i Seng nogen Aften forend Klok- 
ken 1 eller 2. 

Det er et jammerligt Land, hvori -jeg nu rej-. 
ser, og det har Mangel på alt hvad der kan fryde 
og opmuntre Sindet. Her ^es ingen Skov, og 
endnu lidet eller intet Grdnt, her er koldt Vejr og 
Blæst, men bliver snart en alt fortærende Idfede. 
Af Gaderne i Byen er ingen at ligne imod Peder 
Aladsehs Gang. Der er ikke at tænke på Brolæg- 
ning» men overalt er fuldt at åbne Huller og Vand- 
ledniiiger^ hvilke bebude hvad der snart vil ind- 
træde.. Gaderne ere sjælden bredere, end at én 
Person kan ride i Mitten og de gående kan stå 
ved Siden til han kommer forbi; dertil både 
krumme og krusede som Møllevand &c. ; Husene 
ikke bedre end i Island.*' 

Fra Teheran i Persien skrev han den 9de 
Maj 1820 følgende', som først den Ilte Avgust 
ankom til København over Konstantinopel og 
Vien: ^ " 

„Tiden skrider. Dagen rinder, men et Par 
Ord må jeg dog skrive Dem til, inden jeg forla^ 
der Persiens Hovedstad, for at De ikke skal tro, 
jeg er smæltet op af Heden endnu. Rejsen fra 
Tavriz til Te{)eran var ikke atort bedre ellet 
behageligere, end fra Tiili s til Tavriz. Den varede 
i elleve Dage; da ni af disse elleve Dage havdd 
vi Regn og Torden; Vejehe vare uudgrundefige ; 
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seende. Jeg y«t forsjrnet med to Breve til de to 
første persiske Statsminiitre i Tef)eran, mtu De 
kan let forestille Y^em^ at jeg tog min Tilflugt til 
åevi engelske Gjesandt') den eueste Evropæer i 
Residentsstaden , til hvem jeg ogs& havde et Par 
Breve, og af livem j\eg blev modtaget, som De selv 
kah forestille Dem; jeg loserer i hans Biblio- 
tek , som er tij Forandring vel forsynet. De 
ni& nemlig vide, at der slet ingen Handel eller 
Forbindelse, er imellem Persien og Engelland 
umiddelbar oden over Ostindien. Der har helr- 
ler ingen Evropæer nedsat sig i nogen persisk 
By for at blive dér, undtagen nogle deserterede 
russiske Soldater i Tavriz og fire tyske Klæde- 
vævere i Staden Ghoi, som er^s komne fra Gje- 
orgien^ samt måskje to eller tre andre ugifte Per- 
soner i hele Riget. Da jeg gjorde min Opvart- 
ning hos 'den første Minister , blev jeg modtaget 
med stor Artighed og Godhed, dog uden al Pomp 
og Væsen. Han spurgte, hvorfor jeg ikke var ta- 
get ind til ham;, jeg svarede ved den engelske 
Tolk jeg havde med, at min ringe Kundskab 
til det persiske Sprog var Årsagen, hvorfor 
jeg først havde henvendt mig til den engelske Mi- 
nister ; han var forn5jet hermed, og spurgte ikke 
synderlig om mit Fædreneland eller Evropa , som 
aldeles ikke interesserede ham. Y^cn anden Mi- 
nister spurgte især om min Religion og dens For- 
hold til den græske Kirke; jeg svarede, at vi 
ingen firl leder tilbade hverken af Helgene eller af 
Gud, samt at vi ikke dyrkede Korset, men antog 
Gud for den eneste Gjenstand værdig Dyrkelse i 
Følge det ny Testamentes Forskrifter. Han vilde 
derpå, vide,- om vi antog Kristus for Gud eller Men- 
neske; men da jeg begyndte at besvare dette, 
gjorde Tolken kort Besk j ed og svarede, at vi havde 
den engelske Religion. Da han spurgte efter mit 
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Fædreland, 8vari*dV jeg selv på Persisk, tft det i%r 
Kongeriget DaHuie ^ hvorpå han sagde: Det er vel 
det satnnie som Daanemaark^ der iigger iufiellem 
SVerrig og Enge] land ? hvilket jeg bifaldt« Hos 
den første Minister, Sader Azam, har jeg været to 
Gange buden til Gæst; den første^ Gang alene, 
den anden i Selskab paeå den engelske Chargé 
d'AiFaires og to af hans Brødre. Den første Gang* 
lod, jeg mig udbede en Stol , den anden sad jeg i 
et Vindue! Blandt andre Særheder var én af Gæ- 
sterne en gammel Sbeik, hvis Broder, som sod 
på en anden Flad^, de spurgte om et og andet 
sagfe, hvorpå han mumlede noget for sig selv, 
hvilket jeg antog for hans Aftenbon, og siden sva-^ 
Teåe hen i Tåget til det, hvorom hans Broder var« 
spurgt; jeg troede, han var'ikke rigtig i Hovedet, 
iiien iik siden at høre, at liati havde Samtale' med 
Djævelen, som svarede ham på de ubekjendtfr 
Sporgsni&le. Om alt går vel, skal Turen vider© 
gå for Big i Morgen tidlig; jeg har alt lejet fire 
Mulæsler til Isfahan, og skaffet mig en Mand, som 
skal følge mig over Persepolis til Shirsz, så. at jeg 
rejser her for egne Penge, hvilket skal være min>- 
dre bekosteligt, end at rejse for Kronens Regning ; 
jeg tror ellers ikke Forsk jellen bliver stor, 5^' 
Dukat har jeg givet på Hånden, hvilket er en 
ganske god Begyndelse* Overhovedet har jeg til 
i Dag udgivet omtrent f^ Dukater i Persien, uden 
at have købt nogen 3og eller nogen anden Ting 
af Betyde n*bed, undtagen Livets Fornødenheder. I 
Begyndelsen af September håber jeg at være i 
Bombay i Indien, hvis mine Penge række så l^ngt. 
Jeg burde ^skriv^ noget om Hovedstaden i 
Persien, men der er ingen Ting at se; lave Huse 
af rå Sten på ét Stokverk, en eneste betydelig 
Moskje med en lille guldfarvet Kuppel, sdm dog 
ikke 8ei over Husene; Kongens Hus og den engel- 
ske Ministers, også af ét Stokverk, er det betyde- 
ligste 'y Gaderne ligesom i Tavriz. J^g ^^^ beset 
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den kongelige Families Stamm^søde^ Slottet Kajar 
(Kadfljær)) ^ Mils Vej fra Byen-, med en Have; 
det har været et herligt Anlaeg, men er nu for- 
aomt og forfaldent, som alt i Persien; ligeså et an- 
det Lystslot nærmere Byen med en herlig Jblave, 
hvor Kongen stuiidum opholder sig om Sommeren ; 
Vindaerne ere sonderslagne , Loftet her og dér 
nedfaldet o. s. v. i Haven er stor og net. £n af 
Salene har pk tre Sider en Mængde herlige Mt^le- 
rier,, som forestille den nuværende Konge tilligemed 
^ det hele Hof og den engelske og franske Mini^tter. 
Jeg havde to Dage f6r Ankomsten til Te()eran en 
slem Hændelse, da jeg hlev slagen af en Hest; jeg 
måtte lægge mig på Jorden at hvile ^ derefter 
satte jeg mig til Hest« men efter at have redet 
nogle Skridt besvimede jeg aldeles, så at jeg intet 
vidste af mig selv, forend Folkene havde løftet 
mig af Efesten og lagt mig på Jorden, hvor jeg 
havde ligget -^ Times Tid. . En anden lille Hæn- 
delse traf mig på en Statsion, nemlig åt Folkene 
gjorde Vanskeligheder med Hestene; min Fører 
trak sin Sabel, og slog med den flade Side dyg- 
tig om. sig, én af de slagne greb til sin Dolk, og 
jeg trak min Sabel, men det kom ikke til noget 
Feldtslag. Ved ingen af disse Lejligheder var min 
Tjener tilstede*" 

Fra Persepolis skrev han den 6te Jnni 1820: 

„Jeg er så fro, jeg er så glad, 

jeg er min egen — • Tjener! 
I Ruinerne af Pcr^epolis traf jeg nemlig en engelsk 
Herre^ som gik tilbage til Evropa fra Indien, og 
Var ligeså' glad ved at erholde en evropæisk Tje- 
ner, som jeg ved at slippe en tysk ; jeg står da nu 
i en anden Verdensdel fuldkommen alene iblandt 
Barbarer, som røve og stjæle fra hverandre ind« 
hyrdes, så at de sjælden rejse til en anden JBy 
uden at være vel bevæbnede; men heller det! Jeg 
har jo endnu ikke gjort firug af min Dyreudal; 
dog nok om dette Æinue, som formodentlig ikke 
er det, De egentlig vænter fra Fersepohs. Nu 
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har jeg set Kileskriften, de 40 Støtter, Snporerne« 
Trinmftegii over Rotninerne o. s. v. Dog alt dette . 
ter ikke ' egentlig mit Æ^ine, da det for det jnller- 
meste ere stumme Mindesmærker; også Kileskriften 
er en stum Taler, dog håber jeg den skal opdages, 
når de indiske Sprog og Zendisk blive^.mig mere 
bekjendte; den går fra venstre til hSjre, og det 
er soleklart, at det er en virkelig Skrift, ikke noget 
Fantasispil. Dog så jeg ingen Indskrift med den^ 
som var bevaret i^uldsta^ndig ubeskadiget. Det er 
klart, at de 40 Støtter have været Sejlerne i et 
Slot med alt Tilbehør. Gruset fylder det hele til 
et Par Alens Hojde, og Sejlerne se ud som Ma- 
sterne af Skibe i en Ijavn ; Trapperne ere bedst 
bevarede. Man viser et Badehus udhugget i en 
Klippe nær ved Slottet, men da det har en fiasre- 
lief, som forestiller Ilddyrkelsen, så er det vel 
snarere bestemt til religiøst Brug, jeg formoder til 
Begravelse, især. da det er fuldkommen ligt Bil-x 
lederne på Saporernes Grave, som urigtig kaldes 
Rustens Billede. Dog dette er jo noksom beskre- 
vet af Engellænderne; jeg vilde kun lade Pro- 
fessoren viJe, at j^g har set det, og ikke for- 
tryder de tre Dage og de tre Dukater , som jeg 
derfor har opofret. Beliggenheden er fortræffelig 
Talgt ; det ligger på en Idojde tæt ved Bjærget, 
som udgor den ene Side af en stor eg frugtbar 
Dal, så at man derfra har Udsigt over en uhyrei 
Slette ; og dette er næsten det eneste frugtbare og 
sko'nne Sted man ser på den hele Vej igjennem 
Persien ; dog ligger det ikke ved Vejen, men øst- 
ligere; så' at man kan sige overhovedet/ at næsten 
hele Vejen er en Ørken.'* 

Kun liden Va?gt synes Rask at lægge på 'det 
nys omtalte lidte Uheld, da han blev slået af en 
Hest; tians snart påfølgende Sygdom synes imid- 
lertid at vidne om, at enten delte eller det foran- 
drede Klima har haft varigere Følger, måskje 
endog lagt Grunden til hans senere Brystsygdom^ 
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Strags efter lians Ankomst til Shiraz, og frademie 
Tid af næsten under liele hans Ophold i Indien, 
vidner den af ham før^^ Dagbog tilfalde om hans 
Sygdom; den indeholder afbrudte , ofte yderst 
korte Notitser j og donne Sygelighed synes også 
at have virket på hans Sindssteinning. Yed sit 
Ophold i Shiraz fra den 7de til den 13de Juni 
bemærker han : tjeg bleu meget syg*\ ved An- 
komstei^, til Bombay gjentager han: ^Jeg par 
syg*\. Hvad der derfor af hans Dagbog lader sig 
uddrage, for denne Tid er kun Retningen af hans 
Rejse: Han forlod Shiraz den 13de Juni ; Vejret 
var m,eget hedt, og Hejsen besværlig; han ankom 
den ISdp til Kazerum,, den 20de til Bushehr, 
hyor han studerede Persisk med Ma ns hi Mir z a 
Has s an^Jtljælpi den27de Avgustgik han ombord 
på the Benares, Kapt. Arthur, kom den 5te Sep- 
^emb^r' til Øen Kisma, den 20de til Maskat, den 
294e til Boi;nb^y. 

Ankommen til Bombay besøgte han først Mn 
Skojttoriy tog derfra til Kapt« Fe,aron, som 
strags fg>rte ham til Statholderen Elphinslone, 
en meget lærd og i enhver Henseende udmærket 
Mand; hos ham spiste han, uår han ikke var iwdL-' 
bliden andensteds. Han gjorde nu Bekjendtskab 
nied adskillige Herrer, og tilvejehragde de nødven- 
dige Bøgerj for for Al vår at studere Hindostansk 
og Sanskrit. Han nævner Hr^ Er shine^ Dr. 
Taylor, Presten Hr. Car, Hr. Simson^ JElr, 
fVilkins. en Brodersen af Forfatteren til San- 
skrit-Sproglæren ; KapI;. Gordon gjorde ham be- 
-^kjendt med Hr.. tia'll,, en amerikansk Missionær, 
som forstod Mahrattisk ; en anden Missionær, lir. 
ti'Orner viste ham megen Artighed med Boglån 
o» 4esL Han antog en Sproglærer, som var en Par- 
Sf;r. eller Ildtilbeder. Han erholdt Besøg af ild- 
dyrkernes Prest Mulla Piroza og den par- 
siske Købmand y^rdeshl r ,\Pre&ten påstud, at de 
tjflX,9, Derir endnu i en Landsby eller Flække ved 
Isfahan. De/i 10de Oktober en Aften hos Dr. 
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Taylor hørte bah første Gang en Bramin læie San- 
skrit. Næst efter Hindostånsk anvendte^ TideA 
dels til at undersøge Desatir^ som han dog ikke 
"kom til noget Udslag med, dels med at læse noget 
Portugisisk med Hr. L, M* de Sousa. Men 
hans Hovedsyssel den sidste Måned i Bombay var 
at opdage den tabte Kundskab af Zend og Fehlvi« 
jjlTagtet alle Oversættelser af Zendavesta i Peblvi, 
Persisk, Sanskrit, Guzeratisk og Fransk er nemlig 
dette Sprog aldeles uddøet; det samme gælder 
niåskje lige fuldt om Peblvi; men der gives dog de, 
som påstå at kjende det. Mulla Piroz gav sig 
ikke ud for at kjende nogen af Delene, men 
De 8 tur Edelji påstod at forstå begge så tem- 
melig." Rask henvendte sig derfor, efter Erski- 
iies Råd, til hans ^Beskytter og Understøtter, den 
rige K øbmand ^H or mezdji Romanji^ som 
virkelig sendte Rask Desturen, men hindrede ham 
fra at meddele sin Kundskab, der også forekom 
Rask at være såre indskrænket. Munsi Du-» 
8 ab h dl skaffede ham nogle Stykker af Zenda- 
vesta, og ved Dr. Juk es erholdt han Adgang til 
det literære Selskabs Bogsamling^. I Bombay af- 
sluttede han en Handel iued FerdumjiMerz^ 
hanji om indiske Skrifter; desuden købte han 
adskillige mærkelige Stykker fra andre Sider, som 
af Edelji, Dusabhai, o. s. V. Statbolderen havde til- 
budt ham ' Pengelån ; ved ét Besøg spurgte han, 
hvor meget hnn kunde behøve; Rask svarede S til 
600 Rupier, og fik siden en skriftlig Ordre til 
Kapt. Fearon, at udbetale ham 600, uden at 
han skulde tænke på at tilbagebetale dem* Dette 
gjorde det umuligt for Rask , siden at forlange 
mere, da han afsluttede den liysomtalte Boghandel, 
og han var nødt til at låne af Hr. Shotton. Efter 
Statholderens Forslag , der understøttedes af Er- 
skine, blev han Medlem af det literære Selskab i 
Bombay. 

Nu fulgte Rejsen fra Bombay til Kalkutta. 
Han afrejste den 21de November 1820 med Kapt. 
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Clo8 e^ åer skulde gå til Gvaliur, som Irittisk Ra- 
sident Ted Scindeabs Hof. pejsen gik over Kua- 
dalla ; han besøgte det bojst mærkværdige Hule- 
tempel fra Buddhisternes Tider; i Dapurl gjordes 
Ophold i en Uges Tid, soni forskonnedes ved Ma- 
jor Ford* s Gæstmild hed, og han beså den sidste 
Peisbvas Slotte i Punah, samt Templerne. På 
Vejen herfra så ban det mærkværdige Træ (Bitrr), 
som udskyder fra Grenene nedhængende Stam- 
mer, der^ når de blive lange nok, slå Rødder og 
danne ny tykke Træer, forenede med Moderstam- 
tnen i Grenene. De nedhængende Stammer ere 
tynde, omtrent som en tyk Pen, ikke ganske lige, 
ofte fire , fem i en Klynge, der siden vokse sabi- 
men, når de slå Rødder. De have hverken Rlade 
eller Bigrene, og ere derfor af Naturen ikke be- 
stemte til noget andet Ojemed, end at danne ny 
Stammer. De hænge lodret ned fra ,en Hojde af 
tre, fire Favne, og synes at være uddøde Affald 
af Træet, men siges at være meget stærke. Et 
Tiræ med seks til sy v Stammer og mange slige ned- 
hængende Klynger af ny Stammei> udgayes af Ind- 
byggerne blot for 50xtil 60 År gammelt; under 
det var et Tempel. Af de følgende Steder kunne 
især mærkes: Assey Omrah, Floden Tapty, over 
hvilken de satte Nytårsdag 1821 ; Burranpore, 
den engelske militære Post i Asirghur, BikengaM. 
En, Bramin, ved Navn Bhåj angråu^ begyndte 
at undervise ham i Mabrattisk; han forsøgte at 
ride på en Elefant i Selskab med Kapt. Close, 
men fandt Bevægelsen stødende. Ved Mandlésa 
gik de over Floden Nerbuddå; på Vindayabjær- 
gene er en mærkværdig Port nærved Toppen, og 
en Pagode på den hojeste Spids ; i Mhåu (Mhow) 
modtoges han med særdeles Artighed af Sir John 
Molcolm, der gav ham Anbefalelsesbreve til Bc- 
iiares og Kalkutta, og drog derfra til Ujin (Oojein^; 
han beså Ruinerne af det såkaldte Vandslot KÅ- 
lidé, bygget på en i Floden Sipreb, en herlig 
Lævning af mahomedansk Kunst; og Shah-je^ån* 
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piir, en betydelig By. Heden var HæA, 90* 
(Fahr.) om Mididagen i Skygge i et køligt Telt. 
Fremdeles rejste de over Bopalpuri, af de Indfødte 
)caldet Daberi; Curanie tned Sakkermaslciner og 
Valoiuemarker ; og endelig Nerwar. Vexi Ilde 
Februar (1821) ankom de til Gvalior; her op- 
holdt han sig til den 7de Mards. Han beså Shah 
Jifhans Gravmæle, samt de mærkelige Klippeudfau- 
liliger; disse vare af den braminske Hinduisme, 
ikke moget gamle^ men Figurerne uhyre stedse og 
nøgne I der vare ^re siddende i tre særskilte Ka* 
peiler med Hænderne, fagte ud på. hverandre, 
ligesom til at modtdge Ofringer; disse 'skulde for- 
modentlig forestille Guder; de øvrige, imellem 
20 o^ 30, vare stående. Under sit Ophold her 
bemærker lian også, at han hlev meget hestyrket 
i den Formodnings at Odin og Buddha er en og 
den samme. 

Herfra måtte han nu rejse alene uden Be- 
skyttelse, og meget lidende. Han lejede en Båd 
^Ulaq) fra Kalkutta, afsejlede den 7 Marts, og 
ankom til Etawan og til Kalpi. Den 10de Marts 
var det Hinduernes Nytårsaften; de havde Ild an- 
tændt omkring Landsbyen, opsendte Rak jetter, og 
dansede omkring [Iden. Den 24de ankom han 
til Allahabad, som de Indfødte kalde Ilåhabåz ; den 
80te til Benares , xti^n han fik hverken at se den 
hoje Skole, ths College , eller Observatoriet, eller 
Skolens betydelige Bogsamling af Sanskrithånd- 
skrifter* Den lOde April ankom han til Dyna- 
pore, den 12te til Patna , den 18de til Rajmaf)al ; 
den første Maj til Serampore,- hvor. han indloserede 
sig hos Dr. Muhdt* „Jeg medisinerte ," siger 
han, og atter ^jeg tog stærk Medisin." På? denne ' 
Rejse må han have udstået meget; om Bylder 
på Hænder og Fødder taler han allerede ved. Rej- 
sen til Indien; nu smærtede hans Fod ham atter. 
Med Bådsejtfrens, Tjenernes og Soldaternes Opfør- 
. ael var han særdeles misforndjet ; han skiftede ' 
Tjenere og Båd, men Uvæsenet blev det samme. 
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Det er ^LefibiBrt, «t ben frygtede for FbrgifteUe 
(han «i|(er ved den 8de April : ^jeg begyndte at; 
frygte for Gift i Vandet") og at ban troede, ved 
en religiøs Seremoni a( forandre Tjenernes Opfør- 
sel ; han forsøgte det om Morgenen , og om Afte- 
nen i Floden « men det vilde ej lykkes. Han ta- 
ler også. om tiden mystiske ^ Forfølgelse /' han 
havde vasret udsat fur* Ulykkelige Vcu ! Sikkert 
var ban meget syg. Fra denne Tid af og i det 
mindste indtil i Marts næste År m& denne Syge- 
lighed have vedvaret ; på sin følgende Rejse til 
Søs til Madras taler han nemlig atter om ^en Mængde 
besynderlige Hændelser og Misforståelser*' og an* 
.mærker snart; ^Jeg arbejdede ikke meget i disse 
Dage/' snart Jidet bestilt," . .intet bestilt.'' I Be- 
gyndclseu. af Ar-et 1822 skriver han : < jeg fatter 
nyt H^b.,'* men siden atter: „jeg blev meget sva- 
gelig, og det jo mere og mere næsten daglig , så 
je^ tænkte på Hjemrejsen,'' samt „jeg var meget 
syag^^o^ .tetfrkte mere 'på at fordrive Tiden, end 
på nojet Arbejde." Lægen havde forbudet ham 
at studere ^br en Måneds Tid. Hans Sygdom kan 
uden Tvjvl let forklares af hans lange, besværlige 
Rejse (ifra Bombay til Gvalior f. E. og atter her- 
fra til Kalkuttia udgor alene henved 1700 engelske 
Mile), o<veirdre\'>ne Legems og Sjæls Anstrængelse 
og de^ brændende Klima, til hvilket han ikk.e var 
vant. Man viJ af disse Omstændigheder let inds^, 
at ban måtte dnske a^ se' Hjemmet igjen, samt at 
der om bans følgende Ophold i Indien kun kiin 
meddeles hejst korte og ufuldstændige Notitser. 

Den 17do Maj (1821) afrejste han til Kal- 
kutta , opholdt sig dér noget, vendte atter tilbage 
til Serampore, og gik endelig den 25de Juni ombord 
på Skibet Glorioso , Kapt. Paterson , for at Sejle 
til Madras; den 25de Juli gik lian i Land,, og 
traf her JLatidsmænd : JUt, . H aubro fra Køben- 
bavn, der var engelsk Missionær i Vepery tæt ved 
Staden^ og Dr. Rot tier, der havde været dansk 
Missionær i Trenkebar i den 18de Avguat efslot- 
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teåe lian sit Bogløb med Kollegivt. • Han beså. 
St, Thomas fijærget, nemlig Hulen på. det Jille 
Bjærg) livor St. Tbomas skal b ave skjult sig, -og i 
Kirken på Toppen af det store Bjærg, det Kors 
bag Altertavlen^ som er.aftegnet, men aldeles urig- 
tig, i Daniscbe IVlissionsbericbte, 2tte Contitiua- 
tiun,<S. 280* Han af'rejiite igjen den l7de Okto- 
ber, og kom den 28de til Trankebar, som ban 
atter forlod den 5te November. I Trankebar 
gjorde ban Bekj'endtskab med Hr. Rehling , 
Kaptejn Strikkery o. fl., Regjeringsråd Kofod 
forærede batn en Negerdreng Lindor, som siden 
voldte Jbam meget Bryderi. På Sejladsen videre blev 
det hårdt Vejr, og han var meget døsy g ; de bleve 
liggende en Tid ved Negapatnam j den 22de Novem- 
ber fyldte han sit 34te^ År ombord på en Båd 
eller tiåkaldet Dolme på Sejion i Bugten af Jafua; 
den 30te ankom han til Kolombo. 

Under sit Ophold i Kolombo indtil den 30te 
Marts i næste År blev han Æresmedlem af det 
derværende literære iSelskab. Han beså Kanelba- 
ven, 'Og beskiiver Behandlingsmåden med Kanel- 
barken. Understøttet af den ' metodistiske Mis- 
sionær Br. Clough, samt af Hr.^JLa^ard og 
Sir Richard Oitlay gjorde ban Bekjendtskab 
med flere indiske Lærde, og samlede en sjælden 
Skat af originale Håndskrifter på Palmeblade i 
Fali og Singalesisk, Blandt de Mænd> han her 
omtaler, nævner han også Kapt. Schneider, en 
Hollænder. Han blev Frimurer. Hans tiltagende 
Sygdom nødte ham til at beslutte sig til Tilbage-' 
rejsen ; han afsejlede^ som nys anført, den 30t« 
Marts fra Kolombo på det engelske Skib the Co- 
lombo; drn 5té April Langfredag Morgen stødte 
Skibet på blinde Skær på den sydligste Pynt af 
SejloQ, Point de Galle, og han led Skibbrud ; en 
J^asse blev sonderslået, hvorved nogle af hans egne 
Håndskrifter og en Del trykte Bøger og Penge gik 
tabte, men lian frelste sine Pali- og singalesiske 
Håndskrifter« Han seJv kom lykkelig i Land, og 
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rejste til Galle , for at vende tilhage til Kolombo ; 
den 8de April afrejste han til Matura med Hr. 
Clangli. I Matura besøgte de den såkaldte Mal^a- 
Mudelliar, d. e. Formanden for Mudelliarerue i 
hele Kystlandet, for at få hans Anbefaling til Yp- 
perstepresten den 85årige Karaeo\>a, Fra ham 
f;ik de tit Mtidelliar Pereira, som lovede at 
være deres Tolk lios Ypperstcpresten. Næste Dag, 
den 9de, besøgte de denne i Veriigan-pi^agansæla, 
d. e. Prestehuset udenfor Verægam, og begyndte 
st sporge ham om Pali og Elu, deres Ælde, For^ 
Holde og Skriftrige, men fik ikke megen ny Uu* 
derretniiig, da hans Ideer^vare, tagne blindt af de 
gamle Historier i Pali og Elu. De boså Tem- 
plet i Matura ; det består i en firkantet Verenda om 
et firkantet Værelse, delt i to; i den inderste Del 
ere i'em fiil^leder af Buddh, et siddende 'Over Alte- 
ret, som var faldt af ofrede Blomster, de fire stå- 
ende, to ved hver -'Side, de yderste i en lærende 
Stilling. Væggene vare bemalede med' de bra- 
minske Guder i lyttende eller opvartende Stilling ; 
udenfor vare to velgjorte Dorvogterbilleder , et på 
hver Side. I den ydre Afdeling var en* Trappe 
op til et Loftværelse, som intet indeholdt uden et 
Bord. Ingensteds i Templet var noget Vindue. 
Det er forskjelligt fra Gravkuppelen, samt fra Præ- 
dikeskuret, som var ^bygget firkantet med to Stillad- 
ser for Presterne til at tale til den omgivende 
IMængde på den fri åbne Plads. / I Prestehuset 
eller Klosterskolen Pansæla fandtes Biblioteket, 
som bestod i en stor Kiste, der stod i et lidet Væ- 
relse, som også indeholdt en Seng ; i Kisten var 100 
Bøger omtrent, og 200 desforuden tilhøre Tem- 
iplet. De besøgte George Nadoris de Si Iva's Tem- 
pel i Dadalla. Biblioteket var opstillet i Skabe 
med Hylder, og sagdes at indeholde omtrent 500 
.Bøger, hvoriblandt mange Pal i bøger i den bur- 
manske Skrift, hvilke George havde bragt fra 
Ava. Hans Eftermand, den daværende Prest, var 
fued ham i Ava, og måskje ligeså lærd* Den 20de 
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April rejste cle til Kai tara, så. oyer Pantnra, Mo- 
rottu, Ratmalaae,y og ankom den 24cle til Kol- 
'pettah ved Kolombo. Under sit andet Ophold i 
sidstiiævtjte Stad ~k>bte Rask den ISde Maj det 
buddliaistiske Avatarmaleri i 37 Tavler for 300 
Rdr. (.formodentlig i singalesiske Penge^ som er 
meget mindre, end danske); det var ior/ærdig'et 
i Ava. 

I et Par År havde Rask hverken f&et Bøger . 
og andre Sager eller Penge hjeninieira. Såsnart 
han var ankommen til Indien , blev Forbindelsen 
uied Fædrelandet overmåde vanskelig ; han erholdt 
sine Pengeforsendelser silde, og sjælden for han 
aldeles havde opbrugt dem ; men ved Engellænder-- 
iies Beredvillighed til at forstrække ham med det 
iornødne Uavde han kunnet fortsætte Rejsen til 
Lands igj(*unem hele Indien fra Bombay til KaU 
kutta^ og siden Jels til Søs, dels til Lands fra*^ 
Bengalen over Madras og Trankebar til Sejion; 
han Hk alle sine Lån betalte, og vedligeholdt så- 
ledes sin Kredit indtil det sidste Ojeblik, da han, 
rigtig nok aldeles blottet for Penge, gik ombord 
pandet engelske Skib the Colombo, for at vende 
tilbage til Evropa. Efter det lidte Skibl^rnd var 
Lau i en aldeles hjælpeløs Tilstand^ uden Penge, 
på et fremmed Sted, hvorfil han ingen Anbefalel- 
Kesbreve havde, i den absolute Nødvendighed at 
rejse tilbage til Kolombo over Land med hele sin 
Bagasje, så vidt han fik den reddet^ og at affinde 
sig med den engelske Kaptejn, der^ skont Rejsen 
ikke blev fuldført, dog i Følge de engelske Love 
måtte strags have en Del af Fragten Ujdbetalt, 
Uan uddroges af denne Forlegenhed ved Englæn- 
dernes Forekommenhed. Da han imidlertid på 
den fjærne ikke i mindre end et Par Års Tid 
kunde erholde Svar ira Fædrelandet, tilskrev han, 
det kong. danske Regjeringsråd i Trankebar, og 
erholdt en Understøttelse, som hjalp ham ud af al 
Forlegenhed > og gjorde ham det muligt, at op- 
holde sig endnu noget i Kolombo for at oppebie 
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en anden Skibslejlighed* Men Jenne indMf iklce, 
da flere Skibe, som vare væritende, toge en enrJea 
Vej; lian var da atter blottet, og der var intet 
andet at gore^ end at rejse til Søs til Trankebnr, 
livor Opholdet vilde være mindre bekosteligt, og 
da det imidlertid blev bekjendt , at et dénsk Skib 
▼ar kommet til Ostindien og g&et til fiengalen, 
at rejse videre ti! Madraa og derfra med en en- 
gelsk Ostindiefarer til Kalkntta for at nå det. 
Ijer hå'bede han også endnu f6r sin Hjemrejse at 
erholde vigtige Oply^ningei* og Håndskrifter hen- 
hørende til Hovedgjenstanden fur hans Sprog- 
granskning, Sanskrit med hvad der hører til den 
braminske Sekts Literatar. Med Skibet Luizza, 
Kapt. B. Passe ) afgik han den 18de Avgust til Ma- 
dras; ankom den Iste September til Trankeb«ir og 
åen 3die November til Kalkntta, hvor 'han gjorde 
Bekjendtskab med Rammahun Roy, Til de 
iornødne Udgilter erholdt han på ny en Understøt- 
telse af den kong. Kasse i Trankebar, \w^n så sig 
Ved Ankomsten til Bengalen atter næsten ligeså^ 
blottet > som sfrags efter Skibbrnddet på Sejion. 
Ban henvendte sig da til det kong. Råd i Frede- 
riksnagor, og erholdt det fornødne til at udrnste 
aig med til den lange Hjemrejse og at betale Frag- 
ten, der alene beløb sig til 1500 Siecarupier, som 
dog i Følge Landets Brug måtte anses lor over- 
ordentlig billigt. 

De således erholdte Penge havde han ikke op- 
taget, forend et Skibbrud og dermed forbundne 
uforudseelige og uafværgelige Omstændigheder gjorde 
li^am det umuligt på anden Måde at komme til- 
bage fra den Rejse, han med kongelig Understøt- 
telse havde foretaget; i intet Tilfælde havde han 
heller selv bestemt, men aldeles overladt til de 
sted- og Sagkyndige kgl. ostindiske Regjeringsråder 
at forunde ham så meget, som de hver Gang selv 
måtte anse for aldeles nødvendigt. Efter sin Hjem- 
komst afgav han til Kongen en betydelig Samling 
af sjældne indiske Håndskrifter , iornemmelig på 
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Fali og Siiigale8i.sk, med det Onské at de måtte 
aiiSfs som nogen Erstatning for de betydelige Ud* 
^ il rer hans JHjemrejse ved et Sammenstød af ufor- 
udseelige Onifitaondigheder kom til at volde den 
kongelige Kasse. Disse I^åndskr ilters Værd, siger 
lian^ beror fornemmelig, foruden Indholdets Vig- 
tighed, på to Omstændigheder: nemlig at de alle 
ere gamle, for det meste skrevne for Tempelhiblio- 
teker, med utrolig Flid , som et Verk af Fortje- 
neste , og følgelig i Landet selv næppe for nogen 
Pris at erholde; og at denne Samling, såvidt vides, 
er den eneste i sit Slags i Evropa , ja man kau 
sige udenfur de buddhistiske Lande, ti endog i 
Kalkutta findes intet i de nævnte Tungenjål , som 
kan lignes dermed« Pe udgore 50 Nr., og P^or- 
ti'gnelsei) over dem findes i hans Program de pleno 
syatemaie SibUaniium in lingpis monlemie^ hiavn* 

1832. S. 31—34. 

På det danske Skib Juliane Marie, Kapt» 
Duntzfeldt, gik Rask endelig ombord den 1ste De- 
sember, for at yende tilbage til Evropa; den 6te 
Januar 1823 ankom de til Port Louis på Mauri- 
tius, men hnn blev ombord ^^af Mangel på Penge*'. 
Eitcr at have læst Romanen om Paul og Verginia 
beså han dog siden Uayen, hvor de Elskendes Grav 
vi<ies* Med hvilke Følelser han betragtede denne, 
vides ikke, men dog kau bemærkeii, at ^det var på 
denne Rejse han fattede sin første og uden Tvivl 
sidste Kærjighed, som dog ikke over hans følgende 
Liv skulde brede deuLise og Vederkvægelse, hvorlil 
han så hojligen trængte. Den 25de April nåede 
Skibet Dovnr, og Rask ankom til København den 
6te Maj 1823. 

Efter at have fulgt Rask på hans Rejse fra 
Finlands Isflader igjennem Ruslands Ørkener til 
Ostindiens brændende Sand, forsøge vi endnu at 
meddele nogle korte Notitsen angående hans indre 
Virksomhed ; de ere ufuldstændige og usammen- 
hængende, men turde måskje dels interessere, dels 
videre benyttes af en og anden Lærd. Allerede 
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under sit Opliold på Dalarøen udenfor Stol^bolm 
(November 1816) begyndte Rask for Al vår at 
tænke på det russiske Sprog. Han udtænkte og 
opskrev sin Opfindelse^ at udtrykke Russisk 
med lutter græske Bogstaver; således nemlig: 
«* & P, r. Cr ^), ^, ^j % ?> 'i. ^ (d. e. ja), H, X, 
M. y, Oy fi, f, o-, T, », <^, Xy T, 't, '<r, Vt-w ', ,f, e, 

«i «> ^1 ^> Q» bvor der blot er det ene ny Tegn, 
T, dannet overensstemmende med g*; det øvrige 
beslår kun i den bestemte Anvendelse af '.og * ved 
alle Selvlyde og alle Hvislebogstaver, hvor de ud- 
fordres, som oViv, ég. Dette på Dalarøen udtænkte 
græske Skriftsystem for Russisken omarbejdede 
ban siden i Petersborg, og udførte det på Tysk, 
for at jade det trykke, hvoraf der dog i Følge 
Krugs Råd ikke blev noget. 1 Stokholm, hvor 
han fortsatte Studiet af Russisk^ foretog han til- 
lige Arabisk og især Persisk, hvortil Uallenb^rg 
låntp ham dels Bøger, dels egne skriftlige Hjæl- 
pemidler. Ligeledes arbejdede han her på en efter 
Lighed med Græsken iridrettet latinsk Sproglære. 
I November 1817 opsatte han Bemærkninger om 
det arabiske Alfabet, om hvilket han siger, at det 
i Henseriide til Konsonanterne er det fuldkom- 
neste i V'Tden, og at det med Hen^syn til Voka- 
lerne kunde blive det ved en ringe Forandring, 
når nemlig de Sproglærdes l'åfund med den så- 
kaldte Nu.nnatsion og alt andet, som ikke tilhører 
det virkelige Sprog, forkastedes aldeles, og Selv- 
13'^dstegnene udfyldtes elter Syrisk, dog så , at de 
alle kom til at stå over, aldrig under Linien. I 
Januar 1818 arbejdede han på siif Udskrift af 
Jomsvikingusaga efter den skonne Pergamentsko- 
deks Nr 7 i det Kgl. Bibliotek. I Petersborg 
fortsattes det persiske og arabiske Studium , men 
lian læste opså Armenisk og Fransk , og havde 
ingenlunde glemt at tænke på Modersmålet. 
Den 2 Desember 1818 udfandt lian i Anledning 
af Sclilyters svenske Sproglære på Russisk det 
iiynordiske Selvlydssystem « sum indtil da havde 
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forekommet ham aldeles nregeTret ; nemlig følgende 
ti Selvlyde y hvilke lian sammenstillei: med f^usk: 
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Hans Studier i Indien vare^ som man' kan 
tænke ^ såre mangfoldige ; de gik fornemmelig ud 
på de indiske. Sprog; men dels som Nødvendighed, 
dels ,,til Tidsfordriv" studerede ban tillige flere 
déi* gængse evropæiske. 1 Årene 1820 — 1821 for- 
nemmelig lagde ban Vind på Hindostansk, hvilket 
han begyndte at iæse med en Sproglærer den 3 
Oktober 1820, Sanskrit/ Send og Peblvi, Mabrat- 
tisk , hvori ban fik Undervisning af en Bramin, 
Telungisk^ Kanaraisk, Bengalsk, Tamulisk, Bur- 
mansk^ om hvilket han fik «n håndskreven Sprog- 
lære på Engelsk til Foræring af den amerikanske 
JVlissionær Hough^ Singalesisk. Han* afj»krey 
Håndskrifter med latinske Bogstaver, og udarbej- 
dede en Sproglære i Sanskrit^ samt et Sanskrit- 
Bibliotek eller 'Efterretning om den trykte Lite- 
ratur. Men han studerede tidlige Græsk, Spansk, 
Portugisisk, Hollandsk^ begyndte en dansk-græsk 
Ordsamlings ar.bejdede på den engelske Ver- 
balteori, og fuldendte, den 3 Oktober 1821, 
sin Afhandling om Zendsprogets Ælde og Zenda- 
Vestas Ægthed. 

Med Sprogstudierne forbandtes tillige Under-, 
søgelser om andre Overensstemmelser hos Hin- 
duerne og Nordboerne; han overtydede sig stedse 
mere om, at^Odin og Buddha er én og den samme. 
Hans Bemærkninger derom i et Brev, skrevet i 
Gvalior den 18 Febr. 1821 meddeles her med 
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Jjans egne Ord : „ Yestfrday I taw for ihé firat 
time Sy mes Accouht of Ava, and was struck with 
seperal coincidences beltpeen the manners of the 
ffotaries of Buddha and ihoae pf yodan or OiSin ; 
/• /• The division of the day and night in 8 
yettee^s heginning from noon , which is still 
used in Iceland and calUd ihere ey htir , . each 
ey k t consisting of three hours ; the burning of 
the dead ; the monogamy alloufing concubines^ ) ; 
their not hauing or caring about any division inio 
casts ) the names of Buddha , viz* Gautama, 
proper ly an image of him vorresponding with the 
very frequent iceL name Q a u t-r (aUoh^ing ama 
to be a derivative termination as the iceL -r also 
is a termination of inflection) ; the other name 
Seaka, corresponding with the iceL name of 
Otin Sigg^i, in alt the oblique cases Sigga. 
Syme^s iwo objections to the identity of Buddha 
and Otin, viz, 1) that Buddha was a Tnild god 
of happiness , but Ohin a cruel being carrying 
war and desiruction along with him; and 2) thé 
difference of 500 years^ between ihem, seem to me 
of no consequence whatever, The first is altoge-^ 
iher a miklake : Obin is the benign deity of provi-^ 
dence, wisdom and eloquence^ Tyr {whence Tues^ 
day) of strength, and Thor (whence T'hurs-dayy of 
war , power and destruction , as also of thunder 
(the Ger mans say Donners-tag, i» e, thunders^dayj- 
The 500 years distance again is no greaier ob^ 
fed ion against the iclentily of Of>in and the Bir^ 
man deity than the other 500 ,years between 
Buddha^ who appeared on the earth 1014 Å, Chr,, 
and Gaudma, who liped 507 years b, Chr,, and 



^^Rask anfører til Slutninj^ endnu følgende Bemærkning .* 
ttAs. Res. 7. Mr. Joinville: There is no law Jvrbidding 
brothers to have one woman in common* This cuniom 
prevails very much in Candy , and in all suita rthiting 
to marriaere i« eon^idered Ugah = Ve og Vile, som 
i Odins Fraværelse, tog Frigg til sig.j cfr. Lokasennii." 
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art hotpetftr generalfy alhwød to hø iké same døiff; 
nor con ihis havø the lea$i t^tight Jor any-^hody^ 
who knoufB the kindoo doctrine oj MetempsyoHo^is, 
of whLch evtn in Edda sevéral instancea are exr- 
pres^ly mentioned, and which has its oåt^n indige" 
nous and expreasive worda in Icelandic^ i^iz» sdln^ 
a-^flutning O'. 9% soM rtmoping} and 
JSndr-^borinn (^i* ø. again-bornø)* Bøsides is 
'the scandinapian Otin in Edda sometimøs expressfy 
diatinguished Jrom O^ in* the old (i, e* ancienO* 
^nother circumstanoe favourahlø Jor th ø hypøthesis 
i« the Birmans not declining to eat flesh, as also 
it is weU knowny that the Kalmucks howeuer of 
JLamaic religion, especialfy like horaeflesh, whidt 
fifas a great deiicacy amongat the ancient Scandic 
napians* Epen the names oj the two successors of 
OiSin in thø kingdom oJ GariSariki (BussiaJ, 
ifiz» Sigur^lami and Suafur^langi (in thø 
obligue cases-lama)^ corresponding so nearly to 
the titlø Lama (in Tibet), seem to corroboratø 
ihis hypothesis, I was delighted to find in Syniøø 
ioo that Sir JV* Jones had declared himselj per- 
Jectly conpinced of the ideniity of these deities (in 
his discourse upon the chinese\ which I did not 
knowj when I espoused the same hypothesis in my 
preface. to the Anglosaxon Grammar, J aliow ^ 
the afore mentioned circumstances cannot properfy 
be aaid to establish any new, truth , but they seøm 
(jugeiher with the remarkable coincidenceø betu^øn 
Edda and Zendat^esta) to make it very probable 
tliat one religions system has of old prepailød 
throughout India and Pereia, and that the buddhi- 
øticy o^inian , pårsi and brahminical are only 
branches or sects of it^ the two last mentionød 
howtper the latest, and the two oldør ones even in 
near affinity to the greek mythologie.^ 

Få Rejsen til Sejlon gjorde R«sk øt Udtog 
af den gamle især bibeUke Hiatories Tidsregning. 
Under sit først« Ophold i Kolomba studerede lun 

(6) 
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Vn\i^ .og i;)orcle Uclk»9t'til ei| Sfiroglsera deToT^r, 
samt £lfi eller gamtnel Singaleaiak ; deti 2^ Desem- 
•ber 1821 begyndte han sin Afbandhrig om at ud- 
trykke de indiake Sprog tnéd latinske Bogstaver, 
bestemt for det ]iterære Selskab i Koloni (>o', til 
hvilket den indsendtes den 15 Februar; på samme 
Tid begyndte lian en anden Afhandling om en la- 
tinsk Retskrivning for de semitliske Spro^, især 
Arabisk; og havde endelig også megen ]>el i at 
ordne Begyndelsen af aiiden Del af Cloughs sin^ 
galesiske Ordbog, nemlig den singalesisk •» engelske. 

'Under sit andet Ophold i Kolombo efter Skib- 
bruddet fortsatte han sit Stndibm af'Ela, Singa- 
lesisk og Pali; udarbejdede en lille Afhandling om 
d^en singalesiske og paliske Skrift; underviste ilere 

*j sit ny Skrivesystem (med latinske Bogstaver); 
fik forfærdiget ny latinske Typer ^j ^, o s: v. i 

Missionéns Skriftstøberi; udarbejdede sin singa- 
lesiske Skriftlære på Dansk, $onk derpå tryktes 
i Kolombo ; og tænkte endelig på at anvende sin' 
latinske Retskrivning tii Kinesisk, 

På Sejladsen fra Colombo studerede han 
Italiaansk og Fransk til Tidsfordriv. Den 1 Ok- 
tober 16^ (altså under hans Ophold i Madras) 
bemærker han, at Tabellen, som viser, hvorledes 

^de, tamuliske Lyde udtrykkes efter hans System, 
blev trykt« Ombord , da han sejlede fra Madras 

-4iLKalkutta, arbejdede han på den tamuliske Sprog- 
lære^ samt på en fransk Sproglære* Græsk og 
Latin studerede han til Afvekslings såvel her. 
Bom ofte forhen. På Tilbagerejsen til Evropå 
sluttede han sine Udkast til den franske og. itali- 
ænske Verbalteort, samt sit Udkast til den spanske 
Gjerningsordslære. 

To Bemærkninger frembyde sig ligesom af 
sig selv^ når man betragter Rasks nysanførte Stu- 

' dier. Den første Hindring for en friere Forbin- 
delse imellem Evropas og Asiens Literaturei^ op- 

•••tåf af det yder'st afskrækkende Ved de asiatiske 
Sprogs Elementer, Hvad der allerførst uiåtto 
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^Bré«, var at angive Midler til at bortrydde denne; 
Det første Middel, uden hvilket næste* ingen For- 
ening nogensinde er tænkelig, var at bringe £nbed 
i dp asiatiske Sprogs Skrivning, og at føre denne 
tilbage til Ligbed med evropæisk Simpelhed, Let- 
hed og Hensigtsmæssighed i alle deres Skrifttræk, 
Heri ligger den ligeså naturlige som simple Grund 
til Rasks Iver for, at tilvejebringe et sammenhæn- 
gende System, hvorved all« asiatiske Sprog kunde 
udtrykkes med latinske Bogstaver, og hvorfor han 
i Asien selv søgte at gore Vigtigheden,' ja Nød- . 
vendigheden deraf indlysende for andre. Men 
Tresbbow siger etrteds, at intet er skadeligere for 
Menneskets Udvikling end Vanen; og at røre ved 
'disse Elementer, ved de ka^re Bogstaver, som allo 
Lave lært ira Barns Ben af, det var vist nok at 
røre på et omt Sted. Flere La^rde have imidlertid 
såvel fremsat Nødvendigheden af, som anvendt 
et sådant Skriftsystem ; Tingen selv er så' natur- 
lig, simpel, letter det hele Sprogstudium så over- 
ordentlig meget, er så aldeles nødvendig, at næppe 
nogen asiatisk Natsion vil nærme sig evropæisk 
Udvikling i Literaturen ttden at befries fra de 
gamle Lænker, så der vel ikke 'kan tvivlps om, 
At Rasks Idé jo eh Gatig vil virkeliggores; • 

Det har uden Tvivl været mangfe påfaldende, 
at Rask strags efter sin Hjemkomst udgav en spansk 
Sproglære; mati tænkte sig ham vel fordybet* etié ' 
og alene i indisk Visdom; det foregående viéer, 
at dér for' ham ikke ver noget så stort Spring i 
hans Studier ; han* omfattede^ alle evropæiske og 
-asiatiske Sprog, for ham vare de alle lige* IcTvende, 
men om bans Granskninger skulde koimme frem 
for Verden i ttenne eller hin Orden-, først »'eller 
atdst, det beroede,' ^orti alle andre menneskelige 
Foretagender, på hvorvidt Omstændighederne' til 
at fuldende og udgive dette eller hint Arbejde 
vare ham mere eller mindre gunstige.- - At lægge 
ham tii,Lalrt^ at han med Lethed ktjifde^å over 
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til en aldeles anden Sfanrei, at faan nden at.ior- 
atyrreø kunde strags efter at bave studeret de 
indiske Sprog udgive Sproglærer både i syd- og 
nordevropæiske ^ vilde Tære ubilligt^ det var at 
dadle hans Storhed. 

Resten af Rasks Liy fra hans Hjemkomst til 
hans Død vare Lidelsesår. Da han kom tilbage, 
v^r hans Navn beromt over al Verden ; vistnok 
måtte han da have og få Avindsmænd ; han søgte 
forgæves at komme i en Stilling, i hvilken han 
med sorgfrit Udkomme, i en elsket Families Skød 
kunda høste Frugten af sine ndstapdne Ajojsom* 
iheligheder og meddele Verden Udbyttet af sin 
indsamlede Lærdom; hans Velyndere ];aug ligeså 
fast ved deres gamle Rctiikrivning^ som han stred 
for den ny; de forkastede nden videre alt hvad 
der var skrevet med denne, han søgJLe med en iv- 
righed, der truede med at fa?ngsle alle hans Sj<eU 
Kræfter, at • sætte den igjenuem ; og (hvad der 
først efter hans Død er blevet mig klart) Spiren 
til en Sygdom, der både nedtrykker og forbitrer 
Gjemyttet, lå allerede i hans Bryst. År for Ar 
vokste hans Mistro ; han troede sig udsat for For- 
følgelser næsten fra alle Sider, og før^^t tnod 
Bnden af hans Liv vendte den gamle Venlighed^ 
Godhed, ja Blødhed tilbage i hans Sjæl. 

Jo stprre hans Lidelser vare , desto mere må 
inan beundre hans overordentlige Virksomhed og 
den usvækkede Kraft, der viste sig i hans næslen 
lutter abstrakte Gjenstande betræfiende Skrifter. 
Hvad den lærde Verden, hvad Folket, hvad Ev- 
ropa væntede var Frugterne af hans indiske Rejse ; 
hvorfor han ikke med. udelt Kraft henvendte sig 
til dette Studium, er mig en Gåde. Uden Tvivl 
trængte han strags efter sin Hjemkomst både til 
Forfriskelse og Forandring; begge D^le fandt han 
i andre Studier, som dreves samtidig med det 
orientalske* Ved dette mødte ham uvæntede Hiii* 
dringer; Mns Stilling var nvis; for at leve n;iåtte 
Jbani iuioroierej på Forlægger af den Slags Skrif- 
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iet var ik\e at tænke, og til lians orientalske Ar- 
bejder behøvedes et helt Apparat af Typer, som 
ikke fandtes faer i Byen, som han .an vendte mange 
' Bekostninger på at Jade skære og støhe, og som 
han desuagtet ikke kunde få i Stand. I Slut- 
ningen af 1823 biev ham ved kongelig Resolut-* 
sion tillagt ai' Finanskassen 400 Rbd. S. årlig i 
tre År; i Anledning af et hæderligt Tilbud fra 
£dihborg blev han 1825 ansat ved Københavns 
Universitet som Prof. i Literærhistorien med sær- 
deles Hensyn til den asiatiske Literatur, .^hvilken 
jA«sættp'se" (så ere hans egne Ord i en Ansøgning 
af 8de Avgust 1826) ,,skont den pålagde mig at holde 
ofFeatlige Forelæsninger , ikke var forbunden med 
ringeste Tillæg eller videre Forbedring i min 
Sritiing. Imidlertid modtog jeg med Glæde denne 
Mådpsbevisning, i det Håb derved at åbne mig 
Adgang til videre Ansættelse under det filosofiske 
Fakultet som virkelig Prof. i de østerlandske Sprog 
ved mulig indtræffende Vakanse'*. Denne indtraf 
i JVlorts 1826, men Omstændighederne krævede, at 
denne Professur måtte henstå ubesat i flere Ar, 
og hans skuffede Forvæntning gav ham måskje, 
som han i et Brev udtrykker sig ^Lede til alt det 
asiatiske". Dog manglede der ham ingenlunde på 
Opmuntringer til at meddele den lærde Verden 
stedse flere Frugter af haus Rejse ; ved Skrivelse 
fra UnverSitets - Direksionen var der i Året 1825 
givet ham Håb om , når han udgav en eller anden 
interessant Afhandling af den gamle asiatiske eller 
anden til dette Lærdomsfag henhørende Literatur, 
derfor at erholde en Gratilikatsion al 200 til 800 
Rbd. efter Arbejdets Beskaffenhed; et Tilsagn, som 
han ikke vides at have benyttet. Fra det Ojeblik 
af derimod, at han kunde gore sig Håb om, at 
erholde den Stilling, han i så mange År havde 
attrået, så man ham omgivet med lutter orien- 
talske Sager j han frasagde sig andre Arbejder ; hati 
sagde vel intet, men det var (Jjensynligf, med hvil- 
ken Iver han søgte på ny at gSre sig levende alt^ 
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modtage et sådant Åt^ejåtf ineif béntl^Me til 
hans egen Overvejelse^ om det ikke vilde afdrage 
Itam fra vigtigere literære S}r8]er. Men denne lå 
ham særdeles på fijærte. Han havde * bragt Enhed 
tilveje i den forvirrede islandske Retskrivning; den 
danske var ikke mindre forvirret^ men næppe over- 
Vejede han nok, at Forholdene her vare ganske 
anderledes. Ha,n lagde rask Hånd på Verket, og 
hegjndte sin danske Retskrivningslære i Tidsskrift 
for nordisk Oldkyndighed 1825 ; måskje væntede 
han ved det nordiske Oldskriftselskab, hvis For- 
mand han i Begyndelsen af samme År var bleven, 
at sætte Sagen hurtigere igjennem ; men Selskabeta 
Férmål var af en ganske anden Natur, det var 
endnu en ung Plantning, som ved at udsættes for 
»Ile med en Retskrivningsforaudring forbundne 
Storme måtte kvæles i Fødselen, og han erklærede 
selv (Hermod Nr. 2, S. 25) på Selskabets Vegne, 
at dets Formål ikke gik ud p4 at forandre eller 
iastsætte Retskrivningen. Hans Iver derfor køl- 
nedes imidlertid ikke; han skrev til alle Mænd,. 
som han troede kunde og vilde fremme hans Hen- 
sigt, han skrev med Varme, Modsigelse standsede 
ham ej. Han overbeviste o|så adskillige om Rig- 
tigheden af hans System, og iblandt disse også 
Mænd^ der både som Videnskabsmænd og som 
Mc-end i anseeligeEmbeder 'kunde give Sagen nogen 
Vægt (dette er faktisk); men han udsattes også 
for tusende Drillerier og Krænkelser. Havde man 
dog ikke gjort ham så megen Modstand, i det 
mindste ikke så bitter, så tirrende Modstand ; han 
vilde da have skrevet sit til alle Tider uskatérlige 
Verk om dvn danske Retskrivning, der formedelst 
de mange biløbig indsttøede Bemærkm'nger er en 
sand Guldgrube lor hver den^ der tilgavns vil lære 
at kjende Modersmålet ; han vilde vel også af og 
til have virket til at fremme og befæste Brugen 
af sit System hos andre, men Tingen vilde dog 
have gået sin jævne, rolige Oatig, Og Regeirethed, 
Bnhed, Orden, Smag, altså Overbevisning vilde 
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'ianre bleven FQrfBS.let for Undersøgelserne, nteden . 
ixft at disse na meget ofte drcfjede- sig om Spids- 
findigheder, Persiflase og personlige Fornærmelser. 
Disse kunde vel nage og græmme Rask , og de 
gjorde det i li5j Grad, da \x9l\\ skjulte alte sådanne 
Krænkelser endog for sine b(»dste^ Venner, og ind- 
sluttede Naget dybt i sit Bryst, m^xi standse barn 
konde de ikke; ban var en af de stærke Sjæle, 
som ikke bindres ' og afskrækkes, uitn drives frem 
ved Modstand. 

Da jeg bar taget nogen, skont ubetydelig 
Del i denne Retskrivningsstrid, så tillader jeg 
mig også derom nogle få Bemærkninger: Rask 
gav mig en kort Udvikling af sit System, tilfæl* 
digvis var jeg beskæftiget med en lignende Under- 
søgelse, jeg var kommen balvvejs , og ban førte 
m\g på én Gang til Målet; på et Par Småting 
nær (om Brugen af å og j) bleve vi snart enige, 
ogfiå i disse gav jeg efter for imn. Lærer og Me- 
ster. 1 en kort Tid var jeg ganske fordybet i 
denne teoretiske Undersøgelse, og af og til bar 
jeg også siden fortsat Granskningen derover. Men 
da jeg kom Rask og Forholdene personlig nær- 
mere, indså jeg stedse ^mere, at vore Forestillinger 
om Udførelsen vare aldeles forskjellige; det var 
aldrig faldet mig ind at anvende den ny Retskriv- 
ning i £nibed8- og lignende Forhold, ti en sådan 
Anvendelse forudsatte, at den allerede måtte være 
temmelig kommen i Brug ; men mit Onske var,- at 
den måtte efterhånden sættes igjennem hos Skri- 
benterne; Resten vilde da give sig selv. Ubeha- 
gelig (og hvo vil under lignende Omstændigbeder 
ikke føle det samme?) blev mig tilsidst også den 
bestandige Hængen i Bogstaverne, og jeg frygtede 
.for, formedelst idelig Standsning af disse, aidrig 
at kunne komme til Tingen. Heller ikke har jeg 
endnu kunnet erholde andet Resultat, end at der 
i ethvert Relskrivningssystem , det være så fuld- 
komment i Tænkningen det være vil, jo altid, når 
det kommer' til Udførelse, bliver noget afvigende^ 



» 



noget vilkårligt I noget tSdalit er der og«å i Raska; 
til at* hans System p& én Gaug kunde, vorde an<» 
taget, var og«&. Afvigelsen fra det sttdvanJige for 
stor, Systemet selv 'for dybsindigt og l»rd, da det 
forudsætte« Indsigter i de nordiske Sprogs indre 
Bygiiing og sammenliængende Udvikling, som kua 
iå danske Læsere endnu besidde. Men derimod 
^r ieg også. fuldkommen overbevist om, at a£ alle 
hidtil fremsatte Teorier for dansk Retskrivning 
gives der ingen fuldkomnere, end den af Rask 
udtænkte og anvendte, og at' det vaosentlige af 
denne efterhånden vil blive optaget af Skriben- 
terne , og altså anvendt af . Folket; jeg véd. det^ 
og det glæder mig, at hans System vinder stedse 
flere og ^ere Tilhængere. Det sande, >.som det 
gode, virker langsomt, men sikk<ert. 

Rask vrededes på mig for Retskrivningens 
Skyld, men hans Tillid forandredes ikke. £t nyt 
Bevis derpå erholdt jeg, da han kort for sin Død 
overleverede mig en kongelig Obligatfion på 1000 
Rbdlr. med den Bestemmelse^ at den, længe bestemt 
til denne Hensigt^ i Tilfælde af hans Død skulde 
anvendes til ' Udgivelse af Skrifter med hans Ret- 
skrivning. Det var første Gang den Tanke ud- 
taltes , at vi kunde skilles ved Døden , Samtalen 
afbrødes ved Tårer ^ og han endte den med dé 
Ord : <^na er jeg rolig derfor, og tal nu ikke mere 
derom I *' I sine få øvrige Dage leiJjede kan stedse 
mere i det Håb , at det blev bedre, med ham^ o^ 
af en lovkyndig Ven, som jeg meddelte Omstæn- 
dighederne, gjort opmærksom på Vigtigheden aC 
en formel Foranstaltning, fandt jeg denne umi|]ig, 
så meget mere, som han atrags efter lå på det 
yderste. Der var da intet andet at gore, end strags. 
efter hans Død ^t anmælde for vedkommende 
Skifteret hvad der var i min Bevaring, og at giSre 
alt hvad der stod i min Magt for at hans Villie 
kunde blive opfyldt. Hans Broder, der ved sit 
teologiske Stadium tillige havde lagt' Vind på 
nogjle af deøsterlandake Sprog, og båbéde, at find« 
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BiflUnd ho9 anårfi/kjnåige 'Mmnå, hestemte sig til 
f t besørge Saoiliugeu og Udgivsplseh af hans ad->' 
sfpredte .Afljøudiing^r .ug i Håndskrifte eUeila<tte 
lietydelige Samlinger ; d«;r kunde ikke go^^n nogen 
værdigere ^Anvendelse af hin Sum; iiår Skrilter 
skulde udgives med hans Retskrivnings målte maii 
ferst og fornenunelig begynde med lians egne* 
Begyndelsen er .gjort med nærværende Skrift , og 
forend Udgivelsen af Rasks egne Arbejder er endt, 
8}'ues det ikke passende at tænke på nogeff 
anden Anvendelse. 

, Fra. Årot 1808 af bavde Rask fattet den Idé, 
efter ^n, Fian efterhånden at u,d arbejde og udgivet 
Sproglserer i de vigtigste evropæinke og asiatiske 
Sprog; Der udkom, således islandske og. angelsak-* 
siske Sproglærer, en, spansk, frisisk, italiænsk, en-* 
gelsk, iappisk; Samlinger til mange flere efterlodi 
han i tiåndskrift« Af Læsebøger, som det andet 
tilhørende ^proghjælpemiddei, udgav han to is^ 
landske ug en arabisk, eller rettere et Brudstykke 
af samme, Lokmans Fabler. Han begyndte. i 18j(8 
et Liteiaturbjad for at have et Organ, igjennem 
hvilket han kunde udtale en og anden literær Idé* 
Mun hut}, sysselsatte sig desuden med mange andre 
Arbejdei:, som dels Lyst, dels Omstændighedejrne 
førte ham på» ,1^ 1823 samlede, han de hist og he;r 
trykte. Brudstyk ker, af den cottonianske Harmonis 
evangelica på Oldsassisk , hvilket atter førte til et 
furiiyet Studium af Oldfrankisk eller Alemannisk 
og Møsog9tisk» I 1824 begyndte han på Oldfri- 
sisk, for at kunne udgive sin Sproglære derovex ; 
Anledning dertil gav den af Hr* B endsen i 
Ærøskøbing til Prof. I^yerup sendte Nordfrisi- 
iche Spracbl^hre. . Samme Ar henvendtes Rasks 
Qpmærksom^hed atter på Runerne og' anden nor- 
disk Palæogtail, da Palæografen Kommandør, V. 
F. Ko pp fra Mannheim nogen Tid opholdt sig i 
København; daudfaudt Rask (^Alfabetet på Bractea« 
tenNr. 22, "^pm stemmer ovejens n^ed Guld bor neind« 
skrii'tea i d^t inestCj og kom på Spor .efter pestemmeiT« 
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aen af Sproget på GdMhornet, nemlig A1einannisk*\ 
I Slutningen af A^^et beskæftigede han sig med 
Littavisk, hvortil han havde forskrevet det fornødne 
Apparat. Desuden forklarede han den gr3nlandske 
Runesten. I de næstfølgende År fængsledes han 
af dansk Retskrivning, rnen afvekslede ikke des- 
mindre med mange andre Studier; han skrev An- 
mærkninger til Kong Eriks Kr&'nnike, forklarede 
Runeindskrifter, studerede Plattysk, Armenisk, Ara- 
bisk,' Persisk, Jlebraisk og Græsk ; en Neger fra 
Akra og iiatis Ophold i København gav i Slut- 
ningen af 1826 Anledning til Udarbejdelsen af en 
akraisk Sproglære med Ordsamling, som blev ud- 
givet på Missionsselskabets Bekostning ; i 1827 
var han især beskæhiget med den ægyptiske og 
hebraiske Tidsregning ; foruden de forhen omtalte 
i Året 1828 foretagne Arbejder, opdagede han 
Læsningen på Kallerupstenen , på Snoldelevstenen 
og på den atigelsaksiske Guldring, samt Begyndel- 
sen på dvn kymriske. Til hans sidste Arbejder hø- 
rer den kortfattede isl. Sproglære med Læsebog, 
hvis Udgivelse foranledigedes Ved Prof. 1*10 r i KieL 
Som Bibliotekar, aom Medlem af den kongelige 
arnamagnæanske Kommission og liere offentlige og 
private Samfund, deltog han desuden i mange 
andre Forretninger, og som Medlem af en stor 
Mængde lærde Selskaber stod han i en vidtløftig 
Brevveksling. 

Kærligheden til det gamle Norden, der så 
tidlig var vakt, udslukkedes først ved hans Død^ 
Med særdeles Iver medvirkede han ved det nor- 
diske Oldskriftselskabs Arbejder. Som Selsktibets 
Formand havde han anseelig Del i Udgivelsen af 
Olafssa^a Trygguasonar eller de tre første Bind 
af Fornmannasogur , og han bar megen Omhu for 
Arbejdets Nojagtighed ; lignende Del tog han i 
Udgivelsen al Uanasdgnr; Slutningen af 6te B. 
og hele 7de B. af Fommannasognr bearbejdede han 
alene; Udgivelsen af sidstnævnte Bind besørgede 
han i Vinteren 1831 — 1882> og måtte Yed Lys sidde 
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bdjet over gaiQle HånclKknrteri der Tåre vanakelige 
xiok at læse oio Dagen ; lian erkjendte Skadelig- 
hed en deraf for sit 1:1 el bred, men da han en Gang 
iiavde begyndt på Arbejdet, var han ikke at over- 
tale til at henlægge det. Udførelsen Leraf vil 
også ior enhver, som forstår sig på de gamle 
nordiske Sprog ^ blive et varigt JVJinde om hans 
fortsatte Granskninger; det førte ham på ny Ideer, 
som tildels ganske kort ere Ifremsatte i hans old- 
nordiske Sproglære 4 men som ban vistnok Jangt 
omstændeligere med Tiden vilde have udviklet. 
På mangehånde andre Måder deltog han ved Yajf 
leduing. Råd og virksom Hjælp dels i Selskabets, 
dels i iindre.Arbejder med et lignende Formål ; ved 
Udgivelsen af Færeyirtgasaga bavde han megen 
Del i Redaksionen af den færøiske Tekst .(se For- 
talen S. XXIII fggOy ^^ jeg havde besluttet at 
forsøge en fiehandling af det gamie danske Sprogs 
Histot ie, gjenraemgik han med mig Ord for Ord en 
anseelig Del af skånske Lov; ligeledes ved mundtlig 
Meddelelse min danske Oversættelse af Olaf den helli^ 
gesSaga, o. s. fr., ti jeg nævner kun disse Ting, fordi 
de ere mig hekjendte , m^n tvivler ikke på , at jo 
enhver, som bar sysselsat sig med det gamle Nor- 
dens Sprog og Historie og hvem det var om a^: 
gdre at erhværve sig en tydelig Indsigt, bar tyet 
til ham ved mangehånde Lejligheder og indhentet 
Oplysninger, som ingen anden var i ^\.tk\\A \\\ at 
give. Han stiftede af ren Ij; ær ligbed til Nordens 
gamle Literatur det islandske literære Selskab, og 
var flere Gange dets Formand ; han deltog da også 
i Udgivelsen af flere a£ dette Selskab besørgede 
Skrifter, og nogle vare gaiiske udarbejdede af 
ham. 

Som hans overordentlige Kundskab i Nordens 
gamle Literatur var almindelig erkjeudt, så på-« 
skønnedes også hans Iver ior dens Udbredelse. 
Under hans sidste Sygdom tilkjeodegav Hans Maje- 
stæt Kongen ham i Reskript af 28 Oktoher 1832 
•ifi AllerlidjesKe Tilfredshed med den \ypx% hvo«- 
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med han haviTe bidraget til at fremme Udgivelaen 
af det nordiske Oldskriftselskabs S'krifter; På sia 
Dødsdag erholdt han det sidste Be'vis p& sin Kon- 
ges Nåde i en lignende Skrivelse,* hvis Indhold 
hans Broder^ men forgæves, søgte at meddele ham. 
Han døde, efter to Dages Sygeleje, at Svindsot 
den 14 November 1832. Sorgen over hans Død 
var almindelig. Han havde i syv År |jort sig 
dulig til en Stilling, hvorved et i Norden nyt 
Videnskabsfag skulde skabes, kæmpede sig i atidre 
•syv År under megen Modgang frem til denne; og 
nu, da atlle indre og ydre Fornødenheder vare 
tilstede, manglede ham intet, uden Guds velsignede 
Gave, Livets fri og friske Ånde i det ved mange 
M^jsommeligheder, ved Nattevågen og overdreven 
.Anstrængelse nedbrudte , forfaieu sunde og kraltige 
Bryst. 

Rask var liden af Vækst og Bygning, meget 
blond ^ med næsten- hvide Hår og Skæg, VeVer og 
levende i sine Bevægelser, hurtig i *sin Oang;' hans 
Træk vare meget uhgdommelige , dg antoge først 
i haus sidste Lidelsesår en &t6rre Skarphed;! hans 
Ojne og Ansigtsftræk lå nicgen Forstånd, Udtryk, 
som ere gåede tabte i det eneste Portræt man har 
af ham (iuran Sæmunds Edda). Den mest frem- 
trædende af hans Sjæleevner var ogSå Forstanden 
og de med den nærmest beslægtede Evner; han 
havder en jærnftfst Hukommelse ,^ en gjennemtrærf- 
gende Skarpsindighed, en Dommekraft ,, der aldrig 
tilfredsstilledes uden ved Klarhed og Evidens. De 
skonneste Floskler uden et tank<*fuldt- Ind bold vare 
hani' en Modbydelighed^; han har udtalt dette ved 
•t skrive i Margen v^ et sådant 5ted : j,wég mit 
dem Klang, wo der Sinn fehlt.'* Han besad en 
overordentlig Evne til at ud<åiide det karakteristi- 
ske ved en Naturgjénstand , som Sproget jo også 
er, og en mageløs Skarpsindighed til at brin]ge alt 
det enkeke i et sammenhængende System. Denite 
•Syssel forfulgte han hver Gang med en titrætteiig 
nagelø« Virksomhed 9 og Sparede ingen M'^je^ for 
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"veé enliTer ny Opdagelse at omférnie Systemet 
elter denne ^ indtil der i alt herskede Orden^ Sam- 
men liæn g og Fasthed. I>et vil for enhver Sprog- 
gransker være Jigeså interessant^ som dannende, 
at iorl'i^Ige i\ £. Udviklingen ai hans grammati- 
kalske Systemer i Islaqdijken fra det første til det 
-sidste. Og hvad han- således fremstillede, var 
ikke lånt af nogen anden, ingen tom Sammenstil- 
ling af hvad andre iorhen havde skrevet, roen op- 
iattet af selve Naturen, gjenfødt i hahs Ånd, og 
bragt for Lyset af denne i al »in Helhed. Forså- 
ladt kan man også tilskrive hans Sjælsvirksomhed 
Fantasien, denne Sjælens stundnm forbrændende, 
altid lysende Sol^ uden hvilken intet Åndens Foster 
kan fødes og trives ; det selvskabende hos ham« 
som hos alle, udsprang af denne £vné, mi^n denne 
Fantasiens Ytring var hverken den samme som hos 
Digteren eller den samme som hos Psykologen; det 
Var Ånden I iorsåvidt den åbenbarer sig i den frf, 
selvstændige, først anende derpå i fuldt Lys strå- 
lende Klarhed, udbredt over Gjenstande, dér for- 
hen lå i et kaotisk Morke. Uden Tvivl have 
ilere i denne Henseende bedømt ham urigtig ; Dig« 
teren kunde sige om ham: han har ingen Fantasi, 
han taler uden Billeder; Psykologen: han har in- 
gen Åndj han opfatter ikke de menneskelige For- 
holde; men hans Ånd var ikke mindre end dere«, 
idrdi den havde en anden Retning og en ahden 
Gjenstand; den var stor, forsåvidt den skabte det, 
åom ingen forhen havde anet eller set, fordi den 
tilveiebragde Orden og Enhed dér, hvor* forhen 
intet herskede uden Forvirring. Ingen menneske* 
•lig Storhed er overhovedet til uden Ånd, og Jor- 
den vil søge længe, forend den finder hans Lige 
éom Sproggransker. Men han besad, skont han i 
sin Ungdom af og til gjorde Vers , ikke egentlig 
Digterfafitasi eller' Modtagelighed for dens Frem-^ 
bringelser i h&j Grad, og jeg tvivler på; al ban 
i sine senere År har nydt noget stirre Digterve^k 
af det alvorlige og hojere ^Iiigt fra Begyndelse til 
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Ende, sS^lede« at det på én Gang fyldte hele Imis 

Sjæl og fortrængte alle ahdre Forestillinger; p& 
Tilbagerejsen 'til Errop« læste han, som ban selv 
fortæller, Madame Staela Corinna; på samme Tid, 
som buu læste 'denne i enkelte Stykker, arbejdede 
lian p& de franske Verbers Teori, og iik den ikke 
)æ8t ud ; han roser den , som en Bog , der ,,inde- 
holder mange f(]rtræfielige Tanker og Sentenser, 
samt Bemærkninger over Italiæner^ Franskmænd 
og Engellænder, og deres Literaturer ;*! men diSse 
levende Karaktérskiidringer, denne brændende Kær- 
ligbed, disse Sener af Lyst og Fortvivlelse, hvor 
var det muligt endog kun et Ojeblik at vorde gre- 
hen af dem , uden at lægge Verbalteorien for en 
Stund aldeles til Side. Hojlig gjorde da en Del 
af Almenbeden ham Uret, i det den lagde ham 
til Last , at ban ikke strags eiter sin Hjemkomst 
fra Indien udgav en Beskrivelse over sin Rejse ; 
til en sådan, når den skal være noget Skrilt af 
Fortjeneste, fordres der en ikke ringe Grad af 
Digterfantasi; hvad ban kunde fortælle derom, 
sagde ban med Rette, kunde man finde langt be- 
dre i mange, især engelske Skrifter; ban ændsede 
ikke, at vel samlet, med nogle smukke Kobbere, 
nogle vakre Anekdoter, livlige Naturskildringer 
kunde en sådan Rejseskrivelse blive et Verk , der 
vilde pryde Kabinetterne, underbolde Damerne, 
som man i det mindste kunde blade i, når man ikke 
vidste noget bedre at gore, og dette var Publikum 
nok; den kunde også være bleven et ligeså lære- 
rigt som underboldende Skrift, når ban var rejst 
for at studere Folkenes Sæder og havde haft Na- 
turgave til at Opfatte såvel deres som Naturens 
Ejendomraeligbeder, men han var \un rejst efter 
grundig Lærdom, den bavde ban samlet, men om 
den bekymrer Publikum i Aluiindeligbcd sig ikke. 
Rasks Følelse var levende og dyb, ban hang me- 
get ved sin Familie, var en ombyggelig Qg kærlig 
Broder; for sin yngre Broder, Udgiveren af næx- 
:va»rende Skx^ft, sørgede hau som en Fader; som 
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Ven Tar han ædel, hSjmoåig^ trofast; han tilgav 
gjerne Fornærmelser, og kan én venskabeh'g Til- 
nærmelse, ét forsonende Ord var nok tii at. lade 
haui glemme alt hvad der ellers havde været ham 
imod. G,ruuden til hans sidste Års Mistro lå. derfor 
aldeles ikke i hans Hjærte, men var en f^ølge af Syg-> 
dom og formentlig Tilsidesættelse. Han gjorde meget 
ve)^ bestandig i Lb'ndom. Den dybe Følelse smæU 
tede allerede i hans Ungdoms-, men især i hans 
Manddomsår på en forunderlig Må.de sammen med 
Forstanden/ en Følge af den overvejende Beskæf- 
tigelse med hans Studier ; han følte for denne eller 
hin Sprogsand bed med en Dybde, som måtte over- 
raske enhver ; den mest levende Henrykkelse be- 
sjælede ham, når han i Sproget havde gjort en ny 
Opdagelse, hvor ringe denne *eud for den koldere 
Betragter måtte synes. . Meii ' en lignende Glæde 
følte han også , når han i sine senere År vandt en 
ny Tilhænger for sin Retskrivning; han betragtede' 
ikke Hindringerne , ikke Modstanden, han dulgte 
dem for sig og for andre, han afbrød enhver, som 
vilde føre liam derpå, og ilede med rastløs Virk- 
somhed , med utrættelig Iver , med usigelig Glæde 
frem mod sit foresatte Mål, viste Opmærksomhed, 
Hengivenhed, Venskab mod enhver, som virkelig 
indså hans Systems Fortrinlighed , stundum også 
mod den, som kun anstillede sig så. Denne Man- 
gel af Menneskekundskab lå imidlertid ikke i 
Mangel på skarpt Blik, men kun deri, at han fæng- 
slet af én Gjenstand ikke kom til at betragte alle 
dens Omgivelser. 

Om hans overordentlige Arbejdsomhed vidner 
hans mange Arbejder og den store Masse af Kund- 
skaber, han havde indsamlet. Ved alle hans Ar- 
bejder var den omhyggeligste Nøjagtighed et Sær- 
kjende; han korrigjerede selv alle sine Skriiter, ikke 
blot fordi næppe nogen anden kunde det, men 
fordi næppe nogen i Arbejder af den Natur viste 
hge$k ipegen Omhyggelighed. -Denne nødvendige 

1 
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Gjerning, mea af alle literære Sysler den m^st 
sløvende, -skadede meget hans Sundhed , da han 
ofte, n&r flere XorreJijturer indløb på én Gang, 
måtte udføre den om Katten ved Ljs^ Hans 
Ojne bleve derved, endog da han var ^ngre, un- 
dertiden så angrebne, at han næppe kunde læse« 
men så længe han endnu kunde se, ophørte han 
ikke^ at Arbejdet ej skulde standses. At han be- 
sad en uforlignelig Sprogk'nnd.skab , véd Verden; 
man har fundet, at han arbejdede i 55 Sprog, 
men han besad også, foruden i dette sit Hovedfag, 
en rig Skat af andre« især historiske Kundskaber. 
Han havde læst overordentlig meget, og hans Hu- 
kommelse bevarede alt; og ikke blot det« han 
havde intet Tæst^ uden åt det ved Granskning 
derover havde antaget en ham ejendommelig Klar- 
hed og frembragt et bestemt Resultat. Lykkedes 
det nogen at føre ham ind på en sådan Gjenstand, 
da kunde man være vis på i Samtalen at erholde 
ikke blot en Oversigt over hvad der fandtes derom 
i de vigtigste Skrifter, men tillige en Sammenstil- 
ling af alle Hovedmonienter efter ny Anskuelser, 
som man forgæves vilde søge i nogen Bog, Ofte 
ytrede han da , hvilken Glæde og Lise han fandt 
i en sådan IdéveksJing , ^ hvortil hau kun sjældeu 
havde Lejlighed. 

Jo storre han var, jo mere han måtte kunne 
føle, at han med Hensyn til sit Studium var den 
første i Danmark, desto elskværdigere var håns 
Beskjed enhed ; ingen har nogensinde mærket, at 
han vidste, at han følte det. Tværtimod talle Jian 
med Undseelse, man kunde nassten sige med Bly- 
hed, om sine Arbejdc^r og deres Værd- Næppe 
har derfor nogen været mindre skikket til at stille 
sine Fortjenester i Lyset og at gote dem gældende; 
selv i sine Ansøgni^iger beråber han sig især på 
sin Alder og andre Omstændigheder , og omtaler, 
isteden for at han kunde hentyde på sit over hele 
BvYopa ansete Navn, sine Fortjenester som Lærd 
kun med doOid: ,(ikke at tale om mine literære 



Arhejdcr," Desto mere rørende var det for hånt 
iurtToIige Venner, i hans sidste Leveår, da hans 
Åsyn næsten altid var grublende« ofte sørgende, at 
8e det Lysskær, soui forklarende for over bans 
Ansigt, når man, for at trøste ham ibans Mismod,, 
berørte La ns Navns Beroaithed. Næppe bebøver 
jeg at tilfoje, åp ban var iri for al smålig Forfæn-* 
geligbed, der så ofte klæber 'ved Lærdom. 

Ved alle fristende Tiibud, under alt sit Mis- 
mod,^ under alle Gjenvordigheder bevarede Rask 
uforandret sin inderlige Kærligbed til Fædrelandet. 
Ijan attråede ikke den særdeles fordelagtige An- 
sættelse i Udlandet , hvorom ban under sit Ophold 
i Stokholm kunde gore sig noget Håb, og hvorom 
en al hans Velyndere tilskrev ham: ,,Det var san* 
delig et meget iristende Tilbud , der bley gjort 
Dem ; de fleste vilde i Deres ^ed have modtaget 
det." Han afsltkg, «ndnu forend han havde erholdt 
nogen Bestemmelse om sin fremtidige Stilling i 
Fædrelandet) et ligeså hæderligt^ som fordelagtigt 
Tilbud fra Edinborg, der tillige, for at bruge hans 
egne Ord ,,gav ham Udsigt til Pengefordele, som 
lian aldrig kunde håbe i Fædrelandet/' Mangf^a 
Gang forestillede hans Venner ham, at han ved at 
skrive i et fremmed Sprog vilde undgå mange 
Ubehageligbeder, erholde langt flere Læsere^ og 
vinde storre Påskdnnelse; han svarede altid: «(F»- 
drelandet skylder man alt; alt hvad godt nogen 
kan udrette, b6'r tilhøre det'. Også heri, som i 
alt bvad han en Gang havde erkjendt for Ret| 
kunde ingen ydre Omstændighed bringe ham til at 
vige en Fodsbred fra sin Overbevisning. Fortje- 
ner nogen Karakter Benævnslsen den ujoran-^ 
derligBy^') så var det hans. Han har lidt jiok, 
Altfor meget for dette agtværdige KaraktértraBk, 



2) PI nogle af hans Papirer findes PItkviften Hit etn^ 
ttant. 
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sål meget agtværdigere i en Verden, der er tilboje-* 
hg til at dreje sig efter enhver Vind* 

At det overg&r mine Evner, at give nogen 
fyldestgørende . Udvi'KHng af Rasks litf^rære For- 
tjenester, behøver ikl(e at siges ; ganske at for- 
bigå dem vilde dog være en væsentlig. Mangel ved 
en fietragtning over hvad han var. her i Livet. I 
det H&b, at dygtigere Mænd viiJe iremstille dem 
i et fuldkomnere Lys, end det her er muligt, vil ^ 
jeg da kun forsøge at meddele nogle Grundstrøg 
til deres rette. Vurdering. Der frembyder sig da 
allerførst den Bemærkning, at den forskende Viden- 
skabsmands Virksomhed synes så isoleret, så lidet 
indvirkende på Statens forskjellige Indretninger, 
og derfor i alle Halvdannedes Ojne så lidet nyt- 
tig, at den som i sig selv ædel og opofrende for- 
tjener så meget storro Agtelse, som Videnskabsman- 
den næsten aldrig oplever at skue Frugterne af 
sit Arbejde, og ikke efter anden Målestok, end 
sin Bevidsthed af at ville fremme Sandheden, kan 
skatte Anvendelsen af sin Tid og sine bedste Kræf- 
ter. Den enkelte Forskers Virksomhed indeholder 
nemlig som oftest kun ^Spiren til mange følgendes, 
der uden denne enten sl^t ikke vilde være blevne 
vakte, eller ikke kunde være komne så vidt, som 
de nu formedelst det nødvendige Forarbejde ere 
i Stand til. Således ville også mang^ ai Rasks 
Granskninger, især da' han i meget gik forud for 
sin Tidsalder, først om lang Tid, måskje om halv'- 
hundrede, om hundrede År bære fuldmodne Frug- 
ter. Det grammatikalske .Studium vil , ved den 
Virkning hans Srifter efterhånden må have, under-, 
kastes en hel Revolutsion ; når man først ret er 
bleven opmærksom på Sammenhængen i det af ham 
opstillede System fra de indiske Sprog af indtil 
Islandsk og Spansk , vil der også med Lutiii og 
Græsk foregå en hel Forandring, og ved ^*>kole- 
undervisningen vil denne blive af ligeså gavnlig, 
som indgribende Virkning. " Det nytter kun lidet, 
at mindre begavede , ior at hylde Tidens ojeblik- 
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lige Fordringer, ville holde fast ved eller Vende 
tilbage til det gamle, de ville aldrig Llive mere, 
end Tidens Born, og dereø Verk vil forgå, méd 
dem ; men det i sig selv sunde og sande' vil hævde, 
Il vor sent end dette sk jer , sin uomtvistelige Ret« 
I alle Rasks Sprogarbejdcr udtaler sig en Behahd« 
lingsmåde, der hverken kan blive uden Efterligning 
eller uden videre Udførelse; overalt gik han ud 
fra Roden: fra Islandsk eller Oldnordisk til de 
tre nordiske Sprog; fra Angelsaksisk til Engelsk; 
fra Møsogotisk til de gammeltyske Sprogarter, og 
fra disse til de nyere; fra Latin til Italiønsk og 
Spansk, o. s. fr. Kun på denne Måde er Grun- 
dighed at vinde. Skulde man kunne tænke sig, at 
denne Metode, efter at den her i Norden fornem- ; 
melig ved ham, udenfor samme også ved audre^ 
er fremstillet og anvendt, nogensinde kunde for- 
glemmes, eller at nogen, som vil have Navn af Vi- 
denskabsmand , skulde kunne falde på at frem- 
stille systematiske Regler for hvilket som helst af 
de nyere Sprog uden at kjende det i dets Oprin- 
delse og i dets Udvikling? Skulde man ikke tro, 
at ved hans lysende Eksempel Doren én Gang for 
alle er lukket for den overfladiske Betragtning, og 
åbnet for grundig og virkelig lærd Behandling? 
Skulde man ikke håbe , at det ny også. kan hlive 
gammelt og vinde Hævd ved Ælde, at det, nu 
tilsidesat og foragtet, ved gjentagen Betragtning 
kan komme til at fremstå i sit rette Lys , og vise 
andre Vejen endnu videre frem? Såvel ved Stu- 
diet af de nordiske, som af de orientalske Sprog 
gjorde Rask nogle Kæmpeskridt fremad, som Ti- 
dens Dverge sagtens ville grue for at gore ham 
efter ; de ville vel endog atter g^ nogle Skridt til- 
bage, for at tage dem med, der første Gang sætte 
sin Fod på denne Bane ; det er måskje nødven- 
digt; men derfor vil den af ham én Gang i Bevæ- 
gelse satte Strom ikke standses, den vil skylle dem. • 
alle bort, og fuldende sit Løb. 
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Om der i vore Dage vil opstå nogen, som er 
i Stand til at benytte de uskatérlige Håndskrifter 
af den indiske Literatur, hvilke Rask ^jembragde, 
og'hvis Mage kun iindes få, måskje ingen Steder i 
JSvropa; om nogen ved hans håndskk-evne Hjælpe* 
midler til at forstå dem vil kanne vejledes til at 
t>å det Mål, han tilsigtede, det må vel for øje- 
blikket blive ubesvaret. Det første Grundlag er 
imidlertid gjort, den første Anvisning er givet ; til 
at forbinde, de asiatiske og evropæiske Sprog og 
Literaturer har han åbnet en Yej, som- flere Lærde 
efter ham rimeligvis ville betræde og endnu mere 
jævne; de hinduiske Sprogstammers Forholde har 
han givet i deres Grundrids ; til at læse Zenda« 
' ves ta og efterhånden at trænge dybere ind i dens 
Oprindelse og rette Mening har han givet vigtige 
bidrag ; Overensstemmelsen imellem Hinduisk og 
jille japetiske Tungemål har han ved mange Lej- 
ligheder og ligesom med Forkærlighed for denne 
enkelte Gren ai Undersøgelsen oplyst* Mere kunde 
der for Øjeblikkef næppe vindes , selv om Rask 
havde levet og virket i længere Tid for dette Stu- 
dium, vilde hans Arbejder dog mere være blevne 
enkelte Stjærneskud på den lærde Himmel, end 
de, kunne antagen at ville have indvirket på Lite* 
•raturen i det hele og derved på Folket. Både er 
Afstanden imellem begge Slags Literaturer i sig 
selv for jStor, Folkets finansielle Evner for ringe, 
dets Interesse vel også ofte for snæverh jærtet , til 
at noget ret stort i dette Fag i vor Tid kunde 
lade sig tilsyne. 

Allerede nærmere ved vor Literaturs sædvan- 
lige Retning ligger Rasks mangfoldige lingvistisk«* 
etnografiske Undersøgelser; nærmest naturligvis, 
når de angå Norden . selv. Med overordentlig 
-Flid og sjælden Skar{>sindigUed undersøgte han den 
.mærkværdige forhistoriske Udbredelse af den sky- 
tiske (flnniske og tatariske) Folkeæt fra Mellem- 
og Nordasien af^ på den ene Side til Sydjspidsen 
af Hindostan, hvor Sanskrit og de fra dette stam- 
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osende Splrog tiden ef^er udbredte sig nord«- og^ 
midtpå, og fortrængte de ældste Folks helt jied tii 
Ijalvøens sydligste Dele (om Zendsproget og Zen^ 
davesta, S. 7^^9)> på. den anden Side fra Mellem- 
asien af til b6'jt op i Nord-Evropaj, hvor ogsft. 
denne Stamme stedse mere og mere dreve«hen imod 
Ishavet ; Jian a'ngav den hele Æts f orskjellige Dele, 
bestemte og ordnede dem efter deres Sprog (i den 
herefter indførte Afhandling), viste deres Forbin- 
delse med og der^s Indflydelse på Nordens øvrige 
4Stammei' ; den samme Falkeæts Udbredelse til 
Grønland skulde have udgjort en særegen Gjenstand 
for hans Granskning; en anden fattige forsdmt, 
foragtet Del af samme indviede han en stor Del 
af sin sidste Virksomhed, så a% den nu vil erholde 
en, om end nok så tarvelig Literatur^ hvorved dog 
efterhånden Oplysning vil udbrede sig imellem 
Evropas nordligste Fjælde; enkelte Hentydninger 
gav ban endelig (i Literatnrbladet) til^ at denne 
Folkeæt en Gang havde indtaget Dele af Evropas 
Midte, og tilf6jede (i Tillægget til Prisskriftet om 
det gamle nord. Spr. Opr.) Bekræftelser på andre 
Forfatteres Formodninger, at den fra Evropa af 
havde udbredt enkelte Grene ned ad Afrikas vest- 
lige Kyst lige indtil den sydlige Spidse af denne 
Verdensdel« Ved alle disse Undersøgelser har 
han begyndt at opløse et Nøgle, på hvilket Trå- 
den brast ved haus Død; hto blandt de Levende 
er så dristig, at han tor knytte Enderne som'* 
men pi ny og opvikle det til sin inderste Kærne? 
Med samme forskende Blik og endnu $t6rre 
Deltagelse fulgte Rask hin anden, den iorrige for-*, 
trængende Folkeæt, den japetiske, som Evropa, ja 
hele Verden skylder sin Sivilisatsion. Han lod det 
her ikke blot blive ved at betragte Sprogene og 
de Oplysninger, som derfra kunne bentes, men han 
søgte at trænge helt tilbage til selve Menneskeslæg- 
tens Oprindelse y forsåvidt der om samme endnu 
gives historiske Minder« I tvende grundige Af- 
handlinger, af hvilke dea ene måtte støu«t på dav 
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andtn (om den hebraiske og den ægyptiske Tids- 
regning) , aøgte han ad ny Veje ikke blot at op- 
klare den ældste Tidsregning i Almindeligbed, men 
tillige at vise, hvorledes Menneskeslægten fra Mel- 
lemasiens Bjærge hayde ' udbredt , sig mod Syden 
til Landene ved Shat el Arab, og hvorledes fra 
dette Hovedpuukt (Paradis) Kultaren havde ud- ^ 
bredt sig til Kina, til Indien, til Ægypten, til 
Frygien. Beliggenheden af dette Paradis bestemte 
han; de første Fortællinger om de ældste Menne- 
sker forklarede han, eller gav tydelige Vink til, 
hvorledes de måtte være at forklare; Sammenhæn- 
gen imellem de første Slægter udviklede han. 
Fra Frygien fulgte han derpå Menneskeslægten 
mod Syden over Arkipelagus , men især mod Nor- 
den fra Persien mod det yderste Norden. Også. 
her fremstillede han (især i Prisskriftet om det 
.gamle nordiske Spr. og Tillæg til samme), ved 
JHjælp af Sprogene Ættens forskjellige Grene og 
deres Forholde , ordnede dem efter deres Ælde og 
atorre eller mindre Nærhed ved de første Ud- 
spring, forklarede deres Vandringer, og gav mang- 
ioldige Bidrag til at oplyse Dunkelhederne i deres 
ældste Historie* Som Nordbo henvendte han, som 
billigt var, is^r sin Opmærksomhed på den gotiske 
Stamme; dens Udbredelse, dens Sprogs Oprindelse, 
dets mangfoldige Arter og Afarter, dets Indførelse 
i Norden, dets Udvikling her har han i det hele 
og i de &torste og fineste Enkeltheder, fremstillet 
med Skarpsindighed, og med al den And og Liv, 
som en sådan Undersøgelse var i Stand til at mod* 
tage; næsten ethvert Blad af hans Skrifter inde- 
holder Oplysninger om denne Stammes Sprog og 
Bistorie. Meget er udført, noget kun antydet, 
men det ihk vel anses for vist, at enhver følgende 
Granskning ikke tor overse hans Bemærkninger, og 
oite må støtte sig på dem. Han kunde tale San- 
vskrit med Hinduen og Littavisk med Letten; klar- 
Jig kunde hån derfor vise, at begge disse Sprog af 
alie asiatiske og evropæiske lå hinanden nærmest 
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Han havde h«sf»gt Is]anJ» Jøkler og Fersiens Dale, 
og va'r derfor i Staud til at opfatte den påfaldende 
Overenstemmelse imellem deres fjærne TungemåL 
Til Studiet af det græske Sprog. havde han anvendt 
nogle af de kraftigste- År af sit Liv, til Studiet af 
det oldnordiske næsten hele Livet ; han kunde der* 
for også give en i grammatikalsk Henseende uover- 
gåelig FremstiUing af den hela Sammenhæng imel- 
lem Sprogene fra Dorcrnes hårde Sprog indtil 
Trendernes Pjældsprog, fra Attikernes hløde Tunge 
indtil de Svenskes klangfulde Mål. 

^ Men fremfor alt (ti mange enkelte lærde Forsk- 
ninger må vi her forbigå) vil det for alle være 
indl3'sende, hvilken Indflydelse Rask har haft på 
Behandlingen af Nordens gamle' Sprog og Histo- 
rie, og. derved på det danske Folks Nutid og Frem- ^ 
tid. I denne Henseende har han, man kunde næ* 
sten sige y. skabt en ny Verden. For at overtyde 
sig herom behøver man kun at betragte, hvorledes 
man udgav Sagaer^ hvorledes man forklarede Runer, 
hvorledes man forstod Dansk for ham, og hvor<- 
ledes endnu alle gore det, der ingen Hensyn tage 
til hvad han i disse og flere Henseender har op- 
lyst. At overveje, ' hvorvidt Nutiden hidtil har he- 
nyttet hans Arbejder og anvendt hans Opdagelser 
efter deres Hensigt, vilde være i" det mindste ube- 
skjedent; hver Tid har sin Modstand, som den 
skal overvinde; jeg vælger derfor nogle fjærnere- 
Eksempler. Man sammenligne da de ældre island- 
ske Grammatikker for Rask og den han skabte 
sig selv uden mundtlig Undervisning, næsten uden 
Hjælpemiddel ; hvilken Forsk jel paa Sjeniets Virk- 
somhed og på Slavens, der træller i sin Lænke! 
Man betragte den store Udgave af Heimskringla 
og Schonings der tilhøiende gjeografiske Kårter, og 
overtyde sig om, hvor meget man endnu den Gang 
stod tilbage i Sprogindsigt og i Kritik. Man tage, 
gjerne kunde man sige« alle Vorms Runeforklarin- 
ger, og betragte hviliE.en Indsigt de røbe i dét 
Tungemål y i hvilket indskrifterne dog antoges at 
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.▼»re skreTne. Man tage vore danske Sproglærer 
f6'r Rask) og hein»rke, i hvilken Forlegenbed For^- 
fatterne have -^æret, når de ikke kunde hjælpe sig 
frem med Oplysninger fra deC tyske Sprog. ^ Og 
alle disse Mænds Skrifter ere for deres Tid for- 
tjenstlige ; nogles Berommelse var endog evropæisk« 
Af ingen af dem lærte Rask, i det hdjeste af deres 
Fejl; næppe kjendte han dem, da han begyndte 
at gå den eneste rette Vej, Naturens, da han først 
og fornemmelig lagde Vind på Sproget, som Ind- 
gaogen til alle Literaturcns Helligdomme. Dette 
er Rasks vigtigste Fortjeneste, at han åbnede denne 
Vej, at han banede den, at haii førte mange 
på den, og at 'den nu, en Gang funden, betræ- 
des og stedse mere vil betrædes, at ingen, hvad 
enten han vil søge Sprogets Oprindelse, eller han 
vil forklare Olc^historiens Dunkelheder, , eller 
han vil udvikle Nutidens Indretninger, som. 
have deres Spire i Fortiden, eller han vil gjennem- 
trænge Lovenes And ved at forfølge Lovordet 
iji^jennem alle dets Forviklinger, eller han vil un- 
dersøge de nordiske Folks Fordomme og Tro , 
8æder og Skikke, Sagn og Kvæder, mero kan 
tage fejl af, hvor han skal hente Oplysning 
om det nu forsvnndne og i Tidens Løb fordunklede. 
Hvad Rask i define Uenseende udrettede i etf Tids- 
rum å£ 25 År er Ugesk uberegneligt, som vel al- 
mindelig erkjendt over hele Norden. 

I det enkelte at gore Rasks Fortjenester af 
det oldnordiske Studium anskuelige, lader sig ikke 
udføre på nogle Blade; jeg kan her hverken føre 
Læseren ind i Ordformenes kaotiske Forvirring og 
lade denne udfolde sig i ordnede Rækker, eller 
ind i Eddaernés Mysterier , eller i Runefortolknin* 
gens Irgange eller i de nordiske Folks dunkle Old- 
tid eller i de gamle Loves kærnef ulde, sentensiøse, 
men just derfor ofte mørke Udtryk. Enhver uf 
disse Gjenstandes Behandling har vundet ved hans 
Granskninger. Men betragte vi også blot nogle 
Enkeltheder i disse, så Ville då ^liered« kunne 
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Tiae 08 hans fotåoraéhi Granskning og Origina]i- 
, tet. Den, som opklarede én Side af eif vanskelig 
Undersøgelse, kiinde heller ikke g6*re dette uden 
at liave ligeså' klar Oversigt over det hele* Til at 
overtyde sig om Rasks fortrinlige Fremstilling af 
Sproglæren i de nordiske Sprog , vil det da være 
nok, at følge ham igjennem Teorien af de forhen 
fiåkaldle uregelrette Gjerningsord , således som han 
fremstillede dem i sin Vejledning til det islandske 
Spi'og> som han omarhejdede dem i. sin Anvisning 
til| Islåndskan og i sin sidste kortfattede oldnor- 
diske Sproglære, således som ban behandlede de 
dertil svarende angelsaksiske i sine angelsaksi<(ke 
Sproglærer, samt således som han anvendte denne 
Teori på begge de nyere afledte Sprog, det danske 
og engelske. . (Der forudsættes naturligvis!, at alle 
[Enkelthederne heraf ere levende for Læseren). 
Her er ikke Tanke om , at henkaste disse Sproge-'- 
nes ældste Gjerningsord i en uregelret Hob, som 
man ikke kan finde Rede i uden ved at ordne dem 
eiter Alfabetet; tværtimod de ordnes efter do 
Selvlyde, hvorefter Naturen selv har ordnet. dem^ 
og ved at fremstille de således fremkomne Klas* 
aer med deres Nyanser, bliver det Jet at overso 
og derved at lære dem ; lærte som en Ramse efter 
Alfabetet have de ingen SammenhdBng med noget, 
lærte i deres Forbindelse med alle lignende blive 
de ikke blot Hukommelsens, men også Forstandens 
£jendom; Lærlingen bliver derved opmærksom på, 
at Naturen med alle^ sine Afvigelser hylder Ordea 
og Hensigtsmæssighed, og han opfordres til selv I 
andre Tilfælde at opsøge, indse og beundre disse, 
lian kan på mange 14 å der lære som Papegoje a( 
snakke et Sprog j efter, at forstå det, at udgrund« 
dét, Jæres kun på dennø. Så interessant det er, 
selv at efterforske Naturen, så lærerigt er det at 
følge Rasks frem£»kridende Granskning; de lukte 
Gjerningsord !• £. , for at blive stående ved den ^ 
Afdeling vi her have valgt, inddelte han først i 
« i«m JClassc^r efter SelvJjden i Datiden.;; Indde- 
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lingsgrnndcn var der , men den lod sig ikke an- 
^'ellde i alle Tilfælde, og der forekom Forandrin- 
ger, som ikke tilligemed deres Grund vare opfat- 
tede i den; snart fandt han da også den naturlige 
Afdeling i seks Klasser, men den ordnende Grund 
tit disse fik han endnu ikke bestemt udtalt'; men 
endelig klarede hele Systemet sig på den fuldkom- 
/ neste Måde : den iukte Uovedart delte sig i to 
Bojningsmåder, dfin ene, hvor Omljden blot stræk- 
ker sig til Datiderne, den anden , hvor Datidernes 
Omlyd fortsættes i den lidende Tillægsform* In- 
tet er simplere, end at indse Rigtigheden heraf, 
når det en Gang er sagt; herved blev Overens- 
stemmelsen med Angelsaksisk, Frisisk, kort méd 
aiJe de beslægtede Sprog klar, og nu var det mu- 
ligt at angive hvordan og hvorfor det hele System 
Vedligeholdt sig i de nyere afledte Sprog , hvordan 
og hvorfor enkelte 'Afvigelser derfra opstode i 
disse, samt hvorledes også de i Følge hele Syste- 
mets Sammenbæng kunne henføres hver til det 
Sted, hvor de henhøre* Jeg må henvise Læseren 
til en lignende fietragtning, af Navneordenes Be- 
handling hos Rask, hvorledes nemlig de først til 
én Bojaingsmåde henførte Intetkonsord (land, tre) 
delte sig i tvende Slags, hvorved de tre Bojnings« 
måder med deres tre Afdelinger dannede ni tyde- 
lig adskilte Klasser, hvis Grund gjeufandtes i An- 
gelsaksisk og flere nærbeslægtede Sprog ; man vil 
da se, hvorledes også dette System efterhånden 
udviklede sig. Og denne samme fremskridende 
Forskning vil man Unde i Rasks Behandling at 
alle Sproglærens Dele. Næppe havde han vundet 
Indsigt i Sproget, forend der gaves Lejlighed ^il 
at anvende denne på Edda. Den prosaiske for- 
stod Nyerup ikke, men han fik i Rask en fortræf- 
felig Tolk,. og således fremstod den førsta danske 
Oversættelse, hvorved Almenheden blev sat i Stand 
til selv at læse i Kilden de Myter, på hvilke Op- 
mærksomheden var bleven henvendt ved nogle af 
de åndfuldeste, hidtil i Norden mageløse Digtnin- 
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ger. . Senere udgaves begge Ed dåerne i , Gru ud - 
sproget, og skoilt der ved disses Behandling vel 
endnu står meget tilbage , lielJer ikke Udgaverne 
udførtes ganske af Rask, da hnn kun gav Oplys- 
ninger ti) den ene, o§ den anden iuldendfces efter 
Låns Bortrejse^ så var det dog iør^te Gang disSe 
dunkle^ men ærværdige Qldtidsminder fremtrådte 
fuldstændig i en Skikkelse, der vidnede om Indsigt 
i Sprog og Mytologi og om. en derpå grundet, 
Sprogkritik. Til at forstå Eddaerue har . Rask 
ikke givet nogen fuldstændig Vejledning, t^en med- 
delt flere vigtige Bidrags der dannede^ ved ham 
eii Modvægt , at ikke alle dens forskjellige Ele- 
menters Forklaring skulde samles i en eneste Ret- 
ning , den astronomiske^ hvorved det ren mytiske let 
kunde tabes af Sigte, men at også den modsatte Side 
af Æmnet, det etnografiske, kunde hævde sin Ret« 
På Forklaringen af det ren mytiske^ som ligger imel- 
lem Legge disse, og som udgor den egentlige, ældste 
og ægte, Kærne at'Eddala^ren, henvendte Rask deri- 
mod kun i Forbigående sin Opmærksomhed ; og 
man sporger derfor endnu i denne Uenseende mecl 
Volven: Vide I .end eller hVad? Ligesom han 
overhovedet i'ornemmelig studerede Sproget og ved 
sine lingvistiske Undersøgelser hindredes fra at giYo 
nogen sammenhængende Fremstilling af de nordi- 
ske Oldtidsmiude^mærkers ludhold, så afholdtes haa 
af samme Grund fra at give nogen systematisk 
Fremstilling af de nordiske Rigers ældste Ijistorie, 
hvilken dog tidlig blev og' måtte hlive Gjenstanif 
i or hans Granskning. Men også i dette Fag har 
han dels i Anmærkningerne til Ottars og UJi'stens 
Rejser, dels i enkelte mindre Opsatser givet meget 
vigtige Bidrag; siden Suhm havde næst^^n ingen 
hos o^ gjort Hedenolds Historie til Gjetistand for 
tiy Undersøgelser^ hvorved de ældste Koiks Histo- 
rie stilledes i et klarere Lys; den ansås vel endog 
af de fleste for en Ting, der en Gang for alle 
måtte opgives,' og som det næppe var Umagen værd 
at skjenke sin Opmærksomhed. Det kan da udeii 
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Tvivl regnes Rask til Fortjeneste , at bati ved at 
meddele andre Videnskabsmænd Oplysninger dels 
om Sproget, dels om Indholdet i Sagaerne, samt 
ved enkelte sindrige Bemærkninger selv at sætte 
et og andet i et Lys, som det hidtil havde savnet, 

. bidrog tii^ at en Oversigt over Sagaliteraturen og 
en kritisk Behandling af. samme efterhånden ud- 
viklede sig i en Række af Skrifter, der udgore 
det fortrinligste, som derom er skrevet i Norden. 

'Selv oplyste han, efter det allerede angivne Stand- 
punkt, hvad der måtte forstås ved Aser^ Jotner, 
Alfer, o. lign., dg bestemte Beliggenheden af Mann- 
heim, Jdtunheim, Ymisland med flere Lande og 
enkelte: Steder. Overhovedet ville Resultaterne 
af hans Granskning, som findes adspredte i flere 
af hans Skrifter, tjene enhver senere IJistorieskri- 
vér til Vejledning ; og dette er sikkert ingen ringe 
Fortjeneste af en Mand, der ikke gjorde Historien 
til sit egentlige Fag, at Historikeren ikke med 
Sikkerhed kan g&'re noget Skridt fremad, uden ved 
Lam at lade sig lede til endnu omstændeligere og 
omhyggeligere Forskning. Man har nied Rette 
kaldt Rask Nordens Runemester ; efter hans Død 
lever der vel næppe mere end én Mand, som 
i denne Henseende tor lignes ined ham ; han 
var i dette Fag uforlignelig; han besad alle de 
mangfoldige Egenskaber, uden hvilke det let bli- 
ver givet til Pris for lutter usammenhængende 
Gætninger, og de ofte særdeles vigtige Resultater, 
som alene på denne Vej kunne vindes, mere få 
Udseende af lærd Legetoj, end af sand videnska- 
belig Undersøgelse; han besad ikke blot den for- 
nødne Kundskab i Sprogene og deres Skrifttegn, 
men også det akarpe Blik og den rolige Klarhed, 
som hurtig og let fatter^ det simple og naturlige, 
der gjerne udtaler sig i slige Indskrifter, og ikke 
indblandt^r noget fremmed deri; ikke i en eneste 
af hans Ferklaringer finder man noget Spor til 
kunstige Kombinatsioner, hvorved der (f £• i nogle 
af Th^rladi , for ikke «t tale «m Vorida) indlæg« 
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^ea i eller lienf^re$ til Indsl^riften mangehånde 
langtfra hentede Omstændigheder^ på hvilke Rune- 
risteren åhenbar aldrig har tænkt. irJan gik altid 
iørst ud, fro. Skrifttegnene og deres Betydning; Læs- 
ningen måtte i denne Henseende være fuldkommen 
klar, forend der kunde tænkes på nogen Anven- 
'delse* Enkeite af hans Forklarijigor have, som 
bekjeiidt , ledet til interessante SJulninger, som 
hans Forklaring af den sidste Del af lijd^kriften 
på, TrJ'ggeye Idestenen og Jævnførelsen med samm^ 
Formel på Glavendrupstenen. Til hvilket Sprog 
Guldhornindskriheu, der har været G jenstand for 
flere Lærdes Undersøgelser, må henføres^ samt. det 
fuldstændige Hunealfubet, til hvilkel denne Ind- 
skrift henhører, har han, såvidt vides, først angi- 
vet*); rimeligvis vil da denne Gåde Yed hans 
Vejledning blive løst. Først senere blev han op- 
mærksom på den ikke tibetydelige Forskjel imel- 
lem nyere Islandsk og Oldnordisk; næppe kan der 
derfor være Tvivl om, at han ved en ny Revision 
af de danske Runestene, isteden for at oversætte 
deres Indskrifter på Islandsk, vilde have givet dem 
på egentlig Olddansk, så nær Indskriftens Tegn 
som muligt, og at adskillige Oplysninger om de 
ældste nordiske Sprogs Forholde derved vilde væ- 
ret erholdte ; denne Revision står da endnu til- 
bage ioT en følgende Runemester. Anvisningen der- 
til har Rask* givet ved adskiUige dertil hørende 
Sprogbemærkninger, og på enkelte fia den senere 
Islandsk afvigende Fqrmer har han allerede i sine 
tidligere Forklaringer gjort opmærksom. AJeget 
tidlig, næsten ved samme Tid som han begyndte 
at studere Sproget, henvendtes hans Opmærksom- 
hed på den rige Skat af endnu ikke udgivne Sa- 
gaer. Flere afskrev han efterhånden; til alene at 
udgive dem var han ikk« i Stand; men han gav 



• / 



') Håns Bemærkninger derom rille bliyé indførte i 
næste Bind« 
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Stødet 9 lian satte Kuglerne i Gang, og de Lave 
siden den Tid ikke ligget stilie. Også i dennb 
Gren af den gamle nordiske Literatnr, hvor den 
storstc Nøjagtighed, den fineste Sprogkundskab, den 
omhyggeligste Kritik ere lige nødvendige, sporer 
man samme gradvise Fremgange som i hans øvrige 
Studier; hvad han har udgivet, overgår, det vil 
niau uden Tvivl ved Sammenligning finde bekræf- 
tet, hvad andre have leveret i samme Fag; men 
også hvad han senere udgav overgår i fiere Hen- 
seender hans første Arbejder. Han blev stedse 
mere opmærksom på de fine Ejendommeligheder i 
de iorskjellige Dialekter, og han vilde, havde han 
levet længer, ved de ^følgende Dele af Fornmanna- 
sogur'have fortsat hvad han begyndte ved den a£ 
ham sidst bearbejdede (han beklagede, at han ikke 
strags ved første Del var bleven opmærksom derpå), 
og han vilde da have leveret det herligste Apparat 
til at skjelne imellem de gamle islandske. Dia t'ekter, 
og til at jævnføre dem med de tre nordiske Ri- 
gers* Denne Del af det islandske Sprogstudium er 
måskje uddøet med ham ; i det mindste synes de 
yngre endnu ikke at have fattet ham elJer at ane, 
hvorledes hans hidtil enlig stående og afsondrede 
Bemærkninger føre, forøgede med flere, til et fuld- 
endt System også i denne ikke uvigtige Del af 
Sprogbetragtningen. Hvor meget har endelig ikke 
IVlodersmålet vundet ved hans Undersøgelser! hvor 
meget vil det ikke vinde endnu, når de først have 
ret fået Tid til at virke ! Selv ved Retskrivningen 
og hans Bestræbelser for denne må enhver, som 
besidder nogen grundig Kundskab om Modersmå- 
lets ældre og nyere Tiistand, om han end er nok 
så indtaget imod det afstikkende Udseende ved det 
ny System , erkjende Nødvendigheden af en kraftig 
Modvirkning imod den i den nyere Tid overhånd- 
tagende Fremgangsmåde, at danne og forme Spro- 
get snart efter almindelige selvudtænkte Bestem- 
melser, snart efter fremmede. Sprog, hvorved Spro- 
gets egne Regler, ior at frembringe en på Papi- 
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ret synlig Regelretliedy traedes med ganske at for- 
styrres , og hvorved tillige den storste Uvidenhed 
i Sprogets første Elementer lagdes for Dagen. Det 
var den hoje Tid, at der meddeltes grundig Op- » 
lysning om Sprogefs sande Beskaffenhed ', med 
storre Sagkundskab har ingen gjort det og kunde 
ingen gore idet, end Rask. Horn Etymolog var 
han eneste i sit Slags ; han har udviklet og oplyst 
Vigtigheden af dette formedelst mange urimelige 
Etymologier miskjendte Studium, og ved flere 
Lejligheder anvendt det på. Modersmålet ; hvad • ' 
Ihre og Jon Olafsen begyndte, kunde ikke udføres 
af nogen anden Lærd i Danmark; når vil man 
kunne vænte, at nogen Lærd med Sprogstudiet 
alene for Oje gjennemrejser Indien for at studere de 
østerlandske Sprog, gjennemrejser Norden for at 
studere de nordiske^ og derpå ved fortsat Gransk- 
ning forbinder hegge disse ved alle de mellemlig- 
gende gotiske og slaviske Tungemål; og for dette 
sk jer, vil et dansk Etymologicum , således som 
Bask kunde have givet det, næppe blive udarbej- 
dets' Det må være én Mands Verk, og hvilken 
Masse af Sprogkundskaber må ikke denne ene 
Mand besidde ! I Afhandlingen om den danske Gram- 
matiks Endelser gav Rask det første grundige For- 
søg på at udvikle disses Oprindelse af det oldnor- 
diske; mange andre Bidrag hertil findes i Ret- 
skrivnings læren og flerje af hans Skrifter; samlede 
ville de oplyse næsten alt hvad der trænger til 
Forklaring. Ved adskillige af hans Bemærkninger 
herom studsede Almenheden (f. E» om Partisippet 
på -ende), ti de strede mod det man nu en Gang 
efter perba magisiri anså ' for [utvivlsomt; mQn 
Rask havde ikke fulgt nogen anden Lærer end 
Sproget selv, og kunde 'derfor vise, at således 
talte man og således havde man i mange Århun- 
dreder talt overalt i Norden. Han fremsatte med 
ligeså simple, som overtydende Grunde hvilket ddt 
Sprog var , man endog i ^selve Hedenold ta\jte i , 
Danmark; han gjennemgik Runestenenes^ de gamle 

8 
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Loves ^ de ældste Skrifters Sprog, og var vel be- 
vandret i de forskjellige Dialekter; han viste dette 
Sprogs Forhold til og Afvigelser fra de gjermani- 
ske; han fremstillede det i sin ældre og nyere 
Skikkelse, og gjorde det således intiligt for enhver 
kommende Gransker at indse og udvikle alle Mo- 
dersmålets Ejendommeligheder ; ved enbver Lejlig- 
hed bestræbte han sig for, at disse kunde blive 
mere og mere almindelig erkjendte, og at Sproget 
måtte bevares i samme Rigtighed og Renhed, hvor- 
med det Var udgået fra Fædrene, og i al den fri 
og af alt fremmed uafhængige Virksomhed, som 
dets nuværende Form tillod« Hans Arbejder gave 
kun liden Anledning til at udfolde alle Stilens 
ejendommelige Vendinger , men overalt bære de 
* Præg af samme Ro og Klarhed , som hans Tænk- 
ning ; ved Korthed , Bestemthed , uden alle søgte 
og uvedkommende Prydelser, ved Kraft og Kon- 
^ sished kunne de også i denne Henseende tjene til 
M6*nster. Dersom én Mand hele sit Liv igjenném 
ikke havde udrettet andet,, end således son; han 
med Indsigt og Flid at opsøge Sprogets Grund, og 
at anvende denne på Sprogets enkelte Dele, så 
vilde dette alene være nok til at bevare hans Navn 
i kær Erindring« sålænge dette Sprog er til, og 
sålænge Folket har nogen Sans derfor, som for én 
af dets dyrebareste Ejendomme. Hvor meget mere 
vil da ikke Rask ihukommes, da denne hans For- 
tjeneste af Modersmålet kun er underordnet andre og 
langt st5rre, da Sprogstudiet, såvidt som det drives 
i den siviliserede Verden , rimeligvis i Tiden ved 
hans Granskninger vil erholde en anden Skikkelse. 
I det jeg slutter disse Bidrag til' en Skildring 
af milt afdøde Vens Liv, ser jeg, at meget er kort 
berørt, som burde nojere udføres, og adskilligt 
ganske forbigået. Den såkaldte islandske Fejde f. 
E. , der under Rasks lidende Sundhedstilstand me- 
get bidrog til at forstorre denne , er jeg end ikke 
med et Otd kommen til at omtale; hvad Sagen 
selv angår , da måtte man vel mest undre sig over, 
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at Rask vilde indlade sig derpå; ^er gives Til* 
fælde , hvor det ikke er værd at stride ^ fordi der 
selv ved Sejeren ingen Ære er at vinde. Men 
mange andre langt væsentligere Omstændigheder i 
Rasks Liv ere enten undgåede min Øpmærksomlied^ 
eller jeg har ikke set mig i Stand til at fremstille 
dem i deres hele Sammenhæng. Det vilde derfor 
være Udgiveren> såvel som mig, kært, om nogeli 
anden af den Afdødes Venner til næste Del vilde 
meddele st5rre eller mindre- Bidrag, hvotved enten 
enkelte Omstændigheder i Ra^s Liv eller hans 
literære Fortjenester måtte sættes i et endnu kla- 
• rere Lys* 



N. M« Petersen« 



Følgende Trykfejl bedes rettede: 



O** 51 Lin. 9 nedenfra 1. nedtrykt 
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8 — L have 

1 — I. bor der bor- 

5 — h Hvedn 

4 — . 1. Son-en 

1-^1. Knytlinga 

1 I. mytiske 

4 1. mA 

9-10 1. Inter^esse 

3 h vort 

4 1. det 

5 1. følgende 
i nedenfra 1. anvendt 

- 174 - 17 1. anstdan, und-dan 
*. ~. - 31 1. møsogotisk 

- 203 - 3 1. Sprogets 

- 216 - 20-21 1. |»ri tugasli 

- 234 - l6 1. Hojsgård 

- 257 anden Spalte Lin. 24 1. Hunde. 

Andre Trykfejl, som måtte Lave indsneget sig, bedes 
den velvillige Læser undskylde« 
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JtLjfterfølgeiide Afhandling er ilcreven i Petersborg 
i Maj 18111. En Del deraf er trykt i Ny'erup« 
Rejseiagttagelser, Iste B. Kbli. »ItSio« og oversat af 
Ton der Hag-eni den tyske Oversættelse af R» 
Raskes Afhandling om ^ndsprpgets og Zendavc* 
stås Ælde og Ægthed. Berlin 1826. S. 61-80. 
men da den, så vidt vides, ingensteds fuldstændig er 
aftrykt, og det^ som er udeladt, turde have mest 
videnskabelig Interesse, sk aftrykkes den her fuld- 
stændig,^ således som deu i Form af et Brev er 
bleven sendt til Nyerup* 



JLla jeg seri at mine Småbidrag til deres Rejflieiagt- 
tageiser ikke ere blevne forsmåede, vil jeg .skynde 
mig at sende Dem nogle flere Småsager, ^om ^kunne 
passere for ny, forsåvidt som ingen hidindtil har 
leveret ^em i pogen antagelig Skikkelse. . Jeg har 
nemlig' siden* sidst ved lykkelige Omsta^udigheder 
fåjet Lejlighed til, at skaFe mi^: nogle, på Russisk 
forfattede^ hojst sjséjidne Hjælpemidler , til de så* 
kaldte iinniske Sprog i 'det indre af Rusland, og 
hvor mangelfulde og skødesløse disse eudog ere^, 
så kan man dog deraf nogenledes g6re sig et Be- 
greb om alle disse Na^sioners tndjbyrdes Forhold* 

1^ 
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Disse ere (med ForJbigåeUe af Hjælpemidlerne til 

m 

de finske og lappiske Sprogarter, samt til Ungersk, 
åom forudsættes bekjendte) følgende: 

j4.F*ler6t'* 8 Sirjånske (Zyrånjskaja^ Gramma^ 
<iittf, Petérsb. 1813^ (44 S. 8vo.) 

Soczinenija prinadleia$zczijd h^ Gramnttitiké 
Votshago Jazyka ^{å* e.* Afhandlinger henhørende 
trl det votjakkiske Sprogs Grammatik)^ Fetersb. 
1175. IJ13 Sider 4t.)* 

SoczinenUa prinadleiasgczija k^ Orammaiikt 
Czeremisi^ago Jazyha (Afhandlinger henhørende til 
det Tsheremissiske Sprogs Grammatik) ib. eod, (136 
Sider 4to). . ^ 

Soczinenija prinadlezaszczi/'a k^ Grammatiks 
Czupaszskago Jazyka (Opsatser henhørei^de til det 
Tshuvashiske Sprbgs Grammatik) »ine loc^ & annp, 
meo formodentlig ib^ eod. 68 Sider 4to) ^ alle tr^ 
uden Forfatter. 

^ Ppisanijt iipuszczich ^- ' Kazanskoj guber-^ 

niji jazyczenkich narodop, jako ia'Czerenu^ , Czu- 

vasz i Fotåkot^ &, c. soczinenhojé G* Frid* Mil^ 

ler om (d* e* Bedcrivelse over de hedenske Folk^ 

som leve i ^et Kazanske St/thold^rskab^ uL Tshere- 

misser, Tshavasher og Votjakker^ af G. Fr. AJiiU 

ler o. s. V,), Petersb* 179I^ (101 S 8vo med 8 

Kobbere)* Dette er formodentlig det samme Styk- 

ke, som findes påTysk i Mullers Samml. Rusa. 

Gesch«, 3die Del S. 305. o. ilg., jeg har ikke haft 

Lejlighed, at anstille nogen Sammenligning her i 

Byen. Denne - Beskrivelse indeholder vel intet 

^ammafikalsk ^ men fra S. 82*99. en Ordfortegnelao 
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p& Russisk, Tatarisk, Tsheremissisky TsbaVasbisk, Vot- 
jakkisk, Mordainsk) Periiiisk og Sirjånisk, hvorpå 
følger Fadervor på Tsh^emissisk o^ Tshuvashisk. 
Men forend jeg går videre til at inddele disse 
Folkefærd y må jeg bestemme de til Inddelingen 
nødvendige Kunstord/ uden hvilke Hr. Professoren 
knap vil forstå ^mig: en sådan beatemt Inddeling 
er desuden ligeså nødvendig i Sprogkyndigbed en, 
som i Plantelæren og i enhver ^nden Lærebygning^ 
da man ellers kan tviste i det uendelige;' f. E. 

* 

om Skandinaverne og Gjermanerne børe tit én el- 
ler udg6re to forskjeilige Folkeklasser, kan umu- 
lig afgoresy med mindre. æau fastsætter hvad der- 
skal forstås ved FolkehlaB&e\ ellers kan nemlig >den 
ene udstrække fietydningen så vidt, at ikke aleuo 
Skandinaver q% Gjermaner, men også Slåver, Let- 
ter, Tbraker,/o. s. v« , børe til samme Klajse^^den 
anden måskje indskrænke den så meget, at ikke al- 
ene Skandinaver og Gjermaner udgore forskjelligo 
Klasser, men endog de over- og nedergjermani- 
ske Folkefærd antages for tvende ånodsatte J^laSser. 
Det er en. Hovedfejl i Adelungs Mitbridat, at han 
ingen sådan luddeling har bestemt ; han har søgt 
at opstille et ^y^Xemt men glemt at danne' sig en 
Ramme eller et Fagverk, hvori det kunde indfat- 
tes ; ti Inddelingen efter de fem Verdensdele er vel 
den unaturligste, som kunde optænkes, og har f. £» 
givet Anledning til, at alle de siberiske, malaiske, 
avstraliske og evropæisl^e * Sprog hos ham ere ind- 
skudte imellem Permisk^ Vogulisk &c^ og Finsk, 
Lappisk &€• Herved er desadon slet ingen Un- 
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d<nrde]iiig bestemt; altså. Inddelingen ikke fuldstfen-* 
dig» Hos Adeluirg drejer sig det hele System^ hyis 
man så k^n K^lde det, om Stedsbegrehet, men da 
Idenuesket mindst af alle levende Skabninger på 
, Jorderige et bundet til noget bestemt Sted, så er 
Stedsforholdet den allcrubekvemme&te Inddelings- 
grund y som kunde optænkes. Men for at komme 
til min egen Inddeling, så deler jeg hele Menne- 
skekonnet 1) Iprst i Raser eller Ælter ^ Den af 
disscy hvormed jeg her bar at gore, giver jeg Navn 
af den skytiske Æt, modsat, ell^r-i det mindste^ 
tydelig adskilt fra den sefiske (som taler ■ Enstavol- 
sessprog), o^ den sarmattske (hvortil jeg henregner 
os , samt de ileiste Evropæer tilligemed Perser og 
ludiel^). Enhver Menneskeæt (eller Sproget) ind- 
deler jeg ig jen 2) i Folkeklasser (Sprogk/ajfserJ, 
enhver sådan Klasse S) i Stammer, enhver. Stam- 
me 4) i Grene, enhver Gren 5) i enkelte Folk (el- 
ler Sprog; og endelig ethvert Sprog 6). i Sprogarier 
eller Dialekter. Denne Inddeling i seks hinanden 
underordnede Led : Sprogæt, Klasse, Stamme^ Gren 
Sprog og Sprogart, kan man ellers ikke vænt;e at 
finde overalt fuldstændig udfyldt , da det var mu- 
ligt, at Krige eller Naturomvæltninger kunde have 
foi^tyrret en hel Menneske^t^ så at kun en enkelt 
'Gren, eller måskje blot et eneste Folk havde und* 
gået Ødelæggelsen^ samt at én Æt havde holdt sig 
mere sammen <og adskilt sig senere, og således 
ikke erholdt så mange Underafdelinger^ som en an- 
' den. 'For, at give et Eksempel på denne Indde^ 
lings Anvendelse ville Hr. Prof« tillade mig at an- 



førp vor* egen Placls i den sarmfttiske Æt. Den 
sarmatiske Æi, vil De let mæike^ er Uo% mig det 
saiume, som den såkaldte kapkasisbe Rase, raeii 
dette Navn forekommer mig aldeles ubrugeligt , da 
nassten alle Beboerne af Kavkasns børe> til en an- 
den Menneskeæt , nemlig den .skytiske ; men da den 
dog mk liave et Navn, bar intet bedre kunnet falde 
mig ind, lend det sarmatiskey som er temmelig iil>e- 
stemt bos de gamle, dog vel altid gælder om Folk 
af vor Æt, og modsættes Skyterne* Denne ind- 
deles nu videre således: - ^ 

1) Undex den 'sairmatiske Æl'hfiTe: 

2) Den indiske, mediske, tbrakiske, lettiske, slavi- 

ske, gotiske, keltiske Klasse, 

3) Til den gotiske Klasse: Den gjermaniske og. 

skandinaviske Stamme. 

4) Til den/ gjermaniske Stamme : Den over- og 

neder gjermanisjce Gren, 

5) Til den gjermaniske Stammes nedergjcrmaniske 

Gren. Det platt., bolL, eng. Sprog. Til 
den ^skandinaviske Stamme: Det isl., sv« 
og danske Sprog. 

6) Til det danske Sprog: Den bornh., jyske, 

bergenske^ ©♦ s. v. Sprogart. 
Heraf ses, at Nordboeir og Gj ermaner ikke alene 
børe til^amma Menneskeæt , ixicw også til samme 
store Folkeklasse , nemlig den gotiske ; men at de 
udgdré to f orskjelligé Stammer , som i mange Hen- 
seender ba ve ulige, ja næsten^ modsat Karakter, og 
tiertor ingenlunde bor forblandes; de tvende GV^n* 
af den gjermaniske Stamme Lave ilæsteu samme Kå*- 



raktéry og adskille sig kun i mindre betydelige 
Omstændigheder. I Tysk og Hollandsk ere blot Or- 
denes Former lidt forskjell ige^ deres Betydning og 
Stilling næsten aldeles den samme, ligeså i Dansk 
og Svensk; derimod i Hollandsk og Øansk, .eller 
Tysk og Svensk er Betydningen oflte såre nlige, og 
Stillingen næsten modsat; f. E* Matth. 2> 1* 



Tysk. 
Da Jesus ge- 
bbren warzu 
Betblehem im 
jiidiscbenLan- 
dezurZeitdes 
K&nigs Hero- 
des &c. 



Hollandsk. 
Doe (nu) Je- 
sus geboren 
was te Betble- 
hem in Judea, 
in de dagen 
des koniugs 



Dansk. 
DaJpsusvig: 
/ø<//i Beth- 
lehem i Ju- 
dasa i Kong 
HerodesTid 
o. s. V* 



^Svensk. 
N&r Jesus 
var fSdd i 
Bethlehem i 
Judiskalau« 
det i ko- 
nung Hero- 
des tid 0.8.V* 



Herodis &c« 

Hvor man tydelig ser, at den nordiske Konstrukr^ 
sion er det omvendte eller modsatte af den gje^ma- 
niske, samt at de nordiske Ord have ganske anden 
Betydning og Brug, end de gjermaniske, hvortil de %\^^ 
Te, f. £. iil, SV. iill, kan ikke broges som zu, hoH. 
te ; man kan ikke sige> at Jesus par båren til Beth- 
lehem, hvilket måtte betyde er war nach Bethle^ 
iehem getragen, og vilde man atter oversætte dette 
ordret han j^^ar dragen Ctrukken) til Bethlehem^ s& 
blev Betydningen . endnu aldeles forskjelng, nemlig 
er war nach BethL gtzogen* Ikke at tale om For- 
skjelligheden af n<ich (efter) og til (zu) o. s. v. 
Den skandinaviske Stamme har ingen Afdeling i 
Grene. D^tte må være nok til at retf«rdigg5re 
min Inddeling, og til at vise dens AJiviendelse og 
Meningen- med Ordene\«dE^^> Klasse, Stamme, Gren^ 
Sprog, Sprogart* 



Den éfytUké Æt er langt vanskeligere «t 
inddele, end den sarmatiske, ikke blot fordi den 
er mindre bekjendt, men også fordi den er langt 
mere udbredt, og i ældgamle Tider vår mere adspredt, 
end , nogen anden Menneske»t på Jorden« Denne 
lange Afsondring har givet de enkelte Dele Tid til 
at antage forsk jei lige ejendommelige Karakterer, 
liyori man til vore Tider, næppe £nder mindste 
Spor af den oprindelige Enhed. Arndt (iiber die 
Verwandtschaft der éuropaischen Sprachen) har 
gjort det såre rimeligt, at Vaskisk (i Spanien) hører 
til samme Æt, som Finsk og Samojediftk, samt at de 
keltiske Sprog (i Storbritannien og Frankerig)- inde- 
holde mange Dele af samme Oprindelse* Klaprotli 
(Archiv fiir Asiatische JUileratur) har ykt, at de 
kavkasiske Sprog {mtå Undtagelse af Osaetisk og 
JDugoriak 9 aom høre til den store mediske Klasse,, 
altså til den salrmatiske Æt) have ^meget nof e Slægt- 
skab ined Samojedisk og de aqdre nordasiatiske 
Sprog; og jeg tror, at man til disse kavkasiske Sprog 
endnu kan henregne Gjeorgisk, I min Undersøgelse'om 
det gamle nord* Sprogs Oprindelse har jeg (S. 112-^ 
116) søgt at vise, at ilnuiske Folkefærd i de asld* 
ste Tider have været udbredte over Jiele Norden^ 
også,Danmark, samt (S. 116-118) bemærket, atGron- 
lænderne høre til den samme Æt. Tager man nu 
,alt dette sammen, så ser man, at den skytiske Æt 
strækker sig uafbrudt fra Grpbland over hele Nord- 
enden af Amerika, Asien og Evropa til Finmarken, 
og i de ældre Tider til Ejdereu eller Elben, ja atr- 
ier forefindes i Gallien og Spanien ^ samt ira det 
hvide Hav til hiu Side at Kavkasus. Denne Men^ 
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xieskeæt synes såleoes atvl^ave givet den ailerstor- 
ste Del af Evropa sine ældste Beooere^ og at være 
bleven adsplittet , først ved de- keltiske Stammers 
ludvandring, som blandede sig med dem i Gallien 
og på de britiske Øer, -siden ved de gotiske Stam- 
mer, som også. i Skandinavien, for Odins Tid og 
tildels læn^e efter, forbandt sig ii^ed dem i Ægter 
skaber > endelig ved de slaviske Stammer, som nu 
beberske den st6*rste Del af dem* De bave også. 
opfyldt hele Nord- og Mellemasieuy hvilketx synes 
at være deres egentlige Hjem; men berbave de 
mellemasiatiske Bjærge tjent dem :til en sikker For-^ 
mnr, og deres overvættes Mæilgde i Hjemstavnen 
afværge); dep Skæbne, som i det flade ag åbne 
Evropa ramte deres mindre talrige Brødreslægter* 
Dog ere de fra Siden (Vesten) af nu omstunder 
næsten alle bragte under Ruslands herredomme, så 
at den bele ubyre^ Menneskeæt pu kuii egentlig 
tæller to ber sviende Folk, nemlig Mandsbuer og 
« Tyrk er. Professoren vil let iu^se, -at det gamle 
Navn Polarfolhene passer .næsten ligeså ilde til den 
ifkytiske Æt, som det kavkasiske Navn til den 
sarmatiske* Det grunder sig nemlig på en fejlagtig 
Udsigt over det bele : den uendelige Udstrækning 
fra Spanien igjennem. Lapland og Kavkasien til 
Grønland, og de mange forsk jellige naturlige og po- 
litiske For bolde, hvori disse Folk fra de ældste Ti-^ 
der hoNe befandet sig, og måskje £ere Årsager, bave 
Qimlig gjort dem så f orskjellige , at man bar delt 
dem- i to Menneskeraser, Polar-rasen og den /non- 
goliskcy ja endog benregnet mange Folkeklasser *a£ 
denne Æt (f. £, Tatarer, o. i* t.) til den sarma«* 
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tiske eller såkaldte kaVkasiske Rase. Det fejlag:* 
tige heri og Nødvendigheden ' af at henregne dem 
alle til en eneste Menneskeæt, lader sig ikke éesto^^ 
mindre, såvidt jeg skonner,. tyBelig godtgore af 
Sprogene^ Fyldeslgorende Beviser er det vel umu-^ 
]igt her at udføre, dog tiiå jeg bemærke^ at dex 
findes megen Overensstemmelse imelledi Tyi;- 
kilsk og Finsk^ ikke blot i enkelte Ord, men i de 
besynderligste. Indretninger i Sprogenes Grundvæ^ 
sen, f. £♦ den jiiærkVærdige iSam/yfl^ eller Overens- 
stemmelse imellem Ordeta dg Endelsens Vokal; ja 
endog imellem Tatarisk og Grønlandsk findes på-* 
faldéVide Ligheder. At de tre store Folkeklasser 
i Mellemasien (Tatarer, Mongoler og Tunguser) 
ere aldeles gr undforsk jellige, ser ]t% Klaproth har 
antaget, savelsom L e o n t i e v i sine mod Langlés sti- 
lede Letlres Sur la Liiterature Mandchou. Paris 1815* 
8vo, hvor han kalder dem 4en tatariske, mongolske og 
tungusiske Rase (ikke FQlkeklasue)^ . det san^me 
have de lærdeste K jendere her forsikret • aiiig ; 
men Undersøgelsen af Sprogpene selv^ har lært ^mig 
det modsatte, og vil upåtvivlelig overtyde enhver, 
som er udrustet meå gode Forkundskaber i Finsk 
og Lappis^* Mangfoldige Qrd ere de samme, og 
det >af de nødvendigste Grundord i ethvert men- 
neskeligt Tungemål; mangfoldige Endelser stemme 
overens, og det uagtet ingen har undersøgt,, hvilke 
Bogstavovergange her ere sædvanlige; Ordstillin- 
gen er aldeles den samme, undtagen forsåvidt dei» 
tatariske er lidt arabiseret* At jeg ikke heller er 
ganske alene af denne Meniiig^ m&. jeg dog og anføre 



> * 
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Medlemmers indbyrde^ Lighed eller Forskjcftliglied 
og øvrige I)drliokie^ tildels i et forhistorisk Tids- 
. rum af den fjaarneste Old* Da for øvrigt denne 
skytiske Æt er så. stor, så forskjellig og så van- 
skelig at inddele, skulde jeg være- tilbojetig til her 
at hjælpe mig på samme Måde^ som de Naturkyn-*- 
dige, ul. ved at antage naturlige Familier forudeu 
den allerede opstillede strænge systematiske Ind-. 
deling* Af sådanne Familier ere især fire i Ojne 
faldende: a) den nordas(atiske> b) den noi*dameri- 
' kanske, hvortil også høre TshukCsherne på den yder- 
ste østlige Pynt af Asien, c} den tatariske; -d) den 
mongoliske y . hvortil også den tungusisk^ Folke- 
klasse må henregnes. Det er muligt, at man i \]et 
nordlige Amerika vil finde flere deslige skytiske Fa- 
milier, men de ere endnu i det mindste mig for lidet 
bekjendte \ Sagen er også mindre betydelig her, hvor 
jeg ingenlunde agter at beskrive den hele Æt, men 
blot at give en Udsigt over de didUørende Folke- 
færd, som bo imellem Ural, Tatarerne, Russerne 
Østersøen og Ishavet« 

Disse mange Natsioner kunne, såvidt jeg skon- 
uer, umulig henregnes til en eneste Folkeklasse,: 
hvormed dog deres Slægtskab ^ingenlunde næigtes, 
ti at de høre til samme Æt,~ og, om man vil,, til 
samme naturlige Familie, er uimodsigeligt. Her 
kommer den anførte Inddelingsmaade os til Hjælp ; 
uden d^i vilde det til eyig Tid blive umuligt, at 
' gdre sig et' tydeligt Begreb om deres Forholde ^og 
forskjelligartede Slægtskab* Jeg inddeler dem da 
på iølgeadér Måde : 
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' ^ Den finnUhe Folkétiasae. . 

a) \^€t\^9ydlige Stamme, der indbefatter føl- 
gende Folk (eller Sprog): 1) Finner ^ fivortil høre 

Ingrcr, K'areler og Oloneser. Alle disse tale ren 
Finsk, forstå hverandre og læse samme Bøger, dog 
LaTe de sidste optaget flere russiske Ord.; de af ^ 
Karelerne, som fra gammel Tid have . Tæret Rus- 
land underkastede, haye også antaget den græske 
Religionsbekjendelse og den russiske Bogstavskrift; 
de slå på et langt lavere Trin afpannelse, end de 
øvrige > og ere ved d& russiske Bogstaver udeluk- 
kede^ fra Delagtighed i den finske Literatur; disse 
kunne derfor antages at danne en €gen Sprogarff , 

. Karelsk , på hvilken man nu først agter at trykke 
det ny Testament, hvilket dog næppe s^kulde be- 
hø.ves, dersom Almuen var lærd nok til at kunne 
læse de latinske eller gotiske Bogstaver, som bru- 
ges i Fioland, eller den russiske Gejstlighed oplyet 
nok til heller at antage en med dette fremmede 
Sprogs Natur fortræffelig overensstemmende frem-« 
med Bogstavskrift og Eetskrivning, end at påtvinge 
det sin egen, hvorvel yderlig upassende ; . ti Spro- 
get er så ren Finsk, >at Almuen med den ringeste 
Hjælp af Skoleundervisning ligeså let skulde for- 
stå hele den £nske Bibel og alt hvad der er skre- 
vet på Finsk, «om ^de fynske og jyske^ B&*nder 
forstå den danske Bibel og Salmebog. Dette er 
hvad Vater (1 Proben DeiUscher VpUse-'Mundarten 
S^'1050 Ifalder Karelische Spracke , o^ Jivoraf han 
anfører Troens Artikler tiliPrøve med de russiske Bog- 
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staver redaserøde til latinske. Denne BednksiQn 
ei^dpg i hd] Grad mislykket og urimelig , da han 
slet ikke har kjendt den finske Retskriviiing, altsil 
ikke har kunnet gætte hvad man har villet betegne 
nied de russiske Bogstaver, der^ pom sagt^ slet ikke passe 
til Sproget; L £• I Finsken er et bestemt hårdt 
h, J, samt å, d, iiy i Russisken findes intet ai dette> 
men isteden for h bruges stundum ^, stundum chif 
isteden for ib^ en Art Tvelyd, der beskrives som a, 
med et svagt £ foran, o, s« v. Vater har altså iste- 
den for disse Bogstaver i Begyndelsen af Ordene 
skrevet ^> Ja, jo,'ju^' i Mitten og Endep ch, 'a, 
'o/ '» eller ^å o* s. v. såsom: gerrach for herrah 
(Herre) y taiwa gaschia for taivahasta el Jer /a<> 
i^aasia (fra Himmelen), ristin pijallia for ristin 
påålU (på Korset) o. s. v. I Ordet taivahasta 
ser man, at den russiske Forfatter har taget Ablati vi 
Endelse asta^ tilligemed det sidste B^ogstay af Or- 
det^ h, for en Præpositsion, altså slet ikke kjend^ 
den finske Deklinatsion. I det sidste Ord er des-^ 
uden en Fejl i den russiske Retskrivning, da Meningei| 
uden Tvivl har været at udtrykke Lyden påSliå, 
hvilket dog, betegner det latinske in (hco), og ikke 
må forblandes med påålle, in, (locum)* -Når man 
således abstraherer fra den h5jst forkjerte Reduk*- 
sion af den russiske Skrift til den latinske, samt fra 
de yderst vankundige Forfatteres Bommerter i Fin- 
sken > så bliver dette karelske Sprog til ren Finsk 
eller til. en yderst lidet afvigende Sprogart* Jeg må. 
hertil endnu foje den Bemærkning, at Finnerne selv 
i Finland anse Karelsk for den egentligiste > hår« 
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deste eller, så i|t sige, rammeste Finsk, på livilketi 
de fleste Salige i GtLnandets Mythologia fennica 
ere forfattede^ og hvis afvigende Former sædvanlig 
findes optagne iJuslenii Lexicbn fennicum og i alle* 
finske SprogisBrer, samt at alle Kareler i det hele 
(gamle) viborgske. Statholder skab, som bekjende sig 
til den evangeliske Religion, bmge samme Lov, Bi« 
bel og andre Bøger, som de øvrige' Finner, lige til 
et Far Mil fra Petersborg, hvor Bonderne ere rus^ 
siske Kolonister. 2) £ster ndgore et eget Folk, 
og Esilandsk et eget Sprog, som dog er* meget 
nSBr beslægtet med Finsk, især med afkortede £ln«' 
delser, som den tales omkring og j Åbo« Finner 
og Ester forstå hinanden véd ringe Øvelse og Op- 
mærksomhed; dog udg6're Finsk og Estlandsk to 
forsk jellige Skriftsprog, der forholde sig omtrent 
som Tysk og Hollandsk; en Del af Forskjellighe« 
den ligger dog og her i Retskrivningen, som i Est* 
landsken er mere germaniseret, i Finsken derimod 
ulige bedre indrettet af Folket selv efter Sprogets 
eget indre VxBen, Til Estlandsk (som også Jsal« 
des Revalsk) hører en egen Spr9gart Dorpaiisk, 
som dog kun, tales i et lidet Di^strikt om Dorpaf, 
og i visSe Tilfælde kommer Finsken nærmere^ man 
bar på begge disse Sprogarter (Dorpatisk, og åN 
mindelig Estlandsk eller Révalsk) det nj Testa-* 
ment. Til Esterne høre endnu Liper i Lifland, 
hvilke tale en ubetydelig Sprogart, hvori' intet ha« 
veå, skrevet; de udgdre også et såre ringe Antal, og 
forstå Estlandsk (Revalsk) eller Lettisk* 

Disse Sprog al atte sig ganske ii6je sammen, og 
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Itøre i Henseende til Forlioldet og^ Fordelihgen iif 
Selvlyd og Medly^l til. de xnest barmoniske Sprog 
på Jorden^ og i Henseende tiV den grammiitikalske 
Indretning måskje til de mest filosofiske og regel- 
retteste. Det er en'stor Fejl i Adelungs Inddeling^ 
at lian hat indskudt de lappiske Sprog imellem 
Finsk og Estlandsk> maskje blot for at blive sin gjeo- 
grafiske Inddeling tro ; men de lappiske lidgSre 
en egen Stamme , som kan kaldes b) den nordiige. 
Og bvortil kunne benregnes Lapperne, som dele sig 
i tre Spi^ogartcr : den norske eller 3) finlappishe \ 
den svenske eller 4) laplandske*, og endelig den rus^ 
siak^lappishe^ De to første ere bekjendte og tem- 
melig dyrkede; den finlappiské er uden Tvivl den 
ældste, reneste og skonneste; den laplandske er me- 
get blandet med Svensk , og derfor ikke vel for- 
ståelig i Russisk- Lapmarken ) bvor Sproget ^nes 
at komme nærmere det fiulappiske i Norge (Fin-> 
marken)^ bvilket og er nærmere beliggende. Af 
denne russisk- lappiske Sprogart bar jeg dog aldelea 
ingen Prøve set, ej beller børt nogen omtale;^ jeg vil' 
derfor ikke belLer videre opbolde mig derved, men 
blot i Almindeligbed anmærke, at denne Stamme er 
skarpt adskilt ira den forrige , ikke alene ved en 
Mængde forskjellige Ord , . men også ved en for- 
- skjellig Lyd, da ber findes alle Hvisl ebogs taverne, 
som fattes i den forrige, og de selvsamme^ Ord 
modtage ber en. såre afvigende Form, f. E. t) alm€ 
(d. e. tsbabnp) 6je'; fin. s £2 må, ådda ny, fin«. 
uusi (Ejeformen uuden) o. e» v» ^Om derea 
Foaskjelii^bed kan ses J^ranzéns Disputatser de 
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JBircarliÉ,khol7S0i hvor den clog uden TtIvI orét-*^ 
drives, da der intet Hensyn tages på. BogstaVov^t- 
gangene i dis^e Sprogø som er h6'jst nødvendigt til 
et> rigtigt Resultat. Hvad deres Overen^stemmelso 
angår, så. er den hele Sprogbygning den sammey 
kun noget kunstigere i den nordlige Gren, hvor 
også. haves et eget Total i Gjerningsordene. Ka- 
sus ere i disse Sprog egentlig 12> - hvoraf hver tre 
og tre høre tilsammen, så at den første tiikjende- 1 
giver en Begyndelse, den anden en Hvile eller 
Væren, den tredie et Ophør. Ingen af ^dem svh- 
rer egentlig til Nomin. eller Accus. i Latinen^ da 
her slet ikke tænkes på det subjektive og objek« ^ 
tiVe Forhold, som ucIgSr luddelingsgrundeu i allo 
aarmatiske Sprog, sk at man strafs her- ser sig li- 
gesom i en anden Verden, hvor der tænkes på en 
aldeles grundforskjellig JMåde. Dette System, som 
uiaskje kan have Interesse for sin Ejendommelig- 
hed, er følgende ; 



"i^æynef or mCcasus) iDefinilivus (nom , acc.) f* E. 

Kofigen* 

lEjeform / -— \possesaiifU8 (gen.) £» E» Konges, 

Kongens. 

Deleform — {infiniUpus{nom.:^^cQ.^lE. Konge 

(udtrykker den 
franske Delingsar- 
tikkel) 



B 



%s 



Blivef orm f ca«Wi) / Effeciwu^Xiom ^tk^t.'E.^ex crc-* 

atu8 ent, creaveraut 
Ceum) regenu 
trædicadt^us, i, E. ut rex, qua 
irexi som Konge^ 

defectipusy I. E. sine re/ge, uden 



JTsBretoTm — " 



Mangleform — 
Til-form — 



Konge, 



Ved-form — 



Fra-form* 
Indi-form 
Udi-form 
Udaf-form 



Mlatipus (dativ.) f.E. adregem^ 

regi. 
ac?tfmV««(^at.in8tram.) f.E,apud 

regem, rege, regi 
(est filia) 
KablatipuB{ab\,)iE*SL rege^de crnce^ 
y//a/iVtt5(dat.)f.£.in regem, regi« 
inessipus (]ocalis) f« E. in rege» 
elativus (ablat.) f» E* e rege. 
Desuden findes et Par Endelser, som må^kje rette- 
re antages for adverbielle Afled ssta ve Iser eller blot- 
te Afændringer af disse, end for egne Kasus De 
ser let^ at al Sanimenliguing med Latin eller an- 
dre sarmatiske Sprog balter forfærdelig, og at det 
sædvanlige latinske Kunstsprog passer ber som en 
Fod j et Oje, uagtet det Også næsten lige tit nu 
er blevet anvendt, og bar tjent til at skjule og for- 
Vende disse Sprogs ejendommelige Natur. Deri- 
mod erkjender intet Sprog af < den bele skytiske 
Æt nogen Forskjel på Kon ; de bave i det boje- 
6^e to Declinatsiouer, den ene for de Ord, som 
filuttes på en Selvlyd, den anden for dem på en 
Medlyd. De^nske Sprog især. bave kun få For- 
holdsord (præpOj ^o"* stilles efter Navneordene og 
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atyre posséssivus, ikke som i Latin forskjellige. Ka- 
sus, men antagne derimpd sely som Navneord dø 
fornødne Forholdsformer ; f/E* det alferede anfør- 
te Udtryk ristin påålle (in crucem) \ ristin er p os- 
sets, af risii (Kors), påålle er allativus af For- 
holdsordet; hvis man vil udtrykke in crucem skjer 
det ved at sige ristin påållå^ som er adessivus af 
Forholdsordet;, ristin (crucis) bliver altid ufor- 
andret. Ejestedorden'e udtrykkes ved Endetilsat- 
ser, ligesom i Hebraisk og Arabisk« 'De personlige 
Stedord have egne nægtende Former^ både i Finsk 
og Lappisk; når disse nægtende Personer iojes for- 
til Gjerningsordene, hortkastes de sædvanlige En- 
delser, og der opstår en ^g^n nægtende Konjugatsion. 
Desuden udtrykkes både den handlende og lidende 
Form ved Endelser eller Forandringer inde i Orde- 
ne selv. Verbum infinitum er også her temmelig 
forskjelligt fra de bekjendte Sprog. Infinit., som 
rettere, kaldes modus suhstantivus (eller Navhefor- 
merne), b6jes gjeunem de fleste Kasus^ ligesom Nav- 
neordene. Partic.y rettere modus adjectivus |(eller 
Tillægsformerne), ligeså. Verberne udg6re over- 
hoved den kunstigste Del af Sproget. Afledninger- 
ne ere næsten uendelige, såvel af Navneord som 
Tillægsord, og Finlappisken synes heri det rigeste 
af alle. 

Denne korte Skildring er vist nok i sig selv 
ikke synderlig underholdehde, men det er nødven- 
digt, til at, db'mme om de følgende Sprogs Forhol- 
de, at vide hvorledes Grundsprogene ere beskatne 
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Vi komme da her til den tredie Stamme, tora kan- 
de kaldes c) døn østUge, liTortil høre følgende : 
5) TsheremisMeme , hvis Sprog kommer I*"] usken 
nasrmest af alle Stammers i det indre Rusland, for« 
såTidt som de fot'bånden Tabende Hjælpemidler g(>- 
re mig det mnligt at domme.' I den ovenanførte 
Sproglære p& Russisk antages vel kan 6 Kasus, 
men dette hindrer ikke, at Sproget jo kan- have 
12, hvilket bliver hojst rimeligt af de angivne 6 
ii5je Overensstemmelse med de finske og lappi- 
ske. PosSessiv« (gen.) endes p& -n, aldeles ligesom i 
Finsk og Lappisk, Infinit (aec.) på -m, som er det 
)app. -6, Allativ. (dativ.) på ^lan, som er den 
finske Endelse ^llen (eller -Ile) og tt>åskje tillige 
iudbeiatter AdeSsivus på -lla (eller -llåy I nst ra- 
mmen tal is, som den kaldes, ender på rdene, hvilket 
formodentlig svarer til den lappiske på -in eller 
'ein, lOodiiu angives cii Vocat., som slutter på -em, 
men da ellers intet af alle disse Sprog erkjender 
nogen Udråbsform, så er dette formodentlig hel- 
}er ingen Ting videre, end den første Persons Sof- 
'fiks eller Stedtilsats, f. E. Jumtt-ém! (min Gud!) 
Flertallet "udtrykkes derimod i dette. Sprog ikke 
ved liogen Endelse eller Bojuing, men ved en egen 
Tilsats ^shamyts, bvilken igjcu adskiller de sædvan- 
lige Forboldsformer vbd selvsamme Endelser, som 
ere anførte forEufallet. Denne FIcrtalstilsats kali 
iildeles ikke forklares af de finniske Sprog, men 
syne« lånt af Tsbuvasbisken, hvor FL dannes v?d 
Tilsætning af eam (s'étn), zam (zém). 

Ejestedordene udtrykkes også her med Sted- 
tilsatser til Navneordene; flisse ere: 
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' Hverken i Stedord eller Gjerningtord erléjen- 
der Tsheremiflsisken noget Total, derimod adskiller 
den 3 Personer i begge Tal' af Gjern, omtrent med 
dis9e samme Endelser; f. £. Nutiden af Hjælpe- 
,^ .Ordet: 
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£ii ^ mere sædvatilfg betiiiget Nutid i Fin<k ' 
er ellers Uenen, lienet o. 4* v^ som kommer af en 
anden Rod og svarer til tslierem* linéniy linet o, s* 
V* Datiden (cU er ImperfectJ ^vi Tsherem, HJånu 
Ujåt, o. s. Y. hvilket svarer til den lapL lijeh, 
Ujih o. 8. ▼ j iinlap. leigjim, leigjih o. s* v. ra^tt 
fattes i' Finsk y som danner Datiden CoUn) af den 
regelrette Nutid olen^ De nasgtende Gjern, ud- 
trykkes dels ved at sætte uté foran, skaom uké 
uldm (jeg er ikke), hvilket synes at være det kal- 
mukkiske ugej (ikke) Og måskje det gr. ixK der 
formodentlig, ligesom det altanførte %e/p, fra de 
skytiske Sprog har indsneget sig' i Græsk, da det 
ikke £nd es i Latin eller Persisk eller andre sarm* 
Sprog, s&vidt ]eg erindrer; ti vort ikke, isl. ekki^ 
er af ganske anden Oprindelse, nemlig isteden for 
eitki, etki 9I ét med den nægtende Endelse 
gi, ki, hvoraf agså ein^gi, eng i, O^gen) i Fæl- 
lesk&'nnet er dannet. Men dels har Tsheremissisken 
også egiio nægtende personlige Stedord, i Forbin- 
delse med hvilke Verberne miste *sine $ædyanlige 
Endelser; disse ere: 

Jtnsk ein (-mina) 
' et (BinS) 

ei (hU) 

emme ^ 

ette 

ei (he) 

Samt endnu en betinget Form med Selvlyden e 
l9ges9m . i Finsk ^ men da denne, bruges i den 



JSnt. 1. om 
!S. ot 
8. ok 

JPA 1. ona 
2* oåi 
8» ogot 
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betingede Måde; så^er den foraiodeotlig sammen- 
flat med et Bindeord^ ligesom de finske Former e/* 
len (om jeg ikke), etien (at jeg ikke) o. deal. ; den 
lyder i Tslierem* iném^ inéi, inéze o« s. yI 

Professoren Til bcraf se« at dette Sprog i 
Følge sin hele indre Bygning tydelig Iienbører til 
den finniske Klasse ; det samme gælder h^jst rime« 
,lig om : 

0) Morduinsk , herover findes yel, såyidt 
jeg Yéd^ ingen grammatikalske Bemærkninger, som 
kunde tjene til Sammenligning/ men en Hoben 
Ord, som forefindes i G, Fr, Miillera ovenanførte 
beskrivelse, og bvor disse stemme overens med. 
de tshéremissiske ere de næsten altid nærmere ved 
Finsk eller Lappisk i <leres bele Klatig og ydre 
Form# bvoraf naturlig synes at kuniie sluttes^ 
et Sprogets indre Bygning i det mindste ikke 
et f jærnere , end Tsberemissisk. For øvrigt er 
d^tte Sprog meget blandet med Russisk, forsomt 
og ubekjendt. Da jeg intet kan sige om dets 
JBygning, skylder jeg Dem i det mindste nogle 
Ordprøver til at godtgore min 'Mening; jeg vil 
benytte dem til Qg^å at sammenligne de andre hid- 
til omhandlede Sprog, og således give en Udsigt 
over den hele finniske Folkeklasse: 
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, De opdager let^ at Mordainsken er mere for- 
fikjellig fra TsliereinisfiiskeDy end Finlappisk fra Lap« 
laxidsk eller Estlandsk fra^ Finsk; men jeg h&ber 
De tiHige, vil bifald^ min Mening , at alle diase 
seks Tungemål med Rette henregnes til en ena*» 
ste Folkeklasse eller Sprogklasse, som yi, efter sæd« 
vanlig Talebrug og efter den betydeligste og mest 
dannede Dély^ ville kalde den finnishe. 

Flere af de beslægtede Stammer kunne de^- 
mod ikke jmed Klarhed og Bestemthed hidregnes; 
tMJn gersken er d9g i sin- grammatikalske ludret- 
ning og Ordforråd meget fjærn, og om Vognlisken. 
aom skal komme den nærmest , er det mig van- 
skeligt at d6'mme y sålænge ]eg ingen grammatikal- 
ske Hjælpemidler dertil liar set Imidlertid er 
det klart 1) at disse Tungemål ere beslægtede med 
de alt isniørte^ og 2) at de tilligemed flere asia. 
tiske Sprog udgore en egen Kreds af nærbeslæg- 
tede Sprog, som bekvemt kunne . kaldes dejttgriskem 
Det uvisse bliver altså blot om disse jugriske 
Sprog bSr antages for en egen Sprogklasse eller 
blot for en Stamme af dto store finniske Klasse^ 
Dét sidste stemmer mest overens med den éasd- 
vanlige Anskuelse, som er vel grundet p& Saina^ 
ficzea og Gyatmathia fortræffelige Undersøgelser; 
det synes desuden som om Vognlisken danner et 
Slags Forbindelsesled imellem Ungersken 6% de 
finniske Sprog, men det første synes det dog uund- 
gåelig nødvendigt at atitage eflter den hele indre' 
Bygiiing såvel som Ordforråd." Jeg; vil ]«de .Pro- 
fessoren ' selv ddmme i Sagen. 



♦ / ,- 
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B) I}en /ugrhåé Stamme eller JFoléeJi^lasse 
hat da sit Navn af åt gamle Ju^rør^ 4er både efter 
Schldzer(Nord Geschiohte S*9M) ogLe lir b erg 
(UnUrBuchungen iiber die åUerø GeédualUe Rueø-' 
lande* Fetersb. 1816.) ere de faimne eom Yogu- 
lerne og eo eåkaldet ostiaUisk Natsioni^ . samt synes 
at have givet Ungjrerne deret ide ^vrapieiiske Sprog 
aæd vanlige Navn* Til detine Stamme eller Kla«ae 
høre: 

1) Ungrerne eller Ungarerne, Iivis Sprog 
^r endnu ^uldt så vel dyrket og bekjeudt, som Finsk 
. og Lappisk ; det iagttager den ovenfor omtalte 
iiiiske Samlyd I og. har derfor dobbelte En- 
delser til Ordene efter deres Selvlyd , f* £• nak 
eller nek (efter finsk Retskrivning nåk^, ok eller 
ifk o. desl. Men Deklinatsionen adskiller blot 3 
Forholdsformer, sdm kunne sammenlignes med <ien 
første finske Triade {S* 17), men som sædvanlig 
jævnføres med 1) uomin. 2) genit. (og dativ») 3) 
accus. Den anden Endelse eller Ejef* sluttes i 
Ung. altid på ^nak (-neJÉ) og har ingen Lighed 
med noget mig bekjendt i de fiuniske Tungemål. 
^Deå tredie elles Gjenstandsforoien endes derimod 
paa t, at, ot (et, l^t), hvilket til Nøds kan saiu- 
menlignes med den finske caaiia Ir^nit. på ta 
{^t&) i den anden Bdjningsmåde* Det er også 
Bleget rimeligt, at adskillige af de Endelser, som i 
uugerske Sproglærer plejer at udgives for Forholdsord , 
rettere antages for Kasus* Totallet fattes overalt 
iUngjsrsk. . Flertallet dannes på k, aky ok {ek, ak), 
som tydelig er det finlappiske "i og kpiaiidfike ^/i 
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eller -^cA, f;E. léziBind) kB%eh {nénået\ finlup-« 
pisk gjetta, Fh gjedah. At Finsken datiner FL 
p& -/ {ka&i-'hådpt). er ikke så. afvigende^ som det 
kunde synes , •Gronlandskea giver os NogJeu til 
Foiklariiigen; ti her haTé Navneordene fomdejei 
Flertallet også et Fåtal, dette Fåtal endes overalt 
på ^ki og^ Flert* overalt på -i ; de finniske FoJkeskbg^ 
terkave delt disse Endelser imellem sig, dadeafVege 
ira den oprindelige Indretning, som uden Tvivl er 
den i Gronlandsken herskende. Tillægsordenes 
Wjere Grad^ cTannes i Ungersken på "hh^ ebb, abba 
hvilket ganske er det iinl. eb^ ab^ ab, lapl. b, ub^ 
ubbu og det finske^ embi\ men den, ho)^ste Grad 
i Ungerskved at sætte leg"-- iolraiii. i Finsk og Lap-* 
pisk ved. at forandre Eadelsen, altså ganske- ior- 
skjellig. Stedordene have med en ]>el Overens'* 
stemmelser også meget betydelige Afvigelser. Her 
isendes f. £. en Artikkel og aldeles egne bestemm«iide 
Stedord, overhoved %tttam% kun de henførende, og 
spørgende nogenledes overens med de i x^sanliørte 
Sprog befjndtlige, såsom: 

hi (hvem)? lapl. k& taherem* kjo finsk ku^k'a? 
mi (hvad)? - mi - ma - mi-kå? 

At Ejestedordene betegnes ved Tilsatser til 
Enden oi Navneordene, og at disse Tilsatstir i Un« 
" gérsken stemme øverens med de £nniske, ses ^f 
det foregående (8. 21); derimod fiiides her .ingea 
Mægtende Stedord, hverken de, .som bi uges ved den 
fremsættende, eller de ved den bydende Måde i 
Finsk iog JLappisk; Gjerningterdené have heller 
ingen n«gtmide Bojning/ men en beltigjeiinem 
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dobbelt B6jniRg af anden Art, nemlig ubestemt {o: 
afsondret og nden nogen vis G jenstand) og bestemt 
(anvendt og med udsat' Gjenstand), som adskilles ved 
forskjeliige Persousendelser ; denne Indretning fin* 
des ikke i nogen mig bekjendt fiunisk Sprogart^ 
og de ungerskePersonsendelser ere desuden tem- 
melig ulige de finske og lappiske: den ubestemte 
Bdjning kan> såvidt jeg skonne^, slet ikke sammen- 
lignes i den bestemte ender i 1 Pers. p& o/n, finl. 
omf hm^ im, finsk on^ an^ o: a* v., i 2 P* på od, 
edf finsk at o. s. v«, 3 P> på a eller /a, i Finsk og 
Xiappisk på en Selvlyd. Af Fiert kan kup 3 
F. p& Jdk (iJb) jævnføres med finlap* på oJb, ek^ 
Hertil kommer, at Ungersken bar tre 'enkelte Tids- 
former/ Nutid, Datid, og Fdrnutid, men intet af 
de finniske Sprog h6'jere end tb, så at Gjerniugs«- 
ordene i disse Sprogklasser blive yderlig ulige. 
I den finniske Bojning er det en Hovedsag, at den 
Medlyd, som er Kjendebogstav, forstærkes eller for- 
mildes på forskjeliige Måder j- dette ér en vigtig 
Grund til at antage to Bdjningsmåder, b&de for 
Navneord og Gjerningsord i disse Sprog, men da 
bertil intet Spor findes i Ungersk, så kan i dette 
Sprog ikke vel antages mer end en eneste Bøj- 
ningsmåde for begge Ordklasser, det |er at sige en 
Dcklinatsion og en Konjugatsioi?* De ser heraf, at 
den ungerske Sprogbygning' er ligeså forskjellig 
fra den finniske, som den persiske fra den bolland- 
ske, og vil derfor sikkerlig ikke fordomme min 
Mening, at antage de jug^iske Sprog ' for en egen 
(med den finniske nasrmest beslægtet) Klasse* - l^^ift 
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øvrigtj tiagtet Ungerskén er noget blandet, er dog 
ingenlunde det fra Finsk og Lappisk afvigende at 
anse som lutter fremmede Dele; tværtimod, er^ 
meget af dette særegne ægte skytisk, aom slemmer 
overensmed Tatarisk, ja stundum med Gronlaiidsk, 
f« £• Jnfinitiuus modus på -ni kan temmelig vel 
sammenlignes med den grønlandske 'på -n^i£' ; ma-, 
ligvis også med den .tatar. Endelse mak (måJb^, og 
denne igjen med den mandsbuiske ^me^ den est*- 
landske -ma, som også findes i den finske moduø 
-siibsiantipusy men alt dette er dog temmelig fjernt 
fra den ungerske, hviik^et ikke keller vil fornn«- 
dre HKProf« så meget, når De betænker, at vijier 
(i den jugriske Sprogklasse) befinde os på bia 
Side de uralske (jugriske) Bjærge, altså i en tem- 
melig Afstand fra Kølen Cg et betydeligt Stykke 
nærmere Grønland, når man rejser Xiand vejen fra 
Lapland. 

2) Vogiderne^ over hvia Sprog jeg ingen 
grammatikalske Bemærkninger bar set, -men som 
dog forekommer mig at adskille sig såre betydelig 
fra Ungrerne og måskje nærme sig .den mongoliskø 
Familie , f • £!. bvis jeg, forstår det i . S c b 1 6*z e r s 
Nord.Gesch, (efter Fis eb er) indførte Ordregistec 
(S. 314) ret, så endes Nutiden af Gjern, på e/», 
am, um ell. desl. i alle Personer og begge. Tal, 
så at Personerne må adskilles med Stedord ; dette^ 
roenerjeg, kan sammenlignes med den mandsbui- 
ske Nut., som overalt endes på mbi eller mi (Se 
L a n g 1 é s Alphahei ManUchou 3. edit* S. 165.) Infin. 
eiler Navneniåden endes derimod i ' Vogulisk på 
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an, m, in, o. clefl^i, kvilket •Vater til det mig* -it^^ 
liYorom nys er talt. _ ' 

8) Kondierne eller, som man plejer al kalde 
dem, de obiske Ostiakker; stundom benævnes de 
og efter IrUah eller Beresou^ Dette NaTn (Ostiak- 
ker) -er dog aldeles falsk, og kan ikke betegne 
noget Folkefærd, da det er et tatarisk Ord, som 
betyder fremmede' eller Barbarer, og derfor natur- 
ligvis 'anvendes på bel ulige og ubeslægtede Stam- 
. mer, så at man umulig kan vide livad Polk der 
menes med dette Ord, uden byer Gang at bestemme 
ått^ bvilket ét ik6jst ubekvemt og urimeligt. De 
kalde sig selv Khondi^khui (d* e* Konda*folk) ef- 
ter Floden -Konda, som falder i Ob ; men ligerøeget 
bvoraf, vi kunne altid kalde dem med det Navn 
de give sig selv» De bebo ,nu ^begge Sider at 
Floden Ob, pg Vogalerne indbefatte dem tilliget- 
med sig selv under Navnet Mansi ; man skulde 
lieraf slutte, at Kondier og Voguler Tåre meget 
nasr beslægtede, men Sprogene synes, efter Fi- 
schers ovenanførte^ Ordregister, temmelig ulige. 
Gje^n» i Kondisken adskille Personerne såvel ved 
Endelser som ved Stedord, foran tiliojede, men 
b^ve ikke nogen bestemt Endelse i Navnemåden* 
Da imidlertid denne Skildring af de to sidstan- 
førte Sprog ikke er synderlig tilfredstillende, vil 
det være så meget uundgåeligere ajt anføre nogle 
Ord. til Prøve eller til et Slaga Bevi« for Klassi«* 
fikatsionens Rigtigbed. 
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Ungersh* 
Clsten) 
fellegy fellio 
(Lo) 
(iiaj») 

» • 

tiiz 
viz 
niezS (Mark) 

kS 

16 

embex 

Bzeta 

fiii 

»yelv 

kéz 

fil 

én JF/. mi 
te - ti 
6 - ok 



yogulbsk, 
t6roiii *) 
(tul), pul 
tuit 

kotol 

• • 

taut 

xiti, 
ma 

Caklitosh) 
]u 



KondM: 

* 

turom Gud 

jpiilleii, pclyng Sky 



thondsh 

khotl 

(af) 

tuut 

jiinkb ' 

mogh 

kea 

Ihaa 



Sne 

Soli DAg 
Nat 
Ild 
rand 
Xéand 
Sten 
Hest 

Menneske 



kunim^ .eljm kliuj 

hbols 

< • 

aTiam ^ sétn Oje 

pall pelh (l>re 

ujelm nålbein (lap. 

xijalme, MundJ Tunge 

kat két Hånd 

lunt Ibunt Gås 

pom puir Græs 

am FL man ma FL mung jeg-vi 
(niin - nan) (nn - 'luiij^) du- 1 

(tau - tan) (Ihu - Ihiil) han-de 



♦) Del er en lille Trykfejl, når S c k 1 o z e r(Allg.iåord.Ge»ck. 

. S. 308) som Vanant til torpm (Gud) anfører Ordet 
,,«rArty/an f proprie idolum)," ti scKajtan er den arab. 
Form af Ordet Satanas y som or Optaget af alle mako-^ 
medanske Tatarer , og fra dem vel kan hare udbredt 
sig videre , men sikkerligen aldrig er bleveb brugt 
om Gud. 
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Ungeråké 


FoguUsL 


Kondisk. 




egy 


aku 


eiet 


1 


ketto 


kiteg 


katn 


2 


hårom 


kurom 


kfanlom 


3 


Begy 


nille 


nillha 


4 


6t 


at 


UV at 


5 


bat 


kot 


khot 


6 


bét 


sat 


sabat 


1 


nydlts 


nollon 


nilha 


8 


kibntx 


ontolloa 


artjan 





tis(«/b^*aeaat' 


) lou (finLU 


•g«) jong 
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Dersom der vandtes noget ved Inddelinger , som 
ikke grundes på den indre fiygning af Sprogene, 
vilde jeg antage to Stammer al den jugriskc Fol- 
keklasse, nemlig den nuigy ariske og den mansisJte, 
under hvilken sidste Yoguler og Kondier Bekvemt 
kunde indbefattes. At forøvrigt denne Klasse er 
s& liden, vil ikke undre Dem, når De betænker, 
at såvel Jugrien Sdm også Ungern udgjorde til sin 
Tid stojre og ipa^gtige Riger, og at desuden meget 
mulig flere Stammer i det indre aT Asien eller på 
Kavkasus med Tiden ville befindes at høre hid. 
De ungerské Ord og Béinærkniiigetne over Sprog- 
bygningen ere her uddragne af J*MårtonsOrd- 
^g o^ Sproglære; til den liiah^iske Stamme har 
jég ikkb haft bedre Hjælpemidler, end det tarveli* 
ge Ordregister hoa ScLl5zer. 



' C* Den hfarmelandske Klasse indtager den 
næste Plads i Stamtavlen; den er nemlig endua 
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fjærn^re fra dén fintiiske, end åe magyamke og 
inausiske StaiBmer* Hertil høre først: 1) Sirjænérne 
eHerZyrænerne, 2)Pernuerne, i)Fot/aJbkerne. Alle tre 
Folkefærd ere' meget nærbeslægtede, og kunne an- 
tages for en eneste Stamme. Over Permisken Jhar 
jeg vel intet grammatikaUk Hjælpemiddel, men den 
udgives overalt ior meget nærbeslægtet med Sir« 
jænsken^ ogiMiillers Ordregister, såvel soi^ i Ud- 
toget af Pop o VS Sproglære S.227 fTg. i sidste fiiiid 
af Mitbridat viser sig også liden Forskjel, så at 
de med Sikkerhed kunne anses at forholde sig som 
Dansk og Svensk, hvorved den nSjere Undersø- 
gelse af Permiskon' bliver overflødig. 

I denne Sprogklasse falder Tonen saklvanlig 
på sidste Stavelse, hvilket er aldeles modsat de 
finniske Sprogs Betoning ; her tilsidesættes den fin- 
ske Samlyd aldeles, også Medlyds forandringen er 
lier forsvunden ; her findes derfor kun én Bdjnings- 
måde til Navneordene og én til Gjevningsordene. 
Navneo)rdenes Bd jning er .overmåde simpel ; Gjen* 
standsf. endes i Sirjånisk på ds, hvilket niåskje er 
det ungerske ol, ot, o.s.v.,; dog gælder dette blot 
om Ord, som betegne levende Væsener, i de øv- 
rige Ord er Gf. lig Nf., og således overalt i Vo- 
tjakkisk, hvor denne Forskjel på d^.t lev^Q^e og 
livløse ikke iagttages« Redskabsf. en4es på -Qn, 
Hensynsf. på -/^^ hvilket kan sammenligiies med den 
finske Allativus (dat.) på ^Ue, Ejef. på -Aftn. 
Desuden gives heir en Udråbsf. på o. Flert. dan- 

C 2 
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ms Yeå al tilis jev^'éi«, hvilket igjen adskiller For^ 
holdsfornieme ved^ samme Endelser, som i EiitaU 
let, blot med Undtagelse af Gjenstandsf., som lier 
ender på. jdsid* I Fermis^keh , findes næsten selv- 
samme Endelser, kun med e for o, dog åa o ikke 
findes i Russisk, men sædvanlig udtrykkes af Rus- 
serne med ei er det muligt at Popo V har villet an-* 
tyde å med det e, stom han anvender i disse En- 
delser. Votjakkerne bmge sjælden Navneordene 
udeta Tilsats af et Ejestedord, hvorfor og intet 
B(>jningsm5nster uden Sted4^il8ats anførtes i den oven- 
anførte Sproglære; men, såvidt som skonnes kan, 
skolde dog Endelserne hlive de samme her som i 
Sir jænsken, hvis de brugtes -uden Tilsatser* Kan har 
Yotjakkisk en dobbelt Ejeform, den ene subjektiv, 
den anden o|>jektiv, hvilket jeg ikke har fundet 
adskilt i de øvrige bjarmelandske Sprog» Til Ek- 
sempel vil jeg opstille Ordet lun (Dag). 

Sirjænisi Permisk de Votjakhishe Endelser 
EnU Nf.. lun lim*) . -„ 
Udr. Iun6' „ -6 

Gjenstf^ lun lun -„ 

RedskabsfAxiMti liinen -6*n 

Hehsynaf. lunly lunle -ly 



*) I Votj. har Do^ et andet Navn, nemlig nwud\ i Petra« 
kaldes den hos Muller Uhun^ men dette er formodent- 
lig en Trykfejl, da den i Mithridat (anf. St.) efter 
PopoT udtrykkelig kaldes lun og hdjes på he» anførte 
Måde. Det samme kan sluttes af Mullers egen Over- 
•sttelse af iforgåra^ nL Awy M<<Uun'(Ueiii "kujméd Lun 
o: tredie Dag}. 
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Sirjoenish PermisJb diVotjakhishéEmhhér 

B)eJ. Jaiilfin lunlea «)-tøn ») -Jos' 

FLNf. loiij6*s lunes -jiis . 

UdråOBf, lanj(fs6 „ - -jos 

GjensU lunjosto lunet »jos 

RedaK Innjdsoa lunesen ^josyn 

Hensf. luiijoslj lunesle -josly 

JEJeJ. Iuujdsl6n lunesien <)-jdsl6'n ^) 

-j6«l6s\ . 
I Sirjæni^ og Permisk btfjes Tillægsordene 
på. samme Måde^ dog blot når de stå . alene nden 
Navneord ; i Votjakkisken udgiyes de derimod for 
aldeles nbojelige. Stedordene bojes noget ander« 
ledes end Navneordette> men stemme temmelig n(jja 
overens i disse Sprog indbyrdes; her findes egne 
nægtende Stedord elier personlige Partikler , som 
tilligemed Stedordene sættes foran Gjern*, hvilke i 
dette Tilfælde antage en egen Form, hvor de per* 
aonlige Endelser bortfalde og blot Talformerne ad- 
skilles.' Disse nægtende personlige Småord ere af 
en dobbelt Art, den ene brages foran Grundtider- 
ne, den anden 'foran Ailedstideme. ^ Her gives 
nemlig i det mindste fire enkelte Tider; de per- 
sonlige Endelser ere i alie fire næsten de samme* 
Til Eksempel vil jeg anføre Datiden af Hjælpeor- 
det; ti Nutiden er uregelret: sirjæn. vyjym, perm«. 
ém^ votj. pan (jeg er). Datiden b#jts således: 

Sirjænisk Permisk Votj. . Finéb 

JSnt. 1. voli voly vui olin 

2. v6lia volyn vuid olit 

8^ voli Toly t. vuix < oli 
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PL 1. Tfilim volym yuimy olimme 

2. vfilinnyd volyt vuldy oJifte 

8. vfilisnys volyae vuizy olivat. 

Det /, som i Votjakki«k er bortfaldet, bortfalder 
også i Sirjæn, i Fremtiden: i^oa, voan, toas o.a. v;, 
perm. voUa, pollan, vollas, og pmYeiidt finde« og- 
så i,Votj. i andre Former af Ortlct, f. E. F6rda- 
tiden \oty vuj ty , pujtyd o- s. v, , Jeg bar såme- 
get bejlere .aaført eu Prøve af dette Ords B6j- 
ning ber, som det. uden Tvivl børcr til samme 
Rod, som det tatar, båldmen (jeg er, bliver), samt 
tsherem. ulåm o. s. v. , bvorom se ovenftw S. 22 ; 
især synes den bjarm. Fremt. votj; puo (for uulo)f 
sirj. poa (for pqld)j perm. polla at svare til den 
der opstillede finniske Nutid, hvorimod den votj. 
Nut. , pan aldeles er det ungerske pan (jfr. fin^k 
h&n on, ban er). I Votj. antages som det syneg 
ikke uden Grund, to Bdjningsm. for Gjern., men 
det anførte må være nok til at vise, at sk6'nt 
Overensstemmelsen er noget mindre i Gjern., end 
i Navneordene, er den dog overalt kjendelig nok 
til at berettige os åt benføre disse Sprog til en og 
samme Klasse, og ikke beller for stor til at an- 
tage dem for virkelig forskjellige Sprogø Det sam- 
me vil vise sig ved Sammenligning af nogle en- 
kelte Ord. 
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kLok-jamys kek-jammas kjamys 8 

okmya iikrous ukmys 9 

das das ^ das 10. 

Jeg har med Flid valgt de samme Ord i alle 
tre Sprogkla8ser> i den Hensigt , at de ikke Uot 
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kanne tjene til Sammenligning af de cnkeUe Sprog 
' i hver Klasse for si^, men også af alle tre Klas- 
ser med ' Inrerandre overhoved. De vil let se^ at 
de virkelig alle stå i Forbindelse indbyrdes , og 
derfor ikke uden. Grund heuiøres til en og sam- 
me store Familie, som man kan kalde den iinniske ; 
skout delte i mange Klasser , Stammer og enkelte^ 
Sprog. Denne Families Inddeling bliver altså^ for 
at give en kort Oversigt, følgende: 

A. Den finnishe Klas&e, 
a) den sydlige Stamme 

1. Finsk (og Karelsk) ; 

2. Estlandsk, Dorpatish (og Liyisk) 
b)' den nordlige Stamme 

8* Finlappisk (og Russisk-lappisk) 

4. Laplandsk 

^ . c) den østlige Stamme . 

5. Tsheremissisk 

6. Morduinsk. 

B. Den j ugriske Klasse, 

1. Ungensk^ den magyariskc Stamme ,og 

2. Vogulisk \ den mansiske Stamme, 

3. Kondisk ) om man vil 

* 

G. Den' hf ar mel andske Klasse. 

1. SirjSnisk' 

2. Permisk 
3« Voøakkisk, 

Således bave vi sluttet vor Oversigt af den- 
lie talrige Familie, som i tre Kulde indbefatter 12 
særskilte Sprog foruden .adskillige mindre betyde- 
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lige Sprogarter. De ere mærkværdige, ikjce blot 
for de FoJkesIægters Skyld, der tale dem, som det 
eneste Hovedmiddel til dere« Oplysning og Dan- 
nelse, inen. yde også mangehånde Oplysninger i 
den nordiske og især i den russiske Sprogforkla- 
ring og GndeJære, samt vigtig Hjælp i de siberi- 
ske og ilere asiatiske Tungemåls Bearbejdelse, 
bvortil de kunne betragtes som NSgelen. De ere 
vel temmelig forskjellige indbyrdes, men have dog 
"så megen Liglied, at den Lærde, der går ud fra 
grundig Kundskab i Finsk og Finlappisk (efter 
L e e m 8 fortræfielige LexiconLapponico^iatino-da* 
nicum) vil have let ved at orientere sig i dem 
alle, og udrede dem, livori der endnu ingen Sprog- 
lære gives; måskje denne Klassilikatsion også kan 
anses som et Hjælpemiddel dertil, da den ariviser 
de ubekjendte deres PJads iblandt de bekjendte, og 
således *giver Granskeren et Vink, til hvilken Sido 
han bfir vende sig. Hidtil har man ved ethvert 
af disse ,^progs Bearbejdelse slet intet Hensyn ta- 
get til de øvrige, ja knap til de foregående Arbej- 
der over sit eget ; man har derfor ved ethVert Ar- 
bejde brugt en ny Retskr;vning, og en ny Frem- 
gangsmåde, den ene 'slettere end den andert. Den 
finske Retskrivning er unægtelig, hvorvel den og 
hfir sine Mangler, den bedste af alle; men den 
slår ikke til for de andre Sprogø da dér i Fin- 
sken ingon Hvislelyd findes. Leem har betegnet 
dem i Finlappisken på' en vidtløftig og ubekvem 
Måde, men ikke en Gang i det bekvemme hot 
ham, og hvori han ftemmer overens med Ganan«; 
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der, er ban bleven efCerfalgt afØhrliitg og LinJabl 
eller i den lappiske Bibel, L £• til at ndtiykke 
tsb (tyåk- isc^) antog Leem zA/, eller z/, og Ga- 
nander ligeså, men i Ordbogen akrives 4/ , ak at 
f. E. l^shude (Folkenavnet) ber må søges under 
T/ude; desuden skrives samme Lyd i Enden af. 
Ordene ikke tj men t9, begge Dele, som det sy- 
> nes, lige urimeligt. Ikke at tale om at dsh .(bos 
Leem dzh) er forblandet med den foregående bar- 
dere Lyd. Så megen Ulejlighed som dette bar 
afstedkommet, så ere dog < de russiske Hjælpemid- 
ler til disse Sprog endnu langt slettere .og mindre 
videnskabelige, dels fordi de alle ere overfladiske 
og tydelig røbe en mangelfuld Kundskab af Spro- 
get/ som afhandles, dels fordi man overalt har vil- 
let indføre det russiske Alfabet, som aldeles ikke pas- 
ser til disse Sprog, da det fattes æ^ ø, y^ h, J, og 
bar et yokalsy»teåU af en grundfor&kjellig Beskaf- 
fenhed ; jævnfi^r hvad ovenfor (S. 13) er sagt om 
det karelske Sprog. Det er derfor også vel mu- 
ligt, at jeg i disse Blade stundum kan have gættet 
fejl af 0, il og y , da det ikke er så let en Sag; 
at redusere sådan Skrift i et for øvrigt nbekjendt 
Sprog, især da ingen af de ældre russiske Forfattere 
bar sagt et Ord om sine Bogstavers Betydning; 
jeg har overhoved her bekymret mig lidet om dis- 
ae Sprogs Retskrivning ; da man, hvad ber er til- 
atrækkeligt, dog let vil kunne g6're sig et nogen- 
ledes Begreb om Lyden; det bliver og altid umu- 
ligt, at vælge med Sikkerhed imellem ofte modsat- 
te Skrivemåder, uden at bave hørt Sprogene selVf 
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og studeret detA grundig i Landet, hyor de tales. 
Altså nok Lerotti* 

Alen Iiyad g^r De af Tliavashisken? Til Pro« 
fessorcn vist 8p5rge. Svaret bliver: det samme 
som Solilozer i sin nord. Gescli. S. å05 og Ade* 
Jung i^sin Mithridat har gjort, d.e. jeg henregner 
den til den store tatariske Familie, med hvis Ind- 
deling jeg ellers ikke her vil besvære Dem. Kan 
vil jf'g bemærke« at det ingenlunde forholder sig 
med Tshuvashiskeu, som Adelung (Mithrid. I, 495) 
mener, nemlig at den tatar. Del af Sproget lige^ 
som den finniske skulde være tilkomne ved Blan- 
ding, tværtimod have de tatariske CrJ her ofte en 
anden s&ldre Form, som i almimhlig Tatarisk er 
forandret, og de ikke tatariske stemme dog ofte 
overens med Jakutisk og andre ældgamle tatarisike 
Sprog, og Iipre således uden Tvivl alligevel til 
det oprindelige tatariske Ordforråd, når dette ikko 
bedommes efter den nyere, med Arabijik blandede 
Sprogart* De finniske Dele af Sproget kunne 
ikke heller forklares af Blanding , åa de tildels 
ligge i Sprogbygningen, der især i Konjugatsionen 
afviger mere fra Tatarisk, end Adelung har mær- 
ket, men forklares meget naturlig deraf, at den 
finniske Familie er nærmest beslægtet med den ta-> 
tariske af alle, og at dette Slægtskab i de ældre 
Tider naturligvis er tydeligst. Her iagttages £ E. 
oite den omtalte finske Sainlyd og Medlydsforan* 
• dring, f. E. Jai (Navn), tat. di (OJ), jakut. aatia^ 
gronlandsk aileJb, får i Hensynsf. og Gjenstandsf» 
Jadd; U, (Airbejde), tot. AA ((J^J;, får izå; diie 
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barde Sehrlyd 00 < M^ fordrer o^k, en bård (o) 
i Endelsen, den bløde CO x ^'«* ogaå en blød (å) ; 
i beg^e Tilfælde formildes desuden Medlyden (t 
til d, 8 til 2)» Men jeg vil ikke plage Dem med 
ijpgen tshuTAsbisk Sproglære, som tilkommer den 
Bt beskrive; d^ vil ransage og inddele den tata- 
riske Sprogfamilie* Kun ville De tillade mig at 
anføre nogle Ord til Bevis for mia Fåstaud om 
dette Sprogs Forbold tii Tatarisken* . 
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De ser; at adskillige Ord i TsbuT. udgore en 
Overgang fra den finn. til den tatac Familie, f. E. 
pult er vel ^n. pihi (Sky); 8?up, lap. sSp, (Hav); 
tshilgij Mellemledet imellen) £u. hieli og tat. iel, 
til (Tunge) ,^ o. s. v«; men De vil sikkerli^ også 
]et indse, ved at jævnføre disse Ord med de for- 
udskikkede Tabeller, at det vilde være lige så 
urimeligt, at benregne dette Sprog til deii iinniske 
Pamilie, som at antage det ibr en ubetydelig ta* 



« _ 
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tarisk Dialekt^ da det- meget roere er et selvstam- 
digt mærkværdigt Sprog, og tnåøkje, i Følge den 
særegne graiiiinatikalske Indrettiing, at anse som en 
egen tatarisk Stamiue Jeg burde undskylde den- 
ne Afhandlings Længde, men hvis Professoren ^knl^ 
de billige mit Forsøg på, at bringe Sppogkyndig- 
beden i System, samt min Udaigt over den store 
finniske Familie, tilligemed et Par Stedbdru af dea 
tatariske, og måskje interessere sig. ved at sammen* 
lign**' dette med Fabricii Afhandling ov«r Forhol- 
det imellem Gronlandsk og Labradorsk, som tven- 
de Forsøg til at bringe Rede i et stort Kaos, 
bver fra sin Side; så er jeg forsikret, at De tilgi- 
ver min Vidtløftighed: og hvis De skulde anse 
den værdig og passende til at indrykkes i deres 
AJagazin, vilde det være mig en kærkommen Lej- 
lighed til at bringe alle Venner og Velyndere i 
Fædrenelandet og Norden n^n bedste Hilsen V«d 
et Slags Epistola catholica, samt til at aflægge ea 
Art ai Regnskab for Anvendelsen af den Tid, jeg 
bar tilbragt i Petersborg, 



Følgende er Brudstykke af et Brev til Prof. Nye- 
ruji, skrevet 1819 , men det synes ikke at iiave 

været afsendt. 

De har i Deres sidste gode Skrivelse ønsket, 
at erholde nogle Efterretninger fra mig som dansk 
Rejsende, for at forelægge Almenheden dem; det 
er altså ikke blot deres smigrende Tillid og Ven- 
skab, men også Fædrenelandets billige Fordringer, 
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åer. driver mig til at meddele en og anden I4é, 
som jeg pk miu Rejåe bar haft Lejlighed til at 
fatte. Al Vægring vilde være så meget de^ uiind- 
skyldeligere, som jeg efter min Rejaeplan ug mine 
personlige Omstændigheder hverken formåi* eller 
agter at udgive nogen Rejsebeskrivelse, og endiia 
mindre nogen statistisk elier malerisk Brskrivelne 
over de Lande^ j^g besøger, Ikfin Hensigt 
er nemlig ene og alene at studereSpro^ 
gene, i deree Jitre kJ ellig e Bygning og 
ma ng ehånde Forholde ^ J or deraf at 
kunne d^mme om Folkenes Vandringer, 
Slægtskab og Oprindelse, især for så vidt 
de kunne anses for beslægtede med de nordiske 
eller indvirkende på ^em. Dette Arbejde påhifg- 
ger mig et mdjsomtneligt Studium af allehånde el- 
lers fattige og næsten utilgængelige Kilder hjemme 
på mit Kammer. Man måtte gå en ganske mod- 
aat Yej for at samle JVIaterialier til en god Lands*' 
eller Rejse- beskrivelse. Imidlertid ere der dog 
visse Bemærkninger, som den« der rejser meA åb- 
ne. Ojne, nødvendig må gSre, og visse Erfaringer, 
som påtrænge %\g selv, hvor g jerne man end vil- 
de undvige dem ; også disse kunne måskje have 
Interesse for den« som ikke har set eller prøvet 
det samme ; af disse vil jeg derfor meddele Hr, ^ 
Professoren nogle Grupper, for såvidt Tiden tilla- 
der mig ; det øvrige, som egentlig angår mit Fag, 
tnå jeg gjemme til min Hjemkomst, da det kun 
kan fremstilles i Form af Sproglaører og Sprogun- ^ 
dersøgelser, ^aatit i €ii Lwrebygning om den almiii« 
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delige Sprogkyndighed (Lingvistisk)^ Lvilket alt 
* dels fordrer længere Grimskning, dels er æiadre 
deltageligt for Almenheden* Kun må jeg bedu 
Hr. Froiessoreny at anbefale disse løse Bemærknin* 
ger på det bedste til Læserens skånsomme Bedom- 
inelse; de træuge så meget mere dertil ^ soi^ jeg 
Lverken har Laft Tid eller Lejlighed til. at læse 
de fleste ældre Rejsebeskrivelser over disse Egne; 
jnen blot har villet fremstille mine egn^ Betragt- 
ninger, over Tingy som for mig ere Bisager. . 

Kaster man et Blik på det hele russiske Rige 
(på denne Side Ural)', så bemærker man strags, at 
det på det forundiérligste svarer til Snorres Be- 
skrivelse over iS^i\>J6^ hin mikia eta hin kalda: 
"der ere Dyr og Drager forfærdelig store," hvil- 
ket kan i orståes allegorisk ; "der ere mangéhånde 
underlige Folkeslags der er Riser og der er Dver- 
ge, der ere også Blåmænd/' hvilket gælder temme- 
lig uoje efter Ordene* Dette uhyre Land er, hav- 
de jeg nær sagt, endnu ligeså vidunderligt og ube- 
kjendt for den øvrige Verden, og ligeså sammen- 
Mt af stridige Bestanddele,, nemlig forskjellige Fol- 
keslag og modsatte Religioner. Ellers må jeg til- 
stå^ at der over Russernes Sæder, Skikke, Indret- 
ningeri Religidn og Regjering haves fortræfielige 
Efterretninger i mange Rejsebeskrivelser, hvoraf 
.man kan finde Udslaget kort fremsat i M eau er s 
VergUiGhung dés åUern u* neuern Russiands, 2 
Bd* Lpz. 1798, hvilket Verk jeg i det hele har 
fundet overmåde rigtigt og pålideligt, samt pnsaen- 
de endnu* Man har også over Ruslands Historie' 



49 



fortræffelige Folrarbejder og herlige Verker $ niten, 
uagtet alt dette er dog Riget til den Dag i Dag 
ligesom afsondret fra det øvfige Evropa. Folket 
iiar leveret så få Bidrag til Viden«kal> og Kunst^ 
samt deltaget aå lidet i den almindelige Stræben 
efter Fuldkommenhed og Sandhed, mi det uagtet al 
sm Magt og Glands/ og Higdom »Idrig har vakt 
nogen hetydelig Gttiå af Opmærksomhed hos andre 
FloJkeslag, undtagen måskje mei. Hensyn til Han*-' 
del og Statskunst. : £ndnu syties Flygtighed^ For-p 
fængcligbed og wst Egennytte og Vindesyge, at 
ttdgdre Hovedtræk i den rujlsis'ke Tænkemåde. 
Det <er langt fra mig at nægte^ at der give« ligeaå 
ædlo dannede Mennesker i -RuslAnd^ -aom i andre' 
l^odtf ; jeg har den X^ykke et kjende .adskillige 
sådanbe ^^\v,.Qg de skulle evig være img dyrehare 
Qg uforglemmelige, men de ere Undtagelser i Sam^, 
Bien ligning f. .£, med Svecrig^ fet så vidt som jeg 
på. UQgen Måde kan sk&nne. Dette Særsyn hos 
et Folk, som plejeil* at. regne »ig iblandt de op-* 
lyste, og det i vore Tider, samt undier en mild og 
velgørende Regjering^ vil uden Tvivl forekomme. 
Dem så sælsomt, .at De utålmodigen vil kiiæve 
nogle Beviser eller Ek^mpler og nogle Bejmærk* 
ninger, som kunne bringe o» på Spoir lefter Åraa-« 
gerne dertiK > • > 

Beboerne af det udstrakte russiske Rige $y^ 
nes /it kunne henføres til to gruudfoi^skjellige Men-^ 
neskeraser, som jeg vil kalde den skytiske og aar^ 
maUake^ eftersom di^se Navne > hvor vaklend;e de 
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•ud mkwmtey dog af de gamle attid adskilles , og 
temmelig tjdelig anvendes, så man ser, at alt hvad 
som f6r kaldes skytisk liar Været 'finsk eller tata* 
, risk elier beslægtet med dsase, og hvad der lår 
Navn af sarmatisk har vssret slavisk elle!r gotisk 
elJer stået i Forbindelse med en af disse Folke-* 
klasser. Den skytiske Æt har de nordlige og øst- 
lige Dele* inde, findes også på mange Steder i det 
sydlige, den sarma tiske bebor den mellemste, in- 
derste og vestlige Del. Af den første må i det 
mindste antages tre Hovedklasser: 1) d^n finni$k^^ 
2) ihn perhhotiåri$ke og 3} den tatariMke,^ Til den 
verkhotnriske, hvilket Navn jeg selv har opfnndet, 
høre Permier og SirjSlner, der egentlig ndg6*re et og 
samme Folk, Ungarer, Voguler , Yotjakker,' Tshe« 
'misser, og måskje flere Stammer ; den finniske og 
tatariske Folkeklasse ere bekjendte , til den sidste 
hører også- Tshuvasherne. Af sannat isk Æt ere 
åe sidpiske og^gdtiske Folk;« de slaviske- knnne 
Jbenføres til tvende Folkefæx'd, Russer og Kosakker 
(eller Liile'-Rnsser)^ af de gotiske findes her egents- 
lig kun Tysker og Svensker, og alle disse ere. ind- 
vandrede i. senere Tider, enten skarevis som* Ny- 
1>yggere, eller i.: enkelte Familier og Personer. 
Ti> den sarraatiske Æt høre vel og Moldaver, 
Græker, Littaver og Armenier, men deres Antal 
er i Hovedlandet hsjst ubetydeligt, ligesom og Jø- 
dernes, der høre til den østerlandske (eller sarmati- 
•ke) Æt. 

Disse mange Folkefærd ere naturlig vis meget 
ulige i Tænkemåde^ Sæder, Dannelse, Sprog, Reli- 
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gibn og øvrige Tilstand ; åen finqiklce Folkeklasse, 
og navnlig Lapperne, sjneside ældste Tider at have 
indehaft den største Del af det egentlige Rusland, 
men de ere nu , som. bekjendt , fortraengte til det 
yderste Norden, og indskrænkes endnu årlig mer 
og mer; de egentlige Fitmer^ som fulgte næst ef* ^ 
ter dem, og erholdt deres Navn {Fenni) ere vel 
endnu langt fra at have forsvundet fra Skueplad- 
sen , men have dog fra de ældste Tider måttet 
vige for Russer, Tysker og Skandinaver, og under- 
kaste' sig deres Herredomme. Det er såre inter-« 
essant at sammenligne de tre Provinser østland 
Ingermanland og Fiulaifd, som alle tre ere luther- 
ske og alle tre beboes af samme Folk; ti hvor- 
vel Esterne' plejer at adskilles fra Finnerne, er der 
dog så liden Forsk jel paa deres Sprog, at de med såre 
ringe Øvelse og Opmærksomhed kunne tale med 
Bverandre , omtrent som^ Dansker og Svensker ; 
men disse trende Landskaber have nu i lang Tid 
atået under forskjellige Herrer, os frembyde også ' 
hel forskjellige Særsyn for Betragteren. Estland 
"beherskes af tyske Adelsmænd , der have nedtryke 
Almuen til den frygteligste Trældom , dog havt 
Esterne beholdt den godmodige og rolige Karak- 
ter, som er den finske Folkeklasse egen; de ud- 
Diærke sig også ved Troskab og Hengivenhed for, 
deres Undertrykkere: nogle få. have dog i de sid- 
ste Tider forladt Slægt og Venner og Fædreneland; 
og reddet sig ved Flugten over den finske Bugt 
til Skiærene i Finland^ hvor det rige Fiskeri er« 
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liierer dem ; de ere blevne eftersøgte med al Flid, 
men have vidst at glemme sig i Sko Vene, elier på 
utilgængelige Steder, og således at undgå Fordær- 
velsen. • Tysken er natarligvis det herskende Sprog, 
og Landssproget aldeles iorsomt og udyrket, hvor<" 
ised Almuen holdes i 'den fuldkouinesle Uvidenhed. 
Ingen Dansker vil lettelig kunne ianike på dette 
• l4lttd, uden at velsigne den Stund , da Enevolds- 
OMigteu udrev ^b fra .en lignende Tilstand, og til-^ 
iMgegav os ver Natsionalitet og Literatnr. Det er 
iniE^rkv^rdigt, et den tysk« Adel i Estland grun- 
4eir ^sine {LeUigheder for en stor Del på Privile- 
gier: og Herligheder , som ere dem skænkede af 
jå^m danske Kong Valdemar^ i et Dokument > som 
etidnu akal Tf^ve Ul i Original : det er vel tro- 
Ijfgt, iftt der i Kong Valdemars Tid kunde gives 
Adelen stoirre Hettigheder, end nogen klog Fyrste 
vi^n vilde indramme; men, da dette Palladium ikke 
ler trykt ,. o^ • ikke we^ til nogen uindviet, så 
^^und« måskje mateen ildesindet falde på allehånde 
kflstterske Ideer i ckn Anledning. Liver og . Ku- 
'•»&[ udg6're mindre Jinniske Stammer, som leve læn- 
der mod Syden, omtrent i samme Forholde* Den 
jsegjerende Kejsers Forordning om Esternes per> 
vanlige Fxifaed ex endnu ikke trådt i Kraft. 

Ingrerne ere egentlige Finner og synes tilli- 

geoned cKarelernc at udgore en eneste Gren af den 

.Æmåe Natsion ; de have optaget mere Russisk i 

«in Dialekt, ber er også den russiske l^dsregning 

tgaamiel Stil) ind^rt, ndc^ bxmges den finske Bi- 
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bel og prædikéa ren finsk , på! - deres Grnnd står 
Petersborg, og næppe hundrede Skridt fra Staden 
på Øéu Va^iii ostrov er en finsk Landsby ; men 
Iflgrerne stå endua langt lavere, end Esterne » de 
ere fattige, usle, urenlige og i hdj Grad hengivne 
ti i Drukkenskab, så at det finske Folkenavtt på 
Russisk er blevet til et Skældsord, dg infiBn hw 
måttet optage et nyt Navn; de ere ogs& almiii^ 
de^ig ringeagtede i Petersborg, og da Russerae sjaik* 
den ere stærke i Jordbeskrivelsen, så hører nMti- 
ofte samme Dom over de egentlige Finner i Fin^ 
land« Nogle Ingrer ero i senere Tider gåede over 
tit den grasske Kirke, da det var dem for besvær- 
ligt at lære' at læse, men lettere at koipse sig flit- 
tig og høre en Messe synges i et Sprog , hverftf 
de næppe forstode et Ord, hvorved de altså ikke* 
behøvede at anstrænge Forstanden* Kareleriio i det 
Viborgske ere vel ikke så dybt »junkn^, mea Foir- 
skjellen imellem deres og de øvrige Fmiiera Ttl^ 
standy såsuart man kommer over Finlands forrig« 
Græudse (Kymmeneelv^, er dog i h6j Grad på- 
faldende for- den rejsende, strags træffer man trw»> 
ge , fattige og fordrukne B6nder , dårlige fletto,> 
slette Gæstgiversted^r, uordentlig Skydsning (Be«- 
fordringsvæsen) , samt mindre Renhghed og Rede^ 
lighed. Det <g$r imidlertid Kejser Aleksander«^ 
Regjering evig' Ære, et han har forenet dette G«^ 
vernement med det øvrige Finland, så alt det mi 
igien adlyder svenske* Lov^ og Mtkr andør imk vif 
finske Regjering. \Hec »luttirr Håndskriftet]« 
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Følgende Breye^ slcrevne af Rask pa bans 
Rejse« ere fremdeles trykte i Nyerups Rejseiagtta- % 
gelser. 

Viborg i Finland d. 24 Marts I818» 

Endelig er' jeg kommen over ti Mile østen for 
Sverrigs iorrige Griendse. Her tales allehånde 
Sprog og Tungem&l, 8& at jeg nu snart kan tale 
over ti Slags Sprog: ^a må la mej te*' o* s« ▼• I 
Huset, hvor jeg bor, taler Figen Finsk, 6&rds* 
karlen Svensk, en Markør, som tillige passerer • 
for Tjener, Tysk, og min Vert er en Italiænerl og 

når de kommer sammen, 

så bliver dobbelt Gammen. 
Viborg er ellers en lille smudsig By^ som 
{ kan lignes ved Korsør , bvorvelden er meget 8t6r- 
re og ikke så tæt bebygt; her er et . Gyninasium , 
og et gammelt Slot, som bruges til Fængsel. Det 
skolde ikke more Professoren meget, at* se en Be- 
skrivelse over Byens forrige Herligbeder, ligeså 
lidet som over min sidste Skydsreise hertil, hvor 
jeg var over 4 Timer om 2^ svenske Mil , uagtet 
jeg selv viseligenbavde forsynet mig med Pisk i Åbo. 
Elieré ' har Rejsen igjennem Finland været bebage- 
lig og interessant i højeste Grad ; jeg lagde Vejen 
igjennem Tavastebus og Vilmansstiand , for 
at se og høre de rette ægte Finner, uagtet 
. mange rådte mig (endog i Tavastebus) at rejse 
Vejen ved Kysten, hvor de fleste kunne Svensk. 
Men jeg. har ikke fortrudt min Beslutning , skont 
ieg snart kunde have kommet til det ; ti en Af tea , 
•ilde 9 da en lille uvant Dreng , som var eneste 
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Barn, linrte for mi^, blev Hesten sltjr; vailtede^ 
og If^b bort. Mia Kuffert faldt p& mit yenstr« 
Knæ, som bley sk slaget og forvredet , at jeg tro- 
ede Foden var braskket;. jeg var -10 svenske Mile 
fta Tavastehus og 15 fra Viborg, og intet Men- 
neske på Egnen kunde et sveiis)^ eJ ler dansk Ord; 
men til Lykke var Skaden ikkaså. stor, som jeig 
foreatilledfi mig. Naeste Dag rejste jeg 10 sven^ 
ske Mile videre, og na befinder jeg mig næsten 
gansk«^ i forrige Stand. Jeg studerte Finsk af alle 
Livsens -Kræfler i Åbo, og Bdnderne beundre min* 
-Færdighed i deres Sprog (som ellers ikke er me- 
get stor) ,- især når de bf^re jég er Dansk , hvilket 
jeg ellers har tungt ved at gore dem begribeligt, 
da de ikke véd hvad Danm&ri. er; de sige i det« 
Sted Juutin — maa (d. e« Jylland). £n Aften da 
jeg berettede min Vertinde , som var en snaksom: 
og skikkelig. Kone, hvad jeg var for en Lands- 
mand, og spargde, om der havde mange Dansk» 
{Jyder^ gæstet hos hende for mig, svarte hun på 
Svensk: «c^h, jo vist kommer har ibland tocke .dec 
Judac och Italienare !** Jeg beundrede hendes Fasr-» 
dighed i Svensken, og spurgde, om hendes Mand' 
hravde været Svensk , hvorpå, hun avarede : ,,Ja, mm 
man var tydsk i vårlden, han var från Småland!*' 
De Lterde ;ielv ere ikke meget stærke Gjeografer; 
f» £• en Prest, som jeg spurgde, hvor langt Finsk 
talte« og Finner strakte sig i Øster, og om det var 
Finner eller Lapper eller Russer, som boede knel«* 
lem Finland og det hvide Hav o* s« v«? sviOrede 
mig : ^Jag vet ikke hvem det ar, toiti bor der er-: 
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(ft trid Kamscliatkft I'' Bien elkrs ere 'Hnnc?me 
oYerniåde.ærlige, goder og uojsomnie; i Abb traf 
jeg ogaå en Mand , som var meget stærk i Finsk , 
nemlig Lekfcor Renwali ; ban gav mig Leksioher i 
14 Dage hret Aften fra 5 til* 9 eller lO' Det 
amigtede mig uendelig at gjenfinde d«t finake De- 
k^inattions-* og Konjugatsionasystem, som jeg i nrin 
Piiaafluittdling har foreslået, helt og boldet ant<a>-> 
get o^ udført i et håndskrevet • Udkast til en ^y 
jGrammatik / som han ^iste og lånte mig* Jeg stu- 
derer - Finnernes Sprog og Steder så ndje , • dels 
for de finniske Stammer i Rusland, deds: isser for 
det gr 6 n land ske S progsOprijidelse, hvor- 
om jeg æuligen konde med Tiden skrive en Af- 
handting. Professoren ertndrer måskje min Idé 
derom i Prisafhandliogen; jeg har her fået den 
meget- hestyrket. 

Efterskr, Da* jeg ikke fik Lejlighed til at 
opnå. min Hensigt i Viborg, eller at studere Fimik 
videre > skyndte jeg- mig efter tre Dages Ophold 
hort fr^ denne dyre og ubehagelige Stad; jeg fik 
derfor ikke: bortsendt dette BloT, og kan nu he- 
Kbtt&^ at jeg er lykkéHg; ankommen til Petersborg, 
hvor jég sidder yedtxait Skriverbord' i Rnasisk op 
tfl Ørerne; 

Petersborg, i Marts l#lfl* 
Hvia de yil tage tiltakke med gamle Nyhe- 
åtr, 4k vvL jegi meddele nogle Sfterretninger om 
mit. Ophold i' Kalmar på min Rejse til Stokholm 
Ifeift' Det v«p sår rigt på foronderlige og mod- 
atfCtO' OplvinV at d«t med uudslettelige Træk har 
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præget dg i min Erindring ; det forøkoinmer inic 
Også som Molbech, ikke.luir besøgt deHtieStad, og 
aåJif^des formodentlig ingen danffk j-ejsende i rum 
Tid befunden sig der. Årsagen, hvorfor' 8ktbet 
løb deniid, var, at Kaptejnen Kæde i Kalmar, dfg 
den ene af Rederne, som var med,, ikke langt der-> 
fra'; den anden havdd vel hjemme i Norkøping/' 
men havde ^ dog også. . mange Forbindelser og Be-^ 
kjj.*ndtskaber i Kalmlir, så at en kort Hvile' i åen-^^ 
ue Stad Var alle kærkommen, især efter det b&i^ 
d^ VejtT vi havde udstået imellem Møn og Bom* 
holm. Den 8de November gik vi i Land, og hver 
opsøgte sine gamle Venner; jeg, som var den ene« 
ste fremmede, blev indloserethos Skibs klarereren 
Br. Zfinder, hvor jeg forefi^adt en meget elskvær- 
dig og dannet Familie* £t sluttet Middagsselskab 
af nogle Herret der i Staden, hvoriblandt fiere 
X«ektorer fra Gymnasium, gav mig strags en kær- 
kommen Lejlighed til at g6're Bekjendtskab med 
Lærde og erholde Underretning 
' — — om Sæder, Skik og Tro 
- iblandt de gode Folk , som dette Land bebo* 
Mtn Vert præsenterede mig som iremmed rejsende 
fdr en af de ældre Lektorer, som af en « Hændelse 
indfandt sig først, men jeg mærkede strags, at hai» 
ikke brød sig meget om mig , hvorfor jeg ogsåt^ 
boldt mig filbage, uden dog at knnbe gælte Åtsa^ 
' gen til haus Kulde* Efter Måltidet viste det ng 
i«M4llestid' snart, da han, uopfordret, brød ud » 
luaftige Udfald imod 3H danske Folk, og beristCede^ 
hvoriedesf han "var bleven modttfgot i Købetthavis 
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ff Pøbelen; som nemlig havde fulgt liam ira Skibs- 
^ broen igjeanem flere Gader ^ og råbt ef^er barn: 
.^din sveilske Hund*' ; bvorle^es ban „«i den fatale 
danske Dialekt** af Biblioteksbadet (VaktmSataren') 
iiar bleven affordret en Dukat, idrend ban blev 
indladt til at se Kongens Bibliotek, såvel som og 
ved . Universitetsbibliotbeket på runde Tårn* Jeg 
svarede bertil blot, at en sådan Bebandling af 
Pøbelen og Opvarteren kunde vist nok være ube- 
bagf^lig, men at det forekom mig endnu mere kræn- 
kende at erfare den af et kultiveret Menneske. 
Imidlertid var jeg for oprørt til atraga at kunne 
begribe den sande Sammenbængy bvorledes dett« 
kunde ekje i Købenbavn« Siden tror jeg at have 
fundet Nøglen dertil; formodentlig bar man ved 
Landingen begjert Drikkepenge, og ban, efter 
avensk 6'aadvane, givet et Par Skilling, hvilket ^bar 
givet Anledning til en Trætte, og bvis den er ble- 
ven udført i en Tone, som svarede til den venska« 
belige Samtale med mig, så kan man ikke andet 
end undskylde Gadedrengenes Velkomsthilsen til 
ham» Formodentlig- bar nogle Spidsbuber bemær- 
ket^ hele Sagen , og stillet sig udenfor Biblioteker- 
ne for at prelle ham og gore sig skadesløse for de. 
manglende Drikkepenge , ti ellers er det aldeles 
ubegribeligt, og i det mindste efter nuværende^ Ind- 
retning nm|iligt» . Da Selskabet adskilte sig , gik 
jeg op på mit Kammer og skrev nogle Breves 
imidlelrtid blev det Aften , og Fruen i Huset kom 
^elv og- indbød mig til et andet Aftenselskab , bc* 
itående af deres Scinner , hvilkts ikke vare ved Mid-. 
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dagsbordet ) og nogle andre af deres Venner fra 
Staden, som vare indbudne; da jeg indfandt mig-, 
begyndte Fruen Samtalen med at sporge, om jeg 
ikke havde gjort andre Rejser ^ end denne , IiTor- 
på jeg svarede, at jeg havde været i Island, og 
var kommen tilbage derfra forrige Efterår ; derpå • 
nærmede sig en Mand, som var mig , bekjendt,^ 
skont jeg ikke i djebldkkiet knndc erindre , hvor 
jeg Lavde set ham; han ønskede mig velkomme/i. 
til Sverrig og modtog mig meget v^i^skabelig» Det^ 
viste sig snart, fit det var en Son a£ Verten, som 
var Handelsmand og Qbgholder, og som jeg.havde- 
truffet i Norge på min Hjemrejse fra Island 1815« 
'Loin^'^Ktig Modvind i Nordsøen drev os nemlig ind. 
i Havnen Tanangcr, hvor vi forefandt det svenske 
Skib, hvorpå han rejste* Dette Skib havde alle* 
rede * længe ligget der , og Hr. Zander havde for 
Tidsfordriv tilligemed sit Selskab gjort en lille Tur 
til Stavanger. Efter nogle Dages Kjedsomhed, 
som kun de svenske Herrers behagelige Selv- 
skab lettede > besluttede vi ' at, g6*re €9imva& Rej- 
se, og de Svenske gjorde Aftale at følge med* 
Imidlertid viste sig samme Dag, som Rejsen skulde 
gå for aig, en liden Forandring i Yejret, hvoraf, 
det svenske Skib. benyttede sig til at lægge udy 
men vi fortsatte den foretagne Tnr til Stavanger, 
alene, elter Hr. 2ianders Råd og Anvisiiing, og- 
siden døn Tid havde vr ikke. set hveiandre for- 
end na i Kalmar. Dette Møde var derfor oa 
heggo overraskende og behageligt , og nu forløb 
Aftenen ^aader gjensidig .fiexetiiing af vore foxjrigø. 
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Æventyr p& Rejsien fra Norge, livorom vi på begge 
Sider Jiairde eb bel Del at fort »i le. Skibaklarere- 

i" • 

rene anden S8a var Lektor eiler Lærer ved • Sko- 
len i' Kalmar^ og en bojst interessant o^ dannet 
Mand,' som beviste mig alt optænkeligt Venskab 
og Artigbedy så. at jeg • blev snart skadesløs for de 
Uartigbeder ^ den gamle' Lektor bavde bevist mig« 
Xim denne næste Dag børte, at jeg var bek|endt 
med Ver tens S6n, synteS ban at glemme sin i så 
niange Ar uafkølede ' Harme , og sagde mig den 
K^ropli<nent^ at jeg formodentlig var fra Norge, 
samt lovede^ at give mig Atibeialingsbrev' mad til 
Stokholm, bvor ban, som jeg bør te, bavde en me- 
get iornem Broder; men jeg berettede barn, at 
jeg var født midt i Danmark , og bad barn ikke 
g6re sig Ulejligbed med Brevskrivning ior min 
Skyld, da jeg allerede bavde Bekjendtere i Stok^ 
bolm> og egentlig i Følge en Indbydelse bavde 
lagt min Rejse over denne Stad. Imidlertid var 
det ikke blot disse Æventyr, som gjorde mig Kal- 
mar interessant; jeg benyttede tillige de følgende 
Dages Opbold bos den elskværdige Familie til at 
bese Byens Mærkværdigbeder, som ikke ere få, 
og som tilbagekalde Minder, der for enhver tæn- 
kende Nordbo evig ville blive dyrebare og uior- 
glemmelige. Byen selv er ikke synderlig vel bygt, 
qg bar mange små og dårlige Træbuse, især i Ud« 
kanterne; den er belt omgiven med Volde , som 
for en stor Del. ere opmurede - af brændte Sten, 
og som vel nn for en Del ere forfaldne^ men dog 
uden Tvivl med ringe Umage skulde kumte istand- 
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sættes; på Voldene' ere Spadseregange -riincit- om- 
Jkring ; roen det - mærkværdigste i Byen ar den dej- 
lige Kirke, som ligger i Mitten ; den har en 
sammensat besynderlig Bygning, ligesom et • Siot at 
se ti)^ og skal være en Efterligning af Pederskir- ' 
ken i Rom, hvorom jeg naturligvis infét kan d6m- 
me. Men den storste Helligdom for den historisk« 
Betragter er dog Fæstningen, dét såkaldte Kahnar- 
slot, som ligger udenfor Byen for sig selv; det 
indeholder såmange Lævninger, såvel fra den f jærne 
Oldtid, som fra -sildigere Tider, næsten til vore 
Dage, at det er besynderligt det ikke endnu ør 
beskrevet af nogen Oldgrandsker* Det kan sam- 
menlignes med li oly^road -house i Edinbdrg, hvor, 
man viser Dronning Manas Værelse og Husge- 
råd. Her i Kalnokar .står endnu den gaiiXe Uni- 
o'nssal, hvor Dronning Margrete stiftode den gamle 
navnkundigeForening imellem alle tre nordiskeRiger ; 
meri den bruges nu til Kornmagasin. Dronnrm- 
gens gamle Trone har. også som en gammel iorial^ 
den Træstol stået der i en »Krog til nu ^ for na^Te 
År siden, da man har gjort rent Bord og solgt 
4len ior 9 Skilling Banco til åt brændes* Sic 
transit gloria mundi! Der iindes også fti, setxété 
Tider mærkværdige Mindesmærker efter de uven*^ 
ske Prinser og andre kongelige Personer, som ha« 
TO boet eller opholdt sig paa dette Slot, f. B; 
et Sengekammer .med et kunstigt og velbevaret 
gammelt Sengested, og niang« dels malede, dels 
ndhugne Forestillinger af interesiante Tildragelser 
i iden sveiiske Hirtoriey samt <en Riddecsal, li vov 
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tra et f^konomisk Selskab holder åine Forsamlin- 
linger. At beikrive alt dette iyldestgdrende er 
mig natarligvis ainaligt, da man bertil måtte op- 
holde sig lønger p& Stedet og ledsage Beskrivel- 
aen med historiske Undersøgelser og Kobberstyk«- 
ker, men når Prof. Sjøborg ejler- Adjunkt Lilje- 
gren udgive deres Tegninger og Samlinger af sven- 
ske Oldsager, vil den lanrde Verdens biUige Nys* 
gjerrighed uden Tvivl rundelig biivé tilfredstillet« 
For øvr^t står Slottet ikke aldeles øde, men be^ 
nyttes ganske passende til adskillige Hensigter; en 
Del deraf tjener således til Fængsel; i et af Vas« 
relserne havde man nnder sidste Krig indsluttet 
nogle X^i'Aii^ke) Fanger y hvilke søgte at befri sig 
på den Måde, at de med et Yridt borede uende- 
Jig mange Småfauller på D6'ren ved hverandre i 
en Firkant, og således udbrøde et stort Stykke af 
Brssderne, og skaffede sig en temmelig magelig Ud- 
gang; derpaa hissede de sig nod i Graven, hver 
der ikke -var Vand, og slap endelig med megen 
Jdoje virkelig ud på Landet, hvor de dog natur« 
ligvis, som fremmede og ubekjendte, snart igjen 
bleve pågrebne. I en anden Del af bygningen 
er et Fattighus eller Skole for fattige Bdrn , hvor 
de læres til at arbejde istedén for at tigge, indret- 
tet af Landsfaøvdingen og besøgt af mange rejsen- 
de ^ som have skænket den betydelige Gaver. 
IDet gjorde mig ondt, at jeg ved Begyndelsen af 
en så lang og besværlig Rejse med ringe Rejse- 
penge og Udsigter for Fremtiden ikke så mig istand 
til at fjølge disses Eksempleiri hvorvel jeg havde 



63 



stor Fdrndjelse af Indretningen flely, aåyel som af 
de venlige og med deres Stilling, som det syn- 
tes y fuldkommen fornøjede fi5rni Kun et stødte 
mig, nemlig at man havde givet Stiitelseu Navn 
af CorrecHonshua Cd. «• Tugthus;) ti Korreksion 
forudsastter Fordærvelse eller Forbrydelse og Straf, 
hvilket ikke kan passe på de arme Bfirn^ eller, 
om det fandt Sted hos* et eller andet af dem, 
måtte falde Forældrene til Last, som dog ikko 
liave erholdt nogen Plads i denne Indretning* 

For øvrigt er hele Pladsen og Egnen om Kai- 
max klassisk i den svenske Historie; kort fra By- 
en viser man det Sted^ hvor Gustav Vasa først steg 
i Land, da han kom fra Lybek. Den nuvasrendé^ 
franske Kong Ludvig den attende besøgte dette 
Sted ved sit Ophold i Sverrig under den nu af« 
sat^te svenske Konges Regjering \ man berettede, 
at han kyste Jorden, og lod dpsastte en ludskrift 
til Erindring derom, samt tog med sig en GraBS- 
tf^TY af Pladsen som Relikvie« Man kan ikke let 
tænke på dette uden en Betragtning over Omveks-^ 
lingen i de menneskelige Hændelser*^ Nu sidder 
Flygtningen, som formodentlig vilde smigre dea 
svenske Regjering, på en af Evropas første Tro« 
ner, og Beskytteren flakker om i fjærne Lande, så* 
Vel som .hans S5n, den sidste Spire af Gustav Va- 
sas Æt Jeg havde dukket at opholde mig længer 
i denne By, meh den 10de November tidlig om ' 
Morgenen måtte vi afsted. Da ieg begjerte mirf 
Regning, bad Vertinden mig mtå den yderste Ar- ^ 
tigfaed at anse mit korte 'Ophold der i Huset sem 
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underlagt Universitetet i Dorpat i Estland , bvil- 
ket liavde den Følge ^ at bele Undervisnings væsenet 
i, det Yiborgske blev fortysket, men Svensken var 
allerede antagen af de bdjere -Stænder og Finsk be- 
varet af Almuen, med Krigsfolket indførtes end- 
iia desuden Russisk*, så at fire Sprog i denne Pro- 
vins søgte at fortrænge bverandre, og alle tahes 
og skreves ålet og smagløst* Nu er derimod Gjm- 
na^iet og Skolerne i det Viborgske igjen forenede 
med Universitetet i' Åbo, og det svenske Sprog 
tager på ny Overbådd, da det tillige er den fin- 
ske Regjerings < Sprog. iSåledes fortsætte Finnerne 
nu den begyndte* Bane i Forening med binandeit 
og med Nordboerne. Frugterne bave også allere- 
de vist sig. I det Yiborgske blev først forfattet en 
Finnisché SprachUhre v. J o b a n S t ra b 1 m^in n , 
(n/ia« Strålman). St Petersborg 1816, bviiken 
dog er temmelig indviklet, fejlagtig og ikke i den 
bedste tyske Stil; men til samme Tid opstod en 
finsk Digter og Lrærd> Sekretær J^ Judén i Viborg, 
som ved mangfoldige små Digte og Pjeser for den 
finske Almue vedligeholdt Læselyst og Tænkning 
bos sine Landsmænd. Hans stb'rste Verk er Fdr-^ 
sUJb tili utredande af Fin^ka språheU Grammatik, 
Viborg 1818, som er kort og tydeligt og langt 
overgår al'le forrige Forsøg. Desuden bar ban ud- 
givet en Samling af gamle fi)»ske Ox>dsprog, og 
uagtet Avindsyges Forfølgelse troligen fortsat' sit 
ærefulde Arbejde indtil liu. - Hans aidste lille 
Poem er udkommet i Viborg . 1819 under Tittel 
Låhtolaulu eli Hy^fåsti^Jåtio F^åinåmoistlle ^ d. e* 
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Afskjedssang eller Farvel til VSinSm^inén (Finner- 
nes Brage), livilket jeg dog for Folkets Skyld Til 
liåbe* ikke bliver hans sidste Arbejde ;' ti Finner-- 
ne have vel muligt storre Lærde , men ingeu mere 
fortjent og uuhdværlig^ da Folket intet behøvede , 
højere y end lidt åndelig Føde^^ fdr at tænke, læse' 
tog forstå sit eget Sprog. Også i Å bo har Litera- 
turén gjor^ betydelige Fremskridt* Universitetet her 
erholdt maiigehåude Udvidelser og Forbedrin- 
ger, og tæller flere lærde og fortræffelige Pro- 
fessorer, der ere vel bekjendte i LiteraturenV 
f . £. G a d o 1 i n , > m. fl. Dog ere de fleste 
af disse ældre, end Foreningen med Rusland; 
jeg vil derfor indskrænke • ung til yngre Ar- 
bejdere i Vingården > Bom. ikke love mindre. 
Ai Dhrr. Magg. £-hrs tr6'm og Ott eli'n har man 
en Ryek språklåra for btgynnare , Petersb. 1814, 
Den sidstnævnte er nu Lektor ved Borgå Gymna- 
sium, men den første er ansat ved Universitetet i 
Åbo, hvor han nu er i Færd meå at slutte en ros- 
aisk Læsebog; han udarbejder også med offentlig 
Understøttelse en russisk Ordbog på Svensk, Jiyor- 
på han nys har begyndt Den lærde Lektor GJ 
B e n vall udarbejder , på den navnkundige russi- 
ske Rigskansler Grev Romanzovs Bekostniug, en 
fuldstændig flnsk Ordbog meå latinsk og tysk 
Oversættelse, hvoraf allerede Uælften er færdig i 
Håndskrift. Med Året 1819 begyndle en smag- 
fuld og veltrykt Tidende på Svensk i Åbo under 
Kavn af Mnemosjne\ den redigjeres af unge håbe- 
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ere vel temmelig forstyrrede nu, og d« han ikke 
Lar indrykket nogen hel Rune (SangJ^ så kunne 
Tel nogte nu være tabte for evig, som til lians Tid 
vare faekjendte; men hist og her i Finland give^a 
dog skrevne^ Samlinger, som kun en utidig Frygt 
for at skade Kristendommen og befordre Overtro 
hindrer Ejerne fra at udgive; naturligvis skulde en 
trykt Udgave gore den modsatte Virkning, og disse 
Sange aldeles tabe deres Anseelse sonl TryJIevers, 
nkr enhver Bonde kunde købe det hele Hekseri 
^for en Rigsdalers Fengé« Dog begynde Finnerne 
nu at tænke p& disse Skattes Redning fra Under- 
gang; i et Bihang til Mtumosyne for Marts 18111 
Nr. 8 findes således anmældten Samling af 20 — ^30 
finske Rnner med tysk Oversættelse , som «n rej- 
sende Tysker 9 Dr. juris H. R. v« Schrdter, med 
indfødte iinske Lærdes Hjælp, agter at udgive x 
Upsal, dog blot for Snbskribentere , som det ud- 
trykkelig hedder i Anmældelsen, hvor en. af Ru- 
nerne er indført på Finsk og Tysk til Frøve. 
Således vil måskje snart en ny (iinsk) Edda kom-» 
me for Lyset, og en ny Kilde åbnes til Kund- 
skab om Nordens allerældste Gudelære, Overtro 
og Digtekunst. Ganander har nemlig kun slet til- 
fredsstillet den lærde Verden med alle sine Brud- 
stykker, og alfabetiske Fabellære, som man gjer^^ 
ue måtte ha'Ve skjenket ham, om han havde ndgi« 
vet alle Runerne fuldstændig med avensk eller la- 
tinsk Oversættelse« 
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JtLiiidnn nogle Ytrihger om Finsk og andre 
dermed beslægtede Sprog forekomme i et Brev af 
Rask^ dateret Tauriz den- lØde April 1820 > og 
fuIdstAodtg aftrykt i Nyerups Magazin for Bejseiagt*- 
tagelser, 2den D. ; af, dette meddeles derior føl-, 
gende Bidrag, 



Når jeg intet andet har baft at arbejde pi 
eller vseret kjed af Persiskeii , bar jeg staderet p& 
de melUmasiatiske Sprog, Tatarisk y MongoHsk og 
Mandtbuisk (i Kina) , bvis Slægtskab og Forbin« 
delae er så interessant i al Undersøgelse om Gron« 
landsken. Jeg bar nu tydeliggjort mig , at Mand« 
sboisk (Mandcbou) er meget nær beslægtet med Ta« 
tarisic , når man tager dette i sin fulde Udstræk« 
ning y og .at især bele den grammatikalske Indret*- 
niug i begge er aldeles den samme , så at de ty<* 
delig og klart høre som forskjellige Sprogklasser 
til en og samme Sprogæt (eller Rase)* Hvis mine 
Breve ere rigtigen ankomne , aå bar jeg allerede 
tilskrevet N. N. nogle Bemærkninger herover; 
jeg vil blot tilfoje et af de sidste Indfald , som jeg 
har baft herom : I de tatariske Sprog have Gjer« 
ningsordene en ordentlig Bdjning ved Fersoiisen* 
delser, ligesom i Latinen , mi;a i Malidshuisk ere 
alle Personer lige^ hvilket synes at være en stor 
Forskjelligbed i Sprogbygningen; men ved nøjere 
Betragtning har jeg indset, at den tatariske Bøjning 
1) i Nutiden er ingen Tiog andet , end de person- 
lige Stedord satte bagved Gjerningsordene ^ og 2) i 
Datiden de personlige Stedtillæg eller Sufiixa , som 
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også fdjes bag til Navneordene ; flere Slags Per« 
son«ende]«er findea ikke i nogen 1 itarisk Sprog- 
art , og disse Nedkomme egentlig slet ikke Gjer- 
ningsordene stW, hvorfor de og idelig udelades i 
daglig Tale, når det er tydeligt nok af Sammen- 
hængen, hvilken Person der menes, så at Indret- 
ningen er i Grunden aldeles den samme i Tatarisk, 
som i M andshuisk. . I \ote Sprog sættes slige 
Småord ioran, men i Tatarisk og Maiidsbnisk be- 
standig bag efter Hovedordet (ligesom aljePræpo- 
sitsioner o. desl. i Finsk , Tatarisk , Maodshuisk , 
o. s« v.)j i Tyrkisk ere et Par af Stedordene des- 
uden sfimmentrukne med Gjerningsordenej hvilket 
har forført de Sproglærde, som sjælden kjendte 
de beslægtede Dialekter, til at antage for Bøjning, 
hvad der ikke er andet, end Sammenstilling eller 
i det hd^jeste Sammensætning af to iorskjellige 
Ord ; dette iSammenstillings- eller Sammensastnin^s- 
system, hvorved Hovedordet bestandig beholder 
den første Plads, er et herskendeTræk i hele Nord- 
asien og Amerika ligetil Grønland, såvel som det 
dertilhørende uendelig kunstige Afledningssystem, 
især i Gjerningsordene ; alt dette er ligesom mod- 
sat vor (den sarmatiske) Sprogæt. Det er ligeså 
modsat Ensta velsessprogene , og det er uden Hen- 
syn til denne, Enstavelsesfaeden diametraliter 
modsatte Sprogbygning, ubegribeligt, hvorledes 
Ad el ung i Mithridates \, 516 kande antage et 
Sprog for oprundet af Eustavelsessprogene, hvor 
Ord , som ania , Fader-, emé , Moder , nialma , 
Meuueske, morin, Hest, amba, stor, muJthelin, 
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i;Dnd , nuuha, iem,Jalu, rid, dondti., h^t^ o« 
desl* allerede have flere Stavelser, Danske^i er 
jo liærmere En^taveUessprogene. Jeg mener, det 
er .soleklart, at de tre Sprograser, den åkytUké 
(d. e« Pol arr asen og den mongolske) , den kinesiske 
og dq|] sarmaliske (såkaldte kavkasiske) ereiBund 
o^ Griind forskjelligé. IJ I den sidstnævnte have 
både Gjernings- og Navneord Bojning ved Endel-* 
aer I som vel turde vasre afledte af- Stedordene 6, 
desl. , men dog i intet Sprog fit denne hele Men- 
neskerase ere lige disse Ord selv ; 2) Småordene, 
såsom de personlige Stedord, Præposi>^sioner pg 
Bindeord, sættes sædvanligvis foran Hovedordet, 
og kunne altså ikke så let sammensættes eller sam- 
nienflmælte dermed, og 3) Afledningen er mere ind- 
ski.æuket og især Gjeriiingsordene. Men nok her- 
oau I Indien håber jeg en rigere Hø<st af Be- 
mærkninger om nærmere liggende Gjenstande* 



Er 
n Udsigt ovef de lap pi ske og finniske 
StammersHistorie. Manuskriptet synes ikke at 
være in Id kommen adarbejdet til at trykkes^ ligesom 
Afhandlingen heller ikke er endt; men dog kunne 
m^skje de her anstillede Undersøgelser interessere 
mange Velyndere af den nordiske Literåtur, hvor- 
for Afhandlingen, 8k6nt ufuldstændig og ufuld- 
endt, følger således som J*orfatteren har efierUdt 
den. 



Det vil måskje ikke være uden Deltagelse at 
kaste et Blik på de iappiske og finniske- Stammers 
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Historie, men her møde vi utrolige Vatiskeliglie« 
der og Modsigelser formedelst Mangel på inden- 
landske Kilder og Fordomme hos de fremmede 
Forfattere, -der liandle om disse Folkefærd* 

Intet af disse Folk Lavde^ red Kristendom« 
mens Indførelse noget Slags Bogvassen > ja næppe 
Bogstavskrift, idet mindste ingen bekvem og til Bø- 
ger eller Indskrifter brugelig. Det er nemlig vel 
muligt, at de have haft den i ældre Tider, men at 
den, som ufornøden under deres simple ensformi- 
ge Levemåde, næsten uden Statsforfatning i en- 
kelte Familier og uden Bedrifter og Sejervindiu- 
ger, er gået i Forglemmelse og bleven tir blot 
Tryllefigurer , eller og at den, der synes at til- 
lægges dem i nogle af vore Oldskrif^er', blot har 
været en Tegnskrift, omtrent som den der findes 
på de lappiske Runebommer, eller som den Gr6*Q- 
lændérne skal have brugt fb'r de Danskes Ankomst, 
Ikke heller var det at vænte, at den Bogstavskrift, 
der blev dem pånødt tilligemed KristendommeUi 
skulde strags anvendes til at optegne deres natur- 
ligvis med den gamle Gudelære og Folketro sam- 
menflettede historiske Sagn, der måtte ringeagtes 
■f Omvenderne og afskyes eller frygtes af de om- 
vendte* Ikke desniindre have de ufejlbarligen 
haft historiske Sagn, men disse må nu søges hos 
fremmede Forlattere, 

Således anfører Leem i sin Beskrivelse overFinmar- 
kens Lapper S. 3. Anni. 2. følgende om de norskeLap- 
perySomhan'kalder Finner, hvilket de bosatte Lapper 
selv heller. ville kaldes : i^Den bezommelige Leibnitz 
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holder Finnerne for ået, de tildela séIp foregive, 
nemlig at være de ældsée Indlånere i Norden^ som 
af et, eenere indkommende Folk (Leibnitz sigét: de 
Tyske) ere blevne drevne længere nord ej ter** 

Høg&tro'tn anfører det samme endnu udtryk- 
keligere on^ de SYenske Lapper i Bia «;Beskrifning 
ofver Lappmarkerne" hvor det hedder S. 39« ^En- 
del Lappar viljd aldeles påstå ait dér ae farfader 
fordonidage varit ågare af hela Sverige^ men att 
v&re forlader hafva drifvit dem undan sig och in« 
skiankt dem* efterhånden mer och mer." 

Men hvis dette stred imod vore egne Forf»* 
dres^ for mange Hundredår siden opskrevne Sagn^ 
kunde vi have Grund til at forkaste det, og. holde 
os til det tidligere opskrevne. Yi finde dog i Be* 
gyndelsen til Hervarars., Rymbegla Part. 8. Kap* 1., 
Fortalen til Snorra^edda, Snorre Sturles. Ynglinges* 
hygt på Låiigfe^gatal fra År 900 o^ andre Digte, 
sclvlianime Sagn, nemlig at vore Fasdre ikke ere de 
oprindelige Indbyggere, men indvandrede og have 
furtrængt de ældre« 

Om disse bestemte Frasagn have nogen Grund, 
er en ikke alene for den finniske, men også for 
den nordiske Folkestammes Historie vigtig Punkty 
som det vel er Umagen værd at uudc^rsøge noget 
nojere. Yi have allerede set, at Leibnitz tintager 
det; ligeså Ihre i Fortalen til Lind. og Øhrl. ]a][>- 
landske Ordbog , hvor han søger at bevise det af 
Sprogene^ Stedsnavne iSverrig o. desl.; ligeså La- 
gerbriug i sin svenske Historie, samt endelig jeg 
selv i Uudersøgelseu om det oldnordiske Sprog« 
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Oprindelse S. M2— 116. Men Snhm om åfi Nord. 
FoIks^Opr. S. 18 nægter det, og Hallenberg i sine 
^Aiidi. 5fver 1* Delen af Lagerbrings Svearikes 
p]istoria*' S« 51 — 108 søger udførligen at gjendri- 
ve det. Vi må da ber på ny undersøge dette 
Æmne noget n6*jere* 

S u h ni bavde unægtelig mange fejlagtige Be- 
greber om vore Forfædres ældste Historie ved Ind- 
Tandringen i disse Lande. Han siger derom sam- 
mesteds § 16: c.AIt dette bestyrker mig i den Me- 
ningy^jeg stedse bar baft, at vore Forfa?dre 6re 
komne herind i Norden over Ålands Havet og 
liave ej gået rundt om den botniske Bugt.'*— De 
bave altså boet i Finland forend de indvandrede 
i Skandinavien, hvilket grandes på Fundinn 
Noregr\ se § 15, hvor de antages at have været 
der endnu i første Hundr.edår efter Kr. , men just 
Ted Nors og Gors Udvandring at have forladt 
Xiandet, ^hvilket gav Finrerne , såvel dem der boe- 
de soqden for som norden for. Anledning til at 
besætte Landet.*' 

Dette er 'ligeså bestemt imod alle oldnordiske 
Frasagn, som mod alle lappiske og finske; ti. det 
hedder i Fortalen til Snorres Edda, at Odin kom 
først til Saksen, derpå til ReiiSgotaland, som na 
hedder Jylland^ derpå til Sverrig og Norge. Del 
samme ligger i Fortællingen om Gefions Færd til 
Gylfe, som forudsætter, at Aserne havde fast Bopæl 
Testen for Sjælland og ikke østen for Upland, og 
bestyrkes af Navnene Assens (Asenses), hvor de ri*- 
meligvis ere ^ktiA^ over Jiæltet, og Odinsø, elier 
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Odin^pe (o: Odins Hus eller He1]igdom)i hvorflo- 
iFedstaden var fSrend . Sjælland blev erhvaprvet. ' 
Dette, forsikres udtrjkkeligen af Snorre selr i 
Yngjingas. 5 Kap., hvor han siger^ at Odin nedsat- 
te sig på en etsteds ^ hvor man nu kalder det 
OcUnaø i Fyn \ derfra udsendte lian Gefion til at 
opsøge ny Lande, og efter at bun havde eiJjyær* 
vet. Sjølland, og nedsat sig tilligemed Skjold i 
Lejre j rejste han selv ti^ Mælaren og nedsatte sig 
anden Gang i Sigtun. Men om dermed skujd^ 
forstås, at ikke just Aserne, men ældre skandina- 
viske Stammer (Joter) måskje vare fra det nordli- 
ge Finland, over. Ålandsøerne indvandrede i Sver-r- 
i*ig ug Danmark , bliver det lige stridigt mod al 
Rimeligbed, da man ikke kan indse, hvorledes nu-* 
get nordisk eller tyek Folkefærd kunde komme 
igjennem alle de lettiske, eatlandske og finniske' 
Egne op imellem Lapper og Finner, og blive bo^ 
ende der til omtrent på Kristi Tider eller det 
første Hundredår efter* Det strider også imod 
alle Viiik i den yngre Edda, hvor man fasten . for 
den bosniske Bugt bestandig ^nåer Ja lunheimar (o i 
Jætternes Land), aldrig Jotlaud (a : Jydernes Laud; ; 
f. E. $ 45: ««L|Bt hann (por) )>ar eptir haira oc 
byrjaSi fer^ina austr i JUunheima , oc alit til 
hafsins, oc ]>å for banin ut yfir ha£t l)at it djupa, 
en er hann kom til lands, )>å geck hann upp oc 
meS honum Loki oc ^{.'^ålfi oc Roskva* på er 
))au h6i6u litla hriS gengit, vard fyrir ))eim mork 
stor, gengu )>au )>ann dag allan til royrkurs/' Her-* 
af ses y at når man rejste (fra Egnen om Sigtun) 
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n&od Østen, og gik over Harct, Kom maik til J5- 
tanbejm, og ot det var «kovbegroet og udyrket 
Ingensteds får delte Lsnd Navn af Jélland uden i 
Fundinn Noregr^ der således må anses ior alde- 
les upålidelig, for såvidt den strider imod aWe an- 
dre Efterretninger fra Oldtiden. Hvor silde den- 
ne Fabel må være opskreven, skdnnes og af det 
deri forekommende Navn Lappir, som er de gam- 
le aldeles ubekjendt, da de beatandig kalde Lap- 
perne Finnar* 

Det er en anden stor Fejltagelse hos Subm 
og andre, at de (ligeledes i Fø\ge Fundinn Noregr) 
anse Jélar og Jdinar for samme Folk, følgelig for- 
blande alle Efterretninger om dem, og modsætte 
dem Goterne* Jåtar og Jalnar ere, efter Oldspro- 
gets Natur, væsentlig fonkjellige Ord, {$ forandres 
aldrig til d, og Endelserne passe ikke ti4 iiiuan- 
den: det ene Ord bedder i Ents. N» Jdli (det er 
Jute,Jyde^y det andet Jo tun (jået er Jætte), Der- 
imod, er J6tar uden Tvivl blot en egen Udtale af 
Goter, såmeget mere som Jylland, efter Fortalen 
til Snorres Edda, fordum kaldtes Reitgotala n d^ 
og i Ottars Rejse, på Angelsaksisk, udtrykkelig 
kaldes G otl'and. Jotarne blive således egentlig 
samme Folk som dé svenske Gautar og Got- 
ar i Gøfarige og på Øen Gulland, og altså bSjst 
forskjellige fra de gamle jQtnar eller Jætter 
(Riser, Tusser). Når derfor eti Jætte forekom- 
mer under Navnet Fornøj 6tr (o: Old-^Jute), så 
vil det muligvis blot sige en af de gamle Indbyg- 
gere for Jnternes Tid {Ante-juta)*^ der ligger så- 
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ledes i selve Ordet et Sagn om, at Jætterne tilfor^ 
1)el>oede de Egne, som Jufr og G4^ier siden toge i 
^Besiddelse^ ingenloude at de vare af saoiaie Her- 
komst som disse, hvilket åbenbart vilde modsige 
alle andre Efterretninger fra OJdtiden. . Endelig 
er det en ubegribelig Tidsregningsfejl , n&r Snbra 
anf. St § 15 satter Nor i Iste eller .2det Hun- 
dredår efter Kristns ; ti han nedstammede fra Forn* 
jot i 5te Led, hvoraf vilde følge, at Fornjot hav- 
de levet for Kristi Fødsel, hvbrimod, efter Slægt- 
registrene i Fundinn Nor«; Harald Hårf« udgor det 
13de Led fra Nor, hvoraf følger at (30 X 13== 
390 fra 900 =) 510 bliver det tidligste, Nor kan 
ansættes ; andre Stamtavler have færre Mellemled. 
Som en Følge af den Misfbrstand, at forblande Jn- 
ter nÉed Jætter, kommer Suhm og Lagerbring i 
den fuldkomneste Modsigelse med hinanden, i det 
liegge støtte sig på Fundinn Noregr. Suhm ladet 
vore Forfædre komme ind i Skandinavien fra Fin- 
land, og Lagerbring lader Finnerne fra Finland 
erobre og dele hele Skandinavien imellem sig. La- 
gerbring er unægtelig nærmere ved. Fablens Me- 
ning; skout liallenberg tydelig beviser, den ikke 
siger, at Gor erobrede noget af Sverrig, men blot, 
at da han sejlede fra Sonden (fra X)anmark) til 
Norge, tilegnede han sig Kystlandet eller Øerne 
(allt it ytra); altså i det hojeste Båhuslæn og 
den norden for beliggende Kyst. (Se min Udgave 
af Soorres Edda, hvor jeg .har udgiyet hele Tek* 
aten af Fundinn Noregr,. samt Rafns Fornaldarsi^g- 
ur NorSrknda , 2det Bd. S. 8 — 21 , og Sammea 



80 



Hordi Kampebiatoriery S Bd., hvor den er. oversat 
på DanskO Men et anJet Sled i samme ijånd- 
skriU siges udtrykkelig, at Gor «,var pi komiuu 
norSan or dauba hafi/' det er: norden. /ra, /ra Is-^ 
kapet (se i min Snorres Edda S. 359, Rafns Forn • 
aldars. 2. Bd* S. 4)i som er Jige det modsafte, dg 
foradsætter, at ban var rejst ndaf det bvide Hav 
og norden om Finmarken* Dette* viser noksom 
det forvirrede i bin Fabel ; men i ethvert Tilfæl- 
de er det klart af hele Sammenliængen, at den ta« 
ler om Jætter eller Finner, og ikke om Joter eller 
Nordboer, og for såvidt bar Lagerbring forstået 
den rigtig* 

Dette bestyrkes ved en opmærksom Betragt- 
ning af mange her forekommende Navne på Forn- 
jots Efterkommere, der virkelig ere sådan ne^ sum 
ved andre Lejligheder "^ti Hægges jdtniskc Peissoner, 
og ikke vel lade sig forklare af det isl. Sprug ; f. 
'E.Fornjåtr selv anføres iblandt J6tnabeiti i^kalda i 
min Snorraedda S. 20!l. — Fro^ti forekommer sst. 
$.16 som et Dvergnavn. — Rålfr bar ingen synlig 
Oprindelse i det islandske, men forekommer flere 
Gange i denne Familie, først som en S6'n af St^uhi 
jHtun^ siden som en Son uf Rdgnvald Mørejarl, 
der nedstammede fra Gor i 7de Led i Fø]ge 
Slægtregisteret, anførte Sted Side 872. *- Geitir, 
Gors Sdn, anføres blandt Jotuabeiti, anførte Sted 
Side 200. — BeiU^ Gors S5n, havde atter en 
S6'unes6'xl ved Navn &pa6i, — MyndlU, Mejtes 
^l^n» synes dannet af Mundr^ der også i Sammen- 
sætning oftere forefindes i denne Familie, f* £• 
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Vemundr (hinn gamli) , Ingimundr^ satnmeiisat med 
Ingli etDvergnavn; Gi&mundr , der vel er 'sam- 
me Nayn som Gd6inundr (a Glæsisvellum), Geir- 
7nundr{]scv\),Håmundr, R6mundr(héT8eTltr')^ -^Berg'- 
jfinnr. -^ pyyriir j5tun af Verma hat levet Hero 
Hundredår efter den, som borfførte Thors' Ham- 
mer; Gunnl6^ (m6ftir'Ut6teins og Innsteihs) ligele- 
des en god Del senere end den/ som var en Dat- 
ter af Jætten Snttung* Amr var Dags S5n , men 
anføres i Skalda S* 210h1anåt Jotnaheiti. — /na/t/r 
er Vel dannet af Jættenavnøt tnii, Skalda 211:, li- 
gesom Haraldr synes at komme af Dvergnavnet 
Har, og Ingjaldr af Dvergnavnet Ingi. 

Hermed står i Forbindelse en tredie FejlU^ 
gelse hos Sufam , ni* den falske Udledelsé af Or- 
det Goivr , som han antager at betyde guddomme^ 
lige Jotcr, hvormed han~ mener Jdiner, ' Jætter, 
Dette grunder sig på et misforstået Sted r Rym- 
begla^ 8,1., hvor det heddet: ^.Enn^å voru J)es8i 
l3nd> er Asiæ-menn bygSu, kSlluS, Go^^l&nd, 
enn folkiS Gd«-/d«.'* Man har troet, at dette sid- 
ste Ord indeholdt Navnet Joter , at der foran var 
sat Go^, Gud, og at Goter var ~ sammentrukket der- 
af , altså måtte betyde: Gudejoier eller guddom^ 
melige Joter X men vi have set, at det Var Jotner^ 
(og ikke Joter) man kaldte de gamle Indbyggere i 
Norden; og dette Ord yff/z^n vil ingen sk5nsom01d- 
gransker tro at finde i »Ordet: Go^J69, ja ikke en- 
gang Ordet Jdtl kan ligge deri i efter Bogstaverne 
skulde det nemlig betyde Gudebarn eller Gudeborn^ 
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1 8iM>iTeBE(lda56 ! DaJattta b4azi bavdc bertføiit7(/i»r. 
Og Loke skal opsøge hende i en Falkebam, t flygt haaa 
nortriJdtunheima ok kemr eitin dag til pjaza j6t- 
nds.*' -*-I Skaklal7. omtales udtrykkelig Orasndaen 
imellem Asernes Land og J6tunliejm/i Anledning af 
Tors og Rnngners Tvekamp. Det synes som om J8t4 
nerne på Grændsen bare haft et ^Slags Fæstning ved 
et Sted, kaldet Orjåtunagårde, bror de * have for- 
svaret eig drabijligtmedi Stenvåben; Det er he»af 

» 

klart, at der bdede Jøi/iar horden- for dét egentlige 
SveiTig og sb'nden éor Lapland; i et Land, det 
kaldtes Joiuåhtinuxr (Hgesew Finland);, o^ at dé 
endnu i det 9de Hundredår boede dér under Navii 
af KptBner ; ti at 'det, som • Forthan 'bar. ment, var 
Belsinger (altså Nordmænd),: der kaldtes således^ 
og'hasrgede på Norge aied deres lette Skibe, som 
de btfre over Kølen, ér vist nok ligeså urimeligt, 
som det vilde vssre at antage dem for Lapper, der 
allerede i samme 'Ottars Tid ledede 'i roHg Under *- 
'kflstelse 'Og betalte Skat til Niordniamdene« ' Deri<^ 
mod er det tydeligen samme Navn, aom af Finner^ 
ne selv tillagges Indbyggerne i^Østerbotn, nemlig: 
Kainu'laUetf der også endnu udgnre en egen finsk 
Stamme og bave ^sia egen Sprogart , . som sk6nnes 
af Udtrykket i R en valls finske Ordbog :• muriaa 
kainuuksi, han bryder på KvdMihk . (dialccto utitur 
Bptuiæ)« Did bave altså KvaMerne udvandret ira 
det gamle J3tunbejm eller Kvsinland> siden Hel- 
singeland kaldet eller irAlmindelighed svensk Nord- 
land, omtrent i Harald Håviagers Tid, -da Nord- 
msdnd og Svensker Ibr Alvår . flyttede iiid og be** 
satte Landet. > Dette er klart af Egils -saga^ lft» 
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Kap , hvor alle djiBise Landes BéHligeitliecl tjåcHg 
hcskrives som den 1>1ev el ter Harald tiårfageri 
l&obfin^. De't hedder der: <(Ptnni][iSrk (Lappernea 
hfi\e Laud) er st6rliga vi6 , geiigr baf fyrit vestan 
ok {>ar af firSir atorir^ avå ak fyrir nor San, ok 
aUt aufftr utn. En fyri sunnan ér Noregr, .ok tekr 
n^kin naiiga alU it- efra suiSr svå øeni Håloga^i^nd/ 
it y trd« £n austr M Naumudal ' er Jamtahmd og 
pk Helsing/aland (nylig besat åf Nbrske og Sven« 
ske),* J>å KperUami (Kainu), ]>å Finnland '(anomi), 
)iå Kit/ålaland (Karjala;^, en Finnmork liggr fysir 
ofan ))«ssi 511 ](^iid." • Her saøttes Kvasnland jftaten 
imt HeUfiigélaud ^ ' altså eliten i Ångermanland o^ 
Vest erbotn,- eller allerede i Østerbotn; ti Åi^ger^ 
manland regnedes ligesom åledélpad med til i Hel** 
tfingeland i gamle«Dage; nien for Harald Hårfa-^ 
gers. Tég i Ottavs Tid' sti'akte Kvønland sig.* mod 
Vesten ind' til K^len. 'Når man tager Finlands*- 
kortet »for sig, ser man, at Østerbotn gramdaer utnid- 
delbar til Kuopio og Sapolax , der høre til Kare- 
len j man begriber såledea, at den Krig, som omta«- 
)es' i< £giiss,> 14. imellem Kveener og Kareler, uden 
Tvivl kar vaéret forårsaget- ved KTæriernes Indvan^ 
dringx- Østerbotn, hvor de kom tH at støde på 
Kaarelerne. Det er på Grund af alt dette så ty« 
deligt, som noget fra dedTid, der ikke udtrykke« 
lig lieiikrives i nogen Saga, men blot nå sluttes af 
enkelte Vink, kan med Rimelighed væntes at ▼»« 
re: at den Iinniske Stamme, som kaldes Kpwnér, i 
»Idre Tider Jctner^ og ua bor' i Østerbotn, omtrent 
indtil Harald Hårfager« Tid liar boet i naværen« 
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de •▼enifc NordUwl, . og HAvnlig i Hdaingelaiid og 
Jæaite}and og Herjedalen iige til Kølen i men boet 
p& gmmmel fitinisk eller ay-lappi&k Yit, d. e. ler 
vet af JiBgty af Fiskeri > af Hjorder 9g PJyndrin- 
ger, uden at dyrke jorden og uden #t efterlade sig, 
noget Spor, når de. trak ng tilbøge ved. de fretn* 
ttiedee (Noidmiends og Sveoskers) Ankomat« dej* i 
Folge Snorres udtrykkelige Ord i Har.Hårfa.& Kap. 
20« foregik langsomt og efteriiånden* 

Såledfes bortfalder ikke tthn^ dittte i;evi$ 
imod Leibnilsses Mening, og Lappernes. aåveU om 
Nardboernes^. enstemmige Sagn; mten tvs^rtimod bar 
oian. her netop et Li«torisk Eksemppj. på/ hvoriedes 
det gik til v^ de fimiisko St^lninirrs Forlrwnge}^ 
se fra det ene betydel^e Landskab ejlter det aa«- 
det. Der et RiKQeligbed for^.at Ky4eaertw» eller 
lotnerne i »Idre Tider have strakt sig over Kølen 
ifid i il^rsk Nordland og NuUnrnedaiJ^ Jige til 
Nordsøen ; hertil sigter et Sted i Etterretniiigeil 
om Fornjoi (min Snprrøs Edda S. 3511), hvor De«< 
lingen imellem Nor og.Gor besk la ve.«, og hvoir det 
liedder .atNo^ fik alt Fastiandet ««norSsn im.Jotuu- 
heimiim; 4»k Su6f titl Alfheima.'* jélfheUnar var 
nemlig den sydsligste Del af Norge>. det uuværen-^ 
de Båtiuslæn, og (XQlUnknmår^ dur sasttes som den 
nerdligi8{Ce^, må hey? v»ret Håiogalaod eller Nord- 
])»ndeiir> s<^m endfiu ikke var brændt eller ryddet 
og beifst aif < Nordmietid , niien kun beboet af om- 
Iraukeade Kvssnef ' eiier Jotner; ti at Finmarken 
4liiriiki(V9rB. kaidel JUiwihefm e;r iiddt sandtfyuligt. 
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da Lapperne, under Navn tff Dvérge,- bestandig 
fnodsættea Jdtherne eller Jætterne. 

Overalt må man betænke at de gamle firiniské- 
Indbyggeres Beboehe af Landet var såre forskjel*' 
hg fra vore Forfædres; liine jagede i Skovene og' 
vankede om med deres Hjorde, disse afbrændte 
Skovene, byggede Byer ag dyrkede Jorden« Hino 
behøvede et stort Rum, for at finde delles Næring.: 
Den blotte Indskrænkning af Plsds dcrfoi^ uden 
Fjendtligbed var nok til' at tvinge dem til at træk- 
ke sig bort; at dette imidlertid dog ikke er gået 
af uden mangen hård Vold-^gjerning og blocfigRampi 
derom vidne alle vore OJdskrifter, især begge Ed«' 
dåerne, der ere fuTde af Sa'gn om Asernes Kampe 
mod Jætterne; Vi bave ajleréde Set Eksempler 
berpå, og sktilhe ikke anføre flere« da de sj'^Ideii 
benføres til noget bestemt, hu bekjendt Sted. Men 
derimod vil det ikke være uvigtigt, rt se trogleEk-*- 
riempler på det modsatte', nemlig at JtStnerne ere 
forblevne i 'Lancet, og bave levet blandt vore' 
Forfædre, dels som detes Tjenere, dels som uaf- 
bængige, dels forbatidne med dem ved Giftermål. 
AU dette forekommer også byppigen. Allerede^ 
NJord var gift med Skade, hvis Feder Jætten Tjasse 
var bleven dræbt af Aserne; men de enedes ikke 
vel Sammen^ daNjord vilde bo ved S^en, men Ska- 
de leve i sin fædrene Egn på Trymbejms^ Fjælde, 
hvor bnu var vant at løbe på Skier og skyde Dyr« 
Frey var gift med Gerds. Loie^ der var Odins 
Følgesvend, var en Son af Jætten Farbaute, og 
blev oCte brugt lom MeUembud ttf Aaerne i derddr • 
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ForliAndliDger xne^ J6tnenie» Tyr telv var ea 
Son af Jætten Hymer. Langt senere omtales Herh^ 
ja som Trælkvinde i GoiSrunarbarnir i, Edda« Det- 
te Navn er Hunk. til Herkir , der anføres blandt 
J6'tnaheiti i Skålda, og er det f . hårkå , en Okse , 
Tyn V blund og hans Forfædre synes at have le« 
vet uafhængige .i Alfheim o: Båbuslæn, indtil 
Kong Nifiufir i Nærike under *jt ugrundet Påskud 
lumskelig overfalfilt og fangede Lam« Han og lians 
Brødx^e kaldes udtrykkelig i Sæmundsedda sjnir 
Finnaionungs, han selv visiAlfa, eller Al/a IjéSi, 
det er Alfthonge eller Fyrste i Alfhejui* Heraf 
synes det som Alferne i Båhuslæn have udgjort en 
egen Stamme forskjellig fra J6tner eJIcr Kvæner» 
og nærmere beslægtet med 'Dy^r^'^ elier Lapper, 
kun mere dannede; eftersom de og kaldes Finnary 
ligesom Lapperne, Qgbi;skrives som kunstige Smede, 
ligesom disse^ og Lapperne omvandt stundum kaldes 
Alfer, kun til Adskillelse fra dem i Aljhéjm Svart- 
alfer. I Henseende til Titlen honungr og t^isiy 
ifoti, der ere enstydige Digterudtryk, må man ber 
bemærke, at Jotner og Alfer, måskje også Lapper, 
fra de ældste Tider af synes at have haft et Slags 
Høvdinger, som af vore Fædre først kaldes droit'* 
inn^ siden Jbonungri f. £. prymr, som omtales i 
Hamarsheimt i den ældre £dda^ kåldes {>ursadrott- 
itsn; V^lundr kaldes Alfekonge og hans P'ader Fin- 
nekonge (d. e. Lappekonge). I Orvaroddssaga fore- 
.kommer en Finnekonge, ved Navn Gusir ^ og i 
Egilssaga omtales en Kong Faravid eller Varavit 
. af Kvænland ; de have derior upåtviyielig baft 
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Anførere i" Krigene , ^Iiyilke Anførere vore Fiedre 
bave givet N&vq af konungar ; blandt. Alfer og ' 
Kvæner synes disse. også. virkelig at have haft en 
vedvarende borgerlig Magt i Fredstider, og altså 
med ligeså god Grund som de senere nordiske 
Fylkekonger at fortjene dette Navn* Qveralt iio« 
ve både Alfer og J^tner sikkerlig haft én betyde- 
lig Grad af.Knltur p9i deres Vis; Jotnerne beskri- 
ves nemlig ofte. som. vi«e og kyndige iss^r i gamle 
Hændelser ^ hvilke de som Landets Oldbeboere 
bedst måtte vide Bede på , Alierae som kunstige 
Arbejdere; og i Følge Vol uudarkvida synes de- des-^ 
uden at have haft Forbindelse til Søis med de sj^d- 
ligere Lande: af Evropa. Det er og&å troligt, at 
Dal^nt i Svei:rig, :&om i gamle. Dage kaldtes Jårm^ 
heralarzd, længe have tjent Jotnerrte til* et Tilhold,' 
akont ingen sikker Efterret niog haves om denne 
Egns Besættelse af de Svenske Ligeså Vt^rme^. 
land, der først' blev ryddet og. bebygt af Nordhper 
undeiT Olaf Trætælge i Begyndelsen af det Idt 
Hundredår. Om Halsland se S. 92 i det føl-* 
gende» . . 

Hallenberg indvender herimod LS. 59: at de 
iEk^eraplet mati har på JiHner,L 4er levede blandt 
de gamle Nordboer^ ere at' anse som Undtagelser, 
og medføre blot «^tt sar$kildta personer eller, has-~ 
hall af (Jotar eller) Jotnar haft UUhåll ibland lan- 
deis andre iovånar^, ocb bevisa tvHrtom att landets« 
invånare, i allmanhet^> icke varit Jotndr«*' • Men 
hvor i ai Verden sl^ilde det falde dem iqd,^ at 
søge sligt Til)åold i M hmd^ spm var ^ beboet ^ 
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liror.H^gyldigt m&tU idet ikke være åen imod 
den anden fictragfniogy on -åen kunde &l .dem til 
at kolde sig korte derfra? Den eneste Måde, 
kYorpå Nordkoerne kande erfare de gamle Navne, 
var ved Trælle og ved Giftermål; .men ved keg**. 
ge Tilfælde måtte de vel enten alt fovnd Imve 
kjeiidt og navngivet Stederne af deres . eget Sprog 
eUer og forandre dem til Ord, sdn de knude ud- 
tale og forstå« .^åledes måtte det gå. og er det 
gået .i. etkvert lAnd under lignende Qmatæadigke^ 
der; man. akulde derfor på samme Qrund næstlea 
knnne bdvise, at Britterne eller Kymi*erne aldrig 
kavde keboet £nglånd; ti snart alle Landes,^ SteH> 
ders» Søers, Bækkes, £jers Navne ereangekaksilko 
tller engelske: 'uagtet Ky ærerne vare. et langt me* 
re dannet Folk, end J6tnerne, ogeiterlode sigJangt 
varigere og uudsletteligere Spor.' Deg ereJotner- 
nes Spor endnu ingenlunde .udalettbde. i .det ayd*- 
lige S\erng og viLie kiæppe blive det sålæqge det 
svenske. Folk og Sprog er tiL. Ja selv iblandt de 
Navne Hallenberg anfører fjbaYærmeland synesmig 
de tal T^ssebergaklåUen og Jåiuåårns<^iiåiien ty^ 
deligen at: tilkjimdegive, at Tusser og J6tner derfor^ 
dum bave drevet dei^ Va;sea ; oden at det hek^ves at 
udlede Landets Navn.af Lappisk eller Finsk. Her- 
til kommer i samme Landskab I^simn^åewn d* e. 
Einiie*- eller Lappemosen; og i Tuneids Gjeografi 
5te. Udg* £nder j^g ved det« nærliggende Dalslaud 
S* 445* denne Efterretning: „Af de. många Berg, 
fiom kar i6rekomma, mikkes det kogsta, som ar 
JBoråtmil, kvilk^t mfiAas.kalVft nemn af en Kong dr 
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Ur KUmpefcenSmd Bhré, åom f8tårlMi}iå^y*a Re^ 
»ar liSrifrån, der de baft sitt tilh&ldw*'^ Lagérhrin^ 
anfører at .(en stor Del af Småland blifvit i ford'- 
na dagar kailad Finvedeiu*^ Tuneld S. S23 siger 
derom: Ostho^ F'åstbo och I^SSe^nAer^o-Harader kal* 
léded i fordna dagar Fin-^peii, acm fått sitt namn af 
Finnar, soin taril Skandiens Tndbyggare idr åen 
asiatiske Odens hitkonist i Nerden.** Hallenberg an- 
mærker: ,;Namnet viU sågtt Finsibogen, ocksfiL' kallas 
erfven en Almannings*akbg i Upland'*, men det be- 
viser, siger banfy blot, at Finner have opboldt sig i né-*- 
gen Tid i Skovene,« og dfa iNavnet også skrives 
Finheden f. og dw i åén Del af Småland, som ind^ 
•befattes under biht Navn (Fin-veden) findes »tore 
hyngheåer, så skolde' man kunne formode, at Fin- 
lier iiavde opboldt «ig der i nogen Tid og afbrændt 
iSkovene. Dette forekommer mig ganske -anderle^ 
des; t^ed for SJlki^ er neOil4g et cbldgammfelt Ord> 
der • forekommer i de -bal v fi^bélagtige Navne Jårh^ 
vifiTi H^yrhvi^r ©♦ des).; Jeg sfnttet^ derioi^ af Nav- 
tiet Fim^edøn, at Finner må bave opholdt sig deri 
asldgamle Tider, d« Navnet blev givet, og at He* 
-deme tiave fået Navn af Finbedev, fordi de lå i, og 
biørte til dette Finnernes øde og udyrkede Distrikt; 
SBMi,^ Ae også ber på alle Sider bleveindskræfn^ 
'kede, ogior at leve måtte an Jag[o svensk Levei^l- 
de samt svenske Nybyggeres -Sæder, Tro og Sprog, 
toåite tiatnrligvik deTes galifle Stedsnavne gå i For- 
glemmelse ; så meget mere som Nybyggerne .niåtte 
anlægge Byerne eller G4^deiie på g&tiske tf ndre Ste« 
diir >ior Agipri>rogét8 Skyld, altdå give demny Navne« 



94 

Laf orltritig' hår- forsøgt at adMe 4m gamU 
Jwltera Npvnc, wwr <(«i* folnjøUkfe Faipilie«^ al 
'Finsk og I^appisk; men én faao aldeles ifcke ^ar 
iorBtået i;og*;t al;' clwe tipro^ , »& et det iklo iidei» 
.GronU, a^Hallenberg akje^iier niied allie^ ]ians For- 
kJarjngar og Yi$er det usikre dwj dog er hanat^ 
|ejP her, »åvidt jeg skiJwner, alt for stræng og sy- 
nes at lujtk« O j none for iivad der kunde tale ior 
X^agerbrii^ Saetaing. Overiiolred. Æf/«/* på Lasssø 
har yist aok ikkp »it Navn af fifli; iair&, en V^g, 
ibller egentlig en Røvne i, Hftvis; og Adri ligeåk 
lidet a£ fin. kari, en Klippe, Silen y ti dia«e N/av- 
jiea Oprindelse fra en anden Side k»u med tem>- 
melig Sikkerhed beviaes, Men at iYo#!>henfi*i«a 
til fin. nuori, »"g^ Yngling; Gor til fin. ioria^ 
émaki~G<^ tii ^n* ^o«, Mprgenrøde, er dog noget 
jiær den rimeUgst;^ Udiedning, fnan kan finde, og 
det er altså ilfJ^e ior meget, n&r Lagerbring siger, 
at de ukunna med nog låtthet hemtaa från Firiska 
B^t^ket, 9ch. d«t af yen «å våJ, och kanske, b^ttre 
{Ln af n&gol annat«" Hallenbejg ixidvender meget 
rigtig, at Sagnet pin, Forn^ot angiver ikke disse 
N^v^ies Betydnijqg $ men det bHver dog altid rime« 
^igHj at Ildlede dan af et ^prpg, hvor dekanne lia^r 
ve en p^^ue^dio Betydning ; når nu Personerne, åom 
hare åeWf udgives for Jpti^r id, e# Kvfeoer elleir 
Finner) og det finske Sprog yder en sådan rim&p 
lig Bøtydning f så er jo dog al mulig Sandsynlighed 
på Lag4?rhrings Sidf« og for m^re end Saodayolig* 
hiad udgiver han det ikke aelv^ 

liallciubarg Yiier der^å^ atmaoge eide Mnåxc 
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j^tniske NUTae dog^ iU^e Juiii gSfta tal finalt, såsoåi 
^ogi (9 ; Jjiie)^ FroåU (JPtosiJf Snær eller Snj6F 
(o : Sne}, Drifa <3 : Sne-drive), F^nn (9 : ny fal* 
den Stif^ o» desl., Jbvilke tre aldeles jUlandske eller 
oldnordiske, og kunne tildels ikJ^ en <7ang udU^ 
les af Finneriie. .' Også. dette er, fttldkomoien rig^ 
tigts men, det er liojst bupsynderligt, han ikke er 
faiLden på, at slige Nuvne kimne vsere Qversttte, 
især da ban sdv beina»rker & 78. ««att den som ef- 
ter en beiråttelse kailås med ejU ialandskt nanm 
Fro9iø (det ar irpst , kdld), den samme kallas i en 
pnnan beratt^l«!^ Jiied dist islandska namnet JoktU^ 
det ar sammanfrnsen sn5> is-s6'rja;*' men derimod 
mi^ner, at 40 sådan dobbelt islandsk Benfevnelse yiår 
ner om islandsk og ingenlunde finsk Oprindélsef 
øg bestyrker dén Mening, «t åsr med disse Navne 
^kke betegnes virkelige Personer. Tværtimod* 
FrQ&ii synes at vflBrjd en Overssettelse af Jo kuli \ ti 
Fro9ii er nnlegteHg isl« og kommer aiJrosifOg det^ 
te af /^ys ; men /øih^/ er £nsk og lappisk , da det 
kommer a( jaål, en IsBage, lap, y^^-is. Is,, fin« yiif4f, 
yngA yV^* N|i er J'okuU nnægteJig et viarkeligt 
Mandsnave^. dcar ofte fort^komner i Sagaerne endof 
på Islandi f« Bi i Vatsdøla Kap* ^ 1^ ; det er der« 
ior rimelige, at/!n9tf/«ogde øvrige «>^6å kunne bave 
været det; j^drogKåri forekomme kngt ned i Ti- 
tlen S€}m bistorilke Peraoners Navne ^ man finder 
også i Bdda ^ignrdrifa som bt Kvindenavn^ og jeg 
ser slet ingen Urimelighed i at de gamle Jdtner 
kave g^vfi sig Navne af den/dem omgivtende Ni^ 
tut, ej hv^fnf d«<^, at vose £ori«dre keve overiel 



96 



duseN^yne.' Stundnm iMi^ve d«l)tfab1clt dem uoverr 
satte f.£. ^Lxfki^ déti* forekommer mig atvsdre hkki^ 
lokin en U]v, Det forokommer mig også| for 
dog at f6je et Par til Lagerbrings finske Navne* 
forklaringer^ aoni p]a%i meget vel lad^r sig benføre 
ti} det kp. tjaise. Vand, ligesom ti også senere 
hen finde Navnet Fatnaraipalnlyttndy Forfuild. 2>iO. 
£t andet Jaetteeavn ^asi, formod^nOig det eani- 
me som Spabi, synes at røbe den lin. Medlydsfor^ 
andring og muligen være det samme «om fin, suai^ 
Ulv, 8uden\ vorcForf«9drebave bf^rt begge Former^ og 
ikke vidst hvilken der var den »gte, men snart brugt 
den ene, snart den anden i NaBvnef« I 'Fiiisk ' er 
dentte Forandring af s til d ganske sædvanlig i al- 
ie lignende Ord: pesifV^nåj peglén, puosé,' kt, t'ito^ 
.den o. desL Men det er vist nok ikke let at for- 
klare alle slige jdtniske Navne; maH må erindre 
sig« først at det var ikke just Finher fra Åbo, ej 
blsller Lapper fra Porsiangeif jorden, der gave dero, 
men Kvænen bvis Sprogart er lidet bekjendt^ eller 
Andre: Stammer^ hvis Mål. for tusinde År siden for* 
stammede; dernæst som Lagerbring siger .^att våra 
gamla fSrfåder på .samma s£Ltt som andra Folkslag 
brntit fråmmande ord och namn efter* sin munart, 
så att det uuderstundom ser nt som namnen Sro 
gStiska (nor4iakO i granden, anskdnt de Sro likvål 
af en bel annaii beskafiPenbet.'* UnderHden synes 
også at findes Spor til den finske fi5jning i- Navne, 
f. £• Ejefbrmsendelsen a i NorafjorSr, Ha5li-^land, 
der ikke kan udledes af den iaU N. N6rr, EUlfir. 
torde derimod, svare til døn finske og lap|). Endelse 
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«øn, ligesoni isL iSmoSii/ Svadéi'^ til ^njianiifrte f> 
tuden ^ Ulv. Dette er måskje Grunden, iivorfor 
adskillige af disse Navne liave en dobbelt N«, dea 
ene på i , dannet for at kunne srare til £«^ f ^ £« 
JVor og Norr > Raumr^ og Rn^um^r 

Ihre har på tvende Steder^ nemlig i Fortalen ttl 
Lindals og 6hrling8 laplandske Ordbog og i Fortalen 
til i sit eget Glossariam Sviogotfaicttuiy søgt at godt- 
giiYB at Nordens gamle Indbyggere f6rend Goter« 
nles (Nordboernes) . ^nkomst vare Finner o^ LaP'* 
per. Men Hallenberg modsiger med Grunde. Ifare 
vil nemlig at det gotiske eller nordiske Sprog ee 
indført .af Odin- og Aserne; men Hallenberg. mener 
at Landasproget bar vaøret her forud,, da ^et-^en i 
Hovedsagen aldeles tysk , og da en Hob fremmede 
ligeså lidt her som i Tyskland kunde indføre et 
nyt Sprog. Hertil kdnde vel svares, at Asernes 
Modersmål, der var nærbeslægtet med. TyskeroeSi 
behøvede ikhe at indføres der hVor det i en an** 
den Form allerede var Folkesprog og hvor de ik* 
ke bleve boende^ men kunde dog lette dem dere« 
Tog igjennem Landet overordentlig; og kunde der-^ 
for g jerne indføres af dem i . sin e|endommeligo 
Skikkelse i et andet ^ Land, hvor det tilfbrn var 
aldeles ubekjendt og hvbr de forbleve med alle« 
ligesom f. £• om Angler og Sakser havde fore^ 
taget sit berdmte Tog ned igjennem Holljind og 
Flandern^ havde de irigenlande behøvet at indføtaa 
sit Sprog i disse Lande først, men kunde defcfoi^ 
g jerne have ført det med sig og vedblevet at tale 
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det i Bngland. . Men det beliøres ikke at antage 
^ Odin med Aserne for den aMerf^tate Ny bygd al 
goCiske' Fidkefæ^d i Norden« Dette medføre ikke 
en Gang vore gamle Frasagn. . Tvørtimo^ bedder 
det udtrykkelig i .Beg. af Henrararsnga : ,,y#Sr enn 
Tyrkjar og Aaiæmenn kottin i nor<Srl6nd> »bygSu 
noriSralfufm riaar ok hallriaar, gjarl^iat )>i mikit 
^ambland pjotaunti'; r/sar fengn aer kvenna armann« 
keimnm« enn aumir gifta. .^angat dætr aSnar.." Der 
fortælles nn EksempJer på slige Giitermål, aom of-« 
te aiuttedet.lred Bortførelse^ .og synea at være Si- 
destykker til 'Fostæliiagen om Ooes Bortførelse i 
Fundinn Noregr, Derefter heder det i 2- Kap.: 
.ipessn samtiiSa koma auatan Asiæmenn ok Tyrk- 
' jar ok bygftn nor(3rl6nd /' bToral klarligen ses at 
hine Begivenfaeder ikke 'tillægges Aserne > men ea 
anden Stamme y forskjellig fra Risethe eller Jætt^* 
ne^ som boede i Mcmnkeimar f6*rend Odins An* 
komst* Dette ligger også i Fortællingen om Gyl- 
fe o^ Gefjon^ når det i Sn. Edda 1. hedder nt han 
i^af benni at laanum skemtonar sinnar eitt pl6g8- 
land i riki sinu;** ti havde han han vanret enJtften 
og talt Finsk eller Kvænisk , men hun gotisk og 
sunget Kviedér eller fortalt • Sagaer for ham på Is- 
landsk, havde han néppe fancjet sig synderlig mo- 
ret derved. UqI samme følger af Sagnet, hvorpå 
f&ylfeginning .er bygget^ ni. at Gylfe gik forklædt 
til' Asgård for at udforske hvori Asernes Overle- 
genhed bestod , hvilket ikke var muligt med min- 
dre han havde talt en gotisk Sprogart. Der har 
altså omkring ved Mælaren i Manhejm befandet 
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«ig en liden Nybygd af en gotisk (norclisk) Stam« 
016 fSr Odins Ankomst vaen som rimeligvis ikko 
liar strakt t\g videre end til Vestmanland, Søder- 
manland og Upland , hojt Nærike > . og kun beboet 
3elv disse Egne meget tyndt og med Jotner iblandt 
sig, omtrent som vore Ny bygd er i Gr6nIandnafor*. 
holde sig« S. min Udg af Ott. og Ulfst. Rejser 
i Skimd. Selsk. Skn Ilte Årg. S. 70 flg., 

£n anden gammel Stamme i Norden er Go- 
terne \ jeg bar i min Afhandling om det isl. Sprogs 
Oprindelse S. 156 og flg» samt i nysanførte Udg« 
afOttar og Ulfst* S. 77« ytret den Formodnings at de 
ere komne fra Egnene ved Vejkselen til S^% først 
til Gulland (isi. Gotland) og Gudhjem på Born« 
bolrn, derpå til Øster- og Vester - G dtland eller 
Gylland i Sverrig (isl. Austur« og Yestur^-Gaut- 
land), og endelig fra Gdtaelven over ved Skagen 
til Jylland (isl. Jotland eller ReiSgotAland), det vil 
sige Norrejylland ; Sonderjyderne synes nemlig iføl-» 
ge deres danske Sprogart at ndgore en anden Stam-^ 
rae og vsere beslægtede med' Øboernie. Denne sid- 
ste Omstændighed synes Suhm ikke at have be- 
mærket i sin Bog om de nord* Folkes Opr. S, 218, 
livor ban vel antager, at Juterne ere komne fra 
Østen; men mener derved fra de danske Øer, hviU 
ket næppe kan antages uden om S5nderjyderne» 
Man ser ellers at Odin og Aserne på deres bele 
Tog slet ikke komme i Berørelse med disse goti- 
ske Stammer ; do de gik fra Sønderjylland over til 
Assens og derpå til Sjælland og endelig til Man- 

G 8 ' 
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bejm Ted Mælaren. Det er derfor ikke let at si- 
ge, om de ere indrandrede f5r eller efter Odins 
Tid. Dog er jeg tilbdjelig til at antage det føl*- 
ste> da Kimbrernes Udvandring fra Norre Jylland 
synes at stå i Forbindelse dermed > hvilket og 
Sahm på nysanf. St. har antaget; enten den så er 
forårsaget ved Internes Indtrængen fra VestergSt- 
land , eller, som synes rimeligere, blot har lettet 
disses Tog ved næsten ganske at blotte Landet for 
Indbyggere« Fortalen til Snorres Edda siger også 
at ved Odins Indvandring kaldtes Jylland Rei^gota- 
and og Øerne Eygotaland , hvilket foradsastter 
at Goternes Indvandring var giet i Forvejen. 
Hermed stemmer overens den Efterretning om Svi- 
onernes Søstæder og Flåder, som forekommer hos 
Tacitns (i German. Kap. 44) og som Hallenbérg 
bemærker næppe kan tillægges de gamle j&'tniske 
Indbyggere, sk6'nt de også vare søvante, og Skibe- 
ne udtrykkelig siges at have manglet v Sejl. Det 
lader sig derimod vel tænke at Mannerne i Man- 
hejm og Goterne ved Indflytningen i Norden over 
Østersøen må have haft betydelig Søfart efter de 
Tiders Måde, og at de have nedsat sig ved Søky- 

• 

sten er indlysende af alle de gamle Standers Be- 
liggenhed. Der ere også Spor til mange flere Ny- 
bygder eller Indvandringer i Norden fra den 'syd- 
lige Kyst ai Østersøen ; således synea' Rugier at 
vaMfe komne til Rogaland i Norge, Bnrgnnder til 
Borgnndarholm, siden Bornholm, og nogle til Nor- 
ge, Viterne til Vitheslæt o: Danmark. Jeg an- 
mærker dette her så meget mere som jeg efter Tun- 
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man og Sohm i Bogen om ått u?. Sprogi Opr. lier 
anset Vider eller Yiter * for de samme aom Jolef, 
men siden har fundet det rimeligere at Juter eller 
Joter ereaf samme Stamme som .66ter og Goteri 
Letternes Guddai^ og Viderne derimod de samma 
aom VidzYariec og Gepider, der dels ndvandredo 
fra Vejkselen til de sydligere £gne, dels med G5-> 
terne over Østersøen til Danmark i at det altså es 
dem der have efterladt sig Kavnet FithBåiæt, som 
angives for vort Fasdrenelands gamle Navn fdr Nav- 
net Danmarh opkom , der uden Tvivl er langt 
yngre end Odin. Det er således troligt at Vider« 
ne nsBrmest'have besal Skåne og Øerne og måskjo 
Sønderjylland , og således virkelig v»ret vdre(Dan«> 
skernes) ForfsNirey ligesåvel som de af Odins Med« 
følgere der nedsatte sig på Fyn og i Sjælland* 
Men ikke heller i disse Tilfælde er det let at af- 
gdre« om de ere indkomne f6r eller efter Odin, 
da Odins Tog heller ikke herørte %åne eller Born- 
holm, og Elterretningen om hans Fasrd i Sonder« 
jylland , Fyn og Sjaolland beskrives så overordent- 
lig kort ^ ja Tiden selv, da hans Tog indtraf, er såre 
vanskelig at bestemme. Efterretningerne om Nor- 
den i de første tre, fire Hundredår efter Odin ere 
også så sparsomme at en sådan Indvandring meget 
gjerne kunde have fundet Sted senere, uagtet den 
ikke omtales. Man må nemlig ingenlunde forestil- 
le sig Landene den Gang at have været beboede 
ligesom nu; de vare tværtimod fulde af uigjennem- 
trængelige Skove. Mange Navne godtgore dette, 
f. JSl Doiunork, af mork^ der betyder en stor, ødo 
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5koT ; Sjaollanda gamle Nam SæhiBdr^ det er Sø- 
Jand o. des]« Et enkelt bart og frugtbart Sted på 
Kysten, eller bvor der var eu Havn, eller godt 
Piskeri eller deslige, lokkede en Flok af måskje 
en iSnes Familier til at nedsæt to sig der. JLongt 
derfra på en anden Ø.var måskje en lignende Flok, 
og det mellemliggende eller omliggende øde Land 
var vel mer end ti Gange så meget som det vir- 
kelig beboede. Der var altså, uagtet Nybygderne 
i Odense og Lejre*,- Plads nok til Viderne i Skåne 
aåvélsoui på SjaolIttndogFyn, og uagtet alle /Iisse 
au otntalte Nybygder fra Manhejm . til ^Fyn o* s. 
Vk, Plads nok til Jotnerne at vanke, om i Skovene 
og på Bjærgene i det indr« af landet. . Den be- 
tydeligste Indvandring, var unægtelige den gotiske, 
Aev strakte sig tvært igjennem Sverrig og Dan- 
mark, og således må bave adskilt Jotnerne i de 
aydlige Egne ganske fra deres Stambrødre, og ind- 
skrænket dem overordentlig, samt tvunget dem til 
efter banden at forene sig med de overalt på Ky- 
sterne ankommende fremmede. Dtt er derfor ik- 
ke at undre over, at Jmunhejm bestandig sættes nor- 
den for Manbejm, nemlig i svensk Nordland, eller 
østen for, nemlig i Finland, og aldrig sonden for, 
hvor Goter og Vider bavde bedat Landet , og for- 
trængt Jdtuerne ind i Finveden, og andre ubeboe« 
ne Skove og Ørkener. Det varede nemlig over 
fem' Hundred&r for man begyndte for Alvår at 
opdyrke det indre af Skandieus Fastland. Krigene 
, imellem Danmark og Svttrig førtes imidlertid til 
^08, f« E. i Rolf Krakes Tid; da de indre ^ae 
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imeUéiii' Skåne 6^ Gdtland ansås for nfreinfcoBiiii«« 
ligø. £11 tDærkelig Beskrivelse af Norges Udtoe-* 
ende kort for Harald Baris. Tid bar man af Nord- 
manden Ottar. 

Men indrSmnies' endog Hallenberg, at alle 4u» 
•e gotiske Stammer vare indvandrede [ fUr Odins 
Ankomat med Aserne ; så følger deraf dog skt in« 
tet imod ovenanførte finniske og gotiske enstem- 
mige Sagn ; men knn at de finniske Stammers F^t^ 
trårøgelse et begyndt et Hundredår tidligere, eller 
Asernes Tog lidget senere, end eHers antages, bvil- 
kct er en b6jst ubetydelig Indvending al den Stund 
brae Sagn ikke angive nogen bestemt .Tid. Liga^ 
Ivåeå siger det ikke stort, at vi ber bave antaget 
gotiske Stammer og aitså gotiske Sprogarter i Nor- 
den f 6'r Odins Tid , uagtet Sagnet till«gger ham 
Indførelsen : af Sproget; ti det vil blot sige 1^ det 
nordiske Sprog ordnede sig først ved denne sidste 
Stammes Ankomst, og forenedes ligesom Fo|két.xk* 
ke blot ved de^s Ny bygder i Danmark og* S ver- 
rig, men ved Bogstavskriften ni« Runeme^ ved den 
ny Religion og ved Slægtskabet og Venskabet imel- 
lem aHe de' betydelige Regjenter i' .Nosden'j bvnr* 
ved den indvortes Forbindelse- må >liave tiltaget 
overordentlig. Herved måtte nødi^ådigoide i^t 
adskilte Sprogarter sammensmiDUe , ligesoin^de»n-i' 
kelte Stammer sanimenamælteide til et stovC Folk, 
der alle oplivedes af en og samme ^Tr» og ^ude- 
lore« Med Rette regner man derfor det' skan di« 
naviske Sprogs egentlige Begyndelse som' ordnet 
Sprog dg bestemt adskilt' &a .flet germanéske ir% 
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Oååm^a ; lillbsii )aak IdlthørneS' Tangetnål baye 
Im& tnegen Indflydelie; siden ?fter da Nardboer^ 
ue . vare •blevne forenede, nuegtige^ og talrige ^ men 
Jdtnerne adspredte, svækkede og fortrængte, måtte 
denne Indfiydelse.tabe sigaldeles«« Asatorshele Liv 
srar nemlig en bestandig og nwslen altid sejerrig 
Kamp :qiied Jdtnerne ; de togr ikka Del i den. ny 
Gudsdyrkelse # bteve derfor ansete for TtoMe «og 
«fskyede; den gamle Fovbindelse med dem afbrø« 
deSf for aldrig, mtre at knyltea fSretid Kiisténdotti-^ 
mens Indførelse bavde kuldkastet den hele odind&o 
Bygning^ de få; imellrøi Nybyggerne tibageblevno 
måtte efterhånden ndd«i eller sammensmasUe .med 
dem og waJtaigedereB Sæder, Sprog og Txo* Det 
er derfor og »kre naturligt at der fra den ny Tin- 
genes Orden måtte begynde en ny Historie og de 
tsldre Efterretninger tabe sig i dunkle o^ forvir* 
rede Sagn« > Når derimod . fiallenbetg vil nosgte 
Rymbeglå al Tiltro i denne Sag, fordi der i sam- 
me Bog berettes om Folk i Afrika, som er« uden 
Hoved og- have Nssae og 6jne på Brystet, og flere 
slige Urimeligheder, hvilke, som hpn siger, vise 
Forfatterens Mangel på Skfio^omhed , så røber han 
i mine Tanker selv alt for liden Skånsomhed; ti 
det falder i 0|ne. at Forfatteren har taget sine.Ef-f 
tørrethinger om Afrika af Bøger som vare gængse 
i Middelalderen: ^Spo segia Jrc^Uikti baekr^ ere 
de Ord hvoipmed- han begynder Beretningen, 3>10; 
men at han har taget sine Efterretninger om Fjorr 
dene i Island, Bisperne i Grdnland« Øerne ved' 
Norge o, s« v. af ganske andre Kilder; og at maa 
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derfor mgenlnnde kan forkaste dette ^ fordi bint 
er urimeligt. Efterretningen om Aserne er natur* 
Jigvia Bentet fra gamle Fblkesagi^ og for såvidt 
•om den stemmer oserens med andre derom opteg- 
nede Sagn, kan den i det mindste vise deres AU 
mindelighed. Det kommer herved slet :&ke an på 
den Persons Ddmmekraft> der har opskrevet dem, som 
p& det Folkes Forstand og S«nd hedskær lighed, der 
har opbevaret dem igjennera så mange Hundredår. 
I Fortalen til Snorres Edda, hvor Sprogets Indfø-^ 
reko også tilskrives Aserne, tilfSjes denne meget ri« 

4 

melrge Gmnd^ ^,Ok }>at )>yckiast mennskynja meg« 
uf {>vi at skrifoS eru ]angfe5ga ndfn t>eirra, at 
)>au ndfn hafa lylgt ^easi tungu, ok l>eir Æsir haf« 
haft tdnguna norør hingat i heim;'* d. e;. "Man 
synet at knnne sk^jnne af deres optegnede Forfas-* 
dres Navne, at de Navne have fulgt med dette 
Sprog o^ Aserne (altså) ført Sproget med sig til den 
nordlige Del af Verden." For øvrigt udstrække« det 
nordiske Sprog vel vidt i Rymhegla og Fortalen 
til Edda , nemlig foruden de tre nordiske Riger og« 
aå til Sak^land ; det er troligt at man her har for* 
blandet Sproget med Troen; ti at A«ala»ren yåx 
indfølt i det mindate for en Del blandt Sakseriie 
er klart af HistcusMi; men blandt Franker og do 
aydligere Tyskere véd jeg ikke om man £nder ty- 
delige Spor dertil. Saksernes Sprog kan vel og 
have modtaget nogen Indvirkning af Asernes ved 
denne Lejlighed; men de have aldrig selv anset 
. aig^ for Nordboer eller sit Sprog for nordisk , ej 
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Iieller eré de af 'N)03rdl)oerne bl^yhe ansete for 
I^aiidåRifBiid. 

Hallenberg gjenlienigår nu de laxjipiske Ord, 
£001 Ibre i Fort, til den lappkke Ordbog Ear an- 
givet for beslægtede ned de skandinaviske Sprog, 
og søger at vise de enten ikke ere det, eller kan- 
ne være komne fra en anden Side* Han dommer 
iHog atter In^r såre overilet; ban mener f. £. at 
det er et Bevis mod Ibre; når de samme Ord fin- 
des i Islandsk ; altså bar ban ikke besindet , at 
bvad Lappisk élier Finsk der er. indkommet i det 
nordiske /Sprog fra de : gamle Indbyggere -i Norden^ 
nødvendigvis må'bave været optaget forend Island 
blev bebygt , da de. til den Tid naeaten ganske vare 
trængte ud ai alle tre Riger ellev samniensmæltede 
med de skandinaviske Indbyggere. Følgelig måtte 
disse Lån , for så vidt de rimelig vare- almindelig 
gængse i det skandinav, Oldaprog, nødvendigvis 
vandre med til Island, da dette blev bebygt af 
Nordboer. Han uddrager derpå den. Slutning at 
bverken bistoriske Gninde eller Sprogenes Por« 
Lolde berette os til at antage Lappar og Finner 
for Sverrigs (eller Norges, end sige Danmarks) æld- 
ste Indvånere.; men at. disse altdd bave været af 
gotisk Stamme ligeså vel som Aserne, der ankom med 
Odin. Endelig til ydermere fiestyrkelse - af den- 
pe Påstand gjennemgår ban, nogle af de ældste Ud-» 
tryk i Sprogene og viser at de nordiske ere gån- 
ake.forskjeUige fra de finniske* Det vilde blive 
likfor vidtløftigt og smiJigt at følge barn i alle 
disse for en stor Del ugrundede Sprogbemærknin- 
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^er. Yi laVø $^t at han ingen af de historiske 
Grunde har af bevist ; »hsom at det' er et gammelt 
enstemmigt faciles Sagn både hos Lapper og Nord* 
boer, at' der i historiske Tider have boet finniske 
Stammer ikke blot i svensk Nordian d., men i Bå*- 
huslæn og en stor Del ai Småland , og i det mi^d«- 
«te enkelte Familier på m«inge andre Steder så- 
som Lasssø« norske Oplande og Dovre, at følge- 
3ig aU dette endnu kan gælde for bestemte og rig<r 
^ige historiske Spor til de gamle J6tiiers almindeli- 
ge Udbredelse oyer hete Norden i de ældste Tider. 
Visknlle hernæst på ny ransage Sprogenes Forholde 
i. Norden som et jaf de nbedrageljgste Vidnesbyrd; 
da vi forud* kunne vide at intet betydeligt, hver- 
ken Navene eller Ord, kunde indkomme i det old- 
nordiske eller isli^ndske , fra så ubetydelige frem- 
mede Folky når de bestandig havde boet i Lap- 
land og Finland y fjærnt fra Skuepladaen hvorpå 
Nordboerne tumledes^. 

!•« Betragte vi da de oldnordiske .Mw^Heaki^ 
^napne så £nde vi. Lappernes gan^e Folkenavn Finnr 
hyppigen som Maodsnavn,* ja det er endog 
<den Dag i Dag sædvanligt Uandt Islænderne » og 
bæres f. £. af Prof. Magnusen , som endnu Icivecr 
iblandt os/ Så og i en anden 'Povm, Finni og i 
Hunkønnet Finna, samt i mangfoldige Sammensæt- 
ninger; såsom: 

Bergfinnr I!innalfr 

poriiunr Finnbdgi 

Arnilnnr Finngeir 

Steinfionr Finnvar(3r 
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egs& i Kyindenavne > tom: Kolfinna^ porfinna; a* 
t. y. ; ja fra MenueskenaTnene er det gået over t 
Stedsnavne; f« E« Finhaf/drfSr , Finnboga^tt^ir o. 
desl., hvorimod mati næj^pe finder et Par sikre 
Eksempler på Navne som Saxi, AunguU, tagne al 
Tore Naboert FoTkenavne på den anden Side; og 
dog ikke sikre , da .de også knnne være dannede 
af sax, el kort Sf^ærd, aungul], en Angél^ uden 
Hensyn på Saksernes og Anglerdes Folkeaavne* 
Allerede dette synes klarligen at røbe en inderlig 
Forbindelse imellem vore Forfædre og Finnerne. 

* Dernæst findes det oprindelige iappiske Folke* 
navn> Sabme eller Same, under . Formen Såmr, der 
vel sjælden forekommer (i Storlunga) som Menneske- 
navn^ men dog må have fundet Sted endog i Dan- 
mark; da Øen Samsøs (isl. Sdme^ey) er sammens- 
sat deraf. I Njalss. forekommer det som Hunde« 
navn. Men det har sikkert i Oldtiden været hæ- 
derligere, da Sæmingry Navnet på den første odin- 
ske Konge i Trondhjem> er dannet deraf* 

Heimir og Hémingr kan benføres til den 
finske Stammes Tavasternes Folkenavn £tåme* 

Alfernesi en anden finnisk eUer måskje lappudc 
Stammes Folkenåvn, Al/r forekommer både aleno 
åQitk Mandsnavn såre hyppig i Sagaerne, så og i mang« . 
foldige Saa^mensætnitiger både i Mands -og Kvinde- 
navne , såsom : 

Alfgeir Alfeifir 

Amj6tr AlfgerCr 

ja endog iblandt Atiglerne vare Navne som Alfrecr 
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Alfr^ (eher deret Sprogart Ælf-ric^ Ælf-red) 
ganske liyppife Kongenavne- 

Dog Til jeg så meget mindre lægge nogen Vaegt 
på dette, som Alferne eller Elfcvne muligen kunde yas- 
re en Ny bygd fra Lygiernes mægtigo Stamme AthitaiV'* 
M^. hos Pto]«> Helveconerne liqs Tac, der blot havde 
forenet ^ig n5jere med de indfødte og derfor' af 
de øTrige Skandinavier i de jdnnkle Sagn letteligea 
knnde blandes- med disse. 

Andre Navne aom først tillægge* Joluør, og 
ikke bave nogen ;»yn]ig . Oprindelse af det nord* 
Oldsprojg j forekomme siden byppig som Menneske* 
navne, enkelte eller« i Forbindelse med andre; i»£» 
Hr6lfr var en ^^n Bi Jætten Svai^i fra Dovrei og 
den der bortsnappede Goe fra Kvænland; siden 
træffe vi i Historien Hrolf Krahe på Lejres Kon- 
gestol, og Gangerpif i Harald Hårlagers Tid ned- 
stammede fra J6tner, ja Navnet er endnu brugeligt 
blandt Almuen i Island* 

Hroar anføres i Skalda (min Snorrea Edd* 
211.) som et Jætténavn; i Historien var det Nav* 
»et på den danske Konge, der byggede Roskilde^ 
isl. Hréarskelda* pr^/nr er en navnkundig Jætte i 
den ældre Edda , siden en Konge på Agder i Norge 
Stamfader til Ketill prymr. >, 

Ger^r var en Datter af Jdtnen Gymir pg 
intet er mere sædvanligt i Kvindenavne ; f, £• 
Arngei^rj Asger^r, Jsgértr, porger^r, o. de^L 
Mange andre Menneskenavne hos Forfædrene af 
dunkel Oprindelse turde være jatniake, sk5nt de^ 
ikke udtrykkelig mældes; f.E. Einar, Haraldr, Gorm, 
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o. desl. Men i Tilnavne som hålftrBU (Landnåma) 
og Efterretninger tft nogen var ha(v af Bergriseæt, sy«^ 
nes at ligge tydelige Sagn . om yore Fædres Gif- ' 
térmål med J6*tner og Riser. 

2. Jeg vii ikke opbolde Læserne længe ved 
jStniske Nqpne -pk de Personer der levede iblandt 
Fædrene og klarlig synes at være finske« Hallen-^ 
berg vil jo dog alligevel ikke Inde slige Forklarin-« 
ger gælde al den Stund Navnenes Betydning ikke ' 
angives i Sagaerne. Sk6nt jeg ser ikke bvad der 
kan siges imod at udlede Y n g v é af angr , L j6 tr af 
IJåtr hæslig , slem o. s. v. , uagtet ingen Saga mæl- 
der at den ene bar været ung, den anden styg, 
og ligeså lidet kan jeg se nogen rimeligere For- 
klaring af Navnenet JN^or^ Gor, G6i, Jd'tull, p/azi 
i^asif end ded ovenangivne finsk-lappi^ke ; men det 
fortjener at anmærkes, at iSdmur, eller 5am/r, anføreå 
som et Jættenavn i Skalda , hvilket åbenbar er det fin- 
ske Folkenavn suomi^ ti beraf ses hvad der forsto- 
des ved Joiner. Ligeså forekommer Dumr eller 
JDumbr som et Jættenavn, og Dumhs^haf er Isfaa-^ 
vet. Dofri ligeledes , og Dofrar i Flertallet er Dov^ 
refjæld. Nor clL Nori o% Norafj^f^r ^ FUi og Fi^ 
lejjceld. Raumr ligeledes , dett^ bruges også endnu 
i Island som Fællesnavn om en Rise eller stor og 
tillige klodset Mand; heraf /Zai#/it-^, Raumsdalr^ 
Raumelfiy RaumarlJbiif^ovge. FetndiUogOrpand^ 
iU anføres blandt Jgtneme i Skalda, så og iScz/is- 
endiUj der synes at vsere samme Navn sammensat 
med Såmr og med bortkastet p formedelst Sam- 
■vetisætniogen« Heraf mener jeg bar Fåndels-'Syon 
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i Upland.samt VtndiUhagi i Jylland sit Nfirn. Al 
Saoisey kominer af Såmr (d. e. Lap) ex alt 
anført. Amager har rimoJigvis Navn af jdmr^ som 
anføres blandt Jotnakeiti i Skalda. Hier angiyea 
også som en Jætte, hvoraf Hleaey ell. Ulessty hai; 
Navn. Men da Hier udtrykkelig angives også at 
have iieddet Ægir, der betyder Søen , Havet . (lat. 
æquor^\ mener jeg det er. dermed tiJ-gået således, 
at iørst har en Kimbrer ved Navn HJex indehaft 
Øen og givet den Navn {Hier er nemlig åbeubiure 
det kymr, llyr. Sø, Vand) ; — men siden har en 
Joteii fra Vendsyssel, rimeligvis efter Kimbrernes 
Udtog, bemestret sig den uden dog at have kun-r 
net forandre Navnet, hvbrfor han er bleven blan- 
det med dens gamle Ejet. Det. er ni. i Følge Dr. 
Bredsdorfs fortræfifelige Forklaring af Ptolemæus i 
Skand. Selsk. Skr. for 1824 (20. Bd) troligt at 
Kimbrerne aldrig have iitrakt sig længer end til 
Limi jorden (anf. St. S. 217), og at de »Idre jdtniske 
Indbyggere have forsvaret sig i Vendsyssel, indtil 
de tilligemed Xiævningerne af Kimbrerne 8amme»- 
»mæltede med de talrige ag mægtige Jater, så at 
intet blev tilovers af dem begge uden -Navnene i 
Vendsyssel og Himmersyssel. 

Jeg vil ikke tale om Alferne i Båhuslæn, der 
muligvis til en Del kunde være Ælvæoner, ej hel- 
ler om Froste-Herred i ^k&ne , der mulig kan have 
Navn af en senere dansk Froste, skont selv detto 
viser det har været ^t virkeligt Menneskenavn 
men det er tydeligt nok af det alt anførte, at man 
£ndez Spor 4il Jotniske Navne dej: ere gået 



112 



til Stedsnayne OTéralt i de tre nordiske Rigi^r. 

3. Finder man overalt Stedsnaroe^ som ero 
dannede af de gamle Indbyggeres mauge Folke« 
navnet Finner, J3tner, Riser, Tusser, Trolde, og 
a&ledes give tiikjende at Folk af diase Stammer 
bave oplibldt sig der da Nordboerne gave dem 
disse Navne» Finp$dm og Finh«i<im i Upland og 
Småland er allerede omtalt. Finnajm i Upland > 
Finnekumla (d* e. Finnebegravelseme) er et Sogn 
i Vænersborgs Laein. FinnérSdJa i Marieitads Læn 
er Vel nyere; Finstad er en Herregård -og Firi'- 
spang et Gods og Jssrnverk i Østex^dtland. — Finn-* 
désr iNerike^ JStlsndal i ^ Helsingeland. /OUe- 
kårnakiåUm i Værmeland er ovenfor anført. -^ 
Reseiø i Angermanland ; Resmo (d. e. RiSehede) er 
et StedsnaVB på Øland; ReslSj (d« e. Risernes Lev- 
ning) i Skåne; -— TSssebo Herred og Téss--a findea 
i Dalsland ; TbssAergsklåUtsn i Vasrmeland , som alt 
er anført) Tdsssne i Bålins; TSasevik i Bleking;«- 
TroUhåtia^ det bekjendte Vandfald i 6{>taelven. 
Trolibo i Dalerne , o.fl. Hertil kunde £6je$ mang* 
foldige andre med en ringe Forandring at Bogstaverne-; 
men da de kunde anses for voldsomme > forbiø- 
gås de. 

4. ' Mangfoldige Stedsnavne findes også , der 
itigen synlig Oprindelse have i Oldnordisk eller 
Tysk : FJon , Fulsir , M^n , Huldn , Somen , iSTa/- 
mar. Belm^sn, Koimardsn , Osioj jåg'&itf MjQrs 
f^itrseW. Forsy F'aidres , Rimol^ og altsi kunne 
formodes at være j5tniske; Om nogle kan det si^ 
ges med temmelig Yishedi f. £.n Gården EggM ^ 
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Im^* 'Bffg/e, €h yiclt udstrakt stimpig Mark. leg 
vil ikke opbolde Læseren ved Gisninger om deres 
Forklaring, men blot anmærke at selve Navnene 
J^aner og - Svier muJigviV fra først af liave været 
Navne på finniske dammer ligesom Alfer/ Jotner> 
Tusser o> s.'V«y der siden ere overførte på de goti-* 
ske Stammer, -der toge deres Lande i Besiddelse, 
ligesom Pruaseme først vare af den lettiske Folke-, 
klasse og aiden (i vore Dage) af den gotisk -germa« 



5« Giis/r, Lappernes Konge, i drvaroddssaga 
lap. g6984y (gen. pL g^si) o: GeHr \ hos Forf asdrene haves 
Gétitr in biindi, og.på Isl. var nylig Sra Gestr i MiHim. 

p^ara^rd eitler Farapié af K venland i Egilssaga. 

Her Blutter HAndahriJteU 



I3ed6mmelse af Lings «cAsarne/' Stockholm, De- 
len 1816. 336. sidd. 8to. 

Er^a eå uinr, er Pilt eitt aegir^ 
Sjelf allt f^r litet konstdomare ,. far att såkert 
och redigt kunna dSmma om ett verk af denna 
artoch stora omfattning, eller tydiigt f5rklara gran- 
derna ft>r sin kansla under njutningen deraf, vå- 
gar InsSndarn af dessa rader ingalunda upphdja sig 
till Recensent 5fver ji$arne\ mtn^ då han storsta 
delen af sitt lif; har sysselsat sig med de deri må- 
lade personer och haudelser, samt med det sprak ' 
och den Litcratur, hvarifrån srll vår kunskap om 

H 
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dem ayø Uamta^«; harmen ocii atiiuin tlnnSrkDiiig 
ovilkosligon Mrbjudit tig l#r banoin i q^ han bar 
så mycket mindre ve]at*f6rdd]ja øtna Ififkar, som 
en så stoF del af dikten ånqu å terstår, opb skal den 
mdjiigtvis toirde gi}|a samt i fbrtsåtningen begagtia 
\en eller apoan af åem. Hans aoniSrknipgar skola 
ofta bHfva obelydligai Sfve|i uaders^Hndom mot«* 
sagande, faviikel lian likvsll boppaa att skaMeny 
som. visav sig ^ara så ^nspvåksl^t) oeh min om 
den poetifika sanningen , skall fdrlåtii den , aom 
vant sig att på ett belt k^jslisHtrprosaiskt sått 
betrakta dessa f6remål, eftev 4^ras etyi|iologiskay 
bistoriska och philosopbiska ursp^ong ocb innebåU. 
Den allrafb'rste erinran y som. erbjuder sig åt 
bvarje lasare, år såkerligen den/ att dikten både 
till plan och utf()rande , så låogt den annn hannit, 
3r stor, och i h6g grad origineii : nåstaa lika langt 



*Jl Se JsTOcationen t^^, 9, o. £1.) som gifVer en traffanide iåé 
om dikten och skalden: 

Dock Tåre dig egnad, långskaggige Brage! 

den bdn ^ iom den qvadan4e^ Nord«onan gor : 
' Gif mo4 .åt dpn ^yg^a, gif 1^«!^ åt å^n svage, 

i^år fuU af ;di|i ^yxHf^^:^ h%^ strang^roe ror. 

jyied gullålderns darnsiiine fram poå han tråda, 

oc^ Nprdiskt om Nordiska Attfådem qvada 

att nutida slagtet må' rbdna af blygd y 
' som gldiAt dera's niinmy ^derås'araft, deras dygd. 
' Ja! gif ; att haifir hå^a^'ej ^ranheligt Ijiidev, 
> då av han lyksa|;i^; ty ej han beglir 

de gylle^.e apple^ som Jdufia bar; 

åt gudarne endast din.mak.e dem bmdei^: 

och i deraa lifssaft Odoimghet ar. ~ ' 
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från sSdra natioaenias bekanta^ som fråii gamla 
Kordens, ånuatill storre dden i sitt dystra morker 
hojtgdmåaj poetiska maiiér, eb uro innehållet ar 
fullkomJigeii nordiskt. £u visa fraudskap bar In- 
aåndarn likvål icke utan ntfja tyckt sig blifva varse 
emel Ian Asarne och Prcans Siarhodder samt Oehleu" 
achlågeré jiladdin , i afseende p& versslaget ocb in« 
blanduingen af kor tåre verser; t. ex. ^id« 165: 

«cDen fagraste sven 

som gastade an 

i glada Valhalla*' o. f. w. 

bvaivid bvar ocb en Dansk ovilkorli^t tanker på: 
c Den skønneste Mand 
i Fersiens Land" o. s. ▼. 

Men Asame skulle vSI icke forlora nåsot af sitt 
varde, om de på enskilta stallen liknadp erkanda 
masterstycken i danska Literaturen. f^ikval r6jer 
sig denna likbet så sallani ord ocb tanker, att det 
ar svart att afgora om Skalden sjeif verkligen bar 
baft de danska diktarna for 6'gonen, eller om denna, 
till en, del blott yttre likbet , icke mycket snarare 
år blott tillfallig. F6r6'frigt ar ohkbeten eller råt- 
tare motsatsen emellan Lings ocb Oblenscblågera 
akaldestycken tydJig nog, 

En liten oiverenståmipelse med de grekiska 
ocb latinska skalderna visa de många divergångs- 
orden emellan olika. perroners Ul; t. ex* Så Gylje. 
Så Aiia Oden. Så qpad han^ Qt^ad* Beslutadt* 
Hår alifé han. Nu slot kan, o. dyl. Man tanker 
bårvid lått på røy Vaxafuifiofuvog, som år okåndt 
i den nordiska Poesien ^ ocb åfven tyckes g5ra 

H2 
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litcii nytta, cmecltn man af sjelfva orden, ocli i 
ett verk som år bestamdt att laaas, icke att sjnn- 
gas, af iiya utgångar, citationstecken ni. m. laCt 
igenk^nner når en persons tal bdrjar eller nfpfa^rj 
t. ex. 3 sangen 89T. ' 

, Hit med denna ordsilndning bod han mig g&." 
*'S& taladt. Det Kåre och Haløge borde,'' o. s. v. 
Hvar ocli en marker genast att med den ifirre 
Tersen slutas ett tal, och det tycks Ijka tydligt af 
den senare o. flg* att skalden sjelf talar , om åa ad 
taladt vore borta. Detta Sir likval så otetydligt 
att Ij^s. icke skulle anmarkt det, om icke åfven 
några andra poetiska fyllingsord, isynnerhet m&irf« 
eller mand, nog ofta tyckts återkomma, och några 
verser kanbånda f6*r rimmets skull tillkommit , elier 
flutit med som n&got efterljud af de starka tonerna« 
hvaruti skalden uttalat sin hanryckning, utan att 
fora handlingen eller herattelscn ett stycke vidarej 

t. ex. II. 972 : 

Heil Gudamcs vllja , bell boidingens ord I 
Vi lyda; af dig oss den kunnig er gjord. 

der den senare raden tycks saga detsamma som den 
férra , men på ett svagare och mera prosaiskt satt, 
så att, om den funnes i Homer, skulle en Criticus 
Tara bojd att ffirklara den f6'r något osikta glos- 
sema, isynnerhet som construktionen ^^af dig oss 
den kunnig er gjord'* tycks g6ra dfen litet hård, 
såvida en utlånning kan Sga rMttigbet att d6mma 
om vålljiidet i poesien. , En annan vers der bok- 
stafljuden tyckas st6'ta orat ar IL 980: 
„fast KungsdotUms blick reu bekrafbit det val** 
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" men det tkt tSI skrifvu på •pr&kets riikninft 
«oiii oftare ftammenhopar flera consonanter åti nå- 
goi aonat al gathiska spr&Xen, t. ex. HCungadoe- 
terns lieder på. Danska Kongédatterms, och «kull« 
på.Tyaka blifya der K^nigstochter \ i båja h^a^ 
delflema undyikas de bårda positionerna ngsd og 
7*12«. Annars bar skalden , vare sig med konst el- 
ler liflig kansla f^r det ratta ocb skSna, kanbSnd« 
ock meå bjelp af den bilduing for beroiska poesien 
som iSvenskan i s^nare tider genom flera ypper-^ 
liga arbeten emottagit, lyckligen besegrat de flest« 
binder, oob i allmSlnbet forenat det latta ocb fly- 
tande« i Ijudfallet med kraft i uttrycket« Några 
nya sammensatta uttryi^ksfuHa ord dka denna kraft 
såsom: fjiilfstångda Nohden, eh norrskenslik 
Jlamma, m.fl. De daktyliska verserna tyckas myof 
ket ledig^i ocb enliga med spr&kets natur, pcb de 
kortare verserna fSrebygga enformigbeten , som di? 
annars skulle medfSra åt ett sji stort arbete« 

Mest skulle Ins. klandra de former^ bvari 
några af de gamla namneu åro npptagne^ om det 
icke vore vanligt bos de basta forfattare ,' att i 
detta ' afseende folja allsingea regel, bvilket yal 
ti 11 en del bar baft sin grund i svårigbeten att ik 
kutiskap om gamla språkets uttaL I Asarne ar 
likval bufvud regel n utan tvifvel den enda ;ratta^ 
namligen att, såyida mb'jligt, lampa namneA efter 
de n^are språkens natur. Meusom en allman re- 
gel icke ar af synnerlig nytta , om man icke af- 
\en visar buru den bor anvandas , , så kunde man, 
i ofwereiisstauimelse med andra ords dfvergång 
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tr&n isTinåska. till Svenska , kanbanda rattast fast- 
atalla foljande. 

1) Åndeisen £ blifver alitid till «; t, ex. Brage^ 

' Yngi^Cy F roste , VaU m. fl«, meii på samma salt 

Sige (eller Sigge) , Sigurlame ; så ock i Q vin nors 

namn t. ex. Skade; men enligt sahinift regel Hefde^ 

Verdande, o. s. v. 

2) «>, ntr^ ihn ech iWhWSvå till fet\ ner , én, 
e/, t, BX. Mitnér:^ Ymer , Shidhla'dher , Oden'j men 
likaså A^er, Bergelmer [ick}er Bergelm), Yggdra&ei 
(icke Ygdra-silf) o. dyl. 

3) Åndeisen r (eller Kr) a) Blbfeliaileé och 
andras till er^ liSr den er ar TSsentlig d. å. nSr 
den dfverallt bibehålles i déti i^Iandska b5jhingen 
af namnet. T. ex. Balder (isL BaldoTi Baldurs, 
Baldri o. b.y*\ 

b) bortkastas alldeles, om den ar ovasentlig 

d. S. om den bortfallar i åndra stKllttingar enligt 
den islandska bd'jningen af Ordet ^ i. exw S&ming, 
uHlff Heimdally Nidhogg ^ Rig (icke Rik) o. fl. 
Annars kan val ock i enstafviga namn och i poesi 
denna andelse bibebållas och andras till er (såsom 
något slags er paragogicum) t« ex. Uller, Roder 
(icke Hother'), Fornjoter (icke Fornjbther)^ Lopter 
(icke Lopte), Starhad-er , Friduif^er, Hermod^er^ 
h^ger eller Ltigen, (icke Logaren), Åfvenledes 
i Qvinnors namn der det snarare får ombytas med 

e, som ar Accus. andelse /au med a, som alldeles 
icke hor till dessa ord, t. ex. Urd, Hej de, o. fl. 

4) a i Qvinnors namn och dfverallt i femin. 
bibehålles der det vexkligcn finnes ) såsom : Freya 
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Eddd, Saga o. fl. a., men tkt ingalbnda fogaé till 
aUa femin.: t. ex. Frigg^ Skald, Sigyn, Idttb^ Val«* 
Iiall^icke Frigga, SkuldA, Sigynai Idlinik^ VaU 
haUa), afvenså litet som dagga for dag^^ HUd^ 
skjalja for Lidséjaif^ Gefiwma f61r G^uali eller 
en HaUa i stallet for en HaU. DeM« fcirvrid^ 
' niogat hafva sikeriigeli Bit fdrstå nrspraHg f di» 
latioftka dfversatningér/ hTarilrån maiiy i bt*kt af 
kuhikap i fornspråket^ tagit Damnen) men nå^rA 
voro aå tydliga, atC man ttU bcli Ihed under den 
romerska fotmen eiil6}Iigén kmtda misstagå sig om 
df^m ;: dessa npptog n»n i den ratta økepnaden, de 
andra med latinskå aiideiseiii. Hdraf nppkom en 
odraglig fctrbistring Ø^li l'e^ell tisket $ sotii mén nu 
mera iur svart at briugå i eifdning. YtJte mad 
derfeire btbehålla i^riggé^ VdlkaUa o» d^L, s& 
bord« man ^iter santniå regel saga: Asgurdus, Jo'^ 
thunheinuåié , jHetii^ ^émmngåg^pMn etb^^ se £ddé 
Reseniiw f . 

6) i fram((Sr én Tocal sk|afi enligt nttalet / 
tb ex* F'ala^kjAif y F^mjot , knen ockttå Njord (icke 
Ni^or-der), Fjon o i Fy ri (icke Fi^a^ne)^ ty det 
islaiidska i[>'o/z^' ar Dativ.^ t. éx.^ a /yi^' o: p& 
Fyn. 

6) Vocalema midt i orden bibehållas si vida 
m5jligt; t« iex» JMjolneri Skjold, Ragnarnckw^ Jo^ 
^«n eller /a?e^, Reuigotaland ; icke MJoiéner^ Sk/oU- 
dur, Ragnarok, Jotuh^ Rejdgoihaland^ eniedannam- 
net Gifter endast med- riitta auTaodes pa dem som 
bebo Vester- og Ostergolhland i Sverige , ocli kal- 
las, på Islaudska Gaalar^ men GotUmd^ Reidgotm-^ 
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iand cch Odihema i ået •Odr« Baropa aldrig bos 
de gamla skrifrat annarlauda Sn med o (islandaka 
Gotland, Reitgoialand, • GiUar och ad jekt. gotrtéskr). 
Från denna regel borde likvål kanhånda undan* 
,tagas de handelsery dei man genom en. liten åndring 
kan g6*ra namnet^ betydeke begripligare,'t. ex/Za7<- 
Jot (ial. lAufetl^^Asgård (éagardrX AkéthoreUer 
Ak-Thor {(yktL-Xiox^ men ingalnnda ^<tti&a- TAor, som 
bvarken stammer- 6fver ens med ursprunget af 
aka o: åka, eller det islåndska uttalet Oku-^ér, 
ntato endast bar sin grund i ett gammalt skrifsat att 
bruka w fdr & f 5rr an denna bokstafven blef all- 
månt antagen af Islandarne; Ett annat undantag 
tyks bruk ocb analogi tillstyrka, nemligen att i 
Svenskan ingen, skillnad g5ra på de aecéntnerade 
(dipbtbongiska) < dcb enkla vokaler a ocb d^ o ocb 
6,' i och i| u ocb i^^.^och "j/,- utan den som ett 
långte nttal af sig sjelft medf()r, i. ex. Tbor^x Lo- 
ke, Yanadis, Asa-Tbor o.dyl. På samma sått får 
æ nttryckas med tf, ocb au med d\ såsom: Såtning, 
(klttndfiy Kerlogar o. fL, byilket ock kommer nifr- 
mare till aodra beslagtade ord i språket (Upsala 
ode ^ att ]6'gå o. fl.)/ 

Men en betydligare sak, bvari vår skald 
skiljer sig från de fleste nyare poeter, ar egenbeter 
i bilder ocb liknelser, bvilka alla, både till inne- 
båll vocb uttryck, aro bamtade från forntiden. 
Norden eller den allmanna Naturen« Man' finner 
således bar ingen Jofur, ingen Amor, inga Zefirer 
ocb bvad alla dessa gran^åter vidare b^eta^.bvar- 
med man i . brist af klart begrepp ovi sitt amnes 
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våsende, ock egnå taakar, sk oft« litstioffcrat sina 
.Tf^r^er. /Den iornian af oiibet, som Larigenom i 
a&.hdgt ifiått. tillfallit Asarne, lutr i tmåta afseen- 
den kanJbaada aiinen medfort någon olagenliet, 
emedan bilderna således biifva livarandra alltfdr 
lika, och kanske skalle det iinna mera hoja deras 
verkan om de naget sparsammare a uvandes ; eba- 
ra ogerna man skulla fdrlora någon af de målnin- 
gar, der de liksom rycka lasaren från alla nuti- 
dens forhåUandan och.satta honom oTilkorligt till- 
baka i de fordna dagars lif och fdrbållanden, t, ex. 
VIL 622: 

, Med gladje de balsade åtev hvarandra .* 
Jaiki vanner, som fjerran i vikingståg vandra 
Och ovantadt niotas på fraixiniande strand, 
^å trofast de taga hvarandra i hånd. 

och III. 1019 , nar Jattarnes ovuntade anfall be- 

skrifves: 

' i . . . • . . 

Men liksom all luften så stilla sig hvilar 
att icke sig lyfter ett strå eller agn 
en stund foiTan AkeThors donande vågn 
med gnistrande hjul afver volnen frair.ilar; 
den kommer« den rullar från sky dfyer sky 
o6h. folken och djuren fdrskrihokas och fly ^ 
och«'S}elfra Tår moder den urgaihla jorden 
hon darmr ^- -— o. s* y« 

Men jag in&ste afskrifva en stor del af dikteu om 
jag skulda bopsamla endast de mest utmarkta drag 
af donna art« Andra Sangen > der gudarne bålla 
xåd under Ygdrasel, oeh fjerde Sangen^ der slaget 
emellan Asarna- och Jattarne beskrifves , ar o lik- 
vU. isyun^erhet rika p& dylik« . utmarkta sjtalUn. 
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En liknelse deremoti som iefce tyekes passa fall- 
komligen i sammauLanget Sr IL 966, der .Oden 
alniat sitt tal om de toU runritigar och gudanaumy 
som ble fyo gifiie åt jåe fSrnamsta Asartie : 
Så Asia-Oden^ som honomvi kalU^ . 
till Diarne tnlle och tystimde då.^ 
och liksoin en stonnvind i skogsn hers gå 
nar triid uppå tråd ned från klippoma falla 
så Ijod det, nar Diarne ropade alla : 
Heil Oudames vilja, heli hoftlingeAS ord! 
Deiina bild af den forodande natareA i aJI sin fa- 
sa, tycktes mera likba utbrottet af .den Ibenskliga 
'vildLeten och grymbeten under stridens betta, aa 
uttrycket af tacksambet emot gudarne under glad 
forvåiiing; och contrasterar isynnerbet med de 
ioJjande raderna: 

Så blyga de voro , innom sig de logo 
når gudarnés ringar på arineii de togOé 

På ett par stMlIen fb'refoHo också bildernå fnsan- 
darn icke fullkouiligen sVarande inot de gamla se- 
ri er na ; u em 1 igen 11.^ 307 talas om jpantsarkladda 
bSstar^ som f6'riadren icke lara kant eller brukat. 
III. 963 sammanlaggerOden Skidbladuer med Se/d~ 
mannahUnder ; ban fb'r också enligt andra ståJJen 
en sejdsiaf, men Sturleson YngU Sagåp 7 Gap. be- 
rattar^ att denna konst infordéS bldhd Asarne af 
Freya, och ansats skamlig fdr ihåniter^ hvarftre 
den blef for bj uden ; och Loke f6rebrSr Ddeti. i Lo- 
kaseuna som någonting nesligt att ban 'etiging på 
Sams6 bade ntcSirat sejd. Att. Jotar (o: Jntar .på 
Jutland af gbtbiska statnuen). fb'rbland^ra med J5t- 
UBS (eller J^tUr af ^tnh fiatka f<ilfc£&Gea) fdrduif« 
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▼er rig egentligen från SehBmng och Sahai^ och 
får således icke ensamt iSggas vår akald till last* 
På ftamma «Mtt fbrbåller det sig tiied Odetis såug 
om Skanda den heiiga och Sverga III. 998 9 som 
också sTårligen låter'fdrena sig aied den mytho- 
logiska och ' bistoriska sanningen^ men tyckes vara 
grundad på en svarmande oeh oriiniig forbindelse 
af den indiska och nordiska fornål derns begrepp 
i %'Me bSftet af Idana. Nåmnen Skandia och «Sl^e-^ 
rige kunha ickfe åf Oden tiliaggas nordiska half6n 
émedan det f6rra tycks yara aldre och bora till 
Lapparnes SIdsCa traditioner, samt bafva varit be- 
kant f5r grekiska og romers]^a féSriattare f6'rraa 
Oden och Aaarlie inrenidrade. Det senare dere<v 
inot ar /som bekant, mycket yngre och harstam- 
mar ingalunda från det iu^iska Sperga^ utan irån 
det gamla Sviariki sedan Suearike o. s. y. , hvilket 
i medeltiden vppkom i stallet . f5r det aråldriga 
namnet Svi-pi66^ som afven var aldre Sn Asarue 
och ntan tvilvel (Hkasom Skandia elåer Skanzia) 
hSrrarde från de allra åldsta £nska >eller lappska 
inbyggare- (Tschnder)', hvar£5re ' Asarne tvertom 
ville Sndra namnet till Manhem* cct^essa Svi|>i6S 
kSHadu ^eir'Mannfaeiiiia** sager Sturleson Ydgls. 9 
Kap. Desstttom fast våra fdrielders he/lniska reli- 
gion , till sitt fSrsta nrsprang och tiU storre delen, 
torde fOrskrifya sig från Indien, få ^ likvai in« 
galnnda straxt tillegna dem de senare oithodoxa 
Brahmineriias satser och sprak, emedan hjeliva 
Odens eller Vodas namn tydligt utvisar, att^den 
maste harstamma frbi den ur Indien* i urmimies« 
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tlci<r fdrdrifne Baddliiatiskft sekten, om hvilkea 
vi linfva så få oob otillråckliga efterråtteJser* Det 
berattss icke eller af aågon mig beksnt fdriattare,\ 
ftt våra itSrfåder koto'nut från Indien eller Uaft någoa 
omeddelbar forbindelse med detta land. Man kan så- 
« ledes icke Teta om de f5rr eller under den stor« 
Bvålfningen som borttrangde Buddhismen .ntvandrat 
ur Indien, eller om de såsom, ett frammanda fast 
beslSgtadt folkslag endast upptagit Bnddhisfør i sjtt 
samlialle och derigenom indiska begrepp i sin my- 



tbologi , hvilken kanhånda ookså på det;|ta ^att . 
blifvit luUkomligen omvånd til Buddbismen. £n 
sådan Apostel tyckcs t. ex, Kp€uer bafva varit, 
som fifrst stiftat frid 'emellan Asar og Vaner« men 
sedermera hos Tschuderna bliiyit ett offer fdr sitt 
nit att tipplysa och on^vånda menniskorna. I al* 
la fall tyckas mytherna om Skanda ock Sferga 
icke med miosta aken af sanaing kunna låmpas på 
vart Norden. 

Jeg bar nppehållit mig så lange vid detta 
atella emedan det ar det enda y der akalden af vi- 
kit från sin egen eukla åsigt af f6Vfådrens My tho- 
lo^i« Ins. lem nar annars gerna poeten inhet i 
allt det sopi tan vara sanning , och.bary fast i nå« 
gta handelser af olika åsigt, i andra utan klar och 
såkcr ofvertygelse , icke uUn stort ndje f6'ljt bo* 
nom i siua i6*rs6k, att skilja det mythiska og gud- 
domliga från det historiska och menskliga, att ute* 
sluta sannin^ och visdom ur de dunkla^ ofta af 
tiderna vanstallde allegorierna , — att bringa lif i 
den gamla mythverlden och Uk^om draga den na« 
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ftt^^taten, eller Mnféra faoBom J cle laagst fSriliiliia ' 
åldrar •«* samt att omfatta, ocb till et stort helt 
iambianbinda den nordiska forntiden: fdrtjenster, 
som naatan uteslutauda tilh5ra vår fb'rfattare. Man 
Lar val lange insett , att den fordna gudalaran icke 
lidr ttll ett enda syatem , eller ntg5r en enda mytb«^ 
cyclaSy men jag vet ingen annan som fiSrs6kt att 
ntstaka grånaorna. Thorlacins^ Fin Magntisson) 
Grundtvig o. fl. Bafva upplyat många sarskilta 
mytber, men ingen bar bragt våra faders .tro till 
enhett ocb sammanbang« Evald , OblenschlSger o^ 
fl. bafva anvandt nordiska gudalaran i stallet f6'r 
den grekisk-romeraka y men merendels (om icke i 
' bearbetandet af nogen enskilt Mytb, t. ex* Balders 
ddd — Tbors resa til Jdtenbem) endast såsom ma- 
cbineri; såsom likgiltiga poetiska granlåter. Man- 
ga, som varit alltfdr vane vid de sodi'a nationer- 
nas tanke* ocb talesått , ocb alltforlitet kant sitt 
eget iådernesland ocb dess fbrntid , men som lik"* 
val, antingen af patriotism eller f6'r att giiva åt 
sina arbeten de formaner, som det nya ocb oran«- 
liga medfor, velat fors6*ka att i poesi an- 
vanda den nordiska gudejaran, bafva deryid rå- 
kat i synbar forlagenbet for ' passande bilder ocb 
uttrycky ocb derfdre bibebållit eller inblandat så 
mycket af den grekisk-romerska poesien ocb my- 
tbologien, att man bar m6*da att afgd'ra, bvilken- 
dera ar den rådande, ungefarligen/Som det i sa- 
gorna berattas , att somliga i gamla dagar val lato 
ddpa sig ocb trodde på Cbrist, en. heiø d pér til 
iziira Hérrc^a^ £llw ock baiva de, ntan i6zmå-!r 
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g« att nppfiana, combinera ocb hilåaf insediitil 
aSdra iiationernas tankar i noi'diska ord ocli ofver-v 
f6rt deras seder till våra f(3riader ocli derigenooi' 
fdrorsakat eller bekrål'tat den helt naturliga slut-' 
aatsen, att uoi'diska mytbologien och fornåJdern 
våro allt i6r magxa ocb f attiga j^dr Skta poesi ; då 
de tvertom tyckais beltocb bål/et skapade for poe- 
aien ocb . det enda mediet bvarigenom den nyare 
vftterbeten i Norden kan blifva nationell ocbsjeif* 
ståndig. Men felet ar, att denne niytbologi år 
sk litet bearbetad i jemf6*rel«e med den grekisk- 
Tomerska. Vi - kMnna annu uf så få mytber.den 
råtta betydelsen; det år allt&å en brist i Tår kån-- 
nedom, som Vi tillegna sjelfva sakeu, ffir att $pa- 
ra-o88 mddan med undersokrtingar. Det erlo'rdras till 
ett lyckligtanyåndande afnordiskagndalåranattya- 
Tå både skald og mytholog eller fotniorskaré, ocb des- 
sa begge egenskaper bar Tiil ingen bittiUs forenat i 
fiådan mån som Asarnes sångare. Endast skull« 
man Snska, att ban Tille utgilva en kort fram- 
stalling af sin åsigt af gamla mytbologien , dess aU 
legorier ocb symboler > samt mytbernas lorbålian- 
de isius emellan. £it verk , som icke endast for 
sin egen skuld skalle vara alla alskare af fornti- 
den mycket kårkommet, titan af yen gb*ra. det be- 
tydligt låttare at ffirstå och i^juta bans verk 
Asarne. 

i afseende på planen, tyckes Virgil » som 
valt en enda bjelte, ocb ånnu me^a Homer^ som 
tagit blott én enda ^stor scen nr ain bjelte» lefnad 
till åmae , liafva itoaåner ai enbiet ocb odeladt 
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intx^te; bairs Mæne ar elt stort dranm« somhax 
sin knut och sin npplosning, men får Sndock ige*' 
nom bjeltens ^esor och 5den en li5g grad af omby- 
te och mångfaldigbet. Asarnes skald har en inyc* 
ket vidstracktarit ocb^ enligt Insandarns tanka» 
inycket svårare plan att utfora; en^edtin de^ bar 
så otaliga delar at sammanknyta^ och ordna till ett 
helt , der en leiida hufvudperson eller bandelse 
stålles i storsta Ijus pcb alla de andra i nod vandig 
och oskiljaktig idrbindelse n^ed d^u^smma: så att 
alltid framskymta^ eller anas nå^qt vigtigt lipp- 
tråde som forestår ^ alltid nUfes ett $tigande intres- 
se, som slutligen tillfridøstålles. Dessa svårigbe- 
ter åro visserljgen icke obetydliga> me^ qtt dom* 
ma hurii skalden upploser eller undviker dem« 
skulle Yara forbas^adt, emedan endast eu fjerde- 
del af dikten ut^ommit. Endast p^ man yttraden 
Snskan , att ha^n måtte lyckligt sluta hvad han så 
modigt borjat; hvarvid man på hpnom sjelf kan 
anvånda Brages ord i gudarådet om den^ å^ hvil«, 
ken han skånkte sitt namn: 

4«SieIf rujior pcb sanger åt skalden jag lart^ , 

en gyllen e liarpa jag honom f&rårt* 

I Nordfjållens Land ma han qvada med ara, 

och §prida vår visdom , och tolka vår låra ! 

Åt Nordsonens sprak må han gtffa ett. Ijud, 

så skoAt och «å 6(arkt som ett spr$|. aS ejok Gud!" 



,.Jomsviking«-8agan, eller Historia om KUmpama 
från Jomsborg, På Islåndska och Svenska. Redigerad 
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ocK SfverMtt af Magnus AdUrHam , »Conimene-» 
Råd, och ut giflen af U* HammarBhold ^ Auanu- 
ens vid Kongl. Bibliotbeket ocli Ledamot af Vet« 
teiisl^aps och Vitterbets-Samliallet i Gotheborg. 
Stockholm, Elmén och Graoberg, 1615." 204 
sidd. 4to* 

Det Sir intressant at hemarka, hnra nitiskt 
och traget man i Sverige vinlagt sig om gamla 
nordiska fornspråket, som hibehåtlits i^Islandska 
Litteraturen, jemval på den tid, då annu nåstan 
iuga hjelpredor f6'r detta studium voro att tillgå, 
och huru Ijcklig man (t. e^ Verelius) redan då 
stundom var i detta Bem5dande* Men som man 
yanligtvis af den som lemnat mycket, gor an- 
sprak på ånnu mera, skall knappast någon kanna- 
re, som opartiskt varderar de i Sverige utkomne 
arbeten i denna vågen , underlåta at fråga : Hvar*^ 
fb're har man till utgifvande nastan stantfigt tatgit 
de samsta och opålitligaste Sagorna? Hvarf ore har 
man utgifvit dem utan accenter (hvilket ar nå- 
stan detsamma som Hebraiska utan vocaler) och 
5fverhufvud så vårdslost, att de om6'jIigen kun- 
na lasas i texten med nytta af någon, som icke 
ar luf od d Islandare. Framf5rallt huru har man 
kunnat f6'retaga sigy att utgifva uråldrjga minnes- 
marken i ett sprak, med hvars våsende och gram- 
matikaliska strnctur man varit nastan helt och 
håilet abekant? Men det ar lått att besvara alla 
dessa frågor* De basta Sagorna angå sjelfva Is- 
land eller Norrige och Danmark; de maste dessu- 
tpm utredas ur gamla permbdcker, som ofta Uro 



129 



* -^ 



skrifne ined Abbreviaturer ocb sallau med accenter, 
eller skifnad emellan o ocb o, eller o ocb au (pi 
dy.)' livilkas lasande således redan fordrar f allkom- 
lig kannedom af språket. Harpå kan Goransoni 
upplaga af Gylfaginning tjena till exempel, der 
knappast någon enda rad ar rått last , i den garn- 
la De la Gardieska Codex; likaså £nnas afven i 
den narvarande Jomsvikingasagan inga accenter 
ocb ingen skilnad emellan o ocb 2fy sa att de tr« 
bokståfverna : o, 6 ocb 6^ afvensom ofta u^ i^ocli 
V aro bar tryckte med en enda figur » bvilket utan 
tvifvel i bvarje sprak maste gifva anledning til 
m&nga ocb besynnerliga tvatydigbeter , t. ex. tpoz 
élip (o: duas naves, i stallet for tvb*) toppum (pi 
inatulis , i stallet for k^ppum 3 : beroibus) o. il 
De nyare fabelaktiga^Sagorna ocb de nyare vårds- 
losa afskrifterna aro mycket lattare att lasa^ ocb 
stundom 'it redan i Håndskriften bifogad en6fver- 
såttning. Accentuation ocb noggranbet i texten bar 
man foga aktat ocb afven baft svart att iaktta- 
ga, emedan man aldrig baft något ratt begrepp 
om uttalet, utan betraktat språket fallkomligen s&* 
som dodt. - Dennar Synpunkt larer Hk val icke af 
någon ovaldig domare anses for de'h ratta, om 
afsigtcn annars ar att kanna sin f()rfattares lif och 
ånde, emedan bokståfverna^ icke bos oss, som j 
cbinesiskan, betetkna sjelfva tanken, utan Ijndet 
med bvilket forfattaren eller skalden uttryckt och 
mudifierat sina fSrestallningar. Uttalet ar kan* 
hånda mindre n&'digt ide nyare | genom hopbland« 
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iii'ng ocli fSrstSriiig nppkomn^, irrcgnajre språken 
pm man icke amnar ta]a dem; t6'r(janda till och 
med i de gamla språken > livars b6*jningar och 
derivationer nastan alla ske genom andring af an- 
dehen och hvars Grammatik man dessutom ^lar så 
noga i skolorna; men det nordiska fornspråket ar 
nrsprnngligt och regelbundet; flej^ion och deriva- 
tion ntmarkas har ofta med de besynnerligaste 
Tocalandringar i hvar och en stafvelse i ordet; 
jag vågar dtorfb're påstå att ingen, vare bo det 
villy har baft eller någonsin skal få ett ratt^ re- 
digt och Ijust begrepp om dess egentliga vasend 
Qtan kannedom af uttalet, t* ex» 
bakari pislor, bokurum pistorihus , 
gladr lætusy gl6*d læta , gledi lætitia 
ail rohur , fiflngr robustus , ella roborare 
fær accipity få accipere^ fa ung accepta ^ p^m^. 
fer proficiscitur y fara proficisci , for proféctio^ 

iter. 
g«ld solvOy luo , gialda solpere j galt soh'i , gul- 
dum solpinrus , gy\di solf^erlm y goldinn solutus^ 
ri di equilem, ridi equitarern, ryd i rubeface-^ 
rem m. Jl, ' 

Huru ar det m&jligt att taga reda på så många 
små, men i aiseende på meningen helt betydiiga 
andringar, om man icke k anner orsaken, eller ef- 
terspanar regeln? Men' att det sliille vara afven 
så nodigt i Islandska, som i grekiska och latinska 
Litteraturen at kanna spiåkets Grammatik, bar 
man icke insett , emedan Islandska orden hafva så 
mycken likhet med de andra nordiska apråkens. 
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att man på mån^a stallen tingerårligcn kunnat guia 
sig till meningen utan sådah kannedum. Man har 
dcrfore icke uiarkt sin egen svaghet, utan^ on 
ijfigot avårt stalle forefallit, trott svårigli^tcn 
ligga i något f6*råldri|dt ord eller talesatt; ocli icke 
betankt^ t. ex. |buru oskicklig deii skulle bli till att 
gifva en editio princeps af Livius, ^oni endast 
kunde ett latiiiskt Glossarium utan till eller hogst 
]iade tittat litet i Donat, som han likval ledsnat 
att egentligcn lara. Likval ar iorhallandet har un- 
gefarligen detsamma; meu det ringa anfalt>t af kanr 
nare har gjort, att det lojliga i de otaliga mjssta- 
gen blifvit mindre bi^kant, eller åtminstone ansrdt 
som någonting mycket fdrlåtUgt i anseende till det: 
nordiska fornspråket. Lattheten att etymologisera 
vr ett sprak, om hvars ord och lagar man har så. 
obesiamdt begrepp^ att man kan gora deraf hvad 
man behagar, har kanske aiven hartill bidragit« 
Islandskan har hittills varit ungefarligen lika tjen- 
lig hartill som Keltiska eller Sanskrit; men orh man 
bemodade sig att lara kanna språkets lynne, skulle 
man med Idrvåniug sfi mer an halften af de h'Hrpå' 
grundade etymologier ramla i kuH som lojligheter, 
strid ånde qppenbarligen emot sprékets art och v.'i- 
sende 

, Den narvarande upplagan af Jorns vikingasa« 
gan, ar ett traifande excmpel, så. val på. brinnande 
nit for saken hos Redakfor, Utgifvare og For*, 
laggare, som ock huru svart det annu ar, att 
undvika de nyss anforda bristerna i de ilcsta 

12 
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svensk« arbeten i denne vågen. Commerre Rådet 
Adleritam httr , liesynnerligt nog, tilJåtet sig att re^ 
digera texten i stallet f5r att utgijva den, det 
Till saga, Lan har hopskrifvit den efter flere Co- 
dices^ som bonom sjeli tyckte, och for det mesta 
sjelf fb'rfattat Islandska afverskn'fter oiver Capit- 
len ; men inga Varianter atafort , ej heller på något 
Tis anmarkt hvarifrån han hamtat det ena el* 
ler det andra , och hum mycket han sjelf forfat- 
tat. Men den gamlttSagoskrif varens i'j'/^i'/i (vålnad) 
har å^en grufligt hamnats detta sjelfsv&Id , éme- 
dan sallan två ord (om icke adverhia) finnas ratt 
hopsatte i dessa ofverskrifter^ t. ex. ofver 1 Cap. 
^id. S> ..Fra Arnfinnur Jarl ok Xnutur hinn Fandni 
Syn^ hans'* \(d: De u4rnfinnus comes et Canuius In- 
^ventus filio ejus) i stallet fprj Fra Arnfinni jarli ok 
Knut i hinum fundna sy ni hans (a: de Arnfinno co- 
mite 6fc.) sid. 26 >' „Hier hyriast Sangu af Joms- 
Tikingum** (o: Hic incipii historiam) hvilket borde 
Tara : Hér byriast sagan af J6msv]kingum eller 
battre: Hér byriar Jomsvikinga s5gu. £n gamiiial 
och fSrtrSflfelig Pergameutscodex (N:o 7 in 4:o) 
på Kongl/ Bibliotbeket har denna 5fverskrift. Hér 
hefr upp J6msvikinga s'égxx ; mexi denna , sannolikt 
den basta af al la iiu existerande Codd* har Redak- 
tdren icke kant. 

Det ar likval icke blott ofverskrif terna , som 
latt skiljas ifrån texten^ hviika misslyckats så myc- 
l^et, utan sjelfva texten ar mycket vårdsJos och 
full af de grofsta grammatikaliska fel. Till exem- 
pel hårpå vill jag aufora de betydligaste i borjan 
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af 16 Capitlet (aid. 80 og llgg) upuaksti f. uppyexti 
ok eru pær saugu f. sagnir eller rattare: ok e 
pat sogn; var tugar vetra (o: erai decas annorurn)* 
f. t/u vetra ; triu menn (iria piroa) f. pria nicnn 
jafningr (/artna, qua crassum redditur jusculum) 
for jafningiar {æqvales plur^ ri jafiiiiigi) ; Manna 
fridast (pulcherrimum) f. iVidastr (pulcherri-' 
mus)'; Frændir f. frændr eller frændur; tveir 
skip (^duo napes) f. tvo skip; Iiundrud menn f. 
Lundrad manna; med endilaungum Danmork ; ([o: 
per totum Daniam) f. med endilangri Dauitiork 
komr f. kemr {venit) ; liuerifra f. hvadau (p : und^y 
hvarijrån) , ra)>ast til lidi f. radast i lid ; pottist 
f. p6tti o. 8« T. utom många mindre betydJiga 
skrifiel t. ex. up. uk, iptir for upp, ok, eptir o. . 
dyl. Genom jemforande af ^eu tryckta upplagan 
med , Adlerstams håndskrift, beiinnas få tryckfel i 
idrhållande till den liogst corrnmperade> texten. 

Med så ringa kanuedom af språket och uog* 
granbet i textens behandling , kunde man icke hei- 
ler vanta en god ooli pålilitlig ofyerfattning , som 
alitid forbtsåtter att man forstår originalet. Till 
ett prof af denm^" ofsåttufngs beskaffenhet vill jag 
genomgå ett stycke af detsamma l&te Cap. <(Han 
bad ser nu ei fleira sa" ar ofversatt: Han åstun- 
dade nu ati icke hekomma flere Cneml. man); mea 
fleira ar n.eutr. singA plu»y fa år transitiv, c/ara 
ock sér o\ sibi får icke ut^lemnas« Meningen blif- 
vér då : JJan bad nu {fadern) intet gij^a sig mera 
eller annat. Når han hade empttagit sina tappra 
krigsmåu , forstod han uog sjeif att aorja f6r all« 
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andra bebof. — „ok svo likr" Sr Sfversatt: hvavaf 
hånde ^ som vSl omtrent går an, men det bord« 
tkrilvas lykr slutas (icke likr o: similis) och be- 
tyder då egentligen: och så slutas {det) att J^r 
Vagn icke något felade o : . och till slut felades 
'Vagn icke någoL — uVagn fernii medpad/' ar of- 
versatt: På sådant sått Jorhdll sig Vagn o: han 
b6ll p& att 8kt)fla *ochi plandra, men texten sager 
blott : Vagn seglar nu tned det (byte^ som ban 
redari fått)j bvilket ger ett belt skiljaktig menthg. 
— (^k botti frændum mfnum mal ad eg færi å 
burf ,'* ar dfversatt : och myntes mina /rå'fider likll^ 
gast att Jag skulle resa bort , men mål betyder tid^ 
således:' det tycktes mina j rander tid att jag reste 
ut i perlden, — ,»Logit er mest ad mér-tim stor 
uiensku {Dina,'' 6*rversutte8 : Ljitgit år ganska mycket 
JUr mig om din JriloUighet (dere^t du icke vill 
taga emot mig); men stormenska ar icke Jrikostig"" 
het utan magnanimitas ; Vagn kom icke f6*r att 
tigga någonting^ utan i^r att blilva intagen i kam* 
farnes sSI Iskap och forbund. — „Ok allir peir ed^ 
Titadeili a pér/' ar-fullkomligt missforstådt nar det 
tf fversMttes : och ulla tru sig veta något ondt om dig, 
HSr ar f>oir ed icke fif)versatt, hvaremot tro sig 
Sr inilickadt utan att bafva någon grund i texten, 
och' antligen ar deili 6'i¥er8att med ondt i stMIIet 
foTreJa.^ Meningen ar: {dina f rander) och alla" 
de y som veta någon reda på dig o: som kånna nå'' 
got'iill dig — ^,Ad liann mundi ad {Dessu verki 
kunnur/* att fian skulle vara medvetande om den^ 
na tillståUning ^kc ej beiler aU; emedau bar ick 
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år frågan om någon tillttallning utab om ctt pl6't*- 
ligt beslut^ ^om geiiast yttrades for alla narvarandø 
rerJb betyder också aldrig iilUtållning utan ger^ 
ning ocli kunnr aldrig medveiande utau bekant [notua) 
Meningen at tcxten ar då : alt han skulle (blljua 
mig) bekant p delta sått e\\, Qtt jag skulle rona 
detla aj honom, — f I det foljande ofveraattes Bret- 
land itoed Brittannien i stallet for Kales , m. in. 
som skulle blifva for vidlyftigt att bar upprakna. 
Till slutet ar biiogad en s&kallad Ordstd/a 
rad O) eller fdrkliiring 6fver de i Sagan fSrekom- 
niande Namnens ursprung och betydelse ; men också 
den bar lyckats vid ganska få eller inga. Det 
Tar aiven det svåraste af arbetet, emedan de 
gamla namnen, på samma sått som Nilen . g6*mma 
bort sitt ursprung i de aflågsnaste åldrar ocb språ« 
kets djupaste belgedomar. T. ex. får jag anfora: 
^.Aunundarfirdi En fjård eller Sjo sdkallad aJ 
jiunes Jbrandé^^ Men ordet står bar i Dativ. I 
Nbm. beter det 6uundarfidrdr o: 6uu«ids fjård 
eller vik., Onundr år ett gaujmalt bekant namn. 
f.Aurfbond I*rikostig ^ gi/mild hånd ht:.** men 6*ri^ 
hendr kallas b'elt simpelt den som brukar venstra 
banden, och Orfhond såsom namn blir således det- 
samma som Scævola. — Papper ocb tryck i denaa 
Sagan §ro icke eller af de yackraste; så att man 
i ileje afseenden kunde <$nska en uy npplaga, ei- 
ter den -fb'rr omtalta i5rtrå£PIiga Pergamentscodex, 
Den st6*rsta fortjenst son| den nårvarande bar, tv 
ntan trifvel ofversåttnitagen , som fastån icke nog* 
gran, likvål gifrer ett begtepp om innebållet af 
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originalet , hvilket iorut icke vant att til1g& pJL 
sYenska eller i något anuat sprak« Detta arbete 
skall således oaktadt sina brister sakm*ligen upptagas 
med tacksomhet af en om siua hafder nitalskande 
allmanbet och uppmuntra dem som Tialagga sig om 
fornspr&ket, till fordublad ifver och fornyade fb'rfok. 
Ovenstående to Bedommelser ere tagne af 
Svensk Literatur Tidning. 1818. No. 18 og 14. 



J-ndledende Forelæsning over Angelsaksisken. Den 
synes ufuldendt, men der findes ikke mere Hånd- 
skrift. 

£t gammelt Sprog fra den fjærne Oldtid kan 
hate' mangehånde Interesse for en. senere Tidsal^ 
der; allerhelst når det besidder nogen Literatur, 
og det g6*r næsten alle bekjendte gamle Tunge- 
mål ; ellers vilde de næppe være bl«vne opbevarede* 
Kun det alemanniske, og måskje nogle andre old- 
tyske Sprogarter, frembyder- det Særsyn af et 
Sprog> næsten uden al Literatur, opbevaret os i 
Glosser og Ordsamlinger isteden for i Bøger, hvor 
Forfatterne ikke have dr5mt om Originalitet eller 
Forfatterskab, eller ladet sig falde ind, at udtrykke 
noget sådant som en Tanke, men blot søgt at lette 
aig selv eller Munkene Arbejdet med at læse og 
forstå sin på Latin forfattede Regel , eller sine 
latin&e Salmer, o. desl. ved at skrive Oversættelse 
i Modersmålet til nogle af de vanskeligste Ord 
ovenover i sine Eksemplarer, ligesom Skoleborn 
undertiden gd're hos os, når et eller andet Ord 
falder dem vanskeligt. 
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Men deC aitgelsaksiske er langt fra at være 
indskrænket til en så ussel Tilværelse* Det liar en 
Literatur, hvori det er ojpbevaret og hvorved det 
nden Tvivl for evig er sikret for Forglemmelse. 
Skalde og Klerke^ Konger og Lovgivere og derir 
blandt Alfred den store og Knud den store have 
bidraget til at forplante det til oSy og Tidens Tand 
har været skånsom nok til at spare os ganske betyde- 
lige Lævninger deraf. — IJvor der således findes eu 
Literatur i et gammelt Sprog, der' Vccnter man in« 
teressante Ting at studere, og det med Rette; ti 
det er unægteligt, at ingen Literatur er så ussel, 
at man jo kan lære noget af den, om aldrig andet 
så Tidsalderens og Folkets Smagløshed, Tankeløs- 
hed, Ukultur^ eller i Almindelighed, for ikke at 
forudsætte det værste, dets Kulturtilstand ;, dets 
Digten og Tragten , dets åndige Liv eller Død. 
Literaturen er deQ bedste Skildring af alt dette, 
det er ligesom en Beskrivelse derover at si^e for 
Tænkeren, som forstår at læse i denne Beskrivelse, 
det vil &igc at uddrage Resultatet af de Særsyn^ 
Bogvæsenet frembyder. ' 

Kommer nu hertil, som sædvanlig er Tilfæl- 
det, at Bøgerne f. E. yde Digterne interessante 
Æmner at bearbejde, eller give ren historisk Ud- 
bytte, ^ ved at. indeholde, endog blot tilfældigvis, 
Bemærkninger om visse Personer, om visse Begi- 
venheders Tid og Sted eller desh, så anser man 
det ikke for forgæves at ransaga dem. — - Men 
Intereasen stiger i Forhold som Folket, der ejede 
hint Bogvæsen , var atort og mægtigt , spillede oii 
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betydelig Rolle p& Verdens Skueplads eller rar i 
sine ældre Forfædre eller er endnu' i sine sildige 
Efterkommere vigtigt og udmærket« ' 

Den bojeste Grnd af Interesse erholder Bog- 
væsenet, uår det tillige afgiver virkelige Forfat- 
tere, Digtere, der kunne røre os, Historikere, der 
kunne underrette os, og Tænkere, der kunne belære 
os. I denne Henseende er det Islandsken eller 
den gamle danske Tung& udmærker sig fremfor 
alle Middelalderens »Sprog, bos Limagerne i det 
syi^ige Frankrig finde vi vel Digtere, skout tem-i. 
meli^ svAge og usmagelige for vor Tid; og hos 
Kymrerne i Væles findes Digtere, der påstå, at 
Lave fundet Sted i en uafbrudt Række fra Cæsars 
Tid og til vore Dage, men man ser intet til dem, 
ikke et eneste Stykke af nogen Retydenbed er be- 
kjendt i den lærde Verden ; hos Gælerne i Skot- 
land finde vi atter Digtere, skont det er bekjendt, 
at Ossian ikke er nder sådan i Grundsproget, som 
i Mac-pbersoiis Bearbejdelse; men overalt Digtere 
og kun Digtere, Begyndelse til Bogvsbsen, men 
som kvaltes i Spiren eller afbrødes f(5rénd det 
nåede sin fulde Udvikling; kun hos vore Forfæ- 
dre, de gamle Nordboe>r, finde vi Skalde, som 
endnu kunne nydes ^), og Historieskrivere, som 
endnu kunne læses , ja til ey\g Tid ville kunne 
det, uden Hensyn til Natsionaiinteresse og anti- 
kvarisk Vigtighed**) På Tænkere og Talere kunne 



*) Edda, Lod'hiokArkvi^ii; HakoiMrmal. 
^) Snorre Sturlesens U«im$knii«U, Koyllingt, Eigla. 
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vi vel ingen Fordring gore, undtagen forsåvidt de 
vise sig i Digterne og Historieskriverne; men al- 
lerede disse to Klasser af Forfattere, der Iios de 
gamle NorcHboer ere sk rige, give vor gi. Literatur 
et stort Fortrin, i Sammenligning med den Ødbed, 
som på de Tider herskede randt om i Evropa, til 
hvilken Side vi vende os. * 

Men med Hensyn til denne liSjeste Grad af 
Interesse Ted Literaturen tåler^ det angelsaksiske 
aldeles ingen Sammenligning med det islandske 
eller oldnordiske* Af DigterVerkcr findes ber in- 
gen Edda, ingen Eyvind Skal despiller, ingen Brage 
hin gamle; kun haves af Cædmon en versifiseret 
Oversættelse a{ 1 Mose Bog - og af én ubekjendt 
et vidtløftigt Digt om en dansk Konges Krig mod 
Djævelen, hvoraf kun enkelte Steder have æste- 
tisk Værd. 

Conyheare er endnu ikke kommet ' hertil. 
Hidtil er knn én eneste Vcrseart ret tydelig, efter 
Prof. Magnusens Bemærkning*. 

I den yngre Edda o% Skalda hare vi en 
aammenbængende prosaisk Gudelære og 'Ska I dekunst^ 
sum er til uendelig Nytte. Angelsakserne hfve en 
latinsk Sproglære af Ælfric, men intet over deres 
eget Sprog uden måskje Glosser og Glossarier. 

Af Historier gives næppe, noget andet bety- 
deligt end Chronicam Saxonicum^ hvoraf haves to 
Udgaver uh af Edmund Gipson, Oxford l(i92| og af 
Tbe Rev. /. Ingram, B. D. London 1823 , men den 
falder vist nok aldeles igjennem, n&rden sammenlignet 
med Heimskringla, uden at tale om alle de audre ufor« 
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lignelige oijstisk«, Iiistoriske og romantiske Sagaef 
(de sidste ejre de ubetydeligste) fra Island. — - F. £. 
Fritbjofs-Sfiga^drvaroddssagay Hervdrs Saga. 
^ Af det øvrige, som baves på Angelsaksisk 
ere Loyene vel uden Sammenligning det vigtigste. 
JåaiXi trasffcr deriblandt Knud dep stores både, gejst* 
lige og verdslige Lov/ som Prof. Kolderup-Rosen- 
vinge nu »nylig bos os bar udgivet tilligemed en 
gammel og v-igtig lat.. Oversættelse* Disse Love 
bave unægtelig Interesse nok, men sætte vi de gU 
nordiske y. (især norske og isl.) imod dem, tabe de 
dog upåtvivlelig både i Mængde og Værd f bvilket 
jeg imidlertid vil overlade de Lovkyndige at be- 
komme og afgore. Kun må jeg bemærke , at det 
natsionale, det uafbængige give de nord. Love i 
mine Tanker deres storste Fortrin ^or de engelske 
og andre Folkef^^ds, som ere dels blotte Efterlig- 
ninger, dels snarere Forordninger fremkaldte ved 
enkelte Lejligheder , dels Samlinger af slige For* 
ordninger og Bestenunelser, ofte uden Plan og klart 
Begreb om Lovgivnings Natur. 

Alt det øvrige er så godt som Oversættelser, 
£• Ex. tX Dapids^Salmer^ og noget af det gi. Test., 
af det ny yjest.^ som er 'ufuldstændig. 
\af Soeihius^ som er et Slags Filosofi, men langt ^ 
fra at nå Grundskriftet i Klarbed og Læse- 
ligbed ; 
al JBeda3 Kirkebistorie, som, er skrevet på Latin 

og som der menes oversat af K. Ælired; 
lif Orosius, bvori er indført de oprindelige Rejsebe- 
' retninger af Ottar og Ulbten &c. (Se Skand*. 
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S* Skr. 1815), men som forresten synes ikke 
at være bleven udført, i det mindste på no^ie 
Steder angives blot Indholdet af Kapitlerne 
isteden for Oversasttelfe ai Teksten, og som i 
alt Fald alle (ilhobe ere yderst ubetydelige, 
da man har Teksten selv ai alle disse Yerker, 
og da denne Tekst i og for sig er langt be- 
dre, og kun sjælden rigtig og klart gjengives 
på Angelsaksisk. 

Hertil kommer nogle enkelte endnu ubetyde- 
lige Afhandlinger eller Opsatser af Gejstlige ; f. 
E, Æljric om det gi. og samme om det ny Testa- 
mente; enkelte Prækener ^ f. E. en om Antikrist 
bag ved Ly*s Ordbog, samt Breve og'Dokumeuter 
af blot Steds^ eller Familieinleresse en Ting, som 
vi inge^ Mangel have på fra det gamle Norden, 
men snarere langt stirre Rigdom* 

De har nu her,* m. h. H. en temmelig fuld- 
stændig Oversigt af den angelsaksiske Literatur; ^eg 
håber. De ville være enige mtå. mig at den næppe 
kommer i Betragtning imod åen isK Jeg har ud- 
ført denne Sammenligning så vidtløftig, fordi/ der 
endnu gives dem, der slå Vrag på den, som inde- 
holdende futter Snak .og Ammestueæventyrer« Men 
den var til sin Tid den første i Fvropa, og det 
bedste er altid godt nok^ Dette falder tydeligst i 
<)jnene ved Jævnførelse med den engels. Imidler- 
tid har den angelsaksiske« vist nok sin Interesse, 
og det i ilera af de først berøf^e Henseender. 
Det er i alt Fald godt at vide så. omtrent, hvad 
den indeholder og hvad Udbytte man kan vænte 
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gig »f den, livis man overvinder Vanskeligheden^ 
itt studere sig igjennem Sproglæren, der som be- 
kjendt er ligesom en Skal , der stundum er bård 
noky men dog ih gjennembrydet , idt man kan 
komme til at ny^e Kærnen. 



Foraden denne hidtil omtalte Literatnrens 
Vigtighed y som ellers er det der driver de fleste 
til at studere Sproglæren, gives.der også ved gamle 
og jiblandede- Sprog en ganske anden Art af Inte- 
resse. Sprogenb, materialiter betragtede, haVe In- 
teresse, ikke blot for Tænkeren, som forskjellige 
Former, hvori den menneskelige Fornuft /ytrer sig; 
men også for Historikeren^ %ovA Beviser for Nataio- 
tiernes ældste Slægtskab og Forbindelse i forskjel- 
lige Grader og især for Sproggranskeren i mangfol- 
dige Henseender ; dels for at forklare sig Sprogbyg- 
iiingen og dens Særsyn i andre beslægtede Sprog , 
, dels til at berigtige det System, man har dannet sig 
for en hel Sprogklasses Indreltuing, eller overtyde 
sig om , det er det rigtige ; dels iil at forklare en- 
kelte Ord, , Talemåder eJler andre Vanskeligheder 
i beslægtede Sprog, især i de^^af Oldsproget oprundne, 
hvad man i Alm. plejer at forstå ved Etymologi. - 
Men, man ser, at denne etymologiske Nytte er in- 
genlunde den eneste, man kan have af Sproget mai-- 
terialiter betragtet, når man betragter det ret og 
forstår "at benytte det. Denne Interesse af Sproget 
i sig selv ndétt Hensyn til Literaturen, af Sprog*^ 
hygnin^en uden Hensyn til Forfatterne, er det især, 
}eg vilde lægge mine faojst. H. på Hjærte, da det er 
til Sprogbygniogen , ' jeg i de følgende Timer agter 
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at inclAkrasnlce niig^ og den er ved det augl. iii^^en- 
lunde ringe, da det er et så gammeU Sprogj^ og så 
ublandet, og med vor så nær beslaøgtct. 

Nærbeslægtet med vort Sprog madder angl. 
være, og det kuune' vi slutte a priori af folgendc 
Grunde : 

1} Angler og Sakser vare vore nærmeste -Naboer 
den Gang de udvandrede ; 

2) Vi Danske selv, og navnlig Jyderne, toge Del 

i Udvandringen ; altså overensstemmende 
med vort gamla Sprog \ 

3) Vi havde idelige Forbindelser og Krige med 

(Angelsakserne, indtil vi tilsidst undertvang 
dem, og det såvel danske som norske, f. 
X). Ragnar Lodbrok og Gorm den gamles 
' Son, Kn^d Danaast. — og Kong Harald 
Hårfager, -Hagen Adelstcnsiostre, Erik Blod- 
økse^ Gunbilde og S&'nner*), hvilket måtte 
. , virke på det nyere Sprog b de i Danmark 

og Norge* 
Betragte vi Sproget selv, finde vi det også i 
sit indre Væsen såvelsom i dets enkelte Ord meget 
overensstemmende med Islandsk og Dansk , som 
vi siden skulle få Lejlighed til at betragte ndjere« 
Men nærmere er det dog unægtelig beslægtet 
med Engelsk, Hollandsk og Tysk; med EngeUk 
både i Henseende ti4 de enkelte Ord og til Sprog- 



y 



/ 

*) KristeDdommens fuldkomne Indførelse under Knud den 
<tore, og i Noi;ge fra dens f(^rste Begyndelse ni V«C 
lYvrksat næsten alene ved engelske Omvendere. 
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bygningen*, for s&riclt den endnu er bevaret; åm 
den imidlertid er aåmeget forstyrret og Bøjningerne 
næsten gaaake bortfaldue, er umegtellg dets An- 
▼endelse til de enkelte Ords Forklaring det vig- 
tigste for Engellænderre 'og dem der studere £u- 
gelsk. HoUandsk er ber så lidet bekjendt, at det 
ikke vilde bave synderlig Interesse at bestemme 
dets Vigtighed for dette Sprog; men Tasken dyr- 
kes des mere, og dertil bar det angels. unægtelig 
meget stor Nytte*. Den bele Sprogbygning er ber 
den samme ; men en god Del klarere i Angels., da 
Endelserne ere n5jere adskilte, ved fyldigere Selv- 
lyde og bestemtere Medlyde, de senere ved skø- 
desiøs Udtale opkomne Adskillelser £nde ber ikke 
. Sted og skonnetf altså at være uægte, tilfældige, 
børende til Sprogets Velklang eller måskje tiladets 
Fordærvelse mere end til dets oprindelige Grund- 
form* At alt dette er af den yderate Vigtighed 
for den rigtige Fremstilling af det tyske eller i 
Alm. gjermauiske Sprogsystem, indses lettelig, så- 
Iremt man tilstår, at det grammatikalske System 
er det rigtigste og altså det klareste, letteste o^ 
bedste, som mest stemmer overens med Sprogenes 
indre og oprindelige Natur. Egentlig skulde man 
vel især vende sig til de gamle tyske Sprogarter; 
men da deres Literatur er langt mere indskrænket, 
aå er deres Studium i Almindelighed langt kjed- 
aommeligere, og Uddrageisen af deres rette gram- 
matikalske System langt vanskeligere; følgelig An- 
vendelsen iif dette System langt misligere, og det 
Angelsaksuke , tom bar en ligeså ægte gjermapisk 
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eller tevtotiisk Sprogbygning yder orøtreHi >de 
< tamme Fordele. . Og til Ordiorklan'ng har def^ 
just fordi Literaturen er så rig, og Sproget illtså 
•å fuldstændig bekjendt, uendelige Fordele. Ved 
de andre ere næsten alle Ordene, undtagen et 
|Iundk*ede Stykker af de mest bekjendte og derAir 
mindst vigtige ^ åva% \tryofMva\ da der lyu' så let 
kunne vanre indløbne Skrivefejl eller Trykfejl , ai 
et det yderst misligt at anvende dem, og man går 
ligesom på Is, såsnart man vil søge Oplysning i 
noget af de gamle tyske Oldsprog, ikke at tale om, 
at Retskrivningen er ustadig og Udtalen er uvis 
trods den græske eller noget ahdet Sprogs. Smlgn. 
min Ytring derom i t'risskriftet. 

Da nu altså det angelsaksiske fremfor alle de 
øvrige oldtyske Sprogarter^ er vigtigt til den gjer- 
m^niske Etymologi^ såvel i de gamle uddøde Sprog, 
som især i det nulevende såmeget dyrkede og yn- 
dede, og da det har så nær Forbindelse og Lighed 
med vort eget Sprog, både den gamle og den nu- 
værende Danske lounge, så er det jeg har håbet, 
at det ikke vilde anses upassende at ap vende nogle 
Timer på at give en Udsigt over dette angelsaksiske 
Sprog« grammatikalske Indretning, der ellers vistnok 
kunde synes at være en ufrugtbar >6g t6'r MateHe 
at holde oiTentlige Forelæsninger over. 

V 

Den allerførste Gjenstand, vi støde på, når 
vi vende os til Sproget selv, er RetskritMingen^ ikke 
fiom ' om den hørte til Sprogbyg uingen på nogen 

K 
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•Mådr; neii fordi det er nødvendigt at kjeade^deiiy 
iat end vi kunne kjende Sprogbyg ni ngen. Se min 
Retskrivniogsl. $• 2. Hetskrivningen er iSprogets 
jLegeme og Lører ikke. til dets. Dragt; sklænge 
aJtså Sproget er levende og det kun er de indfødte, 
der bekymre sig om det^ er denne Dragt af liden 
Betydning, fordi man kjendtr Legemet selv^^som 
er det vigtigste, tilstrækkelig ; men såsnart Sproget 
er uddødt, eller begynder at dyrkes af fremmede, 
•bliver den betydelig, da de altid, og det bel uatuir-^ 
hg, danne sine Forestillinger derom, efter ået som 
liftg^r Saudserne n«rmest, det 'er, nåi'Lyden er.fucr- 
jituaimet. Retskrivningen. Hvorledes kan man også 
g&re sig Begreb om Lyde^ som man aldrig, bar 
hørt, uden af de Tegn, hvormed de ere synliggjorte? 
£re nu disse Tegn anbragte på en forvirret og 
tankeløs Måde , så bliver den første Slutning, man 
g6r, at det Sprog må have været barbarisk, d. «• 
heve bestået af urimelige og snurrende Lydforbin^ 
dflser« f. E. Polsk og Russisk. Dette knnde.man 
»nse for ligegyjdigt ved et uddødt ' Sprog og for 
•mere vigtigt for dem, der tænke over Modersmålels 
Retskrivnitig, nienhvJid det Angelsaksiske eller ethvert 
aiMiet uddødt eller fremmed Sprog angår, så er det 
rigtigt at bemærke , at man ikke uden Kundskab 
om Retskrivningens Indretning kan forstå Sprog,- 
hygningen, man kan ikke indse Ligheden ,med andre 
(Sprog; f. E^'^e-ar, Jahr, ikke begribe Bogstavernes 
Overgauge i Sproget selv, man kan ikkievide, bviid 
:der har ,været én, og bvad to Stavelser; L £• 
Grimme Fejltagelse af 1. Xonjug. på 2a», hvorved den 
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forblandes med et andet Shg9 Gjo. pa eau, møsog« 
al, di ; ikke læAe Digterne eUer i det mindste iklce 
have nogen levende Følelse af Klang^^n og Andea 
i det man læser (min Angels. Sprogl, 8. 1 17)« £n4-^ 
og^k den isl. Digtekunst har i denne Henseende 
nogen Vanskelighed« skont Sproget ei^dnu er levende, 
da Udtalen har forandret sig lidt; f. E, det ganil« 
Drottkvojdi. 

Hvad nu den angelsaksiske Retskrivning angår, 
^å bar den det tilfælles med vor egen, at den er tem«- 
melig vaklende og ubestemt ; jf. Hickes frankiske . 
Sprogl., men der er én Dyd ved den, ligesom ved 
vor egen gatnl^ Retskrivning, forend man~ begyndte 
at kunstle formeget på den, og det er, at man over«- 
alt har villet udtrykke Lyden ligefrem, ikke tvinge 
ain Skrivemåde elter Etymologien, som er det for- 
dærveligste for al Retskrivning. Det fordærveligste ' 
i Retskrivningen er Etymologien, når den sljuier 
eller fordunkler Udtalen L E. Jrdland, Hi^idlingert 
fordi den arbejder al Retskrivnings li ensigf lige imod, 
som er at fise Ordets sande Udtale. Etymologien 
skulde kuns hjælpe os til at kjende og forstå 
Sproget på en lærd og grundig Måde; den skulde 
give vor Forstand Kundskab om Ordenes Væsen, 
vien Retskrivningen skulde vise ^vort 6je deret 
)^yd. Etymologien skulde derfor høre til Sprog- 
kundskaben og ikke til Retskrivningen , nndragen 
forså vidt to Tegn kunne tilkjc^degive én og samme 
Lyd ; f. ,E. e, æ ; ce, s^ 

Det er næsten ubegribeligt at man således har 

K2 
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kunnet fordærve åen akonne Opfindelse^, Skriften, 
isteden for at bringe den til Fnldkomnienlied , og 
derved skjule og fordunkle sit Modersmåls sande 
Lyd og Velklang, og altså vansire det uendelig 
for Ufllænderen og vanskeliggore det Ibr enhver 
Begynder. Kunsten gor sig ellers til af at være 
regelrettere end Naturen , og det er vist nok dens 
eneste Fortrin, om man så mk kalde det; men her 
forsmår den Regelretbed , og ophæver derved sig 
selv eller forfejler for en stor Del sin Hensigt , 
som er eller i det mindste burde være, at vise os 
Lydene i Sproget > at lade os se, hvad Talen la« 
der os høre, eller vilde lade os høre,- hvis Spro- 
get endnu var levende. Det er .en stor Lykke, at 
denne Retskrivningens Fordærvelse ikke i de æld- 
sté Tider fandt Sted. Angelsakserne havde vel 
stund um vanskeligtved at få'de latinske Bogstaver 
til at passc til deres Sprog, de anvendte, dem snart 
på én, snart på en anden Aiåde , som det går i alle 
menneskelige Foretagender, når man går frem uden 
Regel og System 5 men altid var det deres Hensigt 
at betegne Lyden. Stund um havde de vel også van- 
skeligt ved at bestemme« hvad Lyd de hørte, hvor- 
fore nogle udtrykte én Lyd, andre en anden; men 
dette var en Aiangel i Sprogets Uddannelse, eii 
Følge af den ringe Kultur og Literatur i Laudet^ 
og tog dog især Overhånd efter den normanniske 
Erobring, da Sproget begyndte at opløses og for- 
dærves. I den gamle angels. Retskr. sporer man 
derimod en temmelig Fasthed og megen Tænksom- 
hed anyetid. Sproget har adskillige Medlyde^ 
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Lvortil Latinen ikke . Bavde Tegn , til disse antog 
mau egne Bogstaver, ni. {>, 8, ^j Angels. Navne 
på dem ere ubekjendte; jeg vil^ kalde dem ^å, £6, 
^e, Engellapnderne have ikke givet dem Navne, j^. 
ikke engang haft Begreb om deres Betydning. (Se 
Gr. S. 14). t^ har m"åskje været uf, men uviste 

Man anvendte også de latinske Bogstaver med 
Skousomhed, f. E. c altid som Jb, og antog altså 
intet ^, y, skont nogle Klerke vel, fordi de vare 
vante til det i Latinen, kan have ladet det und-, 
slippe sig i sit Modersmål* 

z findes vel i Bogstavrækken , men * anvendes 
overalt i Sproget og z forekommer næppe nogen- - 
sinde i noget angels. Ord. 

X bruges som Forkortelse, men forekommer 
sjælden formedelst Omsætningen. (<Se Sprogl. S. 3). 
De angelsaks. Selvlyde synes at have en dob- 
belt Lyd: * 

a, a, Stan, lar 

é, é, sendan, fédan ^ 

i, i, mid, tid 
o, 6, ord, stow 
- u, li , hiis , lire 
y» y> hyran, fyr 
æ> ie; stænen, læran. 
Af Sålpfydende er æ beholdt, som en enkelt 

liestemt Selvlyd , men æ aldeles forkastet , da Spro- 

« 

get intet ø har. — Den storste Forleg/enhed har 
man befundet sig i med 7, fordi det intet Tegn 
havde i den Tids Latin \ det betegnes især på tre 
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Måder og er noget af det ^ aorti forårsager dcnsiejr-*^ 

tte Vanskeliglied. 

1) med i foran «, «, iugo(5. 

8) med e foran a, o, sceal ^ bo6dan, sceolon = ah, 

8) med g imellem eyi,ie, clypige. Svegen o: Sveinn. 

Se min Sproglære S. 6* 7. I Begyndelsen af 
Ordene har g, fikont blødt , vel været bardere 
w g/9 f' E. i ^//a« , gylan, qej^ get , og efter den 
Begel, at ^mnmo Tegn i samme Stilling beteg- 
ner aamme Lyd i de gamle Sprog. 

Selvlydene kunne vi i Angelsaksisken dele i ; 

hårde a,, o^ u\ 

bløde or, e, /, y. 



Vi talte «id3t om Retskr* i Angels, og komme der.' 
næst til Udtalen. Retskrivniugeii er det nødven- 
digt at kjende noget til, forend man kan forstå Ud- 
talen af et uddødt eller fremmed Sprog, og det er 
såmeget mere nødvendigt^ som man uden Kundskab 
om dens ludretning ikke en Gang kan Jære Spro- 
get således, at man forstar Sprogbygningen* Vi 
iandt da Retakr. meget simpel og naturlig, grun- 
det på det ene rette Prinsip, Udtalen; bvad der 
gor den vaklende, er Udtalens Ubesiemthtidy da der 
intet dannet Sprog var i Landet, og den forskjel- 
lige Alder af Uå^d skrifterne, som Udgiverne ba- 
ve lagt til Grund, og endelig Skødesløshed. 

Just Retskrivningens Naturligbed gSr det let' 
•t slutte sig til Udtalen i de £l«ste Tilfælde med 
en aådan Nojagtighcd, som er tilstrækkelig for den, 
der blot vil forstå og ikke tale Sproget. J«g 
Lar baft niegen Anledniug tii at eiWtænke deo 
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arlgls. Udtale på ny, siden jeg skrev min Sproglære : 

1) under LuJarbejdeliJen^f luin fi'i^iske Spruglært?, 2) 
ved ujin Besvarelse af Gritnms Aninældelse i Her- 
mod og 3) ved min Afhandling om den danske Ret- 
skrivnings Dette Afsnit vil jeg derfor lier kunne 
fremsætte mere nojagtigt end det i den trykte Sprog- 
Jære er Tilfældet. (Dette er skrevet/ for den en- 
gelske Oversættelse af den angels. Sproglære udkom). 

En Punkt i Retskr* og Udtalen tillige kan 
endnu omtales nojere, ni, a) hvad der berettiger, 
mig til at aksentuere nogle Ord og ikke andre/eller 
hvor jeg kan vide, hvad for Ord der skulle tone-* 
tegnes oj hvilke ikke? samt b) hvad der beretti-^ 
ger mig til at br\ige samme Tonetegn som i Isl.^ 
nL Akut, og ikke antage det af Dr* Grimm foren 
slagne, ni. Sirkumileks. Mine G4*uncle ere; > 

IJ Iagttagelse : se Sprogl. til S. S. 

2) Jævnf^^relse af disse Tilfælde med Dansk og 
Engelsky IsK os. v. Sprl. S. 11, 12. 

3) Sprogets egne Overgangslove, S. 10, 

Jeg sætter denne sidst ikke som om den var 
ubetydeligst, men fordi den griber dybest ind i 
8progbygningen , som vi n.u skulle til at betragte. 

Af disse Overensstemmelser uddrager jeg min 
Tonetegningy Grimm går eiter Længden og toneteg- 
tier altså gaiiske forkjert; i*. £. 1, 548. sst. 'ned« 
lu/a , gev^na , bor en, stolen — ^ hvilket entej^ 
btiver et andet System end Natsionen selv har 
tænkt på — eller vel ligefrem fejlagtigt, ni. af 
IMangel på at være grundet i Sprogets Yirkeligf 
Lyde. 



152 

I Heiitfeende til Tegqøt^ da have vi sét^ at de 
fleste Bøger have ('), men uden Hensyn dertil sj« 
ties det hensigtsstridigt og urimeligt at anvende fle- 
re Tegn fpr samme Ting^ hvilket kun tjener til 
at forvirre Folk^ og vanskeliggøre dem Læsningen« 

Det simple System sættes fjørst IJ for ^sin 
Simpelhed — 2) formedelst Overensstemmelsen med 
Latin og Gr^sk og Sanskrit, som siden skal yv&es^ 

Der vindes intet ved at gdrc det til én Bojnm.s 

da- dog hvert Kon har %\ne 'Egenheder^ såsom 

Intk. har få Ord og G. lig N. i begge Tal , men 

tabes adskilligt y da derved Ord af Ha. og Hu. 

lettélig forblandes. Men hvad der især strider der-- 

imod er Overensstemmelsen 1) med To. , som for- 

I 

drer bestemt 3 Former, én for hvert Kon; 2 j med 
Nos. lukte System, som da og bur^e gøres til én, 
men aom er umuligt; 3) med andre beslspgtede 
Sprogø i Isl. kunne de umulig forenes, i Tysk ik- 
ke heller (Hjort). Intk. og Hunk. yWy at n ikke er 
ganske nødvendigt. Grimms Spørgsmål^ om det n 
er tilfojet i de tyske Sprog eller bortkastet i de 
nor diske^bes vares med^ at beggePormer ere lige gamle^ 
men ej lige ægte i dette System. Af Lat.^ Gr., Zénd« og 
Sanskr. aes, at n har intet at gore uden i H« og 
£. i Fl.; i Hensf. kommer det af angels. isl, m ,mr^ 
litt. ms, lat. bis, bus ^ sanskn b/t i £jef dnan^ 

Men forudeh disse har der fra Arilds Tid Yao^ 
Tet et andet Slags Ord, som' have haft n til Kjendebog«- 
itav, og altså hørt til den lukte Hovedart, og disse 
ere ganske blandede dermed i Tysk, deraf er det 7| 
indkommet i alle gjcrmauiske Sprog, såuær som Frisiskf 
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Tirmm, muras, rosa 
naoien, homo, iniago^ ratio 



(Undersøgelse- om. det oldnordiske eller islandske 
Sprogs Slægtskab med de asiatiske Tungemål. Det 
er en Fortsættelse af Undersøgelsen om Islandskens 
Oprindelse fra S. 302» Håndskriftet hertil lindes 
på det store kongelige Bibliotek iblandt Forfatte- 
rens egenhændige Håndskrifter Nr. 2. 



Vi have nu tilendebragt Kredsen og betrag-* 
tet alle omgivende Sprog i Evropa, også tilsidst 
fundet Kilden til det nordiske , nemlig den iraki". 
ske ifrygiske) Sprogklasse, fra hvilken tillige de 
fleste eyropæiske Tungemål retteligen , antages at 
nedstamme. En nærmere Kilde til Islandsken og 
i Almindeligbed til den hele gotiske Sprogklasse la* 
der sig næppe tænke; ti vi have set, at dens hele 
indre ^ Sprogbygning har sit Udspring af den traki«* 
ske, eller i de med samme nærbeslægtede (lettiske, 
alåviske Sprog) ^ at den hele Grundstamme af de 
første og nødvendigste Rodord . i Sprogene samme-* 
øteds ligeledes gjenfindes. Betænker man nu tilli-> 
ge, at alle deraf igjen dannede og sammensatte Ord 
nødvendig må henføres til samme Kilde, som derea 
Slammeord; samt at de islandske Ord, der ikke 
findes i de trakiske Sprog , men blot i do lettisko 
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eller slaviske^ såre let kunne øntages at være for« 
glemte og borli'aldtie i de trakiske Sprog, vi have til- 
overs , eiterdi disse ere få ug blandede n\ei frem- 
mede Be^iNiiddele: så v^I man indse, at den aller- 
storste Del af Sproget ber ^jenlinder sin sande, og 
klare Kilde. Det øvrige må forklares af den hel- 
ler ikke ringe Blanding med uligeartede (finniske, 
tartariske , østerlandske o. s. v.) Sprog , som det 
nordiske med' al s\n Opriindeiighed og Ælde også- 
Lar været underkastet« Man kan ikke vænte, i no- 
get af d.sse Tungemål at unde en nærmere Kil- 
de til vort Oldiiprog, i hvor stor en Del af sam- 
me end deraf niåtte kunne forklares; ti alle dis- 
se nu tilbagefitående Dele af Sproget 'ere mindre væ- 
.seot lige og senere tilfojede, såat både Folk og Sprog 
uden dem kunde bestå i mange Hundredår. jpet 
kan også formodes, at man, isteden for en Del af 
disse yngre Ord, har liaft andre ægte trakiske, sum 
af de uy. optagne ere fortrængte og derved komne 
i Forglemmelse, og at omvendt det trakiske Vi^i^-* 
keslag af lignende Grunde kau have tabt mange 
gamle ægte islandske Udtryk; ti således ser man 
det endnu da,^lig Dag at gå tntnX Sprogene: 

Ut sUt^cB foUbH prvnos mulantur in annos y ' 
prima cadunt ; iia uerhoram i^eluft itiierit ceias^ 
tt Juvennm ritu Jlorent mvdo nalti , vigtnttfua* 
Dette kulede være tilstrækkeligt til at hindre deu 
øvrige utrakiske Del af Sproget fra at forvilde ot 
i vor Leden efter dets egentlige Kilde, der ikke 
kan være nogen anden, end den allerede fundne* 
Jdi»Uy da å^'^ ikke hele Sproget deraf alene k«a 
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udledes, og dn ligeledes me.qrt i de slaviske og 
lettiske Sprog næppe står til at forklare af Græsk" 
cg Hat in , eller dertil 'lader sig henføre: sa vilde 
det være underholdende endnu at hetragte de vig- 
tigste Bikilder. Da den trakiske Sprogklasse hel- 
ler ikke kan antages for den første og ældste i* 
Verden, eftersom den ingeninnde kan forklare o» 
'Oprindelsen til alle andre (OrSnlandsk ^ Arabisk, 
Kinesisk, Malaisk, o. s. v.) ; så var det altid tæn- 
keligt, al også dens Oprindelse stod til at udfinde, 
og det vilde være os af y.derste Vigtighed lier,- da 
det vilde bringe os til vor Gjenstands første Op- 
rindelse og Grundkiide. Btgge Sprogstammer af 
denne Klasse (den giæske og it:iliske) ©«'e desuden 
»å vidtberSmte , at en Undersøgelse om dejreS Op-i 
rindelse ingenlunde kan mangle Interesse. Men' 
om vi lier kaste et Blik tilbage, for vi gå videre, 
bemærke vi strags, at vor Gjenstond på iiy^ har 
udvidet sig såre betydelig ; ti ligesom vi sh, at det 
islandske Sprog og i Alqiindeliglied den skandina- 
viske Sprogstamme sluttede sii; tæt til den tvegre- 
iiede (nedre og øvre) gjern)aniske Stamme, og ud- 
gjorde tilligemed den en eue^ite Sprogklasse, i\vn 
gotiske kaldet, -og at alle didhørende Dele altså i 
Hovedsagen måtte have en fælles 0[)rindelse, så- 
ledes have vi nu atter i foregående Undersøgels*^' 
set, at den store gotiske Sprogklasse slutter sig 
ganske noje til den slaviske, lettiske og trakiske, 
af hvilken sidste, som den ældste og oprindeligste, 
de øvrige, især den gotiske, ikke uden F5je udle- 
des. Vi Iiave altså iiu eu langt stdrro Families 
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Beclomst at eftertpore; ti dersom alle disse, Klas > 
ser i det væsentlige stemme noje overens, som jeg 
tror at liave bevist i min Prisa f h and Ting ^ så må 
de og. alle, hvad deres Grund væsen angår, liave^ 
en fælles Oprindelse. Det bliver derfor ikke mere 
den skandinaviske Stamme, vi skulle sammenligno 
med de øvrige Sprog., ej heller blot den trakiske 
Sprogklasse, men begge disse med alt det mellem- 
liggende, efterdi det alt tilsammen udgor en eneste 
stor Familie, som man kunde kalde den europcéi-^ 
skcy eller måskje rettere den sarmaliske, da den nu 
i mange Hundredår har behersket denne Verdens 
DeL 

Angående Bei^temnielsen af denne store evro-> 
pæiske Families enkelte Lemmer, vil det eudnu^ 
f6*r vi skride til videre Sammenligning, være nød- 
vendigt at Qiærke sig følgende« Til den irakiske 
Klasse synes temmelig tydelig ^Ibanisk at hen- 
hørel Det har i. Følge Adelung s Miiridat tre 
Kon, og kan således umulig, som G. C. Arndt 
mener, S. 40 o. H,, St., væsentlig henhøre til de 
finniske; ti Skyter, Tshuder og alt hvad dertil 
hører, forekomme ntig tydelig at henhøre til sam- 
me Rase, som Finner, Lapper, Ungarer, o. s, v., 
hvilken jeg derfor vilde kalde den skytiske, da 
dette Navn er det æUste, mest udstrakte og mindst 
bestemte. Alen at det iilyiriske Sprog var for- 
skjelligt fra det makedoniske, er bekjcndt af de 
gamle. I Følge heraf måtte man åjai dele den tra« 
kiske Klasse i 3 Stammer således: 
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Trakislc : 

den græske; italiske; illyriake 
Jonisk; Dorisk. 5 Latin ^ | 

r £ 5* i s c s 5. 



S- f^ 5* S" 



Liglie Jerne med den keltiske Folkeklasse sy- 
nes ikke heller så betydelige, at de fuldkommen 
kunne retfærdiggøre Ariidt, når han ligefrem op- 
stiller Albanisk som et keltisk Sprog, hvilket me- 
get mindre går an med fiaskisken. Disse Over- 
ensstemmelser skulde ]eg ville forklare ved en an- 
den Gisnings nemlig at en Del Kelter i ældgamle 
Tider, da Folket indvandrede i Gallien og de bri- 
tiske Øer, ere blevne tilbage^ eller og en Sværm 
af de /senere tilbage til lille Asien gjennemvandrede 
Gallier, eller måskje begge Dele have fundet Sted, 
dog skulde vel især det sidste noget nær lade sig 
historisk bevise. Den keltiske Klasse (efter at man 
har udmønstret , Albanisk fornemmelig 'og Yaskisk) 
skulde måskje kunne henføtes til samme store ' 
cvropæiske Familie, som den gotiske, slaviske, let- 
tiske og trakiske ; ti den altid mærkværdige Over- 
ensstemmelse med den skytiske Sprograse, sotn 
Arndt har opdaget, strækker sig ikke til den indre 
Bygning, men blot til enkejte Ord, og forklares 
således tilstrækkelig ved at antage med ham, at dén 
skytiske Folkeæt i ældste Tider har strakt sig fra 
Strædet ved Gibraltar igjennem Spanien, Galliéii, 
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G jprmanirn , Skandinavien o. s. v. i en sammen- 

hængende Kæde, der er bleven forstyrre^ og syn-' 
dcrbrudt af de indtrængende keltifilwe og. gotiske 
Folkefærd; ti sålt-des begriber .man , at Kelterne 
kunde uptage en IJcl al* de der boende skytiske 
Stammers Sprog, ligesom. Skandina vierne af de i 
Norden boende eller omvankende Stammers (se 
Prisalbandlingeii S. 103-116). Dog har det ikke 
j^a megen IndHydehe på vor herværende Uudérsø- 
geJse af den store evropæiske Sprogfamilies Her- 
Xomst, som man kunde formode, om man regner 
^Ibanisk til den twikiske eller keltiske Klasse > og 
om man henfører den keltiske til den europæiske 
Familie eller til de skytiske Sprog; efterdi Alba* 
jiisk er så ubékjendt, at det næsten slet ikke kornb- 
iller^ i Betragtning, og* det allerede er meget om det 
lykkes os^ at anvise det sin rette Plads i Kæden« 
X)en keltiske Klasse er nu så indskrænket og dens 
Grund-Slægtskab n^ed de øvrig© evropæiiike Sprog 
sJl ubetydeligt^ at den på ingen ftJåde kan sam- 
menlignes med den gotiske^ slåvoniske, lettiske eller 
Irakiske; dog har jeg ikke villet forbigå dette her^ 
da jeg i min Prisaf handling var mere tilbojelig til 
at udelukke den fra den evropæiske Familie. 

Endnu et Par Ord ville man her tillade mig 
pver Arndts hojst vigtige Opdagelse al Ligheden 
mellem Yaskisk og dc^ nord-asiatiske (skytiske) 
*Sprog. Jeg har i min Prisaibandling (S.^ 116-118; 
bemærket^ at Gronlandsken stemmer overens med 
^appisken, og at alle Sprogø som tales af den så-* 
l^iidte Polairase|> følgelig synes ligeledesi at høre til 
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en og saVnme Sprogæt ; samt (S. 04) at den vas- 
kiøke Sprogbygnin^ li>»ner «åre meget den groii- 
landske, hvorvel Ligheden forøvrigt er ringe og 
sAre fj«rn ; dette stemmer meget vel overens med 
Arndts Opdagelse af Overensstemmelsen mellem den 
kantabnske' Sprogs;tainme (Vaskisken) og den fih- 
niske , siberiske, mongolske samt mandsliaiske Va^ 
mille, hvilke alle bekvemt kunne benføres til den 
akyliske Æt, såvelsom endnu flere Sprrjgklasser, 
den tartariske og kavkasiske, hvorom snart mere. 
Leibnitz har formodet , at den kantabriske Stanniie 
•>forskrev »ig fra det indre Afrika,, og Arndt anfø- 
rer (S. 19), att man har troet at finde dens Mode*^ 
•eller Søster i den Animaiske Stamme på Guldky- 
sten, aamt (S. 25) at njan i Fald dette befandtes 
grnndet^ knnde antage Kæden* af de skytiske Folk 
i ældste Tider fortsat ove» Strædet ved Gibraltar 
til det sydlige Afrika, og i senere Tider adsplittet 
der, ligesom i Evropa, ved indvandrede nære kri- 
gerske Folkeslag. Jeg m& hertil fb'Je, at ikke blot ^ 
de sydlige Afrikaners Farve og Udseende 4 som er 
iorskjellig fra Negrenes, kunde synes at tale her^ 
for; men at også enkelte Overensstemmelser fal- 
des imellem de sydafrikanske og iinniske Sprog, 
hvilket ses f^E. af Lich tensteins indholdsrige Af- 
handling, Vaters und Bertuchs IViagazin fiir 
Ethnographie und Lingvistik, Weimar 1808; hvot- 
de deles i to Hovedklasser: vl) Hottentottish hvortil 
og Biiskmannisk henregnes ^ b) iCit?/r/*it, hvortil 
og Beetjuaniak)\ 

Kafriski mina jegf fin^k minå. 



— maki, H6j, Bakls;e, 
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Beetjnan., oina du; finsk 'sinS. 

Plottent. t'^naa dcniiéj — tåmå. €stf. tSnS. 

Kafr. ea, e^e, vo^ eftersom det er Nut., Dat. 

eller Fremt, hans ung. o; tyrjtisk^i. 
Beetj. bua tale; fin. puhna, 

— naa give; — andaa (pers. annan) 
-— mdje Bjærg 

— maj ane H 6] 

— meetsi Vand — pesi^ ung. viz {de. 

sydafrik. fattes ^.) 
Buskzn. {yih Ild; samjed. ty Uy^ o. desl. 
Liclitenstein bemævker endnu fiere Ligheder 
med den østerlandske Sprogklasse. Imidlertid synes 
de kafriske Sprogs simple Indretning, der ligesom 
er aldeles jnodsat den kunstige skytiske Sprogbyg- 
ning « dpg meget mere at pege ben til den malaiske 
Klasse; Lvormed de ogs4 nd^n Tvivl stå i en iiær- 
mere og væsentligere Forbindelse. Men l>vad en- 
ten den skytiske Sprograse b6*r * udstrækkes over 
Gibraltars Stræde eller ej^ så er det sikkert, at den 
kantabriske Stamme ikke bører til den keltiske 
Sprogklasse , ej beller til den store evropæi«ke Fa- 
milie , men bojst rimeligt, at den bor benregnes til 
den skytiske Æt. / ■ ' 

Dersom vi n\t, efter, nojére at have bestemt 
den evropæiske Sprogfamilies Udstrækning, vende 
vor Opmærksombed til den keltiske , gotiske, slavi- 
ske, lettiske Klasses Bikilder, så finde vi, at den 
irakiske Klasse er den fornemste af alle disse ;'ira 
den have vi hentet den kristne Cl^atolske) Religion 
og vor nuværende Dannelse og tilligemed disse 
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mangfoldige Ord og Udtryksmåder, som vi.na 
næppe selv erkjende for ^fremmede ^ f. F. Skole^ 
KjLrke^ HiUorie^ Prest , Mester^ Ur, Fiol^ $'%øX)f» 
MVftqtxif , iFfe<rPvJng f tfoftct , magister, hora , viåla o. 
8» V. Disse Ord ere egentlige Lån og liel forskjel- 
lige fra de tilforn omhandlede Gru ndligheder. Xxoh^, 
^Zo'^i» f ^XO^^'xor^ o. s. V. høre aldeles Græsken 
til, og have hverken Graadbetydning eller Afleds- 
ord i de øvrige évropæiske Sprogø ere altså et ty- 
deligt Lån , skont på anden eller tredie Hånd kom- 
met til os. De fleste af de i Pr isaf handl, an- 
førte Ord derimod (f. E. ix^^^^ ^g^ » habere^ hafa) 
høre ligeså fuldkommen, hjemme i de skandinaviske, 
som i de trakiske Sprog, og man kan ikke egent- 
lig sige, at det ene Folkefærd har lånt dem af det 
audet; de ere meget mere en fælles Arv, som til- 
høre begge med lige Ret. For mange af hine virke- 
lig låbtc Ord havde vi tilforn i Norden gode inden- 
landske Udtryk, f. E. for Tempel ^o/J for Pres t ^oft/, 
ior O^ar Jorn, dog have vi ikke tabt stort ved at om- 
bytte dem ; ti dels vare de gamle niåskje og frem- 
mede, indførte meå den furrige Gudelære, dels ere 
de i\j sfi aldeles sammensmeltede med Sproget , at 
de i det mindste i Sammensætning, mange også i 
Afledning, lade sig anvende uden al Tvang efter 
yore' Sprogs Natur, f. E. Mesterin^« mesterlig, 
Mesterstykke, prestelig, Presteskab, Prestegård o. 
s. V. , de forstås også af enhver Almuesmånd , lige- 
såyel som de øvrige Ord i Sproget, hvori de ere 
indvævede« Af sådan Beskaffenhed ere alle Lån i 
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Gråsken ; de ere derfor med det skarpeste * Blik 
næppe at opdage, derfor anses og dette Sprog 
med Rette for et af de oprindeligste, reneste og 
ikkonneste på Jorden. Men vi have siden Viden* 
skabernes Gjenlødelse i 15de Hundredår ]ånt på ny 
mangfoldige Ord, tilhørende den skolastiske Fi)o- 
sofi og de øvrige Videnskaber og Kunster 9 efter^ 
som vi fra den Tid tredie Gang begyndte ligesom 
en ny Bane efter Udlændernes Eksempel , hvorved* 
naturligvis vort Sprog måtte tage en ny Vending; 
da det i Middelalderen var i Bund og Grund for- 
dærvet , dets Rigdom forglemt og dets Renbed for- 
svunden, såat det virkelig ikke var synderlig skik^ 
ket til Videnskabernes Bearbejdelse. Disse L&n 
ere til uendelig Skade for Folkeoplysningen ' og 
Vansir for iSproget, ti de begribes for en stor Del 
ikke afnpgenAImuesmand selv med det bedste og ly- 
seste Hoved , da de stå afsondrede fra den øvrige 
Del ai Sproget, eller have indbragt med sig frem- 
mede Tonefald og Udtale, fremmede Former og 
Endelser y og ligesom trodse Sprogets oprindelige 
Indretnings f. E. System y Praksis, Teori ^ Siudi- 
imiy studere f Student, barbere, en Barbér ^ Pa^ 
tron, Patronesse , Planet, planetarisk. Grammatik, 
grammatikalsk y men JLogik^ logisk* Vi have ikke 
Roden til dem i vort Sprog , de må derfor af Mæng- 
den erindres og betragtes som Stammeord. Men 
en sådan uhyre Sværm af ny og hel barbariske 
Stammeord, som ikke heller have AHedsord hos os, 
liden efter allebånde fremmede og besynderlige^ ind- 
byrdes modstridende Former, må nødvendig til 
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evig Tid blive uforståelige for Almuen , og udelukke 
den fra Delagtighed i Literaturen, eller dog be- 
byrde Hukommelsen med så meget unyttigt og for- 
dre stor Anstrængelse, som kunde anvendes bedre* 
Således ere vore Videnskabsord ior en stor Del 
lånte af Græsk og Latin^ vore Håndværksord af 
Tysk , vore Sømandsord af Hollandsk og Engelsk, 
vore Krigsord og Høfligbedsord af Fransk; ti \i 
havd« glemt vore gamle Videnskaber cig Hånd vær* 
ker, vor bprdmte Søfart og Krigsva^sen, samt Ar- 
tigbed og Levemåde, da vi opvågnede af Dvalcil; 
ja vor Vankundighed var så stor, at vi næppe vid- 
ste, at sligt nogensinde havde fundet Sted hos voro 
Forfædre y og 'at en Literatar var tilovers (ni. deti 
islaudske), hvoraf man kunde indhente Kundskab 
derom/ Når imidlertid de ^y lånte Ord ere Stam- 
meordy (som de skandinaviske i Italiænsk og Fixinsk 
og Engelsk og Plattysk) f. E. Form, Skole, \Jr^ 
Fiol , Aiii, og dannelige efter vort Sprogs Natur 
Xat forme, formelig. Lyseform o. desl.^, eller i det 
mindste efter en indbyrdes, skb'nt fremmed Ligheds- 
regel, samt almindelig bekjendte og forståelige /or 
Almuen, f. E. studere, Student, regjere, Regjent^ 
så er endnu Skaden tålelig ; men jo nyere og mere 
fremmede (f. £» Psykologi, psykisk), jo mere afledte 
eller sammensatte (gratulere^ kondolere, Barome-- 
ter, Eksstirpator)^ jo sjældnere og mere indskræn- 
kede til en vis Videnskab (Syntaks, Kryptogami, 
Tolyteismø) de ere, jo snarere burde vi skynde 
os at tilbagegive dét lånte, pg skaffe os, hvad vi 
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hehøye af en nérmere og mere bjemlet Kilden 
Det ligger udenfor Yor GjensUnd her at under- 
søge disse L&n n&'jere, de høre næsten alle til de 
nyere skandinaviske Sprog, og såre fk have slået 
Bødderpå islandsk Bund. Endnu mindre vedkom- 
mer os her de keltiske Sprogs Blanding" med La- 
tin; kun var det nødvendigt, at gb're opmærksom 
på den forskjellige Beskaffenhed af de mange Ord 
i. vore Sprog , som stemiiie overens med den traki- 
ske Klasse. De første ere fælles Ejendom , ikke 
Lån, de bevise derfor et Grundslægtskab imellem 
Folkene; de andre ere uskadelige Lån^ som vi i 
senere X><^®' have fået Hævd på , og som vi nu 
ikke mere kunne afstå ; de sidste beskæmme der- 
imod Folkets Dannelse og vanhelde Sproget, ja om 
vi blive således ved at låne, skulle vi anden Gang 
fordærve vort Sprog, g5re det karakterløst, ujævnt 
og broget, ligesom Alliken i Fabelen, der prydede 
sig med^ alle andre Fugles Fjedre. Jeg har anset 
det for nødvendigt, at anføre disse Bemærkninger 
her, da vi ellers let kunde falde p& at tilegne os 
samme Ret, som vore Forfædre, til at låne af de 
trakiske Sprog, eller at holde de sidste Lån for 
ligeså gode, som de første af en og samme rige 
Kilde, hvilket dog ingenlunde kan bestå, når man 
nojere betragter Sagen. (For øvrigt se om^prog- 
renheden Kolbes tre AihandlingeT)^ 

2>e nordamerikanske Sprog. 
Ved Fortsættelsen af vor Undersøgelse, når 
▼i gå uden for den evropæiske Familie, for videre 
•t sammenligne den med fremmede Sprog, vil det 
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▼ære bekTemmest at g& frem på samme Måde, øom 
hidtil, nemlig betragte enliTer af de omgivende 
Sprogklasser, og opholde oå længst ved dom, der 
mJktte befindes mest beslægtede eller overensstem- 
mende med, den evropæiskey hvilke nødvendig må 
være os de lærerigste. Vi begyndte fra Vesten 
med den foregående Undersøgelse^ men alle Spor 
til Forbindelse ledte os mod Østen, indtil vi slut- 
tede med den trakiske Sprogklasse i Sydost af vor 
Verdensdel; vi kunne således alerede formode, at 
der i Vesten ingen ny Oplysning er at hente, og 
således ^n^e vi det og virkelig. Det atiantiske 
Hav danner én af de storste Grændser, Naturea 
liar givet nogen Afdeling af Jorden, og det er først 
i senere Tider det har lykkets os ved den forbe« 
drede Skibsfart at overstige denne Grændse, og 
overføre Evropas Sprog til den ny Verdensdel* 
!Man har villet opdage Ligbed imellem Irsk og , 
dé østlige Sprog i Nordamerika , og da den kelti- 
ske Sprogklasse er så forskjellig fra de andre ev- 
ropieiske, og især den gæliske Stamme meget stærkt 
adskilt fra den brittiske, så er det vel tænkeligt, 
at Nybyggere fra Amerika kunne have nedsat hi^^ på 
Irland eller snarere omvendt, så meget mere som 
det også er bek jendt, at ' Heksikanerne ved Spani- 
ernes Ankomst havde gamle Frasagn om et Land 
og mægtigt Folk i Østen« Det er også bekjendt, 
at der havde været Irlændere på Isjand> forend det 
blev opdaget og besafc^ af Nordlioerne , og , da dis> 
se skandinaviske Islændere derfra opdagede Nord- 
amerika og stiftede en stor Nybygd på Gronland, 
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så kunne Irlænderne, som i forrige Tider stode på 
en Iioj Grad af Dannelse, meget gjerne fra aaoime 
Punkt Lave gjort lignende Opdagelser, ja måskje, 
da de fandt den i^ydligere og frugtbarere Kyst, 
Lave trukket sig derLen fra det kolde og frygte- 
lige Island. Et andet dunkelt iSngn om en stor 
sonden for Island, imellem Storbritannien og Nord- 
amerika, ka\det Irland hit mikla eller Hvitra-^ 
manna- land, forljener måskje o^ Ler at mærkes^ 
da det niuligen kan Lave været et>irkeligt Land, 
som i en Natuirevolutsion er gået nnder; dets Be- 
liggenhed kunde meget lette Forklaringen af Ir- 
lændernes Forbindelse med Amerika og med Is- 
land , og dets Navn synes klarlig at antyde Ud- 
vandrin^ger af Irlænderne til disse Egne. ^ Men da 
alle disse Spor ligge fra Irland til Amerika, ikke 
omvendt fra Amerika til de keltiske Lande: så 
Lave vi Ler nogle Vink, Lvorledes vi b6*r forklare 
Overensstebinielsen imellem de keltijske og ameri- 
kanske Sprog, nemlig fra de første af disse* Lige- 
som Lighederne imellem Gronlandsk og Islandsk 
forklares af dette, ingenlunde omvendt, f . £. kona, 
is\,konay p6k, hX.^poki. Det er da i åen grå Old- 
tid gået som i Middelalderen og i Begyndelsen af 
vor Verdensalder: Evropæerne Lave bestandig ud- 
bredt sig mod Vesten, og dels Hændelsen, dels 
Trængsler i Hjemstavnen, dels en aldrig Lvilende 
Iver og Lyst at undiersøge og opdage Lar tre Gan- 
ge drevet dem over det vilde Hav til den ny Ver- 
den, nemlig først Irlænderne, siden Skandinaver- 
ne, navnlig Islænderne, og endelig Spanierne. De 
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første have måikje begge ligeså roegen Ære af tin 
Opdagelse, som de sidsle, skont Tiden enciiiu ikke 
var kommen^ at denne Verdensdel skulde blive sta- 
dig forenet med de andre, efterdi Evropa tilforn 
var for adsplittet og for lidet bekjendt med sig selv 
og sine egne Fordele. En Efterretning, som man 
i Slutningen a'f 1818 lasste i olFentlige Tidender, 
nemlig at en nordamerikansk Høvding for en af 
de vilde Stammer, som af en Hændelse i Filadel- 
f^a fik at børe en engelsk Ofifisér fra Væles tale 
nogle kymriske Ord> forandrede si^ at børe en 
^Udlænder tale sit Sprog, og ytrede dette i en 
Tiltale på sit Mod<ersmål , bvilket Ofiiseren for- 
stod og besvarede på Kyoirisk, kan derimod vel 
umulig være andet . end ren Digt; ti det er be-t^ 
kjendt, at Kymrisken er meget blandet med Latin, 
og om nogensinde en brittisk Nybygd bavde taget 
Sel i den irske Udvandring, er det ikke at formod- 
de, den på sin Side i ihmauge Hundredår skulde 
blive mindre blandet med cle omgivende Stammers 
Sprog r Amerika, og nu befinde sig i det indre af' 
Landet I uden at Engellænderne, som i flere Årbun- 
dreder bave beber«ket disse Egne, tilforn skulle 
have mærket det. Hvis imidlertid nogen Sandbed 
skulde ligge til Grund herfor, så kunde denne kym-« 
riske Udvandring hetiføres til den saksiske Ero- 
bring af England. I alt Fald leder, ethvert Vink, 
bvorpå vi kunne grunde den mindste Formod- 
ning, os til Amerika fra Evropa, ikke omvendt. 
Denne Undersøgelse af Slægtskabet imellem de 
nordamerikanske og keltiske Sprog, så underhol- 
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dende den ^nd måtte vmre, ligger såledei gftii«ke 
uden for vort hervercnde djeoied, da det ikke 
er , OB om den evropæiske Sprogfamilies Indflydelse 
på den amerikanske at g&re, men tværtimod om 
andres Indflydelse på den. Det er ikke heljer no- 
gen let.iSag, at udvikle dette Forbold, da de |iord-«> 
amerikanske Sprog endnu ere så lidet bearbejdede. 
.Den finniské Sprogfamilie, 
' Vende vi os da mod Østen , så forefinde vi 
umiddelbar østen for den finniske og slaviske Fol- > 
keklasse en Mængde små og endnu balvvilde 
Stammer, som man ikke uden Grand plejer at^ 
regne til den store finniske Familie. Hvorledes 
deres Sprog forbolde sig til hverandre indbyixles, 
bar jeg søgt at vise i en egen lille Albandlhig over 
denne Families Udstrækning og Inddeling , men om 
deres Forhold til den gotiske Klasse eller overhove- 
det den europæiske Familie er ikke stort at sige^ 
uden hvad i Frisafh. aleredf er sagt om den 
egentlige finniske Klasse. Kun må her bemærkes, 
at da mange af di9se Folkefærd fra umindelige 
Tider have grændset tilade slaviske, så have de 
både meddelt dem og lånt af dem en Mængde 
eirkelte Ord, ligesom de egentlige finniske have 
givet og taget af de nordiske Folk, men Sprogbyg«i 
niijgen i dem alle er endnu fjærnere fra den gotiske 
og slaviske end i de egentlig finniske, så at viende 
nu mindre her kunne antage nogetGrnndslægtskab.. 
Til £. på gjcnsidige Lån må tjene følgende: 
uugr. kell ) finl. kalk . . • isl. skal^ sv. skall; eng. 
•hall; angl. sceal* 
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cerem. ser (Melk), ni. skyr, d«Sk5rriie1k; p. ^^ 

sir, Melk. 
sirj. inort; perm. mart (Menneske); isl« matSr (for 

æandr) ; p. o^A^>o "^^™> mard. ' 
éerem. sbblafa ; cuv. sebalah (Skjed) ; tatar. ^VaaIx 
•irj. lien; perm. njan (Brød); p. sÅj 
sirj. das; votj. das (ti); arm. tasn. 
cerem. tobar (Økse); isL tapar-øxi. 

— ' oråva; votj. urobob; cuv. arobab; tat. ^*| 

p. '^y\J 

votj. os; sirj. es (Okse); arm. ez. 

Adskillige mærkelige Overensstemmelser med 
Persisk og andre sydlige Sprog synes at forskrive 
Bi^ fra de Tider^ da Skyterne oversvb'mniede og 
beherskede hele Forasien. Her henvises til min. 
bånd&krevne, Nyerup tilskikkede Afhandling om 
den store flnniske Families Inddeling. (Hvilken 
er den, første af denne Samling.) 



i^»st efter disse Sprog længere mod Syden fore^ 
£nde vi en anden ikke mindre udbredt og mærk- 
værdig Familie , som man inåskje kunde kalde- 
den turånakex hertil henhøre foruden Tyrkisk og 
Tatarisk i ilcre l)ialekter f. £. Nogaisk^ Kirgisiski 
o. desl. også Jakutiskf Cuvassisk og Sirkassi^k. 
At dette har Lighed med Tatarisk har KUproth rig« 
tig bemærket, men, Ligheden er langt. mere udstrakt. 
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og Tæsentlig, end Iian har formodet* Man bar an- 
' aet disse Sprog for aldeles egne og afsondrede fra 
alle andre Folkeklassers Tungemål; men andre 
have fundet sk stor Lighed imellem Turkomtinner- 
nes omflakkende Levemåde, Kærlighed tii Frihed. 
Lyst til Heste, stærke Legemabygning og vore 
Forfædres bele Væsen, at de have anset disse for 
en Flok strejfende ' Tatarer fra Mellemasien , der 
have slået sig igjennem så mange andre Stammer 
for at stifte en ny Religion og et nyt Folk i det 
boje Norden, Det er også mærkværdigt nok, at 
Odin hos de gamle ofte kaldes Tyrkja ^ konungr 
og hans Medfølgere til Norden Tyrkir, ja- boa 
Snoire selv hedder det udtrykkelig hvor ban taler 
omAsgård: {^adan var ecki langt til Tyrk- 
lands, {>ar atti O^inn eignir stor ar, d 
c. derfra var ikke langt til Tyrkland, der ejede 
Odin store Ejendomme (Landstrækninger). Jeg 
taler ikke her om de Snorres Edda tilllikkede 
Fortaler og Eftertaler, hvilke ligefrem udgive Odin 
og Aserne for Tyrker \ ti da Forfatteren egentlig 
vil gore dem til Trojaner, så Bes let, at det blot 
er en Følge af hans Vankundighed , der ikke bar 
vidst at skjelne imellem de åen Gang i Lille- ' ^ 
Asien herskende Tyrker og de gamle Trojaner, 
som vare af den frygiske Folkeklasse, ligesåvel som 
Grækerne, men en sådan Fejl kan ikke vel til- 
lægges en Mand som Snorre, hans Ytringer må 
altså sikkerlig have en anden og bedre Grund. 
Lignende Udtryk forekomme også hændelsevis boa 
andre I f. E. i liervararsaga : Adr en Tyrkir 
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Og As'iumcnn fcomu iNorfirlond bygSa 
•Nor^rhalf u na Ri«ar og Halfrisar (k fl. 
desl. , hvor Forfatteren tilfældigvis, uden dermed 
at vilJe bevise ilogen Sats eller derpå bygge nogen 
Påstand, kommer til at nævne Tyrker to: Tatarer), 
Man vil ellers bemærke, at hverken Heimskringia 
eller Hervararsaga g5r Odin og Aserne selv til 
T^atarer, men sige blot, at* Odin foruden Asaland 
logså ejede betydelige Stykker af Tyrkland , og at 
da Aserne udvandrede, fulgde Tyrker (Tatarer) 
med, hvilket er ganske sandsynligt og let at for- 
stå. At Nj6'rd, Frey, Freya og Hcinidall hørde 
til Vanerne Cd, e. Finnernes Vannelaiset o: Rus- 
serne eller i Alm. Slåverne) siges udtrykkelig, det 
er derfor ikke usandsynligt, at Odins tatariske Un* 
dersåtter også have deltaget i Udvandritjgen ; jeg 
skulde være tilbojelig at henregne Uil og hans 
Moder Si/ til denne Slægt; men det er troligt, at 
de fleste udvandrede af dem have været af ringore 
Stand , og derfor ikke nævnes udtrykkelig. Dog 
kande de just på Grund af denne samme Formod- 
ning antages at have været des talrigere og haft 
des stdrre Virkning på Sproget, som dannedes i- 
Norden etter deres Ankomst. En kort Skildriug af 
den tura'nske Sprogbygning, især efter Tatarisk^ vil 
sætte os bedre i Stand til at d^mme herdm. 

Navneordene have i disse Sprogø 'ligesom i 
den hele finniske Familie, ingen Forskjel p«ia Kon 
og egentlig kun én Bøjningsmåde; vel fordre^ de 
åbne (rene) Navneord i ^'yrkisfc, at en Medlyd (J 
eller ^ indskydes imellem Ordet og Endelsen,* 
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hvilken de lukte (urene) ikke antage, men Elfel- 
terne ielv ere dog de samme i begge disse Bojnings- 
måder, om man så vil kaide dem« Detie (Åbenhed 
og Lukthéd) er også Grunden til Adskillelsen af 
de tvende Bojningsmåder i Finsk og Lappisk, som 
er det hdjeste A/ital, maA med Rette kan antage i, 
noget ai de finniske Sprog. £n anden Særbed ikk^ 
blot i No. men også Sto. og i Go. er, at mange 
Endelser bave en dobbelt Form, den ene med en 
klar Selvlyd og barde Medlyd, a, o, u, y, ]>, q, 
den anden en forbojet V^elvlyd og svag Med lyd 
(a, 5, ii, 1, t, d, k), af hvilke de kårde anvendes, 
når Ordets Rod selv indeholder klare og barde 
Bogstaver« de bløde i modsat Fald, aldeles ligesom 
i Finsk, kun ikke så bestemt og tydelig, da Selv'- 
lydene, i deti arabiske Skrift, som er antaget af 
nassten ^Ue disse Folkefærd, ikke betegnes; men 
denne Samlyd imellem Ord og Endelse egentlig 
ligger i Selvlydene ; t. E. kunne tjene tyrkisk /T 
iuvyjagt^ Fildt^ ^{ey) Hun, sum siden skulle an-^ 
føres. Forboldsformerne antages i Tatarisk og Tyr- 
kisk med Rette for seks, de tre første betegne af- 
sondrede FoiLulde ell. Nf. Gf. £f, de tre sidste 
Stedsforbolde ni. TilJ ormene Steds/ ormen ^ Fra- 
Jormen\ også, dette har et Slags Overensstemmelse 
med den finske Bojning, skoiit Finnerne .have seks 
Former til afsondrede og seks andre tii Stedsfor- 
bolde, ialt tolv Forholdsf ormer. Flert. dannet ved 
en tilbængt Stavelse (i tat. lar , lår) hvilket er 
forskjelligt fi^a Finsk og Lappidk, men de øvrige 
Forbf^ i Fl. dannes ved at tilioje de selvsamme 
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Endelser, tom i Ent. anvendtes , bvilket atter har 
Lighed med den finske og 'lappiske Bpjiiing , af Fl. 
Et Par Eksemplfcr vil gore dette tydeJigere, nU 
tyrkisk : 



N. ' ^ Fildt 


av 


^f Hus 


ev 


G. ay 


^v-y 


^J 


CV-l 




av-uii 


u^f 


ev-iin 




av-a . 

» 


»' 

^ 


ev-a (e) 


st.» oojf 


av-da 


oOjf 


ev-da (de 


^^•' uo^T 


a v-dan ' 


Cjojf 


ev-dan-(d< 



FL 

f 

N. ^JjT (;^T) (iv-lar) Jjf ev-lar (Ifer) 
^' ^!?^ (c?;^f)av-iar-y cjr^f ev-ler^'(Ier-i) 

o. s. V, O^ 8. V, 

Man ser let, at denne Indretning i et og alt 
er f ors^jelJig fra den evropæiske Sprogfamilies, sæd- 
vanlige Bøjninger, men stemmer overens med den 
finniske, ja endog til den besynderlige flnniske 
Medlydsfotandring lindes Spor i disse ^Iprog f E./ 
O^aIj (qalpaq) Hue, Hat i Gjenst. (j^k/Xi) qal- 
pagn. ' Ejefrs. Endelse u ii, ii ii er også åbenbar 
den samme i Finsk, hvilket bedst skonnes af et Eks. 



1) Bringcf. el. Hf. 

2) Hvilcf. cl. Stedsf. 

3) Tagcf, el. Fiatagef. 
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IiTor både Roden og Bojningen atemmer oTerene^ 
såsom. N« #^MA {cluy, sen sinå 

£• (^Åam Cdifi) senuu sinnn* . 

Men mærk værdigede 'for vor b er værende Un- 
dersøgelse er det, at de tre sidste Foroier gjenfiudes 
i ilcre af de ældste og mærkværdigste Sprog af 
deh evropæi«ke Familie , ni. 

gr. — i ^/, o-f, ii, votf 

— Jtp^ aWoJev^ a]iu-nde,i.nde u-nde, loOof 
I Islandsk og Dansk h^'c^ariy hveden^ ]>alSa/i, /lefiaa, 
(hen)y kandan, synes klarligen at være Lævninger 
af den tredie Endelse {dan^ dån) i Fraf. Måskje 
Lertil og kan henføres angis. non, hua^non, ^a-non^ 
heo-^nofif t. dannen, liinnen. Det isl. an (angls. an) 
kan måskje og kidregnes, såsom : norman (for nord- 
dan) auatati (for aust{3an), und-an (for und-San), 
o/an, innan^ utan o. s., y., men til de andre to 
Endelser findes ingen klare Spor i vore Sprog, und- 
tagen man vil lade det i den gr. lat. isi o s. v. 
Uf. sædvanlige i^ angels. tysk. o. s. v., e , mæsog a 
gælde for den første af disse, hvilket i Følge de 
gr. Ord roi o. desl. ikke sj'^nes så unaturligt, især 
når man bemærker, at der i den evrop. Uf. ofte 
ligger et tydeligt Begreb om Bevægelsen til Stedet, 
og i den turanske Tf. (alJativus), som jeg efter 
Hovedbegrebet bar kaldet dén, ligger tillige et så 
klart Hensynsbegreb, at disse Sprog ingen anden 
ileusf. bave^ så at de ældre Sprqg bestandig udgi- 
ve deuue for iif» Når derimod de Ord, som be- 
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tegne en Bevægelse til Stedet i Lat, styre Gf.,\«it 
dette vel at forklare af udeladt Fo. ad ei\tr in^ 
ligesom uår de stmidum i Isl. styre Ejef^, iieml^ 
formedelst udeladt iilj f, E. geingu ^eirfagra Frcy^ 
JO tuna* For øvrigt ere de to første af disse For- 
holde ofte forblandede, så at man har brugt én (is^ 
"samme Endelse til at udtrykke begge. Formen på 
/ liar især iået Bemærkelse af Hvile på Stedet, og 
den på ^ er forsvunden; således kan man uiåskje 
heraf forklare sig de isl. Biord: nppi, m^r-i, 
vt-i y inn-i y lat. ibi , tibi o, s. t. ; også i Græsken 
har man optaget andre Endelser til disse Forhol- 
de, såsom ^f, ø-f, f. E. aXXoø*«^ Ai^vag^e^ hertil kan 
iuåskje henfpres det isl. / i hvert, eller hvortl 
SV. hvartl hvorhen? samt det isl. r (mæsog. 
og lat. s) iapi-Fy su^-rr, o. desl., hvilket dog ikke 
egentlig vedkommer os her at undersøge, men den 
ovenbemærkede klare I^ighed imellefai de græske og 
tatariske Endelser er ikke uvigtig for den græske 
Sprog fork I åring. At disse Endelser egentlig have 
hjemme i det turauske Sprog, og fra dem have 
udstrakt sig til da frygiske> syneS klart deraf, at 
de i de turéinske findes så regelret og udstrakt til 
alle Ord i Eut. og Fl.^ så at mange Lave anset dem 
for egne Forholdsord, men i de frygi^ke kun loie- 
komme som Eioidsendelser i nogle enkelte TiU 
fælde 9 og mere have hjemme hos de lille-asiati^ike 
Digtere end i det sædvanlige Landssprog i Græken- 
land, samt i Lat« ere endnu langt utydeligere* Dette 
kan tillige give den græske Sprog forklarer et Vink 
om Kilden til adskillige særegne Udtryk i Græsk, som 
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ffftttes i Lat. og de andre evropseiake Sprog. -^ Men^ 
for at komme tilbage til den turatiske Sprogbyg- 
ning , så ere To. af samme Beskaffenhed når de 
at& allene, men i Forbindelse med No. modtage 
de slet ingen Bå'jning. Den bdjere^ Grad udtryk- 
kes ved al tilfoje Endelsen {Jf% VéTj (rag, rak^ 
Videre Gradbøjning bave^ To. ikke, så at de Ji^ 
geså lidt som No. stemme overens med den evropæ- 
iske Indretning. Sto. bojes på en lignende Måde og 
ere således bdjst forskjellige fra de evropæiske. 
!|p}jef« af de pers« som sættes foran No., og Eje- 
stedordene udtrykkes tillige ved Tillæg , som fæstes 
bag ved samme, hvilken Måde at betegne disse 
Bei^reber stemmer overens med den finske, meiv 
erforskjelligfra den evropæiske f. E. tat. ^•M>Vv>^Jut 
mit Hoved. Bestemmelsesord findes ikke i de tu- 
rånske Sprog* 

G jo. have ligesom No. tvende Talf. og de 
sædvanlige tre Personer i hver af åemy men disse 
Personendelser ere forskjellige fra de evrop. I Nut. 
tages de for det me^te af de pers. Sto., i Dat og 
Fdrnut. for det meste af disse Endetillæg , f. £« 
Nutid. 
t^M Mr«-}%^ 6a var- tim ell. men, af men 
^m ^m^y^ué aavår.-seni af sen 
Gb' J^*** så var, - (6) 

r^ r^ »>%**' såvar-uz eller miz, af mjz 
fM4^ fjM^\§^ såvar-siz, af siz 
JL>N Xja»m iåvår-lår, - (ån)-lar 
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Fortint« (eller Datid.J< 

f #0%Mi sSvdain af iim 

iåT ^åJo^A** savdiin 
C^ iJO^Mi sav-di 

^^O^ savdiik - - 

sav-aunuz • nnnz 



- un 

- 1 



yi 



/V^' 



^ J^m sav-di-lar - i 

I Følge Endelsernes Beskaffenhed, som ikke 
Lave flere Former end disse to, skulde man snart 
anse for rigtigst at blot antage de to Tider, ]ige- 
aom i de iinniske Sprog, og at lienføre de andre 
til forskjellige |dåder eller Former; man bar ellers 
antaget tre eller fire enkelte Tider i den frems. 
M og foruden denne en bet.^ onskende.og byd. M., 
hvilke dog ligeså lidet som Tiderne ere klart og 
bestemt adskilte ; men ligemeget for os her , da det 
er klart^ at deres Indretning iijtet have at gore med 
den evropæiske Sprogfamilies. Kun må jeg.bemærke, 
hvilket og findes i Tf. s Dativ i^^^(amatus)/den 

påfaldende Lighed imellem Datidens Kjendebogstav 
O (d) og det i den første Bojn. i alle gotiske Sprog 
sædvanlige d eller /• Da dette ej findes i Græsk 
Latin, og Littavisk nden i nogle afledte Tillægs- 
ord eller Tf., og Nf. men i de tatariske Sprog er 
almindelig i alle Go., så kan man vel antage, at 
* det fra disse Sprog er indkommet i de evropæiske* 
Navuemåden endes på maq, mak og bojes i 
alle Forboldsf. som et No. ; dette synes at sva- 
re til det estlaudske -ma og de finske Former på 

M 
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ma, mS> ti at tænke lier p& det tyak'e maclien 
falder vel ikke i^ogen klog Sptogforklarer ind. 
Lidefermen udtrykke« ved overalt at indskyde J 
(1) foran Endelserne, hvilke blive de sanime som i 
Handlef. Foruden Lidef« Iiave de en nægtende 
Form ^ som dannes ved at indskyde ^ (roa) ma og 
hb'jes såvel handlende som lidende ^ samt en Af- 
ændring eller Afledning for at udtrykke en Umu- 
lighed til at udføre Handlinger, og alle disse For- 
.mer findes såvel i de oprindelige 60. (verbatrans^ 
itiva) som i de afledte verba Jadiva (tran«itiva 
in secundum) rtciproca og reflexiva £ E. 
såv-miik amare^ sUv-il-måk amariy sav-«ma-mak non 
amarCf sa v -il-^ma^^måk non amari^ så vS-ma-mak 
non po8Me amare f sKvilS-ma-mak non poHse 
amari ,■ sav-^diir-mak /acert amare o. s. v. 
Denne overvættes Mængde Afledsord især af Q]o. 
»varer også til den finniske Sprogfamilies Indret- 
ning ( jfr. finsk , finlapp. og ung.) , men er grund- 
iorskjellig fra den evropæiske. Vel kunne Endelserne 
selv sjælden sammenlignes med de egentlig finske 
eller lappiske, men det er allerede vigtigt at be-*' 
mærke, at den hele And^ som hersker i begge 
disse . vidtløftige Sprogfamilier, er den samme ; ti 
dette giver al Formodning om et irrundalægtskab 
imellem begge« Tager man Hensyn på de sydlige- 
re Klasser af den finnisKb Familie, f. £• den jugri- 
ake, så bliver Ligheden i Ord og Indretning så 
betydelig, at ingen Iagttager kan .nægte den. No- 
get deraf kan vel være at tilskrive Blanding, inen 
når man engang får undersøgt disse Sprogs Bog^ 
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stavovei^ang^ og ved Hjælp d«raf sporet mangfol- 
dige af Overenasteminelserne i de nordligste Stam- 
mer« Sprog lige indtil selve Gronland, så vil man 
ikke så let nægte et Grundslægtskab imellem den 
turanske og iinniske Familie. ' Med den evropæiske 
Familie derimod er det klart af det foregående, at al- 
le Ligheder i det turinske må forklares af Folkenes 
Blanding eller gjensidige Forbindelser^ da derea 
Sprogbygning er så aldeles grundforskjcllig. Til 
Prøve på Overensstemmelser i enke|te Ord må 
tjene : 

turånske Ord. lumiske Ord. 

tat. \j\ (ata) Fader lap. atje, nng. atya, gronl. 

atatak (af ata Bestejfadu) 

**^ 
-— " \j\ (ana) Moder lap. adne> kinaisk anna^ 

aha, grl* anaiiak (af ana) 

— oliet (aqa.axa) Far- lap* Uke grl. aka 

broder 

— 0'^j5 C^Ala^) Øre fin# kuulla fhøre,) lapl. 

kuHet 
~ J^ (til) Tunge fin. kidi, kar. éleli 

— CA o\ (at-ad) Navn jakut. utta, gronl. attek 

tyrk. ^^Jaf (alym) Død fin. kaolelua^airj kolem, 

perm* kulym 
^ — Uoaf (ol>a) Hua- fin« kota o. c. v.,, 

«• »3v^ (qåne) Hus —^ huone 

— UilS (qayiq) Båd gronl. kajak 

tat« ^JL^ (oieni) Sæd, fin. muna (etÆg), grdnl. 

Frø mennik 

M 2 ' 



<J. 
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tyrk. kjT (eju)goA,god; fin, hiivS, ungr. jo 
tat. ^ (men) jeg — miril 

' — (*>*^ (sen)da,kalin. ci fim sina 

Xy\ (ilti) to »irj. kyk 

(bel) fem fin. yih\f sirj. yit 
jVL (l>aviil) Vejrlig — taali (Vind) 

oJiyf (bulu[>) Sky — pilvi, lap. palv 

tyrk. JUf (ol) vær! — ole! 

-i— (0 0«f ^olan) væreiidei fin. olien o. fl. JFormer 

såsom bet. Nut. 

tatar. VJa3L> éavas, borda d. Helle-barde^ isl. poet, 

(Økse) bar5a 

— P^j^JvéJ CJ^irpic)Tcgl- russ. kirpic 

sten 

— ^yO («^raq)Mul- rus. moroslika 

tebær 

— ø^^ tJi (tizum) Rdsi* — • izum' 
' ner 

— Jl5l^ (^a^^q) Fi«k rnss. balik .S/eJr 

tatr. ^f%-!p (J>uvår) Kvaag russ. tobar, /^ar^, Z«- 

— loV^i^ (J>umin)Tåge rass. tnman 

— ^ ^Ok^ (padrc) en — yedro 

Spand 

— sCa.^« (miyk) enTdnde — botslika 
-i. Aj\j (pånår) en — ionar 

Lygte 

— tj]yM (»aray) et Skur — sarai 

— j^^^ (oiie) Mary gr. ^ve-Xcv 
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tat. ^ ^f <iiy, ^y) Hus. %t. ohuo^ 

— V^bf (iyak) Hage isL haka 
(jel) Vind — é^d. lUng, 

^oJ (lenk) lialt d. st linke 

tyrk. »jj^j (dede') Beste- russ^ déd 

fader 

— V3V3 (baba) Fader; ifL &. c. pappa georgl 

mama 

tatr. VA (ata) Fader; møaog ørta^ ruas- otez 

** »O (^^9^*) ^S >*^*« ^*> Hn«r» ta (?:: 

. rai) geotg, da 
-— (jS^j^f (urus)Feldt- is\. orrusta af (j^^Ujf 

slag jeg slår ^ 
tyrk.^ ^jJ\^ (papwj) Sko (fynsk Landskabsord) 
C Pantpuåaer er vel for- 

drejet af pers. fjA^iVj 
~ uyXi%i (bnga, men) t. biege, isl. heygi 

Dpjer 

— &^Vj (jara)etSår; isl. ^r, d. Ar* 

— ^ iS^ (5ku«) en Ok- — uxi f t« Ochs 

se, Tyr / 

— \^ (q'iO Hånd, vot perm. kf, f. Msi 

(kaden), kalmuk, gar, gr. xtif 

— V-^ (yuk) ikke, votj. ug, kalmukkiskugay 

gr. HH, sxfj det danske ikke bar sin 
klare Oprindelse af det isl. ecki (for 
et-ki) af eitt «/'og den nægt. Endelse 
ki> gi ligesom ingen af en -gi* 
Man vil a£ disse få Eksempler let overtyde 
sig om, at der ej er at tænke på andre Overensstem- 
melser imellem den tujråuske og évropåeiskeFamiliei 
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end enkelte Otå eller Former , ftiiii liaNidekevit 
ere indkomne i et eller andet Nabofolks 'Sprog, 
men sjælden udstrakt til nogen hel Folkeklasse, f. 
E. lUnfi findes ikke i Tysk , x»'( ikke i Latinen. 
Men Lighederne med de finniske Sprog bestå 
af lutter Grundord , som høre til de første og nød* 
yendigote i ethvert menneskeligt Tungemål. Jeg 
har med Flid anført nogle af disse Ords Orerens- 
stemmelse med Kalmukkisk; ti der er ingen Tvivl 
på, at jo både den mongoliske og mandshuiske Pa-* 
Inilie høre til samme store Æt som den turanske, 
hvilket og pSstås af den 'indfødte tatariske For- 
fatter Abtflgåsi. Her er ikke Stedet at bevise 
dette ndførligen; men da man har villet forklare 
Lighederne imellem Mongolisk og Tatarisk soni ett , 
blot Blanding , så vil jeg dog endnu anføre nogle 
Overensstemmelser , soin synes at bevise et Grund- 
slægtskab. Intet iiprogaf mongolsk eller raandsfauisk 
Familie har ^loget Bestemmelsesord , ej hellc;r K&'n 
i No. og To. Ejestedordene i Kalmukkisk udtrykkes 
stundum dobbelt, ni. ved Ejef ormen af dé pers. som 
sættes foran og et Tillæg , som hæftes bag til No. 
f. E. Tani Nårå-tåni (Eders (dit) Navn) af 2'ani 
Eders ^ Deres (votre) ogJVarun Navn. Dette Eks. 
aynes tillige at vise, at den finske Samlyd imellem 
Ord og Endelse iagttages af Kalmukkerne. Stedsf. 
betegnes i Kalip. ved Tilsætning af Stavelsen -c/k, f. 
E, octoryoi-du iHimm§len og i Mandshuisk aldelea 
ligesom i Tat. og Tyrk. ved ^de, såsom a|>ka Him^ 
melj Abkade Himmelen^ Gjenstandsf. betegnes i 
dette samme Sprog ved -^e^ hvilket ex det ung. 
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r-be, lap. -& f. £. memlie o«' af pe t^i (fin. me, 
tcschcr. tne). Fk af No. p& sa^ se jlr. perm. -e# 
(cuv. -saoi 83tji)| den anden Endelse ta, te zz::z fin. t. 

Gjerningsordene have vel i Mandsli. ingen pers. 
Endelser^ men også heri «temme de overens med 
de turanske; ti vi have ovenfor set, at de pers. 
Endelser i disse Sprog ere^ (med Undtagelse af en 
eneste) intet andet end de blotte S to. og Sttillæg, 
stillede bag ved Ordene og i nogle Tilfælde i Tyr- 
kisken sammentrukne med dem, hvilken Sammen- 
trækning dog ikke finder Sted i de ægte tat. Sprog- 
arter; de udelades derfor og idelig i daglig Tale, 
uår det af Sammenhængen er tydeligt nok hvil- 
ken Pers. der menes. I FinsX og Lappisk dieri-« 
mod adskilles Per«* ved en virkelig Bojn. , dog ere 
de finske Personendelser åbe^ibar tagne ' af Sto. 
omtrent som de Tyrkiske, og om de lapp. har jeg 
alierede i min Prisafh. formodet^ at de, som det 
eneste i den finniske Sprogbygning, der stenlmer 
en Smnle overens med den evrop.^ ere lånte af an- 
dre og muligen af de lettiske Sprog ; dbg g6x det 
ikke stort til Sagen her, hvad man antager om 
deres Oprindelse ; ti at den maudsh. Indretning stem- 
mer overens med den tatariiske^ er klart og Slægt- 
skabet imellem de tatar* og finniske Sprog ligeså 
klart af mange andre Omstændigheder. 

Navnem. endespå ^me f. £.' dsi-me tomme, tda- 
me s«, hvilket er det estl. -ma^ finske ma, må 
og tyrk. iJi/o\^2f^ Den blotte- Rod er den byd, 
M. ligesom i Tat. o. a., f. E. dsi Jbom, tua ««. Den 
frems. Fremtid dannes ved at tilfoje ra, re eller 
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' rOf L £. tuurajeg skal ««, poto-r« jeg skal tælle, 
hvilket kan sammenlignes med den tat. og tyrk* 
Frcmt. på (^J\s\ (p)^ (ri>5* "^'^ Endelse, hvor- 

' ved man danner mange Ojo. af No., er la-me^leme, 
lorne , f* £• aba Jagl^ abalame Jage , gebn Navn, 
gebuleme benæpne^ hvilket tydelig 'er det tat. yjjue^ 
(lam*aq). To. ådnnes ved Endelsen -iinge, hvil- 
ket er det tat. /- -VØJ. Gjerningsordenes Bdjning er 

rig p& Former og af denne Ordklasse dannes mang^ 
foldige Afledsord , f. E. solime indbyde, solibume 
lade indbyde ji solinåme gå at indbyde, solincime 
' komfne fra , at indbyde , solinume indbyde hinau« 
den.' Forholdsordene sættes bag efter No. i3en- 
ne Indretning stemmer i alle Dele overens med de 
^uranske og iinniske Sprog. Hertil kommer at den 
mandsh., mong. og tat. Ordfojuing *er aldeles den 
samme, hvilket allerede er bemærket af Bibliote- 
kar Scberer i Miincben se Mitrid. 4, ^10» Jeg 
vil endnu blot tilfdje nogle Ordligheder, som han 
ikke der har anført , men som dog t^Ie meget for 
samme Påstand, 
mandsh. na (Jorden) fin. maa, perm. ma, grb'ni. nuua' 

— pu (giv!) cerem. pu! 

-- arsalan (Løve), tat. tyrk. ^^j^M^f (arslan) ung. 

oroszlany 

— kara, mong. qarra, tat f«\3 (sort).. 

-7- eme (Moder), fin. emå 

— r nioo (Træ) lapl. niuor, fin. puu 

■— eni© (Moder) — edne, adne, ung. anya 



^ 
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mandfib. tua (Ild) ^ fin, tnli, cerem. tul 
tagur. yccegcy (Fader), kalm. Scigå^ lapl. atje 

Efter alt dette Laber jeg Jdet er så sikkert, 
som en sådaii Materie uden vidtløftig Undersøgelse 
Ican blive, at alle disse Sprogfamilier :- den finni* 
ske^ turllnske, mongolske og'mandshuiske høre til 
én og samme store Æt, som bekvemmest kan kal- 
des den skytiske, pg'éom synes at strække sig igjen- 
nem hele Nordasien og Amerika lige til Gron* 
land. Det er derimod let at indse^ at disse Tun- 
gemål slet intet have at gore med Kinesisk 'og do 
andre Enstavelsessprog, og at de hverken, middel- 
bar eller umiddelbar, som Adelung mener om Mand- 
shuisk, ere,oprundne af disse; da allerede sådanne 
Ord som Abka Himmel, ama Fader, eme Moder, 
ako uden og i Kalm. k6bon Son , morin Heåi^ azH 
Jray inu men o. desl., have to Stavelser, og da de 
alTe ere rige på ' Afledninger , som foregå ved at 
forlænge Ordene. 

jye kavkasiake Sprogø - 
.Den turanske Familie og navnlig den tatariske 
Klasse strækker sig vel dybt ind i Persien, så at 
Tatarisk (eller Tyrkisk) er det sædvanlige Laud- 
sprog i de ' nordvestlige Landskaber af *dette Rige 
omtrent til Staden Kasbin* d. e* iv Armenien og 
Aderbeysljau, ti i Schirvan (nu russisk), Giian u. 
s. v. tales Persisk; men det er bekjendt at der på 
Kavkasus opholder sig mangfoiaige andre Folke- 
færd, som tale forskjellige Sprogø om hvis Ind- 
deling og Anordning iblandt de øvrige mennesker- 
lige Tungemål man til de nyeste' Tider har sv«- 
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▼et i Uvisllecl. Klaproth bar i sia Røise in den 
Kaukasus 2 Del lereret mange Tigtige OrdaamUti- 
ger og Bemcerkniiiger herover; livor vel disse in- 
genlande ere ntf jagtige i det •ai& og enkelte, da de 
ere trykte med gotisk ^kriflt elier tysk Retskriy- 
ningi aom Udgiveren formodentlig aelv med me- 
gen Mfije bar sat oateden for den rnsiiåke Skrift 
og Retakrivningy hvilken han uden Tvivl haf fore* 
iundet i de første Udkast til det aHermeste, og 
den russiske Skrift ingenlunde er bekvem til at 
udtrykke, den arabiske, som bruget af næsten alle 
de kavkasiske Folkefærd selv; s& er man dog i 
Stand til at danne sig en temmelig tilforladelig 
Oversigt. Det forstår sig, at man først må fra- 
skille de egentlig tatariske og de éirkassiske Stam« 
mer, hvilke høre til den turinske Familie^ hvorom 
allerede er band let, deruasst også de ossiske Stam«* 
mer (Ide såkaldte Osseter og Dngorer), hvilke Klap- . 
roth har bevist at høre til samme Klasse som 
Perlerne, hvorom mere på sit Sted i det iølgen- 
gende. Der bliver da i Følge Fr. Adelungs Ind- 
deling (AJitr. i, 13S) tilbage ff^\gende tre Folke- 
klasser 1) Abcbasserne, 2), Kistierne ^ 8) Lesgier- 
ne, hvortil endnu kan, f6*jes 4} Gjeofgierne; disse 
iidgore nemlig Hovedfolket på den hele sydlige 
Side af Bjærgstrækningen og have stundum behersket 
flere at de øvrige^ hvorved deres Sprog har haft 
stor Indflydelse på alle kavkasiske« Tungemål; hvil- 
ket og gælder om Tatarisken. Med den fuldkorn* ' 
neste Kundskab om begge disse i deres forsk jel li- 
ge Sprogarter burde altså den være udrustet, som 
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sKuldo nddersøge d« kaTbiswke Tangftniåk Slegt«** 
skab og Forhold* Den gjeorgiake Sprogklasse bar 
en betydelig Del Overensstemmelser med den sky- 
tiske Sprogæty især den turauske Familie | f* £• 
mama (Fader) er det tyrk. baba^ der og finder- 

Sted i flere lésg. Sprog 
Inta (Bjærg) tyrk. cl-L i ^\j cuv. tur 

kva (Sten) ung. kd, fin« kivi, mord. kyeT 

sitia (i) £uT. sina 

kbeli (Hånd) fin. kasi, nng. kez, avar* kyer 

dshar ker, ;t*'p, tat. AJi 
dse (S5n) inandsb. dsui 

da (og) tyrk. tat. p^, ^ingal. da« 

we (jeg) tat. y^, tyrk. ^, cut. abi , kalm* 

hi, perm. me 
sen (du)' tat. i»yM^ ^n. sinS 

is (den) perm. i«ya , sirj. sya 

leni (diui dit) mandsb. sini* 



Den dansle Grammatiis Endelser, og 
Former af det islandske Sprog 

Jorklarede. 

(Jf. Det skand. Literaturselsks. Skrifter IJde Bd» 

S. 75^150.) 



1-^r det« som det synes, en Natornødvendigbed for 
doB menneskelige Ånd, at begranske og undersø« 



188 

* I ■ 

i 

g9 alle Tiag« Oprindehe og Årsag; så Ttl en' så- 
dan Undersøgelse om et Sprpg eHer en betydelig 
]Jel af sainme sikker Hg ikke anses for overfli»digy 
og det så meget mindre som Sproget med Rette 
anses for at udgore Menneskets Ho ved for trin for 
Dyrene, eller J det mindste Hoved betingelsen for 
den menneskelige Fornufts Udvikling. Man vil 
derfor og stedse bemærke en påfaldende Overens- 
stemmelse imellem en Persons Foredrag og Knds^ 
tiisland, som stikker frem uagtet al Un^age mmn 
måtte gore sig for at skjule den. Foredraget 
bliver, uden at man tænker derpå eller ousker 
*det; et Billede eller ligesom et 8péjl på Sjæleha 
Beskaffenhed. Den mfirke, menneskefjendske 
Sværmer udtrykker sig i kunstig, liojtravende, \i^ 
denskabelig Svulst, jager efter sjældne | sære, 
dunkle og bitre Udtrak og Talemåder; den blide, 
menneskekærlige Tænker derimod indtager os ved 
sit hjærtelige og, lyse /Foredrag, i' intet Ord spo- 
res nogen Kunst eller Tvang, og dog syneå mit at 
passe til ain Hensigt på det fuldkomneste; ti det 
udflød af bans JBjærtes inderste Fylde, af den re- 
'iie, forædlede, navn ikke fbrvendte Natur, og 
Bækken må dog altid ligne Kilden. Det samme 
som gælder om den enkelte, gælder og' om bele 
Folkefærd ; deres Sprog ere ajtid ligesom Aftryk 
af deres Tænkemådel Således synes Græsken at 
være Musernes, Latinen Heroernes Tungcmåh 
Det er bekjendt, at de nyere Sprog, %f. É. det 
engelske og franske, det italiænske og tyske, li- 
geledes bave livert sin ganske ejendommelige, næ- 
sten binanden modsatte Beskaffenhed, der svarer 
til disse Folkeslags Ånd og Tænkemåde«. Dette 
er vel tildels -Årsagen, hvorfor det sjælden lykkes 
at opnå samme Færdighed 6g Fuldkommen bed i et 
fremmed Sprog som den indfødte, og lykkes den- 
ne Stræben, har man sædvanlig 'i samme Ojeblik 
tabt.den naturlige Færdighed*! sit eget, glemt dea 
•»regne' Tankegang og Vdirykimkdv^ som det for-* 
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jrer, eller/ ligesom forandret And, og givet' Sfrp 
på sin Natsionalitet. Man skulde derfor oiåskje 
ikke drive så meget på , at bringe, det til at tale 
fnemmede Sprog, en Færdighed som for de ileste, 
der ikke agte at besøge fremmede Lande ^ er et 
unyttigt eller ubetydeligt Fortrin i Sammenligning 
med det dermed forbundne. Tab; men lade sig 
ndje med^ at kuni^e benytte andre* Literat urer, og 
tænke, tale og skrive i sit Modersmål. Er da 
Sproget afså megen Vigtigbed og står i sånoje 
Forbindelse med Folkets og den enkeltes- Tænke* 
måde o^ Kultur, så kan Undersøgelsen om dets 
Oprindelse eller, som man plejer at kalde den, 
Etymologien, ikke mangle Interesse. Nærværende 
Afhiindling indebolder et Forsøg af denne' Art, 
nemlig til en dansk grammatikalsk Etymologi 
eller etymologisk Grammatik, det er: Forklaring 
af Oprindelsen til de Endelser og Former, der fin- 
des i den nu brugelige Dansk. Dette Forsøg er 
ikke blot det første over vort Sprog, xaan så vidt 
jeg véd det første Forsøg af denne Art over no- 
get Sprog ; jeg båber derfor så meget sikrere bos 
billige Dommere Over bærelse med dets mange 
Uf aldkommen beder. Man bar hidindtil anset det 
for nok at etymologisere over enkelte Ord iSpro-* 
gene, men bvorfra Ordenes Form forandring bar 
sin Oprindelse, bar man ikke bekymtet sig om^ 
eller dbg i det hojeste kun givet enkelte løseYink 
dertil i Sproglæren , bvor dette egentlig ikke liø- 
rer bjemme; mon slige Vink til den danske Sprog- 
indretnings Oprindelse findes næppe engang i no- 
gen af vore bidtilværende Sproglærer, da detgam- 
}e Islandske, som er Kilden, hidtil »bar været 
Sproggranskerne så godt som utilgængeligt og ube- 
kjendt. Mit Arbejde ber består således egentlig 
i at benføre de nuværende Indretninger i Dansken 
til de islandske, hvoraf de ere oprundne. En an- 
den Sag er det at fremstille den danske Gram- 
matiks Overgange fra den Tidspunkt, da den blev 
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sdskilt fra den islandake øg indtil nu; dette vilde 
udgb're en kel Bog og langt overskride Grændsea 
af en sådan lille" Afliandling ;• måskje eller« Sam« 
menligningen af begge de yderøte Led af Kæden 
stundum vil kunne kaste Lys på de meUefnljg- 
gende« 



lé Den danske Sprogindretning i Alminde- 
lighed admærker sig ved sin Simpelhed og Lethed 
fremfor alle andre evropæiske Sprog , med Undta- 
'>gelse af det engelske« som endnu er simplere. 
Man har anset dette for en Fejl , at Sproget kjen« 
delig efterhånden har tabt og endtiu taber de gam-^ 
le Indretninger og Endelser og forsimples jo mere 
og me^'e ; men det er klart nok , at dette ea* Na- 
turens Gang i alle de nyelre evropæiske Sprogs 
Uddannelse. Således er det nygræske langt sim«- 
piere end det gamlei det italiænske forholder sig i 
denne Henseende næsten ligeså tU det latinske, 
det tyske til dét gamle møsogotiske, det engelske 
til det angelsaksiske. Vil man indvende^ at disse 
Sprog for det meste ere komne på et» så fast punkr, 
at det er hestemt« hvor meget de have tabt> og 
hvad åp have beholdt af deres Stammesprog ; så 
vogte man sig for at forføres af Skrivningen , soni 
egentlig er det, der er befæstet, da Sprogene selv 
alle Ojeblikke så ulormærkt aérnndes og affiles« 
Men det er just en anden af vort Sprogs Fordele, 
at Skrivningan ikke er så urokkelig bestemt; ti 
nu ere vi i Stand til at lade den nogenledes 4'øl-r 
gif med Sprogets naturlige Gang , meu i det Cje^ 
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, Mik' den bleT urokkelig fiistsat, vilde Låsningen 
begynde At nær'ne sig samme Beskaffenlied .som i 
Engelsk og Pransk, bvor man ligesom har ét Sprog 
på Fa]>iret og et andet i Munden ^ hvilket nød- 
vendigvis mk have de bedrøveligste Følger p& Al- 
muens LsBselyst og Oplysning , og dog er Retskriv- 
ningen, i ingen af disse Sprog ganske betftemt* 
Engellænderne . skrive : indici og endUe, doai og 
iiote, goal og jM o. m. desL ; de Franske eioit 
og etait o* s» V* Det er unægteligt, at en kunstig 
Sprogindretning med mange Endelser i Dekliuat-« 
•ioner' og ^Konjugatsioner har sine Fordele i Hen- 
seende til Korthed i Udtrykket, Frihed til Om- 
flytninger og Udeladelser« hvilket ofte kan være 
5nskeligt især for Digterne^ men det turde hænde, 
at Fordelene af den modsatte Simpelhed endnu 
vare stbrre« Hvilken af Delene man vil antage, 
kan Engelsken , der uagtet al fiin Simpelhed har 
nået en så boj Grad af Uddannelse , og bar en så 
ypperlig Literatur som noget andet Sptog i Ver- 

, den^ betage os enhver Frygt ior at overlade vort 
eget til en lignende naturlig Gang« "D^i Svenske 
er omtrent i samme Forfatning, men endnu~ min- 
dre bestemt og i en stdrre Gæring end Daiisken« 
^om for længe siden er kommen over det værste 
af Forvirringen« Vi kunne da forlade os på den 
gyldne Sentens: nunqvam atiud natura aliud sa- 
pientia dicit, og rolig opgive alle de forgæves 
Forsøg'^) på at påtvinge Sproget gamle Former, 

*) Man kan ikke læse Tyge Rotlies stive, unaturlige 
og ttundmn pedantiske Foredrag (f. E» bror Iuib 



192 



som det af ng selv forkaster, ndjede med dem^ 
' dot uden allermindste Tvang endnu vedkjender sig. 
- Imidlertid skal jeg dog i det følgende også omtale 
de mindre almindelige når de endnu kunne bru- 
ges af Digterne* 

. Navneordene, 
2' Navneordene have i Dansken ingen eg- 
ne ICdnsefidelser således som i Islandsken ; det sy- 
nes derlor urimeligt at give Regler, for disse Ords 
Kon af deres Endelser, med mindre man derved 
forstår Ailedsendelser , hvilket er en ganske anden 



kalder Folkene ..hcpligen ædle" eller en Ting «,yp- 
perligen god") uden at tænke på Holbergs Skoleme- 
ster, der gor sin Dommer for Retten den ydmygste 
Erindring på Gramntaticæ Vegne, at man ikke må 
sige: hjærtelig gjetne ; men ,,hjærteligen gjeme.'*. 
Og dog har ban, også heri fundet Efterlignere, lige- 
som man i gamle Dage efterlignede de store rom- 
nierske Talere, ikke så meget i at anordne og udfare 
en Materie, som i at stampe med Foden og gore 
visse Kniks med Hovedet. Den islandske Literatur 
har også en Bog i et hojst arkaiserende pedantisk 
Foredrag, som endnu overgår alt hvad jeg har set 
af den Art i Dansken, nemlig : Olai Olavii Vegleidsla 
til Talnalisturinnar j prtniud i Khofn. ti i7S0sfa 
ari epiir Gudsburd, 1 Fortalen S. 26 hedder dét: 
^tVm ræduskap mitt i verklinginum , pd skalat nokk- 
ur vcenla her hlonisturligrar musUkuy eg hafda of 
annai at hirda , ok lætk vel farit se pat eigi verzt 
eitthverV^ o. s. v« S. 211 udtrykker han sig såle- 
des : ftHingad hefir eg i Ijoai låtna sarnlagningu eins- 
kionarbroia pott ver in huji sundumtjnd*^ 
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Ting , og ikke kommer i Betragtnings når man ta- 
ler om Stammeordene , som udgdre den egentlige 
Grundvold for Sproget. Tilligemed, Endelserne 
er og^sk Xclnsforskj ellen sély ior en stor Del for* 
avanden* Han- og Hunkønnet ere for længe si- 
den sammensmæltede til et Fællesk6n, og Intet- 
k&'nnet er blevet meget indskrænket ^ i det mang- 
foldige Ord ere gået over fra dette til Fælleskon- 
nct i f. E. en Lunge , Ayre , Får, Sommer, Jfføst/ 
jRegJiy Lyd, Fiv <, Brud^ Eng , Trold ^ Fin^ Bo, 
en god Dansk i slet Latin o. il. ere Ord, som det 
danske Sprog nødvendig fordrer af FælleskSn-* 
net, hvorvel de i det gamle Sprog og tildels i æl-« 
dre Dansk ere af Intetkonnet« ^ Besynderligt er 
det^ at nogle få Ord ved en utidig Tvang , og ef- 
ter en forkjert Etymologiseren, lige imod Spro- 
gets naturlige Stræben ere næsten forandrede fra 
Fælleskon til Intetkon, f. E. en Tempel til et 
Tempel^ en\Punkt til et Punkt ^ efter Latinen, 
uagtet det hedder på Islandsk punktr , Svensk en 
punkt y Tysk der Punkt ^ der Tempel, ja uagtet 
vi bestandig have sagt : en ny Synspunkt, en ano- 
den Standpunkt i 'Finen af vin um o. s. v. Over- 
alt hvor Brugen måtte være uvis, g5r man sikrest 
i at antage Fælleskon. Måskje vi med Tiden li- 
gesom Engellænderne skulle tabe al Konsadskillel- 
«e, og Tabet vil vel næppe blive føleligt, efter- 
som Adskillelsen er så unaturlig ' og unyttig , og 
ikke sjælden kommer i Strid med de naturlige 
Kdn, f, £. et Mandfolk, Kvindfolk^ J* ruentimmer^ 

• N 
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en Stol, tn Gade. I de ældre Sprog , der hmve 
et vidtløftigt og indviilet Dekliiieringssystem , 
jtjener Kønsadskillelsen til at befæste Systemet^ 
klassifisere Ordene og bringe Rede i de mange 
Forandringsm&der; men når alt dette alligevel er 
bortfaldet , hvorfor skulle da ikke og hine Ad* 
akillelser bortfalde, som nu ere blevne unyttige 
øg byrdefulde? I dé gamle Sprog var det bb'jst 
iiaturligt og nødvendigt, at Ordene (Stamord) på 
livløse Ting måtte antage forskjellige K5n, ti det 
yar de gamle Folkes Måde at tænke sig alt i, Lig- 
bed med dem selv, alt besjælet og personliggjort; 
derfor blev det yndige, glimrende, tk&'nne, det 
^vage, lidende, fødende til £lank6nuet; det stær- 
ke, højtidelige , ærværdige, handlende, frembrin- 
gende til Hankønnet; kun det døde, ubekjendte 
pg det frembragte til Jntetkdnnet , f« £. i det Is- 
landske : 

Honk. «6/, Ujarna, >6>8, å, mås, ^åja, Ulja, 

Hank. himin, atormr^ siraumr , eldr, koUr^ 
haukr f Ipor/i, iSstr. 

Intetk,, g^w/^, Biljr, eyr , jårn , patn, djåf^ 
myrkrj IJés, pert, mal, tal, hljéb, siag , ép. 

Men eftersom disse Bestemmelser vare vak- 
lende, og grundede på dunkle Fornæmraelser og 
Begreber^ så bleve de 'også h&jst forskjellige hos 
de forskjellige Folk, og dette ndg6'r en ikke ube- 
tydelig Hindring for den, der vil lære flere Sprog, 
Da nu vor Tankegang og Synsmåde er i mange 
Dele bleven så forskjellig frSs de gamles, ^så er 
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bg det, *åeT^ tsit ieth liatbrligt og uøavetidigt^ /blé^ 
Vet oi oTerflødigt Qg unaturligt og virefferi^fttideii 
af sig selv bortfalde; når vi lade Naturen r&dé. 
Kun i tvende Tilfælde vil Intetk<5nnet måskje be* 
MatiiUg vedblive eller dog sidst forsvinde , nemlig. 
i sådanne Ordj som kunne gælde begge naturlige 
'K6n og besleniiné hverken det ene eller det andet, 
^f. £• ei Meténeéke, et Bahn, et Aaenj et Bæst, 
'et Føl i et Nød (das KalbJ, K^æg ^ Spin^ Dyr ø. 
'^. y. Så vidt jeg har bemærket er heller intet af 
"disse Ord iblandt de mange ovenomtalte, der i 
Dansken ere gået over fra Intetkdn til Fællesk6ii« 
Endelig synes et Intetk6'n nødvendigt, når man 
taler ganske almindelig eller afsondret (uden Nav- 
neord)', som: meget, iidt, iiet, dette^ hpittet, hpad, 
noget o. desl. Dette findes også i Sprog, der el- 
lers slet intet Hverkenk5u have, f.' £. i Spansk 
og Portugisisk* Spanierne have' foruden dé egent- 
lige Stedord, hvor den gamle Sprog - Indretning 
altid længst vedligeholder sigy også et Hverken- 
kon at Artiklen, i^emlig /b (forskjelligt fra el), 
hvorved alle Tillægsord fremstilles afsondrede som 
Navneord i fiverkenkSnnet , f. £. lo mej or ^ dét 
bedste, lo nuamo^ det samme o. s. v. Portugi«- 
serne have vel ikke denne Indretning, og bruge, 
ligesom Italiænerue og Franskmændene,. Uank5ng- 
artiklen, men i mange Pronom. have de dog end-i 
nu et eget Hverkenkb'n. I Dansken gives der el- 
lers allerede Sprogarter, der slet ikke adskille Køn- 
nene, hvilket er Tiliældet i den allerstb'i^te Del 
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af lylUnå* Heraf Jaører man tillige > at Sproget 
ingenlande forblandea eller taber sig, fordi slige 
Adskillelser bortfalde; ti den jysl^e Sprogart er 
aikkerlig den« der bar de fleste gamle Ord og Ven- 
dinger og den største Ejendommeligbed blandt de 
legemlige danske Dialekten 

3. HvorTel de danske Navneord således in- 
gen Kdnsraærker bave.« kan man dog om deres 
egentlige Endelaer bemærke, at de sædvanligvis 
tagea af de islandslee G jenstand sformer (Akkusati« 
ver) f. £!• he^trf G* hest^ d. Hest^ ateinn^ G. atein, 
d» Sten\ élly G, 4/» d. Al^ tanga ^ G» tångUy d. 
Tunge. Således ser man, at HunkSnsordene på e 
ikke egentlig komme af den isl. Form p^ a, men 
naermest af den på tt, bvis Udtale ligger meget 
jit^x ved det danske e^ Dette nes klart af Sven- 
^kén« bvor disse Ord sædvanligtis beboide deres 
isL Nominativ eller Nævneform på Oy men såsnart 
de komme foran i Sammensætning, bvor de efteir 
Isl, skulde bave Uy som er både Genitiv- og Ak- 
kusativendelsen , ombytte de a med o, u eller e, 
bvilke alle .svare til det isl. u og vort e^ pleje 
øgsk ofte at forveksles indbyrdes , f. £. åra , men 
åresløs i isl. æra, ærulaus\ ^. Ære, æreløs ^ beg- 
ge Dele af ish æru. Årsagen, bvorfor de danske 
Navneord således tages af de isl. Gjenstandsformer 
(ell* AkkusO> er formodentlig, at de i daglig Ta- 
le byppigst bruges i denne Form, bvorfor det er 
naturligt, at den vedligeholder sig længst, når de 
andre forglemmes og forsvinde. Ja endog nu, når 
man på Dansk sporger en Islænder bvad ban kal- 



dér en' eller iindén l^iiig i B}t tSioåerMkl, étatet 
'han tned at nasvne Ordet i Gjenstnndsfortnéli, for- 
modentlig fordi ifalla ]péL Islandsk styrer denne 
Fortn« £n anden Årsag til at vi bestandig have 
optaget de islandske Gjenstandsioriner, kan vel og 
Være, Kt disse ere i Islandskeli sædvanlig de kor-^ 
teste og simpleste y hvilket dog m&skje igjén hat 
sin Grund i derea nys omtalte hyppige Brug. 

4. Flertals/ormen dannet i Modersmålet på 
trende' Måder, enten 1) uden nogen Endelse lig 
Entalsformen, eller 2) på e, eller 8) på er. Disse 
ftvare efter deres Oprindelse i det hele taget til 
' de tre Kon, den første til Intetk6*nnet , den an-^, 
den til Hankdnnet, den tredie til Hunk6'npeC^ 
Intetkdnnet er i de fleste evropæiske Sprog det 
simpleste > ældste og oprindeligste , hvoraf Han« 
k5nnet først og umiddelbar er udsprunget, Hon^ 
kounet derimod er det iseneste og har de fleste 
Egenheder ; sliledes er det i Grassken , såledek i 
Latinen, således også i Islandsken. 

Der gives i Islandsken intet Ord af Hperkén^ 
tonnet,, som har nogen egen Flertklsendelse ;' el 
den Forskjel der g6res er blot Selvlydsiorandring : 
nemlig Tostavelsesord på a forandre dette til », 
•og havde de tillige a i første Stavelse, da gSre 
de dette til Sy f. E, ^ra, et Øre, e^ru; hjarta^ 
et Hjærte, hjoriu. Dette mærke vi egentlig ikke 
til i Dansken, eftersom både a og tt, efter vott 
Sprogs Måde at forandre Endelserne^ skulde bli-^ 
ve til e. Vi måtte da enten lade dem , ligesom 
•alle de isL på i , blive ens i begge T^l % og sale- 
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4ft findes dø ofte i gamfntl Dansk , f. £; at ritm 
i S^frkis o, d«sL, eller vi iiiå.tte i6je en anden 
Endelse til» og her tilbød sig er^ r, som bedst 
passede, når Ordet endte med .en Selvlyd; dettf 
er da og i alle disse Ord blevet det alinindelige, 
£.£^ H HjmrUit MJ.ærter; en Lunge ^ langer; 
en.I^re^ Nyrer ^ ei Siykket Stykker; Hige ^ Ri^ 
ger; Kvcede^ Kvæder; Arbejde^ Arbejder o. de&l^ 
Imicllertid bave vi dog endnu to Laøvningcr af den 
gamle første DeUinatsion i IsK, nemlig Flert« af 
Oje og {ftre; det hamger dermed så lejdes sammeiu^ 
De. isl. Ord a§iga og eyra få i Flert. <iugu og 
eyru^ med Artiklen aif^ii-it, eyru'n\ da man tab«;- 
te Selvlydsforandriogen tilligemed den øvrige alræn-r 
ge grammatikalske. Indretning y kpnde man ikke ad-*- 
akille ai*ga fyn augu^'eyra fra i^ru, ogdog følto 
man Trang til slig Adskillelsef i disse Ord , der 
forekom så hyppig* mere end i de øvrige Nevtra 
|>å e, som sjaldnere bruges og derfor også virke«- 
lig i lang Tid ingen FlertaUform havde. Man ber- 
holdt derfor Bestemmelsestillægget som en egenFler- 
talseudelse,, formodentlig så meget heller som disse 
Ord næsten altid bruges i den bestemte Forny 
JSåfedes blev da augun^ eyrun^ efter Sprogartens 

•s 

Beskaffenhed, sv* i^gon^ øron, dansk Ojen og Ørei^, 
til det simple Flertal af O/e og. Øre; heraf det 
Udtryk dyi»n«*Lyst» At dette forholder sig såler 
des^ og at man her ikke må søge nogen Totalsfprn^ 
MCB tydelig ai Svensken, hvor det ikke blot er tiji 
tvende, men til alle Hverken konsord på en SelV'. 
lyd I man har dannet sig den. manglende Flertalfj^ 
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ved at beholde Artikteti aom FlerUUendelié, f. Él 
hjBt*tay hjerianX 9tycké , Atycten ; arhete , arbetenj 
9trå, strån; knå^ knån^ livonf nogle gdre eti 
egeo (den 4de) DeklinaUion. Delte kunde så. me«^ 
geC bedre gi an, tU.. man imidlertid forlængede 
Artiklen i Neatr.- ph^ %bm iørat var /n-, n, til enM' 
eller ne (sv. ena, na) ^ tor at tk det til at ligné 
de' te andre Kdn; ti nå kn^dé man også i disse 
Ord -adskille den bestemte Form fra den nbestem*^ 
te ved at idje denne Forlængelse til , f. £. stycke^ 
na^ arbéténa o, deal. ; således og pS Dansl^'endna^ 
4j>ren€ af Ørsn*, Mærkeligt er det ellers, at dette 
e, som man Ibjede til Bestemmelsesordet , også^ 
Bom det synes, er l&jet til de deraf oprundne Fler* 
talsendelser i disse tvende Ord; få ledes fik maa 
ajne og ^r»e« Det sidste blev aldrig almindeligt, 
væntelig iordi det kande blaiides med prne af 
^rn ; men man beboldt den gamle J*orm Øren (be- 
stemt Ørene) , eller hvmd der ntt er mere almin^ 
ileligt i daglig Tale/ og ovwensstemmende med 
andre Ord i Sproget, ører, heBtemt Ørerne*^ df- 
.ne derimod , som ingen Forveksling bindrede> blev 
det almindelige , ismr uår man 'taler om 6jne til 
iBt se med; ti bvor der menes sHoller høres atnn- 
Åum^O/er. Herhen hører og Flertallet af Ordet 
JUenneaåe^ der i daglig Tale, isanr når man mener 
hele Mennefikekb'nnet , får Jfenneeken , ellers også 
Åiennesker. Den ældre Form brages vel sjasldeti 
i Skriftsproget; imidlertid ^ forekommer dog i Øh^ 
Jenschlægers Aladdin:, tfim^ de onde * Menneskeaa 
Bb'rn/' Også i Entallet have vi et lignende 
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Ørd , bvis nbøttemle Form er dannet ved at læn- 
ge den bei^emte Årtikkel til, fordi det brugtes 
mest bestemt, nemlig: Ferd^en, 9I »If perold^ sv^ 
i^erld (lass : pærd) , tysk WøiL De Svenske sige i 
FIert» perldar , vi derimod Ftrdenår.^ bestemt t 
Verdenen ^ Ferdnernø, byilket dog sjælden fore- 
kommer. 

Eustayelsesord ned Selvlyden a danne deres 
Flertal 1 IsL ved st forandre dette til 6^ som S 
iandj Wnd; haf^ hof o» desL Ogs& heraf bave 
vi i Dansken en Lovning, som er forsvanden > i 
Svensken j iiemlig; Barn ^ BSrth Alle øvrige så- 
vel En^avelses- som Fleratavelsesord af Hverken- 
k5nnet blive uforandrede^ som: år, annusog ann£; 
éné^genu og genua; hS/idSyCapui og capiia. 
I Dansken er det imidlertid kun få Ord , der bli-* 
ve aldeles uforanderlige, såsom: jir , Glasj Ben, 
:Lam, Kom, Sprog o. desL Deøvri'ge ai Intet- 
kunnet bave vi i Dansken fordelt således > åt de 
på en Selvlyd og Flerstavelsesord på en Medlyd 
iAer, såsom: Trænér, Knæ^-er^ Hjærté^r , Klæ^ 
de^r, Æble-^r^ Røperi^er, Speaeri^-er ^ Ftcrdi-er, 
Hoped^er; et Bepis, BePis^er; et jisen. Asener; 
et Aneigt^er; de derimod på er og Enstavelsesord 
på. en Medlyd fSL e^ såsom: Hap-e, Ltmd^e, 
Spcerd-^^ Bord-e, Skib-'øj Hue^e ; Kloster^ Klo^ 
etre, og en Sommer-^ej som tilforn var Intetk. 
•Overensstemmende bermed findes også hos de asl- 
dre og hos Digtere: Bene, Glaeae o* desl. For- 
modentlig vil også denne Regel med Tiden blive 
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ganske • almindelig , dersttm Intetkdnhet im Gang 
forsvinder aldeles ^ Lvilket ikke er usaadaynligt. 

Endelsen e er egentJig bestemt for Haukoas^ 
ord og tagf^n af de isK Gjenstabdsformer i Flert« 
(Acous. pi.) på a, i og ii, £• £. Aeaiar, G« hestOf 
dansk JJeste; dalir ^ G^daU, dansk Dale i ^ræ^ir^ 
G, l^rcAu^ dansk Tråde. Heraf kommer det, at de 
danske Flertalsformer på «, sædvanlig svare til de 
svenske på ar*^ ti de svenske have beholdt de isU 
. Næ vnei ormer i Flertallet, ligesom vi have set med 
Honko^usordene' på \a også var Tilfældet i 'En^ 
tallet j vi derimod • have i Plert« ligesom i £nt* 
sædvanligvis optaget Gjenstandsformen. £n Ho- 
vedundtagelse fra denne Regel i Dansken gore 
imidlertid alle Hankdnsor^ på €^ svarende 'til de 
islandske på i^ der lå i Ejeformen a og udg5re den 
simpleste af Hankdnnets Dekliuatsioner (den tre* 
die efter min isL Sproglære)* Disse Ord få i 
Flert. ar^ G. a; men havde vi optaget denne sid«- 
ste Form^aå vilde de efter vort Sprogs Natur bli- 
ve e^is i begge Tal, eftersom både i og €^ blive 
^ til e. For da at uudgå. dette, som strider mod 
vort Sprogs ved Intetkdnnet tydelig pdviste Stræ« 
ben , have vi fraskilt disse og givet dem Endelsen 
er^ som synei at være. tagen af den isK Nævne* 
form i. Flert,, såsom t Noffle-r^ Sfygge^r , Strå- 
le^Ty isl. nagU, naglar; skuggiy skuggar o. desl. 
Samme Undtagelse følge også Ord på andre Selv- 
lyde , f. E. By-er j Kro-er o. desL I dette Tif- 
fælde svarer de dét danske er sædvanlig til det 
svenske ati En anden Undtagelse g^re mange. 
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ilør fi«mtiled#y Ord' med tV>iieti på' déto sidst« 
Staf é!«je , «å og mange danske Tre« ellel* Flérsla-^ 
▼elsesord; f. 1^,' Aésignaå-er^ Poei^er^ Forandring-" 
€t, BeuytuUriigheder. Mau-ser aTti^^ at Endel-s- 
sertte s "0% r ere lord^Tte omtrent efter samme 
Regler, faer som i Hverkenkttiiriet. 

Endelsen ér ^ r syneS' fornemmelig bestemt 
for. Hunkdnnet, da den især er tagen i|f den isl; 
ur 0% r i sjette og attende Forandringsmåde , og 
langt sjældnere svarer til ir eller år. Det var na-> 
tnrligti at Hunkousendelsen måtte blive si i Dan- 
sken^ ti alle isl. liunk6*nsord end^s i Flect. på 
fir, ar^ ir^ r, og de beholde alle den samme En*^ 
. delse i Gjeusta rids formen , uden nogensinde, sale* 
des som BankQusordene . på ar og ir^ at bortkaste 
r, f. £. tanga f tångu^ i Flerts. Nævnefurm og 
Gjenstandsf. tångur^ danitk Tunge ^ Tunger \ hylgj'^ 
«> h^&^i • Flert. bylgjt^r, d. Bølge ^ Bøiger\ 
dyg^y dyghir ^ d. JJyd^er ; droUning , droUnfngar^ 
d. DromUng^er ; bét» btetr ^ d. Bod y Bøder; såog 
Aiidy Ænder; Hånd^ Hænder; Stange Stænger 
o. m.' il. Såvel' ei'tet denne Endeises Natur, da 
den består al en hård eller skari) Medlyd , tilli- 
gemed en iljælpeseivlyd, der let kan bortfalde; 
som og elter dens Oppridelse , da den egentlig ytit 
bestemt til Ord, der endtes på en Selvlyd, som^ 
Tunge^r , Gai^e^r^ Nåde^r^ Lilie^r, Qade^r^Kir- 
ke-r o. desl. , er det naturligt , at man i dens An- 
vendelse ikke blot har taget Hensyn til Rdnnet^ 
men også til den velklingende forbindelse^ med 
Itrdeti i)a Kdnsfurskjelligheden jo mer og ma: 



forsvimdt« mkite^ pgs} Velklangen £3 Overvagteii 
1 at bestemme Eudelaernes Aj»vendelse; o^ maii 
yil efter Sproget nuværende Beskaffenhed fejit« 
langt mindre, uår man elter Yeiklangen antager, 
at de Kodord , som endes på. en Medlyd, få fin- 
delsen «, og de på ,en.Seiv]yd preller r, end ved 
flt bestemme Reglen efter Konneae, som dog eip 
den apriudelig^ ^åde* Dersom al Konsforskiel 
^n Gang forsvinder af Dansken, ligesom af £ngelsk| 
yi| furmode ni lig denne af Velklangen bestemte 
JRegel blive ganske almindelig, så nær som måskJ9 
i de Ord, der forandre Selvlyden, som: Bog, Bø^ 
ger\ Vånd, Wagnder o. desl. , ti ber er det netop 
den ; gamle. £ndelse er ^ som bar. forårsaget .Sely-^ 
lydjiforand ringen I den vii derfor rimeligvis beholr 
des ligeså, .længe som Årsagen* Men på de øvri- 
ge Ord gives intet sådant Bånd. 

Af de. øvrige Forboldsformer eller Kasus^ % 
Navneordene vedkjender Dansken sig egentlig bipt 
EJ ef ormen eller Genitiv, der overalt endes på f 
eller e«. Dette er kommet af den i^l. £jeform i 
Dverkenkonnets og Hankdunets Ental, og da 
disse ere de hyppigst forekommende , er det fra de 
fleste Tilfælde udsti'akt til alle, følgelig også til 
' IJunkomiet, og alle Xon i Flertallet. Af Tysken 
ayues vi at have optaget den Måde at udvide a 
til ««, hvor det ellers vilde blive for hårdt, hvil« 
ket alilrig bruges i Islandsken. . 

5. Alle andre Forboldsformer ere bortiald- 
He i Dansken på enkelte Lævninger nær, men J9 
fQldre og sjældnere dijsse 'ere, des niere ukjendeljgp 
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ére de tillige^ og des vigtigere er det at opsøge og fof^ 
klare dem. Af den gamle EJeforni i Hunhonnet 
i)å ar have vi endnu Endelsen er i nogle sammen- 
%htte Ord, f. E. Fruerhimdy af isl. frå, Ejef. fruar; 
Løperdag{%\* Lo g ar dag ^ isl. laugardagr, cf laug. 
Bad, !Ejef. laugar. Vi f&'je også denne Endelse 
til viijse Byers Navne, for at betegne noget, som 
hører dertil* eller konmer derfra , dog uden Hen^ 
ayn til Navnets K6*n, ti egentlig ere alle 'Stæders 
Navne i Dansken af Hverkenkfinnét ; i. E. Ham- 
borger Post, isl. Hamborgar påatr ; Odenseer Htxnd- 
sker, isl. QiSins^ar, Ejef. af Ooinsey ^ Nyrnberger 
jirbejde o. £[. desL ^ Dog ere disse få, og man 
bruger heller den sædvanlige Ejeform på s, elleif 
g6r det tit et Tilléegsord på sh. 

hi Hensynsformen (eller Dativ) , som Islæn- 
derne i Hverkenk5n og Hank. danne så hyppig 
\^Si i o% i Hunk. på u, have vi endnu i. mange ad- 
vert^aiske Talemåder et e i Enden af Ordene, når 
de stå med en Præpositsion , f. E., med Rttiey ad 
Are, isl. at rettu, at år i; 'med alle^ isl. méb Qllu . 
i Tide, Jor Orde o. desl. * 

Af Flertallets Ejejorm på a have vi mange 
Sammensætninger, hvor det første Ord endes på e, 
f. E. Mandemod, sv. mannamod, isl. manna, Ejef. 
'tit 7»6/2n, Mænd; Sædelære af Sæder ^ isl. sii^ir^ 
Ejef. sihoy hvoraf si^alærdåmr; Herredag af Her- 
rer y isl. herrar j Ejef. herra , hvoraf herradagr ; 
'Barnebarn,^ Barnepige o. • desl. af isl. barnet, Ejef. 
\ Flert. af barn, bUrn. Nu ^synes man heller at 
beholde Selvlyden d* og sige Bornestræger, Bornesko 
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o. des!.y men Oprindelsen til endelsen er fogden sanir 
me. Egentlig er der Forsk jel påBetydningen, efter som 
nau bruger a eller Oy I. £. Barnebarn hedder i FL 
BUrneborn; BarneitJbo, Fl. Bornesko, hvorfor og dette 
al^e bruges i den figurlige Foi^stand; ti man tænr 
iLer i så Fald altid på Flertallett Således og.: 
Gudelære, sv, gudalåray Wii Guder, \s\* giAir ; £je(. 
gu^a. ^ De^ .som i Overensstemmelse med Tysken 
ville forme dette Ordt Guderlære, tage åbenbare 
fejl ; ti GdUer er netop Ejef« i døn tyske Saihmen««* 
sætning Goiierlehre, men i Dansken kan Guder al^ 
drig være Ejef.; man må altså enten tage den 
aasdvanlige Ejeform i Flert. ^ nemlig Guders ^ og 
sige Guderslære^ som vilde vasre ntål^ligt^ elJer og 
beholde den gamle og sige Gude-lærfim At brugp 
Nominativ eller Nævneformen og sige Guderlære 
er ligeså ildeklingende og stridende imod vort 
Sprogs Natur, som at sige- Sæder /ære y- Hérrerdag^ 
Mændmody Bdrnhbrn o. desl. Man har ikke be?» 
tænkt,' at de tyske Navneord have altid i Flert, 
Ejeformen lig med Nævneformen^ og at man i des^ 
lige Sammensætninger må tænke på Ejeformen, li^ 
gesom: der GoUer'^ der Sitien^Lehre, der Volhevr' 
Wanderung o.« desl.^ men at Dausketf er af den 
modsatte Besl^affenhed ^ så at den aldrig bar Ejef. 
i Flert« lig med N^Dvneformen ; hvorfop man , dn 
den ssedvanlig ikke lader sig bruge i Sammensæt- 
ning, enten må tage sin TilHugt til den gamle, som 
1 de anførte og mange flere Ord , eller til Entals- 
let, jBom Biiehersprache, BilcherJbenniniss, d* BogT 
9progy ^ogkundskab o, d'esl., jAx in«n vil udtrykke 
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tfigé tyske Otå p& en fornuftig og mei vort Sprogs 
Nntnr passende Alåde* Heraf indset og, hvor 
urigtigt det er at skrive JJannerkonffe , Danner^ 
sprog o. s. V.. og hvorfor det b5r hedde Danne^ 
honge , Dannefotk , Dannebod, Dntqiehof , Danne^ 
miiri^, eller, ligesom i Kæmpeviserne stund atDi Z^a/s- 
Jtongen, og som- det sasdvanlige DahmarJb ; ti man 
>bGr enten tage det af den isl Ejef. i FlerL på a, 
'£, E. danakonångr o; de Danskes Konge , (dana 
-et nemlig Ejef. af danir , de Danske,) eller og 
man b6*r bruge Entalsformen som i det isl. Dan-- 
-mdrt. Til denne ældgamle Endelse må og hen^ 
iøres adftkillige Udtrykke med /// foran et Navne- 
ord, eftersom iii i Isl.' altid styrer Ejeformen (Ge- 
nitiv), f. E tilbage^ isl. iilbaka, sv tiUygga ;- baka 
er den isl. Ejef. i Flert. af bak, en Bag. Ve«! 
3iden af ' denne gamle isl. Eifdelse have vi også 
•adskillige Spor i Sammensætninger af den tyske 
Ejef. i Flert. på en, f. E. Fruentimmer, Fyrsten^ 
d^mme^ Rosenvand , Grækenland, I gamle Dage 
ta^e man Grækerland, men da Græker i vort 
Sprog aldelea ikke kan være Genitiv, er det for- 
modentlig af denne Grund forkastet og den ren- 
tynke Form optagen isteden. Svenskerue have 
•derimod en ven dansk Form, nemlig Grekeland* 
Denne Form findes ellers især i mange Egennavne, 
der enten ere af tysk Oprindelse eller formede 
•efter tysk Snit. Årsagen^ hvorfor denne tyske l^,)e^ 
form er optogen , og den anden på er aldeles for- 
kastet i Dansken, er vel, at denne ikke er udsat 
tor nogen Forveksling med Navneformejn, der.-i 
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Dansken, aldrig: endea på eii^ og derimod havde 
en noje Overensstemmeke med den gaoile på a, 
hvortil den ganske svarer, f. £. isl. fursiadcBmi^ 
résQpain o._de(|]. ^ a går også i mange andre Til- 
fælde over til en^ f. £, draga, t. iragenx; brtnna^ 
t« hrennen; åpi, apa, t. ^ffe^ ^ffen. 

Af FleHalleia Hensynaform (eller Dativ), der 
altid endes på upi y have vi meget få Lævninger. 
.Præposs« igjennem, imelUm, isl. i.gegnumj i mitt* 
um, og Biordet stumium^ isl. stundum, ere måsjcj^ 
de eneste. Isteden for siundum findes i gamle Bø<» 
ger (f. £• i Henrik Smit) stundam i Overensstem^- 
inelse qied de to andre. Nogle nyere have ^ for- 
modentlig for at efterligne Svensken , villet skrive 
å tundom og Joriom ior stundum og fordum ; men 
da det strider mod den daniM^de Udtale, Brugen og 
Oprindelsen af det islandake^ synes det næppe at^ 
kunne antages. 

6. Foruden disse Endelser knnne vi endnu i 
Dansken hænge den baatemtø jirtLhktl til Enden af 
Ordene. Disse Bestemmelsestil læg ere i Ental« 
let ^en, ^ei, i Fjert, i alleKon f^ene eller -n^. 
Nogle have forvekslet disse Tillæg med Enbeds**- 
}>estemmelsen , og sagt, at Forskjellen bestod deri, 
at man i det ene Tilfælde satte en, et foran, i det 
andet bagved; men Bestemmelsestil lægget har også 
en Form til Flertallet {^ene^ ^ne), hvilket ikke fin« 
des i Enhedsbestemmelsen ; desuden indses det ikke^ 
hvorledes det så ganske kunde forandre Betydnin-^ 
gen, når man hængte Ordene bagved ; men Urig- 
tigheden falder allerlettest i Qjnene, når man «ani- 
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mehligner det med IsUindsketi, som tfllige vil vise 
OB den sande Opiindelne. Eiiliedsbesteuiiiielsflln eller 
,den nbestemte Artikkel er tagen af Talordet en^ 
etj isl. einn, ein^ eiit; men dette bruges i Island- 
sken ikke som Artikkel. Ubestemt Artikkel ved« 
(jender Islandsken sig ligeså lidet som Gransken 
eller Latinen; derimod har den en bestemt Artik^ 
kel, som sasttes foran • TiH«gsord, men liængés bag 
til Navneord. Denne Artikkel er iunn , hin , hiit, 
hvoraf vi ogs& i gammel Dansk og hos Digterne 
tinde Fælleskdnnet bragt som Bestemmelsesord for- 
an Adjektiver y såsom: ^^Hagen Jarl hin rige*' o, 
desl. Når denne Artikkel hænges bag ved Or- 
dene, mister den efter de islandske Sainmenset- 
ningsregler sit h ; således fremkomme de Endelser 
-«/m, -//, i Fl. "ina^ -in i Akkusativerne a£ fiaa- 
k(jn og Intetkdn^ og herafer det vi have fået vore 
Bestemmelsestillæg, f. E. jarlrinn. Jarlen; siein^-innt 
Stenen; hiis^it^ Huset; Jaria^na, Jarlene; steina'- 
na,^ Stenene; hås-in^ Husene« Hunkd'nnet har 
her, som overalt i Adjektiv*, antaget Uauk6unets 
Form, e£terat Hankønnet nærmede sig ved at tabe 
sin Kdnscndelse; dette er Årsagen, hvorfor de is- 
landske Hunk6nsformer af Artiklen ikke komme i 
Betragtning. At Bestemraelsesordet i Intetkdtinets 
Flertal udvidedes fra -in til -erte for ^at bringes 
til Lighed med Fælleskonnet, er tilforn anmærket^ 
sum og at vi af den gamle Form endnu have' Læ^^^ 
ninger i- Ordene Øren, Ojen^ Menneskøn* 

I Islandsken beholder altid Navneordet sin 
egen Endelse i enhver Kasus, uagtet Artiklen hæn- 
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gei tit AM Bine^yOnkige^Enå^l&ery^^ ét. et!^^ 

lunåslt'^itértte&ié nwå Betteniidehésofdeti' vécl hit 
^^n'^oVbélt Déik]mermg, ~clett en« i Or-dctiael^^ 

deii' ånérÉ i BéstemaiehettfHdsggøt^ '^Oguk^hal^ 
'af bflves Devniiiger ' i »ogle gKnii« dobbvltei iAjd- 
•mtiirei« t^'' •-•^t^ > ibTorftf Mdet iørMei^t iegoédig 
'ndgbr Otå^xtB'Bjefovaå, åti sidUte Artildeaa« 2?«lt-. 
'Se Enéeke («^c*'k> l>^te i ^<I« kaiii£iidø'Sted']IJ&» 
^tétlCon 1 og' Hftiiikbii , * ' •elteTBbiii Hunkdniotiot'v «Uf ig 
«»oidfeag«f « i ^jéuåiiVi men ilMtiBkM'eridet qjl^ 

strakt til alle Kda i £Qtallétr/i|;.£.(£Awiic»(itf« 

^rUsi^inB)i liøikeri*, 'F^ércUén^^i^i ^evb > Oni >døtf» 

raJdsteOrd', favis 'égeaflige gainl« Fona égi&tflMB^ 

'aes at Jiaw Vieret Flerd, fiieii^livi# syavij ifbmiKclr 

'datinet ^d* atilfje Artikknti]: A^^A^éis, 'øs. taft 

tilfdrn^ Néntra og Miuenlina 'af de siåiplé Dakii- 

»atsibnef (1 og 8) modtage hdler^ittt^tv^t i (Isiain^ 

sken, meto bave i GeiA^ aj med Be^ebiméltesiiiUiig^ 

get a-^n^; hertil svarer døti daaske ^FiKf-nr ii fMa^ 

skiil.y som : Skyg^ébt^ FilUéma^eiii ^ffevCA^ bøkoldb 

^Yi el, som f&r i 'Gen. a«s^ ikke énø} S(M»'<pft'U»i 

landsk, f. E\ iyra-^hi^i^ (pireté' tf. desK * ^iJnidietM 

'IkaveTi dog også kéir au LieVifiilg'af dbxr'$8l.>^oriii; 

i Oti^ HJæHma, som gaufsk« er .4ei^lj4j>Otil. 

.'med 'Artiklen: hjarta^né^ {^L saød^^éililg^ Dansk 

7. TilliiégsoiSeiie hsYé^ ligesetai' Nå^tk>rdsm 

ipendeKSn, iiår de stå nbesteint. Ftehesk6ntt<|t 

.-liar 'iiigen ' Eudeke', ' Intatk^nnet endes -detivM 

O 
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,flmdtei:.*Mc i Nawii- .•* Gi*wUp4aftarpi«n : #£ 
Ji^niUt^iifiie Tm^'Mii mmM'lm» fcar vedUg«- 

;øk4i^^ Jmid]catti4 .fomilMter ,tga&. d«^ Q^ fi^a 
--D*BL ' I A* 0«d .pi :«i& : K« il JFter4t|iv<a«»Pfwd på #n 

^AiHr fiMk^Mnge^ (mIrH o^Jl.iJA9 Prd»p4 *g qg 
^ )i^re«^.dftti9.4# iidi^.miQ44t«tti;iltlWlgW.^¥g 
«T4e^^t)«td^u:øUtr,4Ur4g^ i i : /. ...... 

.1 ; .a. . Xif/iwr«. g»fi» wgw Fic»wWiik»å .KS^,mc^ 

JOnOelM* erl ^iseridt .^é D^tt^t^ <^m^ ligesom v^d 

ififan&i^xdew.iitivMo iMmm9% f^tiFl^rtP- .Gj^iBtaodar- 

'joBDii ilHfiøk*» a(»iQ;iiJal» eod«^ P&:«i d* man ikke 
jbcigi^ .adakjUe. £(iU]r ipg Biiiik6*BAoird>. niMte. d[#|i 
^f.4et {ør«t<ft.Sbiga ,opr«i;idii«i£nde}^»,8om ^^ude^ 
^as ld#tt hy tfiff^ 9 JO«*^ l«^* wjislr^kk^a ^fl t^ggf. 
Jf^ytdikfiiiliet har il bli|pd<kiQil ^ingen jpgen^ ^ndeUe, 
.mjeb ida .man Iiavde wa&da^, til begge de andre 
'XJbn ^udip.F^iSskjel} kotida 4en let udstrø^kkea til 
dttteinvd^ ^iLmøg/Gt in^ite.som.defi ateinmer ovei;- 
Itiaa.iiiiBd: Navneordene af Iptetkgnnet^, der ligele* 
idea Jiavde. i^dt en egen .!^iidij«(l i Flertallet, som 
.fitf >døtin}eateT#r flbet lijpel«Ae.s af flwlte^met Wntie 
ak*, .fi^t „ tajr, Aigni Af tn^-Ugt ,, . at da . m^ . Mbte dep 
øvrige Dekliuatsion, måtte man stræbe at g^e d^t 
man beholdt tilbage af .den/ nemlig Taladskillel- 
mUf. a&QDeget næi^e bestemt qg ^egølret^ -Bertil 
JkømWn^ bvad der måskje endjqu bar gjart det^me- 
iatc^.gt:^A9gelsakaifke;a og .Tysken Jiar i liUasgaAT- 
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Klertd fhi og ^atune Biidøbé tfl aBe Ko% 
iOg at .natiap denne Endélsiaier «• .' . 

. !l»; .iftfaii knnde mftAtenlaige^ At åineQråVi 
Aeh ubøsteioto l^oim ekt iogf^n Kaøns modtage; ti 
oiår *de^<at& ined et Nameosd^ får dette :«Ione' £jef 
^arméøfll' Ettd^lae .«>.^. .£• m gød Mi»nd9^,.god^ 
iMænds,'€f§.nåen Navnecird brages dé ijialden eUw 
«aldrig,:i Ejefotménf' nest ikloe.når de ese EnstevelT 
^eaerdi^ ftisom: en torø^ éf^gvélsirU nfi^ip* ikmtfte 
l«igeat\tnen til Nød': em UUee, og i Pkrt. godee^Qfif 
4^ Q." .deal. 9 isteden for byilket maA dog. heller 
bruger deu bestemte Ferm. £n Liei^niDg al dea 
sfÅåxio Foratidrjkig have Vi dog' i Ovéet' mlékem,9i^ 
els ,K5iis, af alt (ethvert) Slags^ isL: edkf^m.: • . 

Af den gamle Hankdnaendelse • iir^ r hftve ti 
ogsft et^ dog im neget foraBldet;^Tilla9gc ét, hvilr 
kety da de. gamle Regler tabte tig som ,så mange 
andre Endelser » >iidstr4iktes langt videre end i Isr 
Jandsketti f- £• en feder Heei, en unger Suend* 
eller sammensat: ens Ungerepend; endyrør JBdp M 
ieere onder Frvgi o. dest ' * , > 

Af døn gamle Endelse i Hankfinnets Gjenr 
standsform: .an, have vi det endnu i Poesi merp 
brugelige ^en, som er udstrakt til alle K5n, f« £• 
i aUen ^ad, {j^* i øllan eiatj^ salUn Mpftf, ligor 
såvel som: ea^UenS^y e&rten Jord £[^rt|fen høter 
formodentlig og det Udtryk : pilderU, f, S* på pil^ 
déne H^ark, J^au ell. desL Nogle have ment, at 
def var den bestemte Artikkel, som her blev h»ng^ 
til Adiektive;rney efterdi man i deqne Fotm aidrig 
kai) s»tte Artiklen for^^i.; jocn intet «f åm aoidiffcp 
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JSprog^ £Ave nogéMifae «Mt* Art&kii tbug tM 'SVI- 
lægsordene* I øwigtier det aatnrJigt oakyiat man 
iiklLe kait a^te den 'bvstomto ArtiMkd foran denne 
jFormy eftersoni den er iibealMBt; det MeV.« altaft. 
ligeså* nfuneligt afsige: * ém'-såieén* Søi coi»: den 
^ali Sø>* At man ikke helles kan imtt^ den- nbe- 
•temte Artikkel loran^ ^ konmér t<deriaiod.* al ^a 
meget «iatarlige> Grand ^ at dét^gamla Sprog , aoai 
allevcUø^ urød^KaTneordeoe er anai9rket> ingen -nlke- 
atemt Artikkel liar,; > man var, aiUl ittk Arilda Tid 
Tant ty at liøre/og brage disse* Fornyer udeii En^ 
iiedskt^teninielsé« Det er ftaiåskjei også 'tUdeh 
*4is8e»Pbrmert Forgleinmdse/ der iiar givet Alaled- 
ning 4il Enfaodsbestemmelsøn ; i dét mindre finder 
tnan i^ de'^ældire Sprog med n^ånge Og betydelig ad- 
akilte ^'Kasns ingen' sådan^ubesMnl Ajrtikkél, £• E* 
i Gréssky Latin , Møsogotisk',' Ivlaiidsk; men i de 
nyetej >liTor de 'gamle> Endelser' lori en stor -Del 'ore 
'bortfaldne 9 iindev man den overalt«, såsom i Ny- 
græsk;^ Italiensk) Ty»k, Dansk. 

iO» Tillægsordenes • ^«/«Mle Førm -har kun 
én eneste Endelse e> ud^n Forsk jel p& Kan og Tal; 
i Islandsken^ kar deil ir e> Endelsers i, a og u, 'åer 
lef ter vort Sprogs • BeskaffeXkhed > alle ^tre sknld^ 
blive til' »^Z dog synes den nærmest' at komme af 
den sidste^ eftersom dén er den hyppigste V og, 
som vi have set, deh der lettest g&r 6ver sile. 
For at udtrykke Ej ef ormen kan vel et a tilfdjes, 
når intet Navneord- står hos, hvilket ikke finder 
•Sted i Islandske)! ;- men om dettes Oprindelse og 
^Udatrs^ning er talt tilfoni« 



'•' f 11;^' IDésaden udtrykke TXmgnotåene'tnfndi 
GruderC ♦ Dén føréU (Positiv) er Ordet selv, bvor-) 
otn i det ibre^&ende ét ttiTt; dni anden eller stnrrø 
G^ra</ (Konrpattttiv) 'dannes ved at tilféje Endelsen 
^r« eller ^eie^ der ligefrem -ére tagne af de isl. En- 
delser i-n' i '-arii "den føcste 'af disse foi*drer' en 
Selvlydsforahdring i hVdt > samme kan finde Stéd^v 
ftetaS iiave vi enclnu adsrkillige Former i Dansken, 
hvorvel dén*'kidste er den almindeligste^ f. E. w^f 
yngre; stor^ større; få, fætre; '^ men i 'tung, iim^ 
gere; »c^rf, itortere; rå, råeré o. St V., 'nden Selv- 
lydsforandringj Ven største Grad (Superlativ) en- 
ske ''|^å — «^ 'eHer -tfs^, ' isi. -^sitr^ -aetn Den fi^ster 
k<^rteste Eildelsé er, hvorv^el nu den sjældneste, 
trden Tvivl den oprindefige; den Itynes fra først 
aP«t være sat tilKomparativ (ikke til Positiv); åog 
således at Hj»1peselvlyden's bortfaldt øg mafi fik 
'^Hr^' ^arstr ud; men efter de islandske Velklangs« 
reeler bortfalder eller dog assimileres r foran s 
øom> aHeroftest, og således fremstod da Endelsen 
»^aeir , det danske ^eåi»\^ Derfor finder man i Isl« 
itcerslr'Og ndfstr (næst), etxerstr dg stæktt (stå'rst)/ 
hærstf og Jtiestr (bojiést), perstr- og' pvstr (værst)^ 
si6ar8^ øg sOSåst (sidst), o. «fl.;og^å! hertil have vS 
Bpor i det danske bagerst og' ifagést, yderst j yp^, 

f Når. disse Gradér bruges ådv^bialitér i Is- 
landsken, Biiste de Slutningen af deres Endelser og 
få Wot ^r eller itw, og' st. (ret} eller dst (ar ét). 
Heraf :kaii ogs& oplyses : adskilligt i Dansken; man 
kai) nemlig herved bestemme Forskj^llen imellem 
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Uangtre og'/øff^rV'^me^^.og imr*: dé'lønté ere 
•gentlig Tillægsord y de sidste Adverbiet elle^ Bi-* 
ord* Man skulde altså,' f; E. egentlig aige: detb 
anden var én Alen længere; det bliver }o længere 
}o værre» Så og: jeg fandt i?)i«rtf<Letsindl^i^d bo& 
hamy end )pg bavde tsNlkt; jo mer man l&jer Jiåni^ 
des ' mindre koinmer man til/ Refte Im^ . barn. Iiii— 
geledes adskille mange i . daglig Tale : bedre og &af- 
^er (eller bedrj. Uh betri yog betr, f. E* dø fik me- 
get £<drø -Vilkår ; det var langt bedr man skattede 

.sig selv« Imidlertid iagttages dette langt fra ikke 
a& ndje; man kan pgså forsvare, den ånden* Brug 
4erméd, at alle andre Ad velrbier danne deres jit5rr» 
Grad på -ere, bvilket .er taget af det'{sL Intet--^ 
kon på '^ara, der også meget ofte bruges lidver- 
bialiter, f. l&,*pideré, o flere, ejæidnere, i^cerre; isL 
9fSSar, optar, OJaktnåry, perr bruges som Biord, 
pibat^, perra ere derimod Nevtr. ai Adjekt. iKom^ 
parativ. Af det gamle perr baVe vt også underti- 
4en' ^eapcer for deeptérre, såsom i Peder Fårs: „jeg 
kun enfoldig er, éj bekse.kan deep<ér** ' Bilers- 
pik jeg Midnu bemærke om to/i^ér«> at denne Form 
er aldelea nrigtig dannet; ti skulde man bebddo 
den lange Endelse -ere, så burde Selvlydlm blive 
tiforandret og Ordet faedde /anføre > men. deniom 
Vokalen skulde forandres, så måtte man bebolde 
den kortere Endelse -re og iiige /tfiSi^røy: ligesom 
isL teingri og sv; långre. Denne foldkomne Re<i 
gelstridigbed et vel og Årsagen, at denne Form jo 

' ^er og mer synes at forsvinde og: tænger at blive 
det almindelige Udiryk. 
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låkåé at^^anftOr'.Kottrpfltftf^ d^lSupérli^iV leliei^ (fer«<i 
sttsrke ' en gateiiiel : KoHbfiår.V ninilig at iitf d^ «Mr^! 
oig /lim^^.- Heraf' lufvé ^'cte 'bekjendte AiiiincbidUi' 
tryk: ncermer og //æimøi^, - og 'Tillfiøgsoxdet jcar«'. 
/ntfrø> héeftkeit; også |f«forinøré bøttr hedbeiiyislvi 
ncerfneirf, fyrfhé£rt , s^urnu^'o. fl. 1 ilskuidBll'i 
er det isér-Kbmjpfarttlt'^eri' i Abgehakauk.'og. Enl^) 
gelVk derind' 9apérifttivttr,. ^er d«nne» y4^ ttentiøl 
Måde, sisimi'i'yifémé^éi ^éumoéiø^ 4esL. i '^y* t >a 

' l^; Diåie Oi'd^Iiate ktlii få^ iPi»i»fo|pa]fedr{ii;i 

• * « • - ' 

gfer. J5>z 9 é/ - er <lige<iilem • fågét ;af de^ v ul^ Oje^' 

standsfbxteer e^/iTt, eitt; Åi Or^eoøtallétié er Uojfi ' 

a^ mbrke egndertf' widéi, i.Flerti And>^; ogii dette ? 

er; sdm saødTattlig, tftgét 'åf å« iai GjetMiktiåit^rm^^ 

nafi', anhat og ^Hfetitka. ' GJ^ifttåiidsf. i Etert^ otSv^i 

a^ )^»Hrke£'i.*£M. oimér; "^ Ogaft deHde: gamhq 

Fortn Uve vi bie&oldt i SaihniéiMasbiiiVerr 4ffdllfr^' 

£r/&«^ andériundé' o. désU' 'Ejbfbrkiiéil daniM lier> 

som overalt også i de øvrige^ ØlrdeikMal med ^Aet ^^ 

I^åhsi^én éseclVaraligé «y den f^Heif, nntUns, dndeU 

O. s. V. • •• . ••• * ;• '.l'(t'::» 

,Ang&endi» Tulordenø, da kji^nitiié de "Éeété aS' 
lilaM^sfeen: /o af Bftnks. Ojbmltaadsfl iø^; «r^ Kge^* 
iedes af Hanks. Gjehstanflsf* '^jy^f / fire af^Ojen«^) 
standsf. fjérå^ dtt jførst Mev til '/frayéomi Svensk* 
dg siden til J^r«;*de &lgende birve knn eii eaestø^- 
Form, som med de Forandringer^ Sprogarten for<>- 
dréde;/er overført i Danskea« lyt^åfn^ dannet 
ted en l^immentraduiiiiig al ,^ det Uh ^'éåtUt^ til 
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'r#i«^|«Ili> ifugé, t^mi gnmnl Djjmk;- og, Svensky 
og Aåem tilii^«^#* . Sft% ønaår^x ogfl^ .at jeg f£ 
gtmlo JBottdefolk i Fgri^ ibtr, b#rt Fpviaen ticUs^e, 
sott. bcstjl^^keridemle 'Offri^^eLiff aC iuUtge, tliex-^ » 
ton den indeholdt^r det ,nielUin:}^geiide Ledt, D«t; 
exj almuidUigt^ . at I;anda.Iiiiaeii ^gsl «aomirati:apkker 
tthåivé tilstræue 'aller lranp% ligafpm iiditfe til /»Ve 
eUciB liiVy.IiVilkeii Analpgi tj^^r, til; e9d jåfivmen 
Bøkrjtitd^o« . - Tredipe . er ikke ^ son^ det svenskQ 
trMUf tiS'^r/dtkh men fii 4en •niep. Fpjfm \^jdtygi 
ell« ^rjåtigii dettQ *^W, bar aiUå ikke med type 
(Sø) at gdtie, itteil iki^mm^i^. af det gap^le isl^ Ord 
^ayr (l»i(«< /£^i^'/l}., aom t^lJ^jpndegiy^r et A^tal af 
tfybrosaf libieligviø ogs& Ordef en Degfir.je;^ kom« 
net LigtBk'.fyitreiype ai fy'orulygi. Deåi^den kuon^ 
åeuLiQtå,if4ftj^r,: Tice,narius; Wi^r^ t^h. 
eeiiariti»;i/4r/<;Vr»4yadrageiiariu^ baye me- 
grti>iI}eM<dif#e dan^^e Talord; de synH fra førat 
af %at \ baye ymt^t ^jpfple. .Kardinaltal , eftf^nom, ,ajl|e| 
OrdeJMlaUctne^.Mfffiaf idem/ aå^qm: tiUugaati, ^rU^ 

.De, fø\g99d^e Tiere vluyo -vi dannet ps.^^if det 
d^mke. ij^VB (20). Hcd^ftredaindstype , o: Ijalv tre- 
die ^Swte <ell,(,aeiig)i.!tyye. je?4X2p); . €/» ^/nir 
er el geiap?e}vt .Or4 . *aget » af ^et i«l. sinp^ Q«<ngi 
(t.ipe). ;, Trefiincfiflyffe^ o:, .trp Si^de eller. Gange^ 
tjy ^ J^ ^20)^ Maåiff^rdsiiidsijrvø^ 9: Jialvfjerde, 
Sind« .,elj, Qmg, ^.yo. (SJX 20). . , Firsinds^ype, ^ 
oi ft-A aiftdo w^eange) . tyve, .(*X20).. ^o/^/em- 
«i>W»«rf'«* .9- ba^vf^mteSijidft . (Gf ng) ty vp <4i>^0).. 
^li vA£.Ia1* i4&»>i,Iift|ik^..iPJenftandsi,^Sa Iuta 



> Zi-f 

yi 4^1 t^le '4''^^^^^^ f den ssdvaulige Fo9*ini. 
bi^^e et.de^Ufi9åf >)}e9yiider1i§t nok, tagwi af den. 
19!« ^)ef:tb,e^£/fihi, Pjet er ulfså egentlig en 49b|>elt 
Ejef# V? ^Laipnoi. når Ofdet «tAr. al^ne, yed at til- 
ii>je {Voct, jSapdvatilj^^ f og sige begges. 
.. . Ai^^^i{&^pr pg ^rennr i Hanks, Gjenatandsf. i, 
Flert. ji^enna^ /^rennoi {lave vi endnu; ikende, og. 
&r^</« (binii, trini). 

Sledordene* 

13*. Stedordene. indebolde. mangfoldige Brnd* • ^ 
stykke^ ^f den gamle Form fjprand ring, og mærke^. / 

I^t er:.det, at jbvorTel man har aii^ét denne Ord-- 
kliiss^ fqx. 4en yngste , er det i. alle de Sprog, jeg. 
^^tl4fiTi åepf tilligemed Talordene, 4er indeholdei^, 
de fleste Spor af den allerældste Form fora iidring» 
P<*.E.} i^Xfat^nen. giyes^ Spor til 'den gordiske; ^ev-* 
i^al^nåp\s^ftf 4 i ill|id> id., aliud q. iesU I. 
Isl^i^dskfp |«ely gives blgjt i Stedordene en Tptals-v > 

fprip, og. i Talordenes Gjenitiver beggjag ^vegg/ø, ^ 
^r^^a temmelig tydelige Spor ai den gamle, sla- 
ipske l^^jtiv jBller S^edsform, også stundum ^jefprm 
p^ ^tåph^f rjicfgh, ^$ch* Og^k syiie$ Stedoi^^.ene ^t - 
fi>radsættps til. Verbernes Dannelse, efter so.m Per-. 
sons^n^^Iserne kjendelig eire ti^ne af Pronominer* 
jp^t, Ta;:(9gså i S^edorden^ vi baye set at det la-, 
tinskje Intetkon Jængst bar yedligeboldt ^\g i Spansk, 
qg I?px;t|igif isk^ / Dog, jeg mk ber indskraeiike mig til, 
Modersq?,å|et; . , 

jJ4. De personlige Stedord: Jeg^ du ere tagqej 
^.de isl. Jjf^yijpfijpn^ é?^, ])^; ti Gjenstandsfor-, 
Q^^l^ i^n^% $ tMi f ^D ;)^eboldt vi , deruden, dog. både^ ^ 
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•iM Åkkusaftmr pg DiitWer, fnig\ 'difrrig. De"" 
^ftmle Dativer af de to første Vert^neti *me^, V^r^ 
have vi aldeles tabt, og kan af den tredies Hen- 
syhsfol:'m: ««/-, hare vi qogle Bradstykl^^t i Dan- 
sken, nemlig . itær (ligesom f ner)^ 9: i sig, i ^g 
sfclVy egentlig, fornemmelig. Ndtdmøndeiie bruge 
dci somme Tider uden i og stge blot «arr; Ugesom' 
og X Islænderne i nogle Talemåde^, f. * £• )>€i5 er 
s'ok iér^ o: det er en Sag for sig, det er en anden 
iSag; hann par 'pat sér, hangar dér (for sig) ene. 
Heraf have vi og' de Sammén8ætninger*t<n^<i^eie«, 
lal. serdeiliB; særegen j^ modsat hh samegirin^ o: 
iklles; særskilt f ligesom Latinernes eecretns o« 
St. desl. Endelig have vi også beraf Tillægsordet 
sær (o: egen, for sig selv, besynderlig)* '■) 

Flertalsformerne i Dansketf: f^, /, éré tagne^ 
af de gamle ToUlsformer" ptC, )>i5, Tf to, I to 
{vuiii 90m), men i Tysken ti^irf ihr iÉf 'tfe. gam^é 
Plertalsformer '^tfr, })«/*» Alan vil m&skje nhdres, 
at ^ både i Dansk og Tysk er bortfaldet sA den 
anden Person; egentlig er det ikke bortfaldet i 
disse Sprog, men tilsat i Islandsken, man finder 
også^ hos de ældste Skalde uden |> : i^ og er^ hvor* 
til da / og ihr ligefrem svare. Årsagen > hvorfor 
ihan har hængt )> til i Islandsken, er vel dels at 
det findes i hele Entallet: }^å^ |>/is, per, pik; 
dels især at Gjerningsordene i den 2den Person i* 
Flert. endes på d ell. p (tysk t, £ -E. i?tr habt% 
men denne Endelse plejer, fordi Stedordet si hyp- ' 
pig følger bag efter, at vakle imelletai/ begge , da 
den snart slutter GjerningsordeC og^ savuea i^Pfo**- 
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pitiip ^ ehriåSr hi^afSPJ, snart Begyndfer Stedordet 
* Og tarties f *£^den af Vetber^e^ 'soia i Isl. ,ofte 

er TiH^ldér (hafi H'** ^^^ l^'' ow de«l.)V' snart 
findes begge Steder, som i saédvaniig Islandsk (Aa^> 
hér, takVb hér), I 'Dansken tor den derikntid htnt^^ 
falden aldeles ' (Y %a^e, I tage o. désl.).« OmtreriØ 
ligeså er det g&«t r med^ Endelsen -n i> Srenskeii«' 
Den var først i&ideise i Ud én Pers. i »Flért af 
Gjerningsordené ;(f* E. tmgen J);, siden bl^v i den* 
hængt foran Stedordet 6g dannede således det 'nfil . 
brugelige Ord ni,' hvorpå den egentHg forstvåndtJ 
af Gjernlng^iofardené; <tt bvorlrel .den endmt> ^mAygw 
gelig bibéholdéft «f Skribenterhe, så iiøreT' deoidcig. 
kun til bide byrdeittlde Oldsager^ der vel Be% påK 
Papiret, 'men aldrig børes i dannede Folks QåjQfVkfa'. 
teredé Tale. Besynderligt el* det, at skiSnt både*' 
Svensket og Danskisr lifve taget disse NiQVoefbrmer'- ^ 
i Flertallet vi^ I {ni\ af det gamle Total, såliave 
vi derimod af det gamle Flertal oss, yiSr liéntati 
vort' oi, og eJer (^fAtp; ^fju^ og ijuuv^-i/da^). 
Formen /sr er opkon^inen. Ved en SammentraBknio^ 
af eder' til er^ hvilket er ^et bragelige i. Svensk;' 
foran dette hor man siden h»ngt et y, vsom i flere* 
Spto^ ofte er Tilfældet. Således sige , Islænderne^ 
aa om' Stander jeg og /eia (o: jég, aede), og dø , 
svenske: sSge hfeUe,- h/esat^ 9: HeRy Isse. 
t Mau har tvistet meget om Sf|^ kunde« brages 
i Flertallet. Da sin^ ser^ sii; i Islandsken, ligesom 
sni, sibi, se i Latinen, er både £nt. og Flt , og 
det danske ug er taget ligefrem derff : aå ttyiiea 



220 



det eft«r ål S|»fbgliglied også i Offriåkén- at måtte 
UiVé begge Del« ; 'mån liører det også i daglig Tale 
ofte om 'Fleit,, bvdrvel den hyppigste Brng fordrer- 
démå, så at man f» £. isteden'fbr at siger tie 
BHørAlié. »if, tiger: de Brofndte dem^ hvilket e)^ent- 
Ug'Skblde betyde, at idet var ahdre som de brændte* 
Benne 'Tvetydighed k^n I så Fald slet 'ikke hsevea 
uden ved Omskrivriutgy da vort Sprog på deiine 
Måde kommer til at:aavhe et 'tilBagevisfrnde Sted-» 
ord i Plertalléf,' hvilket dét dog oprindelig besidder« 
Uet synes derfor virkelig til'Gavliy om> man kunde 
biodthave åtn Mglte 'gamle nordiske Brng af siff, 
og fortrsBDge cttvt, ! der kun :som fiirii%faedsord 
ijitéden for du^ dig borde brages tilbagevi8ende> f» 
B. Ve giæde ^ig.for tiétligi IDé U$ger Dem ikke i - 
^g^ for den Omaimndighed at^ o. -s« v„ eller med 
Qi^enstående Eksempel: de hrændie^^ig (otaigselv^ 
• Pers,);' de hrtandie dem (i: ^de aildre^ 4 Fers.)« 

}9g tror Dé brændte Dem (o; da braBndte^dig, .2 
Fers. i £nt«)« ■ *, 

JBan og Aisn eré ligeirem tagne af. den* isl«- 

Nøvneform: hdnn, AiSn.c Dat. og Akk. kam et 

i|*emkoiOnieC^ Ved en Sammentrækning af det vgamle. 

hannem 9 som er kominet af den isL K^synsC; 

Mnitm.' Hende er ligeledes tagen af denisl* Oeåir 

kénni^ , Ogåk £jeforme^e hane og- hendes esei 

lånte' af de isK hane og ÅennOTy knnat den sidste. 

bar fået den sasdvanlige danske Ejeendélse isteden 

for den isL i Hank6nnet sædvanlige. 

. Ifi. Af de béeUmmende Stedord er allerede 

omtak >den gamlo Artikkel kinn øg . de jdevaf op-i 









^koniinendb : BeitMnnelteåtilliiV tit^tNcnleQsdeii^ 
.Om hy y faniiodeiitlig efter Aiigol««)(iisX gg Tyi^ 
••ptegoey samlig: d^n, det, tjener tillige .til «it net- 
fylde det nangleode af Aan^ hun, mm fetles Fielr 
'leakdn\» Iiitet|6a og FlcrtaL J9<n og det 4t efter 
dea Sjédvanligé Hegel, taget af Hanks* og lotetlU« 
•Gjenstattdeiorm : ^ann, )>a<. Flertalsfrnrmeii. dé cT 
\iriineligTO ligeså taget af Hanks, Gjeutandsf. )Mf, 
uriler.. al Nssrnef* ^r meå bortkastet r; døtn^ er 
den isl. Dativ ^eim,- men. broges i Dansken bftde 
som, Dat.' og Akkns. 2>eres er taget > af den isL 
*£jef; ])tfirya, med tilft^ jet udansk 6jeniti¥endelse.#y 
aå det egentlig ^sr > en ^ dobbelt £jeferai^ ligesom 
htgg9B,. opkommen Ibrdi^nian ikke harkjendt den 
føvste eller dos bar villet foxstasrke den* .Ugiiende 
overflødige Fordoblinger ere ikke ussMivanljgaui 
^ityere efledte Sprog. Således aige .Jsls»ndaxne na 
'om Stunder ofte étfiiporsinnum, prisuarsinnumy to 
Gangei'tre Gange, .da do^ tifist^ar^og pri^i'OK'hiB^ 
tyder det selv samme. Således synes det'slrenske 
tråddet, ^iige^om tré'^S-iiS , at .vasre kommet uf i9v8 
)med en dobbelt Artikkeli eftersom raan^bavdb 
glemt den første Betydning, der var sammensaMeltét 
:méå Ordefvelv. Englænderne sige: /roiå/tfhenøe 
og fromihåhcé; også Portugiserne bave nogte hlS^ 
påfaldende Udtryk af denne Art, nemlig comtmg^ 
'(o:, cynm mecnm.), således og conuigo, 4fø»isigaj 
^comnoaco. (oz cu m n o b i a c u m), comuowciK 

' I !Bntallet fiormes Ejelormen ligefrem af 'de 
.danske NsBvneformer, nemlig: døM,- deu. Imid«» 
.lertid luure vi dog af den ^emle- isl« £}efacnl baee 
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<mdntt det Ord' i/ø«'(tf»<>» son sirttø^ foiaii Kom-» 

</m iMvrr« o. fl. Det findes og i nogl« S«miiieii^ 

' Af Heosynsformen i'Intetk* )»pI (eller ]>i) 
•beve vi også adskillige '{^ætniiigeii. . TUX \%V jyrir 
^ i^/ (for det 9 «f deb Årsags, at); har givet os .Yort 
,/er^« Med ndeiadtPrapoSi have vi. endnu deraf 
•Ondet' lå O^J, av. ø^, aom fs|i først Af betydede 
derfor {fim lle> oauaAV f- £•• 

X)ét dlkjendegpi^ aå ledes >k Ffllge af en ril<^ede 
lanført' Avsag >: Imen ifaac ; nn i fW den Vending , at 
xdet betegner Årskgen. tål xptt allerode anføtt Virk- 
ning (eo'gTod), f« £^ Aao.ionl ikk» kengerj ti 

V io* .S% Tf 

1.' Dåsnne^ dMe^ i FlexC dVase er vegélret faget 
4Kf do isU Gjenstandsf ormer i . Hanks, og luteUis* 
•Snt, og Hanks^ FJert«: ^eana, ]feeta, ^fsnt, 

.16. jB/østedonUae eller .pronom. possess. ero 
Alle tagne af de uU, der igjien komme af de igamle' 
Gjeidtvrer af • pron. periodalia, Inrilke Gjenitiver i 
Dansken ere .aldeles iors vundne. Således komaer 
min af isL minn OfAdf) , og dette af ml/s .(//m) ; 
din af .))iiiø (rof ) , og dette af p(n (e«) / ain af 
a/ms (#W, ^sey, #^«r«fo^ lat. auusV og dette af 
sin (i, i^Øe/y, og aq^mv, lat' ku i)* Om dette gelder 
aldeles Jivad der er sagt. om .a<^ ovenfor; det er 
•ganske af samme Beskafienhed som snus i Latinen, 
-dg der ar slet ingen Grund til at indskrænke det 
lil et . Snbjakt af Æatallet* Dft er « kua Tysken, 



.^ipa JiairAtning £oir4r^r el; M^åpi Or4. l^r,, 119111 b^r 
\g\9^ Ån]påxi}ng . Sil ^mp Fox^tynelifi i Dansken. 
f'EigpntMg burde .man da skjelnci imeUeip: dø. ioge 
^ine fiager og^^i^ (9; sine egne Sager), qg de U^ge 
j^øji,, ^gfir qg gUs (o: de. andres Sager) j deres 
burde aldrig bruges tilbagevisende isteden for eii^f 
fmdtagfn i anden Per-son «qtn Høflighedsord, såsom; 
'Jik f>» Pér£9.Sager, (;>:'£k da dine Sager)? fik han 
-jnejref. Z^ (p; dit Ur)?. F^or er ^geledes tagel: af 

^ - , 

det isL udrr (lyAfTf^of), som igjen er ai iFlertalleta 

Ejerorm par {,iifiMw\ Til den anden Fer^fui i 

Flert. bar Dansken intet egentligt Ejestedord^ bvil« 

ket er meget natfirligt; ti på IsL bedder ået yiarr^ 

CviJktrtfOf)^ taget uf, Ejeiormen ^8ar {ifMy)f det 

:akulde tiUkhleYet tilbeder, hvilket og ^f^ffa er 

bvngeligt.i Sy/msk, som Possessiy; men da Dat. og 

;Akkas».>V og^lå .blev til ed4r, sk knnde m^, ikk^ 

-ak>elne disse^ Former uden ved at siette def almin-, 

.delige danske Ejeforwsm^rke ^til^ man £k. d« 

i således ødere;, somblfv en Gjenitiv og intet Poa« 

.aessty^ I daglig Tale ^ve. vi dog en X^vniiiig af 

>^et gamle Ejestedord^ Qemligyer, der giår aldeles 

.regelret som por (f. E« jfer pgen, Je^t eget, >ar^ 

' egne) i Ugeaom det svenske eder^ miert, edré,,SLw 

.og tilsammentrsBkkes til er, ert, ferO- Af por og 

./ar have vi endna to egne .nfoxsanderlige Formei^, 

Bår deatå alene, nemlig. f^oree^ Jereø, L E^ hpie 

.Beg eller Bøger par det han tog?* !Oei par poree^ 

•rilo: det par Jeres* , Meh disse ForKkor^ som Landr 

.almuen ejaølden eller aldrig bruger, synes ikke at 

Juive mgm Gjnui4 i det ialandekei måskje /de sm^ 
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geléke:' durs, jroursi ' Optog ' ^an détté StMord 

mere 'aloiiYidelisJ } Skrifu^^i^pget og indsatte kih i 

sin gamle Rettighed, så Miste Vore Posséssiver gati- 

' ske regelrette og ov^etasstemmeudctmod^ I«l'«i Srrewuk 

'Og Latin. 

' ^ Is/e Pertfon. tden Perééni 

Ent* ' fhin^ miiy nune\ din'i dit/ dine-; 

Plert, por, porf, pore} */*'•> >'^'f V*'*^/ 



' (irfsondtet) j 



i I < 



poré9> . y«'"^* Odersjm 

8<fi« Pér9on, * . i J i 

(tiibågeTiaeBdé.) • < i i » - 

« Høfligibédsordét Mev da og * bestandig ^et aamine : 
Dø, Deres, l^em, uden noget'Possesiiri sontf den tvé- 
dfe Penroil^ hvoraf dét ganske er tåget« ikke ha^; 

*'ti sin "er ikke egentlig possesdivt^' men kan resi* 
<prokt, eller så at sige et tilbngeviseniie Ejestedord. 
Til den tredie Person Iiave vi ligeså^ lidt i 
Dansk som i Isl., Svi og Latin noget eget Ejested« 
ord^ tn'en behjaolpe os med Ejeformtortie af' det per- 
sonlige , nemlig' Åans, hendes^ densiidsts^ detsf. 

' '^Kun i dfigNg Tøle har man ^cr ovisremséemmende 

;ined p^r og- /er) dog 'modtager det aldirig- noget i 

'i Ititetdc5nnet , f» £• -dér egne, ^ der egH/ døre 

egne/ Deh isl. Gen. pi. |>tf^/^^' ^der^ intet e^Jtatrde, 

og som Ysentelig ikke strags er gået.afBrogy fordi, 

. man satte.« tihog*^ttgd& deres^ ktuk rimeHgvis iiave 
gif^t Anledning til denne Pofm fdøre), tkunat 
sidep'^ -åm man tabte ^den^ gande Ane}«gi ^»fd 



m^ 



^^ s^ndreSij&^itiy^^fpiL iiijvliftr cUoinet aig wny og 
fprmj^ jBJg. et.^get £n^l ;|il; /</<ø^ø» l^esotn maa 
I^9Tcie je^.til y^rf qg ^prø. Miskje ogSci det engekke 
^ir^^thfsT .k«i^ ji^AV« lM(ft mi^p Indflydelse, Dog 
^yneB .^pnn^ ^oxm, ikXe.y^i at optage,, eftersoni 
den [Vij^e fpx^ftj^fi A|i*lcigien,.4«^,.vi 4pg i^gen Po«-. 

«W»y 'kW^fnnpflf^^d^i f^l^g« ;Gjf9m.t^p.til den trer 
diq . Fex:S{9]i. ^.J^v^ieii^n nåi^u. f^t forstyrre Spr^gn 
liig)ie49n. xQpt^gie^ ^ æ&tte dpt,f,]pi9|ier jeg/ blot v»i:q 
•pm tilbageyiiSen^e Possei^siy, isted^^n for det omtvi-^ 
s|;cdip ««/>.! Iflertk,,^ hvilket 4og vilde blive en alt 

fggp vi^kårUg Indfl^rienluiapg^ : ; :. 

,jl7... ,J?# hen/ørenc(f og, apur^ende. Ste^dord. ^ 
^ iSoi^kqi^Bipy.^de^iBi, ««^#;dw «entlig er et 
Bindeqijd, tv^rfgr det Qgs&: ei? fli^arand^l^ Jk^^ 
apiiv« ligelede, ec • :a;£bxiiQdei(ligt pg brugen blot foc 
Nøvneformen i ftUe Kan. og 7aI».. >^yf)e« iitvwe 
op«t2i^t ^«ed efirSammeiibl^nding af det tyske der 
(die, </ffi^,,med ,^ea iai, ,f ^tiv<*.,P^ti]fiel ^ i det 
naiidAte b^ug^ft.,|dpt hioi ^ f^^^. aldelpa ligeaom 
dette «r,-,|l;;p.. ,; •. . ^ \- :. ^^,,^^^ 

M^yar$ .«V og ^W$ind9^»$^ .l,.f, . 
,,. ,der de drog.e.udfrq.ffald^\,\.^.,^_ . 
' c'g' dér ,4^ komme .tU.BrqiUffgAofrg, 
der ^lpge,£l^ der^e Tjalds: ^ 
iSiL'^^r. )>e/r j^;:«!, er t<*> ^am4i» .Efter ^ysketi^ 
kunde .d^t,bell^V ikke. komjBie.. ^1, at bpigeapn^^ 
Hunk«^ If)tftk.;og.piert.^ f. JSe dm J^one^ dA^^fk, 
forbi 'f detJHue^ d^ blet^.eålgi JgArj de Fj/reter^' 
der mieAfff^diede , ^ine ., ,Underediier^a de<L . i , 

p 
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^ :^» og ^ad er «f dit id;^«Al>«r (elL '^torrJT 
dg A^^()f men tom -vi ikke pleje Bt tage vore Ord af 
Nasvaefomteiii så har også hf^' måttet vfge for 
Av«m, éi den gi* ss). DaIit ht^ei'né^' éett^rst egentlig 
Mev dat. -øg Akkus^ tigeioitt karåi iilekdel^dkhiy tnen 
siden også NoilUi^atft. /f«/is' ^ déA ^^khte isli 'Ejef^ 
A^«s^» Af samme gkmkf Ofit& 9IeV^j^f6t4it i ' In^ 
telkfinnetr ht^li haTe V^ ikt'dlihfÅe A^dVe^biunl 
\ (A\tft ^ioråhPii berai også de« t^Ské iiå»i^ og en- 
gelske ufhy. Egentlig underforstås I^æpositsionett 
/^, der også stimdilm findes udtrykt på Islandsk, 
så ^it Jyrir hui »: for hvsrd, hvorfor; svarer 'g«i- 
ske 'knod y^«> }»>'/, os* for det, derfor,- €ordi. 
Med udéled« F^abpbé^ e^léi* Pol'hbld^ord fik vi af 
dec første hid^ tff^dbff^idst«^ i£}' Vinhave da såle- 
' dei enAnti i Dansken Qr^dfge iSpdi" itf begge disse 
0)rd' i alle détes« Ptrrni;^^ :' ^ ' • 

• ' ' :• ^ •" ••*l8L--"I*m*i^' ''M;' • Daiisk« 

^^ Ejeforttt^ ^' *- AW^M *VI», '^^Si d^s/di9. 
Hensynsform A*'/, A^/, |>*'oJ*i, ^i Cforiii), 

Gjenstandsf. <'^iéé, "h uaji^ pat, de t. 

Hpilkéfi^ hpilketi ApiiJbe synes nd^l*m es t at være 
formet ^fite^' iét tysken ' f^sft*A^n (Akktis* MaskuL}, 

• • • 

welchea, welche^ hvotfil dcftMvgsåsvarer i Betyd- 
i&i^, mext siif Hr\St^ OpHndelsé hér det ikke des- 
iMMdl« 'åf dW^tiysw^ållle 'fsll Héh«ynsfi^nl hvi 
é\4it hpé og Vill^A^gsonieJ Hhr ^ hg, ' hvoraf ' paa Is- 
kmdsfc.AvØit?% 'd: iig hvad, hVoVdan? Mærkeligt er 
A 4« ellers, at det aldeles tifet^rendé Ord "^vUUkr, 
o: lig det^ sådan, hvoraf de Svenske have. sit dylik^ 
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åf os er blevet forandret til deslige, så at vi Lave 
tnget Ejeformen des istedeh for Hensynsformen di^ 
ti, formodentlig efter det tyske desgleichen , der-^ 
gleichen. Ordet slig er også kommet af en sådan 
Sammensætning, isl. spd eller so Ukr^ sammentr« 
slikry hvoraf det tydske solcher, hvor man, ligesom 
i welclier, har udeladt Selvlyden i det sidste Ord, 
og beholdt den i det første. 

18. De ubestemte Stedord indeholde de fæt- 
ireste Spor af gamle Former : t^ogen, noget er taget 
af de isl. Gjcnstandsformer nokkurn , nokkut, af 
nokkurr. Flertallet nogle er ved en Fordrejelse 
6p kommet af det gamle nogre y som igjen er taget 
af den isl. Gjenstaudsf. i Uank. i Flert, nemlig 
nokkra, 

Ingen er ligeledes af den isl. Ojenstandf. i 
Hank. aungi^ah eller eingan* Intet derimod er 
selvdannet i nyere Tider. Denne ildeklingehdé 
Form er også na for det ilieste gået af Brug igjeh 
i den daglige Ta!e. Som Tillægsord hører mån den 
aldrig > men vel som Biord isteden for Hbke^ JP. S. 
Jeg ser ingen Træ ^ ingen Hun, ingen Jffértfneske; 
men har du inte* Pteret der endnU? Ingen iktlf^- 
efter Islandsken egentlig få inge i Flertallet, hvil- 
ket og bruges i Svensk fiw^aj, men hos os bruges 
ingen uden Forsk jel også i Flertallet. Det et 
mærkeligt, hvorledes man i dd nordiske Sprog be-- 
standig har forblahdet intet med ihke,^ og savnet 
et fast bestemt Ord til det første. Det ældste 
Ord herpå synes at have været ehki , hvoraf vort 
ikke; men det Uhit sTiiart hitk Bétydningi og bkv 
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e^erliåiicleQ "brugt i Flæng med øj og Forstærkel- 
sen deraf eigi; tilsidst blev det udelukkende brugt 
som ej ^ og man datmede sig da til Begrebet intet 
i Isl. et nyt bel uregelret Ord ehhert (måskje 
i$teden for ehhi eitt^ ligesoiii ekkl uden Tvivl er 
istedeh for eiki , eiltki, overensstemmende med 
ein^gi), og dette begynder allerede i^jen at bruges 
for ikke* Vi Danske og de Svenske dannede også 
en ny Form isteden for ékki (vort ikke)^ og det nok 
så nregelret som den is]., nemlig intet, og denne 
bar allérede igjen fået Betydningen af ikke, så at 
vi snart trænge til en ny Form. , 

Selp ex uforanderligt, bvorvel det isL sjålfr 
gSr som et regelret Tillægsord, vamtelig for^i det 
som oftest bænges til andre Ord, bvorpå da Form- 
forandringen bliver udtrykt. 

Samme er- også. uforanderligt, men af 'en an- 
.de^n Grund, nemlig fordi det bruges^ blot bestemt, 
Ji Islandsken iiades det vel og ubestemt : ' samr, 
som, samtj' men samiy eama, den bestemte Form, 
er dog den hyppigste. 

Hper, hpert er ganske det isl» hperr , hvert^ 
men vi bave blot beholdt det i Entallet* 

Gjerningsorctene, 

19. ^ Gjerningsordene kunne endnu i Dansken 
bekvemt henføres til de samme to Forandringsmå- 
der, som i Islandsken. Hovedforskjellen imellem 
dem er, at den første altid har sit Imperfektugi 
flerstavelset , den anden derimod altid éustavelset. 
.Disse Ord have tabt al Forskjel p& Personer og 
mange andre af de gamle Ii^dretninger. 
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Deii første JPorandringsmåde afdeler sig igjen 
i fire Klassen Den første Klasse får i Impelrf*' 
' éde, den anden te (eller de^y den tredie fi^« (elier 
te) med Selvlydsforandring i Hovedstavelsen*), den 
fjerde indeholder nogle Lævuinger af deti Klasse 
i 'Islandsken 9 som i min Grammatik hat Navn af 
den tredie. Den sidste Klasse i Islandsken er for- 
svunden i vort Sprog og ganske inddraget under 
den første. ' 

Den anden Forandringsmåde deler sig efter 
Imperféktets Selvlyd ligeledes i fire Klasser,: den 
fj^rste Iiar a, den anden e, den tredie o, den fjerde 
(by hvilke svare til de ^islandske med a; ei, 6^ au^ 
Jben anden i Isl., som har til Selvlyde (/O, er iot-* 
svunden i Dansk og Svensk^ og fordelt imellem 
begge Konjug^tsioner. 

20. ' Alle Tostavelsesord af begge Forandrings^ 
inåder endes i Dansken på e^ som er taget af -dfit 
isl. af men foruden disse have vi en Mængde En« 
stavelsesord af begge Forandringsmåder^ som endes < 



*) Det er en mindre rigtig Inddeli|igy .når jeg i min 
isl« Sproglære har gjort disse to Klasser til én (nml* 
den anden). De adskille sig i Isl. ved Nutiden^ 
hvor den første, har iV , den anden r, og ved' Im- 
perf.y hyor den første beholder Selvtyden, den anden 
ombytter den; derimod have Eadebeme di og ti 
ingen Indflydelse p4 Adskillelsen i Isl., de anbringe« 
blot efter Yelklangsr^ler , som ere de samme i 
hte^^e Klasser. Således får Istandsken 5 Klasser i 
bver Forandringsmåde , Svensken og Dansken 4 x 
brer. 
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såv^l i Dansk, som Islandsk og STensk, på didbånde 
andre Selvlyde, f. E. /o, «/<!, *^, ^hje^ di^ si, tro, 
ifo, du, fly, «y, c?ø, s^rø o. m. fl., Isl. /4, «/a, v^> 
^i&<^, hv.jå, slå, se, ske, di, Iro, hof fly, sj, dø, 
strø ; men naturligvis er det ikke altid de samme 
Ojdj som ere enstavelsede i alle tre skandinaviske 
Sprog. I øvrigt findps der også flere eller færre 
flnsitavelses-Gjerningsord i de fleste, om ikke alle^ 
gjermaniske Sprog, f. E. Engelsk* dy, be, slay ; 
•Angels^iks. : fon (få), hon (hænge) j Tysk: seyn, 
ihun; Hollandsk : gaa^ (gå), staan {sik), zyn 
(være). Af de nordiske Sprog har I^laudsl^en de 
færreste , og ^Svensken de fleste. Det er kun en 
yderlig Ukyndighfe4 i Moder- og Søstersprpget,. det 
islandske og svei^ke, som har kunnet indføre og 
så længe vedligeholde den Uskik, at hæ^ge et e 
^hag ved alle disse Qrd, hvilket dog aldrig høres, 
for, aom man har sagt^ at gdre dem overensstem* 
Biende med de andre, aiuå for at indføre én Lig-=^ 
hedsregel, hvor Sproget har en anden! m^å andre 
Ord, g&'re én Grammatik fer Ojet, og have en an- 
den i Sproget selv for Øret! Dette har afstedkom- 
met en stor Forvirring i vor Bogstavering, og 
gjort Udtalen vden Fprnødenhed hojst vanskelig 
og indviklet for såvel den indfødte som fremmede 
S^flfirling* Denne Skrivemåde, der er ligeså urime- 
lig o% ngrundét i Navneord og Tillaegsprd, som i 
Gjerningsordene, er den værste af alle Forvirringer 
i Retskrivningen, fordi å^n 1) igdr det umuligt 
9X skjelne hvad der e|r én og hvad to Stavelser, 
t E. 
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iMr^ r' •^og Z«-#r) (Fl. af enZt);* , 

^: j., /£t^,t '../.if , fr • i?o^«- (PI aj mi Ro^q}, 

Høver ie - Materi-e; 

G/eografie . - , fffstorir^e^ 

at sié " - <9^w> ^ 

• ' <f/ due . - ^u-*.f9 åT^^^f shu-e o. s^ r. 

ikke at tale om, de;^ jaeipdeiige Mængde Ord af 

forskjellige Ordklasse!^ actigiji E||rve^,\fq:^yirreS| ft £• 

>^ <»4?€r og £». ije-^r^ \ ^^ ^ 

': • i! ;!-<, 4m MHue, - , af./4 S^w^e^. , .. ,. ^ . . ,, 
<< »♦, • '•. ,ftt due - . m^ *>«-#, . .; , ... 

2) fo?;4.»^ d^« .^eksajiijii^ S^g^tU^ir .,i)Jfi^,,3|)lpt ^ 

enatf^y ela^t« pieiii ; -^^^9 . <^^ »< i X^^ i -^^^ ;^ ^'^f ?> 
f^fiffji Biet^f Bifr^ Sien, Si^r; \ Kroen ^ Kroer ^ 
^OfH, Brofirk Byen^ Byer\J^9i^^Btr^et^ fUsain* 
yp^fa tdstaveket. Ligeså, i jTillasg^xd og;.iGyexmogS7 

41/ iroø,,/jeg tro^^ ^ /rafcf«, ^oa^.« 
Jåe, /der , »^ /4«/^ . 
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€U srtée, dét sneér ^ nnéede^ sneet o« tni fl. ; 
8) den fordrer selvsåtnAie Lyd, ikke blof i ana- 
loge , men i selTsamme Otd, ski^v^n forskjellig, 
f. E. ' '"'^ •■•' ■ 

en grå ' og dlrhii de'^råe^ • . ^ '^ ^ 
/V^ m& - • *vi fnåe^' ' * 

• ' -*P «» i^o - den) detroe, ' 

/V^ /o *- piitoe, »^^ '^ 

•» Tjy ' * '' aé^/de nfBs* "''''^ ''' '' 
en 'fri -^'^ 'deri, de frie, * 
en enUf - ' ditn, åé sriue o. desf. ; ^ 
^å> I det den p& en lå tiantagelrg Måde indfører 
en Analogi y tom ^roge^^^slef ikke teSkjender sig, 
nedbryder og' fbrrtyt^ér;^ eller ddg ul(jendeligg5r 
den de Re^er, Sprcrg^^ virkelig følger. Såledea 
er det fi £• en Regel, at alle IGnétav^isés'-Gjerninge-i 
brd| som enået på en af åé sk at arge lidctéj Seli^ 
lyde , e, o, å/^, tm^jtf i NnCfdsforméii (Pne-^ 
Bens) et bloir, £ E; jrég dør, ter, gror, etå^,' kat; 
men at idle i3e^ dér^ ei^des på de ^åbné Selvlyde /^ 
li, y, tage Stavelsen- er iÅ,i: E^ Jf^^^i*'^% di-^er, 
diller, ffy-er, \ky^éri' Dette er ^eu'^ vigtig EgeAbed 
i den danske Velklåiag^ som ikke'findb^ i Islande 
eller Svensk^, ''^'^ irlte '£n8tiivelaes-&jert3ittgsord 
få et blot r (f« £• isl* hann ser, deyr, hiahr,* grær', 
ftyr} SV. han diØ',-^^eir;''ier,' gror, Jfyr\^r),' men 
som slig nnattirHg Skrivemåde g^i^ i^ldélés ttkjen- 
delig. Disse Pimkter'ftyneB at jnWb^fåtté aUe de 
Urimeligbedqri man kan tædke; en 8å\lan Retskriv- 
ning, eller snarere Galskritliing, kande bellt^i 
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o^stii tlåeti pS en Tid^ som' man med Rette Ian 
kalde Danmarks Middelalder^ da al Knitur forsvandt, 
og Sjproget, Ifgesom Stateta^ var nær ved sin Under- 
gang 5 men besynde'rligt, at man ikke med mere Iver ' 

.hat renset det fra, dé^ne fæle Rust, efterat man 
niærkede/ Uror ædel Malmen selv endnu beiandtes. 
H^rr Dn Dampe har i sin Afbandling om deri 

' danske Retskrivning i^ som er det nyeste og bedste 
bver denne Materie, udviklet denne og flere Punk- ^ 
ter med liiegen Klarhed bg Grnndighed| men da 
han ikke har tag^ Hensyn' til Grundsproget e^ler 
Nabdsproget, ogy såvidt jeg véd, kun* har fundet 
tk Eiltérføfgere, måskje fofdi han S visse andre 
Stykker ér gået temmelig Vidt, har jeg håbet/ inan 
"Vvlde' undskylde dehde* Udskejelse her, eftersom 
det* netop er i Gjerhingsbrdene denne fiA^riveinådé 
har forårsaget den' 8l!5rste Forvirring, i det deii 
fordrer- alle Enstavelses-^Gjexiiingsord skrevne soilt 
Tostavelsesord; og s&Iedés gor denne hele Klasse 
Vikjendélig. 

• Disse Ord have 4 øinrigt ingéh fælles Egen- 
heder, uden at de i Infinitiv ere enstavélsede, at de- 
følge den ovenanførte Regel for Dannelsen af de- 
res Nntidsforih , og at de i Præs. Part. Akt. alle- 
sammen tilfbje -eTtde isteden for -ncTd, f; E» ikke 

. blot diende, flyende, men Og diende, leende;, groendéj 
stående o. desl.',^ ligesom også på Islandsk flfj^andiy 
éfå-andi, iå^andi o. déé)» For Resten indeholde 
<de klin fbeget' få ellers forsvundne Lævninger af 
d<itt'^amle Grammatik| hvilke siden skulle omtalesf 
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linder, d^ wr^lUJte Ipts^eri bvortil de børe ifølge 
d«rf|s IinperfeJ(.t. . 

^ 21. Angående JKQUjngjeringén i jélmindeli^^ 

l^td^ da er den tredie Fer«on ber hvad Gjenstaiida- 
formen er i Navneordene ; det er den, man be^tan«- 
di§ bar optaget isteden for den første, spm derimod 
er bprtfalden i DansKen« Således bave vi af ar, 
f>, r fået vort er eller r> som oden Forsk jel er 
Endelsen i Nutidsformen af alle vore Gjerningsord. 
^f den 8die Pers. i Flqrt^ p4 a bave vi ligeledea 
få?€ vor FlertAlaf^rpn^.«^ f. £. hremUr, brenna^ 
d- bricender^ brmn4^*, V^x^fi^ FJertalsform er eUera 
fqr længe Aå^n f9rtv,i{nd,en af den daglige Tale; 
all^red«?,! Føder S(fiP8 Tj'i^.afcred man beftig, pm dea 
^iprde beboldf^s eller «j« ; Df3|i f ortræffel^e^Sprogj 
grausker flli9g/ård d5mtfp at. den jbard^ foribMte^; 
det inds^ beHer iUa til j^fad Nyt^e den. er , pf-^ 
tfix^t Fer^oni^rne ere ;for9Yondne j da de per^^o^lig« 
§tcdord 8& alligevel, m^asdljtes bos, pg:på dem kan 
man tilstrækkelig nok se, om Ordet er Flert ellef ' 
{Uit. Den er. silfdfs i^^kq nsj^ af d^ Vigtigbed 
fom FI<^tall^ i Navi^e^^d^ne ^ bvorfof don, og i 
§1)^ danske,^ ja fpd^g i de )iQ|«ke, Ab^qeadbialektsr 
tr bortfa1d|9n, bvorve] iSnan i Navneord i^dskiU^ 
Tallene n|ed meg^ Qmbyggeligb^ed j^ og især i de 
norske Sprpg^rter bar .b^9[ldt så mang^ andrti 
Lævniiiger ai def gfmle.Qr^muii^tik, Ki^pde.man 
end opfinde nogle EAqempA^^.pl^ Forvekslinger,, da« 
ved Ilt, bortkaste dennq^FJ^erl^sfarni vplde .(^i^ni^^ 
9P^.^^i ?^ ^^ det klart, at df^ .Q>& kiini^e /remkoo^liiii 
flere ved at beboide den, eftersom den er lige« 
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lydende med Infinitivet og iqed Optativet; Hertil 
kommer^ at det blot er i Nutiden (Præsens) denjriQ 
Adskillelse kan finde Sted. I Imperfektum (eller 
Datiden) kan med Uudtagelse af nogle få Ord i 
anden Konjugatsion aldeles intet Flertal gives , og 
dog mærker man her slet i^ke til nogen sådan 
farlig ForveksliQg. Derimod er det at befrygte^ 
ifald Skribenterne ikke lette. sig efter Sprogets 
naturlige Gang, at vort Sprog tilsidst vil blive li- 
gesom Ai'abijiky der har en kunstig Grammatik på 
Papiret, ilien en ganske anden la^rigt simplere i den 
talendes Mund. 

I den Joriællende Måde (eller Indikativ) har 
Dani^kpHy ligesom Islandsken j endnu en Tidsformj^ 
nemlig Datiden (Imperf.)? der på samm^ Måde som 
]N^tid9<lx ligefrem tages af dan islandske. 

Den betingende Måde: (eller Konjunk^tiv). an-r 
aer man i Almindelighed for tabt i Dansken; ikkqi 
des mindre have vi endnu deraf Nutiden tilbage, 
hvilken vi pleje ^t give Navn af den 'on^kende 
Måde (Optativ), eftersom den blot er beholdt f 
denne Betydning, f. E. han tage, fare, eUie, dø,^ 
o. s. V., isl. hann taki ^ fari , elski, deyi b. s. v, 
V^ glemme aldrig! dut I mærke pel o» s. y» Her 
adskilles aldeles, intet Flertal« 

Denib^depde Måde (Imperativ) har også blot 
Ngti^^ Pg i denne .blot 2den Person, som i £«t^ 
d^nnj^s^ ved at l^aste e bort af Infin., og i.Flert,^ 
på I^ncjel^sen er, Entallet er taget af IsK, hvor, 
det d|i,n9es på samme Måde overalt, så nær som i 
'den føi^ste KQiijugatsious første Klasse, hvor a bq-n 



236 



lioWefl og Tmperat. er lig Infinit I Dkiiskeii Iiar 
inani lidstfait Lighedsi'égleb' fra de fleste Tilfælde 
til alle. Flertallets Endelse er har derimod ingen 
brnnd i Isl., hvor den egentlig at tale^ mangler og 
erstattes ved den 2den Pers. afPræs.. Konj. (ell. 
bptat.)- Også i Dansken bruger man, især i dag- 
ligt Tåle , ofte Entallet istedefl , f . E. taig dig £ 
-^gt> og tag jer i figtl) hvor det vilde være hojst 
pedantisk og affekteret om man sagde: tager eder i 
uigt! ' 

D^n upersonlige Jlf/icfe (Infinitiv) er, »om al- 
lerede erindret / enten enstavelset eller endes på 
€, hvilket er taget af det isl. a. Præs. Partisip.. 
endes på -ende eller -nde^ hvilket også kommer 
Jigefrem' af den islandske Form -a/ic?£ ell. -ndi^ 
D^ denne Form i 1%L, Sv. og Tysk o^så har en 
passivisk Betydning, især som fut. partic, pass.y kaa 
clen samme Brug i Dansken heller ikke ansea for 
Misbrug, f. E. mit iboende Hus; den afholdende, 
afs tuttende Forretning o. desl. Det passiviske 
l'artisip er forskjelligt efter de fofskjellige Klasser, 
hvoi'for det her forbigås og gje:d3mes til det føl- 
gende« ' • 

22, De Egenheder y der findes ho$ de enhette 
Klasser^ ere fornt;mmélig følgende: 

Den første Konjugatsions 1ste Klasse endes 
i Isi..i Imperf. 3 Pers. Sing. på a(5i og Plur. på 
iXiu; da. nu begge disse Selvlyde i danske Endelser 
pleje at blive til e, så indses> hvorfor der i denne 
Klasse ingen Forsk jel kunde blive på Ent. og 
Flert«; der begge endes på ede. Partisip. 'Pass» 
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endes i .denne Klasse på (Ar, t& , ai, i Flert« p& 
a^ir, aiar, z#^, hvoraf vi uden Konsforskjel bave 
vort etj i FJert. ede, f. E. elsJbå^r, i F]ert* eUkatir, 
jd. eleket , elskede. Heraf ser man hvor aldeles 
uden Grund det, er, når nogle^ have viUet forme 
FJert* af disse Ord på efe , pg sige elskete^ Dette 
strider også imod Svensken^ hvor uiaU' siger ålskad, 
Shkadt og i FJert. ålskade, samt imod Færøisk og 
elle norske og danske Pialekter, hvor disse Ord 
aldrig få eie i Flert. Det strider også imod vort 
eget Sprogs Analogi; ti Reglen er: hvor Ordet 
sammentrækkes, antages den hårde Medlyd, m,en 
hyot det forgønges eller udvides, beholdes den 
bløde, f. £• i Imperf. Aa/> elskie , talte eller han 
elskede^ talede; ]jgeså i Part* Pass, elsket ^ elskede 
eller tUkte (ikke elskete eller elskdej* Netop lige- 
så på Svensk: han tqlade elh talte (ikke talate, 
ij^ke heller taldej. ' ^ 

I anden og tredie Klasse gælder det samme 
som i den første, om Umuligheden at adskille 
Tallene i Datiden* Man har desuden her stridt 
om, hvorledes Endelsen te og de skulde fordeles; 
nogle *have aldeles villet udelukke den førstnævnte 
af Sproget^ men imod Ai^alogi med Islandsk og 
Svensk , ej heller har den almindelige Brug villet 
erkjende det. Derimod er det unægteligt, at det 
er vanskeligt her at bestemme Reglen, eftersom vort 
Sprog ^aldeles har forkastet de Velklangsregler« 
hvorpå det i Isl« og Svensk beror, og har anvendt 
de samme Endelser på en ganske anden Måd^ ; jeg 
jnenér^ det nys .bemærkede om Sammentrækningen 
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{ den iørste Klasse 'kan lede os på Spor, og at 
inan kan antage, at hvor der er ingen anden For- 
'skjelligliéd frd første Klasse, end den kortere Form, 
der kan betragtes som en Sammentrækning, det er 
at sige i hele den anden Klasse, dér bruges te I 
livor derimod en ny Porskjelligbed, nemlig Vokal- 
forandring, kommer til, det er at sige i hele den 
tredie Klalise, dér bruges de. Dette synes jeg ikke 
alene i sig selv, efter Sprogets indre Analogi, at 
finde rimeligt, ineii og efter Brugen almindeligst, 
hvorvel der kån" gives enkelte Undtagelser i begge 
klasser. ITil Eksempel vil jeg ariføre nbgle Ord 
af begge Klassfcr: 
^: Af anden Klasse. 

tænker, tænkte, tænkt; 

vender j pendte , pendt; • 

hører, hørte, ' hørt; 

lærer, lærte ^ lært fZoprc^iffr Adjekt. elL 

Substantiv); 
køhery købte, købt; 
' søg er y søg te y søgt; 
' trykker f trykte, trykt-; 
læser, læste, læst ; 
glemmer, glemte, glemt; 
Enstavelsesord undtages, som: dø, dør, døde; 
skje, sk/ er, skjede (eller skjete). 
Af tredie Klasse. •' 
lægger, lagde, lagt; 
bringer, bragde, brdgt ; ; 
siger, sagde, sa^t ; 
kpæUr^ kpaldej kpalt; ^ 
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4 * ' ' * 

pcel^er^ palgdø^ palgt; 
: ' ' ' tæller^ ialdcy talt ; " 

gdr, gjorde, gjort % 

sælger, salg de, sålgt; 

smører ^ smurde, smurt; 

følger, fulgde^ Julgt\ 
Berfrå undtages de, éoni'Iiave en dolbelt j^^edlyd 
eller d \ Mkten , såsom : pcbhter , pahte , pakt ; 
pænner, pante y pant o. s. Y., hvilke dog og kunne 
gå régel'i^et uden Selylydsforandring efter første 
Klasse^ trcéder'y trådte, trådt o* desl. Part. Pass.« 
lliir i disse 'Klasser ingen Vanskeligbed; de endes 
alle på t, i PlertV og i den bestemte Form på te* 
Den fjerde' Klasse indeholder dem, spiii blivé 
Enstavelsesord i Nutiden; af disse -£ave vi inangé 
uregelretté Laevninger. De vigtigste^' af dem eté: 

* at skulle, skaly skutte, ékuÉlet; ' 

- kunne, kan, -kunde,, kunnet;. ^ 

* '-*• pille f Ptlf Spilde, pillet; 
' ^ ^ pide^ ' i^id, pidste, pids't; 

- torde^ i6r, tofde, 'tordel (ell. tordt) ; 
^ - turde, 'tdt, turde, turdet (cll. turdt) ; 

- burdé^ bdr, burde, burdet (ell. burdt) ; 

- thåtte, må, målte, måttet (elT. måt)^ 
J^idste og pidst er fordrejef fr« det'gmnle t^issi 
pitat {év. pet, piste, petat) formodentlig efter det 
tyske tPusste, gewusst. 

'^lorde og éurde forblandes ofte/ men ere 
egentlig to ganske forskjellige Ord: torde &f ist. 
)fora, gi; dansk tore, o: vove, driste sig til; turde 
émsnjtå^^ egentlig et Hjælpeverbum, kommet af 
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J>ur/a, Ixebøvei ,,Det^er alt8& nrfgtigt^ når nTan 
har yillet fortrænge den ene eller anden af disse 
Fonne/*, der begge ere ligfe rigtige , men bver i 
sin Betydning , f. £• han tor de ikke møde fjenden 
i åben Jldark ; han turde ikke hape gjort sig den 
Umage, De svenske adskille disse Begreber be- 
stemt, i>g. tydelig derved ^ ^ at de i første .Tilfælde 
(for torde^ sige toras som Deponens., i sidste (for 
turde') sige tora som neotr* activ. 

Til tor de, turde f burde, måtte bar man i 
Dansk^q fglemt de gamle , Infinitiver tore OorreJ, 

• • • - ' 

bore, mue ^bvoraf Formue og mulig), og side^, da 
Sproget' Ved en finere Uddannelse, dog ikke kunde 
undvære disse Former, dannet sig nogle ^J,^ I<n- 
perfekterne, og denne Dannelsesmådei hjemles netop 
i ,denn^ Klasse af en ældgammel islandsk Bmgj da 
man f. £. ofte finder mundu, skyldt^ ist«deQ for 
munu, ekutu* 

Af det gamle munu eller mundu bavi( yi > 
Dansken kan to Lævninger, nemlig mon^ som, bra- 
ges i SpSrgsmålei og monne, som brogea af Digterne« 
Det første synes taget af den isl. Nutidsform mun^ 
å^X andet af JJatidsformen mundi. 

Ordet burde er gået over fra første Xlasso 
til dctiue;. derimod er unde gået over fra »denne 
til anden Klasse,, ynde og eje til første. Dette er 
også Tilfældet med de få 'Ord| som i Isl. få eri 
i Imperf. , og egentlig burde ndg5re den ^ femte 
Klasse i Islandsken, 

Entallet af disse Ord i 4de Klasse . bliTer 
i daglig Tale bestandig, og i Skrift ofte, Ifj^gt og^k 
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som l^^eit^f toi^f bSr,.må pg mon kiwne fidele« 
intet Flert. modtage, de øvrige få stundum skulle^ 
kunnej pille f Pide^, der dog så let forveksles med 
Jmperf* eller Infinit. ; bedst var det at overlade 
disse Formeir til Poeterne. De tre første Ord af 
denue Klasse kanne også i anden Person modtage 
et i, det fjerde s/y såsom: du ^kaU^ hant^pik^ pedat^ 
der dog, aldrig, kunne bruges uden i den arkaise- 
rende RomansestiU Men når en nyere Digter for-f 
mer alle dis/ie på st: da akaUt^ Jta^st, pilst, er dette 
en ren Tyskbed, som slet. ikke har sin Grund i 
det gamle Sprog.. Endog i nyere Islandsk; hvor I 
efter Tysken i mange Tilfælde er gjort ^il ai, si^ 
ger man. dog aldrig: \>d sJbalat, k^nst^ pilat, mdai 
eller desl.^ men beholder her bestandig det gamle 
a^gte %; "pu aiali,, kant, pik, matt o. s. v. 

,23«. Den anden Konjugataiona ^ Klasser ere 
lette' at adsleille, da Selvlydene i I^perf. aldrig 
forbliindes. Derimod gives her en anden Vanske- 
lighed ved at bestemme , hvilke^ der i Datidsfor- 
.men kunne modtage Fiertat, og hvilke Jkke, I 
Almindelighed l^an mærkes, at Flertallet er liger 
som i første Konjugatsion taget af 3 Pers» pL, f* 
iE^ de åde , isl. }>eir åtu; fle aor^ , ^P^"^ s o. ru 
.o. s. ,v.| n^en at det ligeså lidet som. Flert* i Nur 
tiden nogensinde bruges i daglig Tale, hvorfor mim 
.vel gjorde bedst i også at overlade dette til Dig- 
terne. Det vilde være yderst affekteret, om man 
f. E. sagde : hporfor grebe, toge de ham da ikke ? 
I mange Tilfælde er det blevet aldeles ubrugeligty 
nemlig 1) i de Ord , der endes på tvende eller . 

# 
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flere Kopsonanter, sofld : faldt\, svandt, brast, skjah^, 
hjalp, holdt; 2) i dem, der hare en kort Selvlyd 
og i Infin. en 'dobbelt 'MedYy dy éåsom: slap af 
slippe, fornam af fornæmme , traf sl£ irceffe ; S) i 
dem, der bave éamme Selvlyd i Imperf. som i In- 
fin. , ti 'disse kunne forveksles med Fiert«. i Nnti-^ 
den, med Optativ og IhfiiritiVy s&som: ds græd, 
hug, horn, løb b. désl. ; 4) i alle dem, der endes p& 
en Vokal eller j, såsom : lå, så, lo, IffJ, floj o* d^L 
Sjældnere endnu og Digterne alene forbenoldte ere 
Flert. af de ovenfor undtagne, når de indeholde 
a, hvilket da^ ligesom i Islandsken, forandres til u; 
var^der et t tilf&jet, bortfalder det fillige, såsom: 
slap, slupps*, fornam, fornummsytraf, truffs; brast, 
bruste; hjalp, hjulpe\ tvang, tvunge", faldt, fulde; 
svandt, svunde. 

Dernæst gøre også de pass. Partisipper en ikke 
ubetydelig Vanskelighed, i det nogle af dent endes 
på en, som i Isl. og Svensk er Tf Ifaldet med alle^ 
andre derimod på /, ligesom i første Konj.^ og 
ikke få vakle imellem begge. Jeg tror at have 
bemærket, at Hovedreglen er: Partisippet endea 
på en, tiår Infinitivets Selvlyd forandres, men på /, 
når den beholdes, eller når Partisippet sammen- 
trækkes, hvilket især er Tilfældet med dem, der 
have Medlyden d^.og denne Regel gælder med få 
eller ingen Undtagelser for hele Konjagatsionen 
uden Hensyn til de forskjellige Klasser, f. £. : 

skærer, skar, skåren, 

finder, fandt, funden ;i 

ligger, lå, ' ligget \ 
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> Blider, 9léd^ »iidi$ 

rider, red^ ridt (ell* reden) o. 8» fl. 
Nogle af de piL ^ liave også døn gamle Form på 
en, men denne Eruges da blot som Adjekt. , f. E« 
Åe/a& og holden (han blep holdt i Skole i Jeth Ar ; 
det kan Jeg ikke pc^e holden med)» '^ 

Ved enhver af de fire Klaeser gives nogle ure« 
gelrette, som ere for det meste lisevningex af gamle, 
isl. Former. Således bar den første Klasse egents, 
lig a, iåen nogle have å CisK d), som: ædér^ ådj 
#«r, eåf og ét Ord bar ^^v, tA* tier^ tap', tiei. 

Den anden har egentlig e, lAen to Ord £k i^ 
hemlig gdf, gik, gået og /år, fik. Jaet, og ét får 
es, nemHg græder, græd, grædt. Disse tre ere 
Lrasvninger mf den anden Klasse i Isl. , som ellers 
er falden bo^ i Dansken (isl. j^hk,^gekk, grel). 

Den tredie bar o, undtagen Ordet hugge, som 
l>eholder u og får hi$g. 

, 24* Blidelig står tilbage Lide/ormén eller 
Passivet} som bestandig dannes ved at tilfoje s, e9, 
iivorvel d.ette il^ke aUid kan tåles i alle de Til- 
fælde, som i Isl. eller Svensk. Det kan i Danskeii 
ikke l(5jes til noget Partisip eller Supinum, und- 
tagen X Deponentia, som dog omtvistes, f. £• lyk'^ 
kes, fykkedee , har fykkets; eynes, pyntes, har synts. 
Det kan kun fdjes til få Imperf. i den anden Konj.> 
og i så Fald U!iå der altid hænges ee X\\, ikke blot 
e, som i Svensk, i. £. han, omgikkes meget med dem 
(ikke omgike)* De, tom ville udlede vort £^rog 

Q2 
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af Tysken^ skulle Sk tuAgjt ved at gSre Rede for 
•denne Endelses OpHndelae. Intet af, de giernsani^ 
ske Sprog liar denne Forniy som er.de nordiske 
egeti. I Svensk er EndéUen, liges6iyi for. det me- 
ste i Dansken^ pt blot 's, i Isl, deMmod «/> eller 
med en ældgammel Form se. Dette se opdager 
man let at være sammendraget af Hc (sig), somr 
er Gjenstandsf. af sd, så, eller, om man vil, af Ejef. 
sin (lat. s u i) ; ti dette Ord bruges^ som aUeroftest 
résiprok i Islandsken , og heraf kan da forklares 
det Særsyn^ som endog Hjuiolf Jonsen^i sin isL 
Sproglære rigtig bemærker , at Passiyet i IsL som 
oftest' brages résiprok , og derimod det egentlige 
passiviske Begreb omskrives, ligesom i Tysken^ med 
pera^ per^a , f. 1B» ^al parast anruirs vigkæni, at 
vare sig, vogte sig for en andens Krigskunst, eller 
Fsdgtekunst; Freyr haf^i.sezt (o: setst^ ssisa^ seU 
sic) i RWbshjålf ^ trej havde sat sig \ Lidskjalv; ^ 
eigi kugasi låta til ^ess at taJba, pi^ Jtristnif ikht 
lade sig tvinge. til at aiitage Kristendommen« Dette 
stemmer og8& overens idéd d^n isLMåde, at hæflø 
de to andfe Personers Stedord ek,^ pii- til Gjexv 
ningsoicdene med en liden Forandring, såsom ; hafb^ 
ae, pildac^ o: ha/&a ec, piida ec, og i den bydende 
Måde: gaJbtu, ldttu(gk, lad). Da Selvlyden i bort* 
faldt a£- sic , og se blev fordrejet til ^/,, var« det 
naturligt, at mai^ måtte glemme, det egentlig kun 
var for den tredie'' Person > og holde sig blot til' 
det resiprokke Begreb , og endelig gdre det til 
l^assiv og anvende det på alle Personen* -Vil man 
have Eksempel på lignende Sprogovergange, da 
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køn 8eMI tjtttse' Ordejt Damank, tjA Damåst, 
fnMitkil!>^m,as^ Sammenligner man nn Tjsken, 
kan den ogsi- tjene til Bestyrkelse; ti dette Sprog, 
mangler vel Lideformen' og udtrykker den ofte ved 
Hjælpeord, men også oHe ved at sætte sich foran, 
8& at hele ForskjelleR er, at de nordiske Sprog 
have faæugt det bag ved, og udstrakt 'det til alle ' 
Personer* Også Artiklen^ som Tyskerne sætte f6ran^ 
hænges, som ^ekjeud^, bag ved i alle nordiske Sprog. 
Selv i Fransken udtrykkes Pass. ofte med se foran, 
såaom: le mot, 4ont vient un autre mot 
s'appelle primitifj et celui/^ui vient 
du prvmitif , s'appelle d'érivé. DéFrantke 
steité ber Esset foran , som vi sætte bag ved« Også 
i Itaiiænski Spansk og Portagisisk' hænges øe offe 
iKig til Gjemingsordene, ligesom de andre Stedord* 
25. Dette væve nok om de danske Gramma- 
tikaliers Oprii^debe og Beskaffenhed. Min |de* 
iiing er, som jeg og for det meste ved de enkelte 
^iliælde har ytret den , ingenlunde at indskærpe 
4en séræhge^ Iagttagelse af alle her anførte Adskil^ 
lelser, men kun at opspore og samle dem for at 
^se deres Oprindelse , og overlade deres ' Skæbne 
til Forfatternes SkoniBomhed. Alt hvad man ' b6'r 
tillade sig i Grammatikken er, efter min Mening, 
«t opspore Naturens Gang på det omhyggeligste. 
Har ' man • fi^ndet den med overbevisende Sikkerhed, 
ån kan man vel stund um rette et eller andet en- 
«kelt Misgreb, og således fremme Naturens regel- 
rette Gang, inen sætter man sig af en eller anden 
l^ondom imod den, udretter man dog intet, uden at 
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forlæiig^ Oæringen, forbind 8prog«ti Vdvftliiig; 
eller bringe det til at tage en tkiDV og falsk Ret- 
nings hvilket dog s&re sjælden lykkes. 



Indledende Bemærkninger til Forelaesninger 

over Islandsk, 



J-ntet st&r afsondret i Naturen, ej heller vott nn«- 
▼»rende Sprog« At Vore Forfædre ikke eré op- 
vokste^ af Jordén» som Grækerne, og at Paradis ikke 
har været 1 vort Fædreland , tilstå vi nden Van- 
akelighed ; 9g at den danske Tunge C^onsk tA^ffa}f 
som lever og nu høres, ikke er den samme, som 
Fædrene gave dette Navn, kunne vi ikke dølge for 
os selv , n&r vi blot kkste et 6je p& vore Rune- 
atene« Itiaii skaffe sig nok så mange Runerækker^ 
forsøge nok så tålmodigen at anvende dem , man 
vil elidda næppe, ved Hjælp af nuværende Dansk* 
være i Stand til at udrede den simpleste og kor«- 
teste af dem til sin egen Tilfredshed, såfremt man 
har Begreb om Fortolkningskunst og Sans for Rig- 
tighed, Af Runefortolkerne i senere Tider kan 
man vel antage, at enhver. har været så meget dea 
.heldigere, jo mere Kundskab han har haft til Is- 
landsken* Det er virkelig besynderligt, at Ole 
Woirm med al sin klassiske Lærdom kuifde tro 
det muligt, at forklare vanskelige ældgamle Ind-« 
skrifter i en ^emmed og anderledes indrettet Bo^«- 
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9tayskrift adea miiidst« Hensyn til d«t Sprogs Ind-^ 
retning, hvori de /eie affattede;, og ikke skuld^ 
inclse , at lian , u^en at y»re indbla!i8t af en Gud- 
doin, aldrig på den Måde kunde vænte at udfinde 
Meningen. Ja dette er såmeget besynderligere* 
som han ellers gav sig neget af med det gamle 
nord^iské Sprog, og udgay JLexicon Bunicumf .som 
er et Slags islandsk Ordbog , samt nogle islandske 
Vers, souf han lod trykke med Riiner, hvilket vi- 
ser y at han virkelig anså Rummes Sprojg iqr Is- 
landsk. Uden Tvivl }iblvp dpg indfødte Islændere 
haft stor DjA i disse Ar.bejder. I det mindste til- 
sidesatte han, fiåsmirt han skulde til at forklar.^ 
Sttnestepe, alt Hensyn til Oldsproget; man Snd^jp- 
i hans hele Bog, Momunenta danica^ nappe |ioge( 
soeste , Forsøg til at bestemme Sammenhængen ai^ 
.Ordene ved Hensyn til deres Bojning. Hverken 
^ajirneordeoeaForholdsformer, eller Tilbegsordenqs 
Kb'iif eller Gjeniingsordenes Omlyd i Datiden, eller 
JForholdsordenes Styreise æi^ses der i allermindste 
.Måde^ men alt forklares på Beram > eftersom et 
Par Bogstaver i et Ord synes at ligne et eller an- 
^et be^jendt Udtry^i: i nuværende Dansk, og 9t 
^asse med den Gisning' om Meningen, som først til- 
bød sig« Når man sammenligner Worms Verk 
med {taliæneren L a n z i s saggio deU^ ilngua eiruS" 
caf så må man tilstå, at, skdnt begge ere skrevne 
jned stor Lærdom, og hvert for «ig det eneste i 
sit Slags, så må dog Udfaldet blive meget ufordel- 
agti^t for vor Landsmand; ti det italiænske Verk 
er et Mdnster på, 'hvorledes et sådant Arbejde biu^d^ 
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udføres ^ det danske hvorledes det ikke borde nd-^ 
føres. Og det fornemmelig fordi Forfatteren ikke 
liar haft nogen levende Kundskab om den oldhor-«* 
diske Sprogbygning » eller i det^ mindste ikke an- 
vendt den. ' 

Men Runestenene bekymre mange sig måsk)é 
lidet om, se vi da til vore gatnle Bøgcr^ så er Spro* 
get deri også uforståeligt for os uden Kundskab 
til Oldsproget,^ Ja, til at forstå voi^ ældste Love, 
kan maa sige^ at det islandske er mere nødvendigt 
' end det danske^ soip vi nu tale. Kofod An- 
ch'ers Udgave åf Kong. Valdemars sjællandske og 
. især af Kong Valdemar den andens jyske Lov^ ex 
et talende Bevis derpå., Ligeså !Prof.' Kolde- 
rnp-Rosénvinges Udgave af Kong Eriks sjæl<- 
landske Lov, og Prof* Nyernps Udgav«r af 
Kæmpeviserne og P« Lollés Ordsprog; ja endog 
Prof. Molbechs Udgave af Rimkronniken ^ uag- 
tet denne Bog skal være forfattet i' sidste Halvdel 
af 15de Hundredår, altså langt nærmere den nu- 
Værende Dansk og altså lettere at forstå , oplyses 
idelig af Islandsk, og kunde måskje oplyses endnti 
mere deraf. Det er f. E. interessant, at bele Bo- 
gen er infddeh i Strofer for det meste på fire Li^ 
nier, ligesom de islandske Rimaer, og at man me- 
get Gffte finder Spor til det islandske Bogstavrim i 
Vejsene, ja måskje. endog Linierim (S. M* 209>. 
Jeg bar talt derom i Fortalen til min angelsaksi^ 
ske Sproglære, og givet tfdførlige Prøver både på 
. Afdelingen r Strofer \og på Bogstavrimet; men det 
træffes næsten overalt i bele Bogen. I alt bvad 
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iet er ældre ^nd Trosforbednogeki 15ié Vil nrad 
således hjppig finde ikke Moi Ord^ éfom til Nødå 
kunde efterses i eø Ordbog, men Bojningfiforme:^ 
tog Ordforbindelser, som alene ere at forklare af 
Islandsk, og som altså: uden Kundskab i dette 
Sprogs Indretning enten slei ikke forstås eller og 
iétteHg misfbrstås og forvilde LæsereH. • ' 

Dog gammel Dansk tiltrækker raåskje ikk^ 
inange, og^det er ikke at nægte, at d«n videnskab 
1>é1ige Sagkundskab ^ som kunde* øses af 'danske 
'Skrifter f6r Ti'osforbedringen, kunne de fleste 
Vidensjkabsdyrkere meget Vel undvære. Men vort 
nuværende Spirog er bygget på det^ som' taltes fm 
VaJdemarernés Tider til' Luthers, og dette, sem vi 
nys anførte > kan rkke^ forstås udeu Islandsk; vi 
kunne altså umulig forklare Oprindelsen til vort 
tinværéhde Spx;og og' ^e deri forekommende Sær-^ 
syn ^dén Kundskab om Oldsproget. Prof. Bloeh 
bar i sin fuldstændige' danske Sproglærø'i-ISIT 
'givet' et Eksempel på, hvorledes Islandsken kan 
anvendes til at forklare den danske Sprogbygnin^ 
Et andet af lignende Art er H*. Petersens 
dan«ke Orddannelseskere* Jeg }iar og forsøgt dette^, 
i en Afhandling i Skand. Selsk* Sk. 17de Bind om 
den da^ke Sprogbygnings Former og '.Endelser, 
forklarede af det islandske Sprog* Dette Stykk* 
er en grammatikalsk Etymologi for Dansken, vist- 
nok meget ufuldkommen, da 'den er skreven "for 
en femten, sejsten År siden, forend min Vejledning 
til Islandsken udkom, skont trykt meget senere i 
min 'Fraværelse på min sid|»te Rejse og derfor ^ 
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]Btt .køwekVBicii acm den enaste- i sit Slirgs endrni 
kan d«n 4^ag yel anføres som Eksempel på^ at nu;- 
førende SprogbrAg inå forklares a£ den islandske 
'^ler oldnørdiske, som dens egentlige Grundkilde, 
I min.Retskrivntngslasre har jeg ligeledes jævnført 
4pn danske og islandske Spirogbygning, hvilket gi- 
ver overordentlig piegeo Oplysning; f. E. S. 14# 
4»n Tillftgsørdenes Flt. I vore Tider, da enhver 
vjl mestre og ni^te Sprpget, er det issar vigtigt, at 
g& tiibage til den sikre Glsandkilde, som findes i 
det oldnordiske Sp^og; uden grnndig ' Kundskab 
bernm^ bliyer alt va^l^nd^ 9g vilkårligt, hvilket 
min ikke blot kan se d^raf, at hver Forfatter 
iølger sin Skrivemide^ møil i endnu hSjere Grad 
9S de hdjst forunderlige og falske Ordformer og 
Ordfoinbindelser, som pajbd^, Uenådø, øMete, tællede, 
§H»Uiedef^ Bjwldehtf øt lade noget got^ee^ p. desL, 
åøm. efterhåndeii blive så hyppige, at man tilsidst 
ikke mere véd, hvad d^ er Dansk. 

Men der ere mange andre Sp6rgsmåle, som 
ej vel kunne. algi6re8 uden Kundskab om det gamle 
Sprog, i, £* owx det er rigtigt at sige boende Huk^ 
Jorfærdeligt dejligt Vejr, o. desl* Og hvor vil 
man vel søge Ordforklaringen? hvor søgte Ihre 
pg Jon Olaf sen den, uden ved Hjelp af det 
Islandske Sprog. Hvorledes ^ vil man da uden 
dette bedømme Rigtigheden af deres Forklaringer, 
retto deres Fejl, .og udfylde det, som hos dem 
mangler* . X)^t bliver altså uden andet Hensyn 
end blot til vort nn værende Sprogs rette For- 
litatad og heldige Anvendelse og Uddannelse vigtigt 
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ja imndvaBT?igt at hAve' Kiiudsfcab om Oldsprpgai^ 
i 'det mindste sålæuge andnu. ikke alt, hvad deraf 
kan bentes, er uddi'sget og firemsat i noget for 
pålideligt erkjendt Arbøjde* . 

.Jeg vil ikke opholde mig ved Sprogets Vig* 
tighed for den lærde Sproggrandsker til Oplysning 
ai aile gotiske Sprog i det nordlige Evropa, være 
sig gamle eller ny, f. £• Jon O I Af* ens Opda? 
gelse af den angelsaksiske Versebygning, og Dr. 
jQrimms Fortsættelse deraf til Opdagelsen af den 
oldtyske ; eller til Slægtskabet imellem de evropæi- 
•ke og asiatiske Tangemå.! » en Sag, tder i vore Tir 
der har tildraget sig s& megen Opmærksomhed, og 
»om ndeii Knu4<kab i det Islandske aldrig vil kunne 
udredes tiliredsstjllende ; mea, blot kviste et Blik 
på den islandske Litesatnrs Vigtighed fur pa» Hele 
Nordens gamle Historie måt næsten alene øses deraf* 
Vore Fmdvee Gjidelære og Digtning kjende vi blot 
jderaf; l^oU F. Magnuaena Verker« ville være 
et Minde derom for Evigheden; ligeså den egents 
lige Historie indtil lige ned mod Unionen; Torfæns 
og Snhm, Lagerbring, Ballenberg og Geijer ere 
glimrende Beviser derfor. Vi have i det mindste 
jkkfr set pogen anden Historie, bygget på noge« 
anden Grundvold , af noget betydeligt Værd* Vi 
irænge nu snart til en anden Suhm, efter at Prof» 
iRafn har udgivet sine mytologiske og roJ^at)tiske 
Fortids-Sagaer i 8 Bind* For KuUurbistorien , i 
det mindste indtil noget efter J^ ristendommens 
Ind£[»relse, for Krigshistorien, ^ langt som Sagav 
erne nå, er det islandriLo Sprqgs Stndiam Mgeledep 
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vigtigt.' Jeg undres over, at eti al de nyere Fo^^ 
fattere hax kastet Vrfeg på Sagaer «^ Kilder til 
SCrigsliistorfen. Forat dække det urigtige heri, er- 
klærcT ban rigtignok, at ban Ted islandske Sagaer 
kun forstår dem , der* angå Island, men giver dog 
icj utydelig tilkjendé, at ban ikke tillaegger de øv- 
rige' mangfoldige neget' synderligt Værd med Und^ 
lagelse "af SnorreS, éom" bon karlder norske Sagaer, 
Men liden at hæn^e i Ordeiie , kan man vel lære' 
ITrigshistorien af^ahd^, eiid af de Historie^, b^or 
Xrigene fortælles? Hvormeget kunde ban ikke' bave 
lært åf'Ugilssagr, éf Oluf Tryggvesens Saga, af 
JtinTsvikinga-Saga d. tn, a. ' Han anfører aom Grund 
. - tii at tilsidesætte dem/ at' de blande de senere Tidert 
Begreber om Krigsvæsenet 'ind i Fortællingen -om 
ældre Hændelser; men åog vel aldrig senere^ end 
'åé aeW ere forfattede'! Når det nu baves Perga- 
«ientibåndskrtfter af dem fra det trettende, fjor- 
tende Hundredår, så må de Ideer, de indeboldé, 
Tel dog på den Tid bave været bekjendte i Norden. 
iAt man niå bruge Kritik ved deres Benyttelse, er 
[ ' kiaturligt nok'; det må man ved de fleste/ også de 

I latinske og gråsske, Kilders Anvendelse; og ligesom 

f . tnari sjælden opgraver Guld i Klumper; som man 

kan sende lige ben til Guldsmeden, så finder man 
«og sjælden, være sig i gamle eller ny Bøger, den 
'rene, skære Sandhed aldeles uden Tilsætning, som 
man ligefrem kan skrive ud* Dette gjeråder ikke 
dett islandske Literatur til nogen Last; den bliver 
alligevel den fornemste, ja næsten eneste Kilde tU 
Hfir g^mle Historie i enhver af dens Grene* 
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MeQ ikke Blot vor Historie, og»k;anire Lim« 
4es knnne erholde mangfoldige Oplysninger fra 
de i&landt»ke Kilder* De indeliolde Efterretninger 
jom det gamle Holmegårds Konger, hvilke man iorr 
g«ves spger i de russiske Krdaniker; og Nestor 
yil kunne oplyses ved £m u iLd ssaga «* ligesom vo^r 
Historie ved ham. Skotland , Irland, England og 
Normand iet hesøgtes af Nordhoerne^ og disse have 
efterladt vigtige Efterretninger om disso Lande, 
«om Historieforskeren nødvendig inå sammenligne 
med de Indfødtes. Fra . Island droge ^ordhoer til 
Grønland og Vinland det gode ; det er altså lige til 
Ame^rika at de nordiske Sagaer udhrede deres Lys. 

Dog> jeg kan . vel forudsætte, at enhver aif do 
Herrer j som have beæret mig med deres Na^rværclse« 
er inderlig overbevist om Vigtigheden og Nytten 
af det islandske Bog væsen og Sprog. Det vilde 
derfor være upassende at gore nogen lang Indled- 
ning til disse Forelæsninger for at anbefale. Den^ 
det. ' Der er altså kun tilbage, at sige D^em Hen*- 
sigten dermed«^ for ikke at skuffe nogen i sin For^ 
væntning. hensigten er da at give en Udsigt over 
den islandske Sprogbygning, således som den .står 
ior os i den gamle Literatnr, over Systemet i det 
jgamle, evig mærkværdige Tungemål i den nyere 
pg rigtigere Form, hvori det er fremsat i. den om- 
lu-bejdede svenske Udgave af min islandske Spr4>g»- 
lære. Det nyere islandske Sprog anvendes til Bt 
få ch levende Kun^s^&b om det gamle; det er et 
vigtigt Middel^ men for os her er det gamle Sprpg 
Hensigt, Mangen af de Studerende have vel im/L 
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lidt Islafadsk, og ilke fnnJet det 8& oTerorclentlig 
Tan8keligt> ^formedeh^ de mange Ord, der ligDe 
Dansk; mangen har vel også befattet sig så meget 
med gammel Dansk, at Islandsken Til Tære ham 
let og underholdende. For sådanne Tilhørere for- 
nemmelig er dette Foredrag bestemt. 



Nogle Betna^kninger'ved Grundtvigs Prove 
af en Oversættelse af Sæmunds«^£dda. 

I Anledning af GrundtuigB Prøve af en 
Overso^ttelse af den poetiske, Edda, indrykket i 
Nyeste Skilderi af København for 1810, Nr. 30, 
meddelte Rask sst. Nr. 84 — 35 nogle fiemærknin- 
ger dels 'om en Oversættelse af Edda i Almindelig- 
hed« dela ofn denne Prøve i Særdeleshed, og har 
desuden i Håndskrift efterladt sig et, Slutningssvar 
i den derved foranledigede Strid. I det vi optage 
det væsentlige heraf i denne Samling, kunne vi 
ikke have til Hensigt at forny denne Strid eller 
at opfriske de ved den af og til uddelte Kri^ftoxd, 
og indskrænke os i .denne Hensende kun til at 
meddele Rasks Ord om ..Grundtvigs noksom he- 
kjendte, --forhutlede, uforståelige og med i^lskdns 
gamle Særheder (»g stive Vendinger udspaokkede 
^B^'^gf** ^'g ^^^^ ««altfor opskruede, tvungne, una- 
turlige og tildels uforståelige Stil, fuld af Islan- 
dismer, So]esi3mer og Gjermanismer, der ikke kan 
lignes ved lioget andet i Sproget mig bekjendt« 
end Ved de berygtede aorøske Gamlinger;'* ti ea 
Mands Dom , som Rasks , . b5r *vel også i denne 
Henseende komme i Betragtning, og opbevares for 
Efterverdenen j men i øvrjgt medde'fe vi angående 
OreraætteUea selv kun det, som kan liave vi4eu- 
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ttkviheli^ Vmtåi fbrtåtidt det oplysor en yamk^Kg 
Tekst For at gore di^se Bemærkninger lorBtåe)ige^ 
ior Læseren meddele vi først åen islandske Tekst, 
^utningen af F'oisungaiy, hin fornm efter Afzelii 
Udg* af Sæmands Edda, og Grundtvigs Oversæt* 
telse: ^ 

.(^elgn fik Signin, og Sonrier avlede de ; men ej blev 
Helge gammel I^ng, Hognes Son, blotede til Odin for 
Faderhævn ; Odin ISntei tam sit Spyd , og der han fandt 
sin IVlåg i Fjæderlunden ^ lagde ban Spydet igjennem ham. 
Der faldt ilelge , og Dag red til Sevafjseld at føre Sigrun 
Tidende. 



TraufST em ek, åystir! 
iref^a pkr at stlgjay 
Pviat ec hefi noM^igr 
nipli grcelta; 
J^U i morgon 
und Fj'åiurlundi 
bu&lun§r sd er »af 
heztr i fieimiy 
øk hildingom 
u hdlsi »toHm 



fik «kyU allir 
ri&ar hita, , 
peir er Helga 
hof pir unnai 
at eno Ijoaa 
leiptrar ,vatnij 
ok at ursvolom 
unnar •terni. 

Skri&i-a pat ekipy 
er und pir skri&i^ 
p6tt åska-hyrr 
eptir leggiz: 



renni 



i-a »d marr. 



er und pér renni i ■ 
Påtiu fianér pina 
JortSox eigir, 

BUi-a phr put sver^f 
er pu bregér, 



Dag. 

Sen er Jeg, Søster! 
Sorgbud at bære, 
nødig jeg haver 
Frænke bedrøvet; 
Budlung hin bedste, 
Som var i Verden, 
tom kunde træde 
Hiidingers IfTlikke, 
hist udi Fjærlund 
£ildt de^me Morgen. 

Sigrun, ' 

Dfg skulle aUe 
Eder bide, 
dem du Helge 
svoret haver 
bisset ved klar<$, ' 
skinnende Floder, 
bisset ved Bølgens 
mrsvale Sten. 

Under dig skridende 
Skib ikke skride, 
om endog Medbdr 
blisser i Sejlet! 
'JJnder dig rendende 
j^est ikke rende, 
om dig end Fjender 
følge i Httl^n! 

Sva^rd, som du blotter, 
bide ej nogefl. 
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nema åjui/om fih 

é^novi um ho-vf^is 
Pii vanri P^r /uffnt 

ef f>u værit vargr 

au&s imdvan^ 
ok atballgamanSf 
Itejd^ir eif>i maty 
nemh d hræjum sprfngir* 



JEt ertUy systir! 
ok ervita, 

er pu hrcciSr pinom 
hiifr forskapa: 
tinn veldr OiSinn 
avllu bavlviy 
pviat m^& sifjfvtngom 
sakrunar ba^* 

ph- h^&r bro^ir 
bauso. rauoa, 
av II yandnsve 
ok Vlgilalii 
hajt!u hdlfan heim 
harnu at gjavldorrty 
briiiSr baugyari^ I 
ok bur ir pinir. 



Sitka ik sv'd s^l 
at Sevafjavllom 
dr né um nætr . 
O^ .ek una llfi : 
nema af lioi lo/tfunga 
Ijåma bregifiy 
jrenni und visa 
vigblccr pinnig 
gullbitli vanr, 
knega Hk grami /agnå* 



Svd ^iafifi Helgi 
hrasdda g)"6rva 
fi'andr éina a(la 



uden det 8yiige» > 
selv om dit Hoved f 
Pa dig skal Helges 
Drab være hævnet, 
når du i Ulvshsm 
ganger i Skove, 
Guldet og Gammeni 
alting berøvet, 
og efter Føde 
springer på ÅdseL 

Dagm 

Gal er dif, Søster! 
og vanvittig, 
at du< nedbeder 
ondt over Broder* 
Odin alene 
volder det onde, 
som mellem Frænder 
Splidruner kaSted'. 

Broder dig byder 
Bod for I-larmen, 
røde Ringe, 
y andils Bygder, 
Stridens Dale. 
Bingprud Kone! 
Styr med 8oiiii6r 
Rigets Hælvte! 

Sigrun^ 

Årle Off silde 
usæl pa Ser;)s 
Fjælde jeg sidder, 
ynder ej Livet, 
stråler i Lofdungs 
Hoj ikke Lyset, 
Styrer ej Kongen 
Kampdyr med gyldne 
Bidsel til Hojen ) - - 
undes mig Ikke 
Drotlen at favne. 

Sa havde Helge 
Fjenderne «ine 
og deres Fræiider 
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ol fraendr ^érrt^ 
»em for ulfiy 
6&ar fynni 
gtitr af fjaOi 
geiaka Jullar, 

Svd har Helgi 
af hildln^om 
sem itr^s}iapaifr 
askr af pymiz 
€t5a sd dfr-Jidlfr 
davggo slunginn^ 
er ofri ferr 
avllom djromy 
ok horn glåa,. 
viif himin sjiilfan* 



Jptf ékaUy Hundtngr! 
hvcrjom manni 
fåilaug geia 
oJi Juna kynda^ 
hunda binda, 
hesta gdetay 
svinom so& gefa^ 
d&r åofa gdngir* 



ffvdrt tro pai svik eiuj 
er ek sjd pikkjxfmz^ 
e&r ragnaravk 
riifa menn daiUfir? 
er j6a yUra 
oddom keyrit 
eiSr er hildingom 
heimf'or gcfin ? 



alle forskræUety 

8din fra Fjældet 

Gederne ipringe 

gnlne for Ulveti, / 

slagne med Rædsel. 

/ 

Helge 8ig løfted 

så over Konger, 

som orer Tonnen 

Asken hin ranke« 

eller som Hjorteui 

dugomslynget, 

når han i Dyrflok , 

ganger som Høvding, 

løfter de gMmrende 

Horn mod Himlen. - 

Hdj hlev gjort efter Helge $ 
men der han kom til Val- 
hal, bød Odin ham råde ah 
med sig. Helge kvad : 

Fodbad skal du 
Hunding! alle 
Mænd berede, " 
ild oppuste, 
Humle binde, v 
Heste vogte, . , 
Svin og give, 
forend du sover. 

- .'A 

Sigruns Terne gik om Aften 
ved Helges Hdj, ogisS, at 
han ^red did med matige 
Mænd. Ternen kvt(): 

Er det Blændverk 
hvad mig tykkes 
se, eller ride 
Dødmænd alle 
Ragnaroks Færd, 
siden I spore 
Heste med'Spyde.? 
eller er Hjem lov 
Kæmperne giv et p 

R 
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ET'-^ Pat 9vik eiJtf 
er fiu åjd pMix^ 
né aldarrof, 
p6ttu oé* llttr\ 
p&tt vir i^O' ora 
oddom Tieyrimy 
n^ er hililngxtm \ 
heimf'dr g^n* 



Ut gall påy Sigrån! 

frd SevaffoUonty 
' ^J Pi^ fålksja&ar 
Jinna lysiir: 
/ ia)p er haugr lokinn^ 

Helgi er lominny 

d6lgspor dreyruy 

davgUngr batf pH, 

at Pu éårdropa 

9vefja slyldir* 



Nu em el svd f^gfn 
funåi okkrom^ 
sem dtfrekir 
O&ins hdukary 
er val viiOy 
varmar brMiff 
e&r davggUtir ^ 

dagahrun tjd^ 

é 

Fyrr vil el lyssa 
lonung 6li/&an, 
enn pu blo^ugri 
hrynjo laaiir : 
har er pitt, Helgi f 
kilo prungity 
allr er vUi 
huldavgg aleginn^ 
vendr ursvalar 
, Bavgna åndgi; .. 



H^lge. 

E) er Bl^indverk 
hvad do skuer { 
hel er Tiden, 
dog 3u ser os, 
dog med Spyde 
Hest vi spore, 
ej er HjemloT 
Kæmper givet> 

Hjem ,gik Temenv og sagde 
til •Sigrun : 

Gak fra Seyas 
Fjælde, S^runl 
om dig lyster 
ITrot at finde! 
Åben er'Hojeny 
kommen er Helge, 
Fiendespor dryppe, 
Doglingeii irildey 
du skulde dysse 
Sårenes Dråber« 

Sigrun gik i Hojen tU Hel- 
ge, qg kvad I 

Glad er jeg nu • 
ved vort Møde, 
eom når Odins^ 
grådige Høge 
»rad hin varme 
bide på Valen, 
som når de duggede 
Daggløden skue. 

Først vil jeg kysse' 
livløse Konge, 
férend du kaster 
blodige Brynje. 
Helge ! dit Hår er 
filtred af Dødsved, 
ganske er Kongen 
sprængt med Yaldug, 
Hånden på Hqgnes 
Måg it nu iskold, 



• I 
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Ave »lal ek piry hutfUmgrl 
fieta båt o/vinna*m 



Em velJr fiu^ Sigrun 
' frå Seva/jbllomj* 
er Helgi tr 
harmdavgg éleginns 
graitr pu guUvariiS 
grrmmom iarom^ 
sålhjorif au&ræn 
uiSr pil »ofa gdngir ; 
hvert' filt blo&ugt 
d brj&at gramiy 
vrsvalt, trtTifjulgts^ 
ekka phtngit, 

yel ékuiom dt^ka 
dfrar veigar, 
/>6tt mi^t hafim 
munar ok landa: 
skal engi ma&r 
énfirlj'éS^ kve&a^ 
i>6it ?nif d brjéHi 
henjar Htii 
nu ero bru&ir 
byrgifarj haugi, 
lo/&adieir 
hjå oså liifnQmi 



Hhr hefi a ph^ Helgi! 



hvilo gorva 
dngrlausa mfqt 
ylfinoa ni& : 
vil ek pér I fa&mi, 
Jylkir' sojna, 
*em ek lo/Sungi 
li/^om 'myndak. 



JVu kveif ek einakia 
orvcent vera 



Hvor kan {eg, Buidaøng ! 
Bod dig rSdel 



/ / 



> \ 



Hel^e* 

Sevafjælda Sigran! 
Ene du yolder,- 
at med Harmdug 
Helge sprænges« 
Guldprud du græderi 
solklare Søster ! 
fdrend'du 80Ter> 
hitre T^rer, 
kter falder Modig 
Kongen i Hjærte, 
iskolde Indre 
Irænges af Sorgen. 

Glade vi drikke 

dyre Vædske, 

dog vi misted 

Lyst og Lande; 

ingen Mand skal 

Sorgkvad sjunge, , 

dog han Sår mig 

ser i Brystfit. 

Nu ere Brude 

forborgne i fldjen> 

Kongediser 

bos os Døde. ' 

Sigrun redte Seng udi Hojen, 
og kvad: 

Her har jfeg, Helge 
Ylfingers Ætmand! 
uden al Harme 
redet dig Sengen ; 
Konge! i Favnen 
vil jeg dig sove, 
8$ som jeg spv hos 
levende Loidung. 

Helge. 

Intet jeg uGBvner 
årle og silde 

R2 



260 



•-^ n^ mimma 
at Sevafj'ållomy 
er pu d armi 
éliftSom ^efr 
hvit i haugi 
HavgnadåttiTy 
ok ertu kvik 
in konungboma* 

Mål er mh at Mn 
ro&nar brautir, 
låta f avlvan j6 
flugsiig tro&a; 
skal ek for vesian 
vindhjdlms bruar^ 
dSr salgojnir 
^grfijSHi veki* 



Kominn vofri nu^ 
ef koma jfiyg&i, 
Sigmundar burr 
fr& €avlom O&ins: 
kveiS ek gram* pinnig 
grennaz vdniry 
er d asklimom ^ 
emir sit ja y 
ok dn'/r dråit avU 
draumpinga HL 



Ver Pu éigi svd ær 
at ein farir^ 
dis skjoldunga! 
draughusa til; 
vet&a avflgari 
allir d nåtfom 
dautfir doigar, mær! 
enn um daga lj6sa» 



iindcrBgt'mer ^a 
Sevas Fjælde, 
Hognes Datter, 
hvid i Hojen, 
sove vil i 
Dødmandsr AnAe ; 
lever du også 
Koiiningedatler ! 

Tid et at ride 
røde Veje, 
blege I|est skal 
Liiftsti træde. 
Vest for Vindlijælms 
Bro jeg skal Tære, 
fnreiid af Hanen 
Sejrfolket vækkes. 

Helge og. hans Mænd rede 
.deres Kås; men Kvinderne 

finge hjem til Huse. lAnden 
)ags Aften .lod Sigrun Ter^ 
nen holde Vagt hos Hojen, 
roen ved Midnat, der Sigrun 
kom did, .kvad-hun:^ 

Kommen var Sigmundg( 
Sdn, hvis han agted 
hid' fra Odins 
Sale at komme. 
Håbet om Dmttens 
Komme kun gr&nnes, 
når sig på Kviste 
Fuglene sætte 
og »år til Dromting 
Drotterne drive. 

T ernen. 

Vær ej så galen. 
Skjoldungers Dise!' 
"ene at søge 
Draugers Huse ! 
Stærkere vorde 
fjendtlige D'øde 
alle om Nattei) 
end ved Dagslys. 

Snarlig døde Sigrun af Sor- 
rig og Længsel." 



\.' 
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Hertil bemierker Rask: 



Herligt er det unægtelig, at beskue det gamle " 
Norden i dets mange Mindesmærker. Den, der en 
Gang har forlystet sig med dette Syn, vil ikke 
vende sig bort, uden at være opfyldt af den hel- 
ligste Ærbødighed for vore Fædre og den dybeste 
Agtelse for deres Mindeskrifter. Med stor Glæde 
må man derfor se ethyert Forsøg imøde, som sig- 
ter til at udbrede Kundskab om disse Mindesmær- 
ker, og gore dem tilgængelige for Nutidens Fjibli- ' 
kum. Da nu den poetiske Edda blandt alle, de 
nskaterlige Lævninger måskje er, den alleruskater- 
ligate; sk må vistnok enhver, tænksom Mand være 
Hr. Grundtvig hojligen takskyldig for den belovede 
Oversættelse deraf. Men da den poetiske Edda 
tillige er noget af det allerældste og morkeste, der * 
er os lævnet fra den fjærne Old, så ere også 
Vanskelighederne ved et sådant Stykkes Oversæt- 
telse meget betydelige j og^tore ere tillige, i Følg^ 
Vigtigheden, de Fordringer, man synes, med IJette 
at kunne g6re*til et sådant Arbejd^. Jeg vil kor- 
telig fremsætte dem, der forekomme inig at være 
de ueftergiveligste , og derefter anvende dem på 
det til Prøve fremsatte Stykke af Oversættelsen. 

Der fordres da med Rette allerførst, at den, 
der vil oversætte af et Sprog, må forstå dette til- 
gavns; ikke blot de enkelte Ords Betydning , at 
der ikke hvert Ojeblik skal komme Udtryk, sorii ; 
misforstås og farstyrro Meningen og don sande 
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Sammcnliæng ; mm cg«å Sprogeti grammatikalske 
Indretning, hvilket især i let Sprog som Islandsk eller 
Latin, der bar en så kunstig og sammensat Gram- 
matik, er såre nødvendigt, for at man ikke skal 
adskille de Ord, der høre sammen, eller omvendt 

'forbinde dem, som ikke have med hinanden at 
gore , og således enten henvejre de ejendommelige 
Skonheder i' Originalen, eller lægge ny Tanker, 
Fejl eller 8k5nbede]r deri, hvorom Forfatteren 
tnåskje aldrig har drSmt. 

Dernæst fordres med Grand, at Oversætteren 
har sit .eget Sprog fuldkommen inde, dets ején- 
dbmineligé Ord og Vendinger i sin Magt, kjender 
den rette Betydning af dets Ord, Talemåder og 
Pigurer , og véd at passe dem til de tilsvarende i 
Grundsproget; for al han ikke, som det længe gik 
ISibeloversætterne, skal lade sig noje m^ blot at 
Atifirføre Ordene ligefrem, uden Hensyn på Spro* 
gfeftés fbiskjellige Udtryksmåde, hvorved han vil 
féJrdéeSrVe sit eget Sprog, eller dog g6re sin Over- 
»ætte^sfe uforståelig , og opvække Lede til sin sk5n- 
'fife Original. Han må også, i Henseende til sit 
eget St)rog, om muligt, være fri ftJr^alle Grillen- 

' fÆtt^etler^ tage det som det er, at sige i t\n nåeit 
déifV^'e^é dg forædlede Skikkelse, have t^undskab 
og Shiåg til at benytte dets Fuldkommenheder, 
Ak'e Ville )i4tr*nge det indbildte ny, ikke ville 
ottlfofftlé <lét^ almenantagne Væsen og Skikkelse^ 
Sligt bot 1 ^11 Pald ^kje i originale VetkefJ i 
OVérsttiltéi^et" g^t man sig kttn derved uforståelig, 
ellét oJJVSékk^t Leåe for Tingen srfv. En god 
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Oversættelse b({r, mener jeg, fremT«egge fos os Ori- 
ginalens Tanker, med sine Bitanker >pg Skatterin«« 
^er , i den samme Crad af Lys og Skygge, og be- 
tragtede fra ^amme Synspunkt| og det i et rigtigt 
og skont Foredrag af det Sprog, hvori der over* 
sarftes. Den må være som Forfatteren vilde h^ve 
udtrykt sig, om han havde talt og skrevet^ det 
' samme Sprog. 

Men, 'at komme til Prøven selv, i Overskrii- 
ten : Helge fik Sigrun o* s* v. har Islandsken rig- 
tig nok lutter løse Sætninger, men disse høre li- 
geså væsentlig til den ægte gamle islandske Stil, 
som de ere upassende i nuværende Dansk ; ^ des- 
uden er deres ædle Simpelhed for st6*rste Delen 
forsvunden ved en stiv eller søgt Ordomflytning, 
andelig synes også Oversættelsen altl'or bogstave- 
lig, når f. £. bloiA,yå* e* ofre, gives ved bhteg og 
legfy'a igegnunk\ d. e« gjenneraboroi yed læggn: 
igjennem, ^ ^ 

^en er jeg] syne« ikke vel at adtrykke traiAr. 
em eg; trai&r betyder nødig, ugjerne; hini synes 
at stride imod Sammenhængen, åti Da g netop red 
umiddelbar efter Kampen at forkynde sin Søster 
hendes Mands Død« ^' 

\Denne Morgen] Teksten siger i Morges, som 
synes naturligere , da en Del af Dagen 'Vel måtte 
forløbe, imens han red Vejen. 

Dig skulle alle Eder bidejx synes at være vel ' 
ordret af det \&\.bita, isteden for ranuAe, træffe, 
Jalde over dig, eller desl. JsUenderile bruge bita 
i mange Forbindelser | hvor Dansken nødvendig 
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kræver et andet Ord, f. É. papnbttinn ^ d. e« fal- 
den i Striden, sorgbitinny d« e. sorrigfuld. 

Urttafe Sten] skulde yel næp^e nogen fod- 
sti uden Forklaring. Det isl. érspalr er sam- 
mensat af år^ d. e. Regn, Sltid, der lie4der ligeså, 
på Svensk, samt af spaltf kold. Det betyder alt- 
så: kold af Yi^ndets På skyllen, kold som Vand, 
eller iskold^ som vi, med en Jignende Sammensæt- 
nings sige; og hvilket Ord langt mere dansk bro- 
ges i det følgende; 

Om endog MedbSr blæser i SefleiJ synes 
langt mattere end det isU 
p6ii éajba byr 
eptir léggCsif 
hvor der er en ny Kraft i hvert Ord. 

Om dig end Fjender følge i Hælen^ udtryk- 
ker vel Meningen,, men på omvendt -Måde. Tek- 
sten siger: 

ifSk5nt dii fra Fjender 
dig frelse vilde," 

Side ej nogen'] synes upassende om et Sværd; 
man siger vel det bider ^ men ikke at det bider 
nogen\ hvilket kun bruges om Hunde, o* désl. 
Islandsken har hverken dette sbre Udtryk, ikke 
heller den stiVe Vending, sd^m hersker i foregåen- 
de Verslinie. Alt er der langt mere simpelt og 
kraftfuldt : i alle tre onde Qnsker sættes Hoved- 
ordet først, og de erc alle tre indrettede gafiske 
ens med en homerisk Simpelhed og en nordisk 
Kraft : ehride ej det Skib ! — løbe ej den Hest ! •^^ 
bide ej det Sværd I o. s. v* 
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På dig nhal -Htlget DrcA pære hæpnety når] 
udtrykker nasppe samme Mening, som Teksten, 
1 det mindste ikke fra samme Side betragtet. Man 
slknldtt efter Oversættelsen tro, at dette også yar 
et 6nske, en Trusel eller et Slags Spådom; men 
i Følge Teksten børe de onde Cnsker op med det 
foregående, og det er uden Tvivl med Flid, at 
der er anbragt tre, og alle i selvstfmnie Form* 
Derefter kommer et blot Udbrud af den yderste 
Bitterhed og Vrede: ^^Da først vilcte Helges Drab 
kunne kaldes bævnet p& dig, dersom du kunde 
blive til en Ulv i Skoven, uden Gods og Glæde' 
og uden anden Føde end Ådsler.'' Således ser inaa 
iørst Anlægget i den bele Tale, der er så skre pas- 
sende efter den Persons Sindsstemning,, som deii 
lepgges i Munden: først erindres de brudte Eder^ 
dernæst 6nskes alt Ubeld over Drabsmanden, og~ 
endelig udbryder bun, at næppe den grueligstVStil- 
ling i Livet 'vilde være bård nok til Hævn for 
denne Udåd« 

Galer du. Søster!] et afskyeligt Udtryk,, som 
må forstyrre enbver smagfuld Læsers Nydilse af 
dette rørende Sted. Det isl. ær betyder beller 
ikke egentlig ^a/, men rasende; .»du raser, Søster!** 
synes derfor at bave været langt bekvemmere. 
Gal bedder på Islandsk galinn^ d6r. 

Jeg vil være kortere ved det følgende* 
> ^ Ringprud og Guldprud ] synes ikke vel dan- 
nede eliter det danske Sprogs Ånd. Dog det et 
ligeså vanskeligt at oversætte de gamle islandske 
Digteres Yndlingsepiteter, som de gamle græskes. 
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'intet Tillægsord, der beskriver en Persons Lege- 
ne og Dragt dalenes så, at den adjekt. Del sættes 
aidsty med mindre denne er Partisip ; yi sige ikke 
motidskæVy faårlang,* klædegod eller- klædeprud^ 
men skævnandet, langLåret, velklædt. Guidprud 
njAtte vel altså p& Dansk hedde guldprydeU 

' Arie og sUdé uaæl på Set^a FJælde Jeg 9id^ 
der, ynder ej Lwet^ om ikke, o. s. ▼• ] er meget 
aivigeikde fra « den isiendake Vending af Tanken, 
der dog så sktfnt udtrykker den djrbeste, kun no-*^ 
get roligere Sorg. Tekstens Ord betyde på Dansk 
omtrent: ,;Jeg lever aldrig mer> Dag eller Nat, 
aå lykkelig på Sevafjældene , at jeg skulde fryde 
ipig ved Livety uden** o* a. v. Man sei^ altså , at 
heri tydelig ligger Afslag på alle de tilbudnbHer* 
ligheder 9 spni dog aldrig kunde bringp den tabte 
glade Nydelse af Livet tilbage; men denno Sam- 
menhang, der knytter Gudruns Tale til Dags. fo- 
regående Replik er aldeles iorsvnnden i Overaæt- 
telsen. 

Hel er Tiden} synes aldeles uforståeligt på 
Dansk y ikke heller ligger der noget sligt dunkelt 
i de islandske Ord, der betyde ligefrem: ^sfj hel^ 
ler (er det) Tidene (Verdens) Ende, å* e. Ragne- 
rok, hvilket er såvel 'langt mere forståeligt » aom 
og mere samnienhængende med det fdregåeude» og 
bedre svarende mod Spørgsmålet i forrige Yers. 

Du skulde dyttee 

Sårenes Dråber] synes, en upassende Metafor, 
som Teksten 'ikke heller har. l^er står nemlig i 
Islandsken spe/Ja^ der egentlig betyder at BiiUe^ 
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efter Bj&'rn Haldorsent lalandske Ordbog: iem^^ 
pøra^Cf plaear e,. hvilket Ler Qetop er oxer«« 
'måde passende. Oversetteren har udern Tvivl 
forvekslet det med 9væfa^ toxk betyder at (fystt i 
Soun, få til at sove, appire; skb'nt vel beggø 
Ordene , etymologisk betragtede, turde ymte al én 
Oprindelse y bruge« dog Høppe nogenaindo hint i 
denne Betydning. 

Bfad hin varme} uden Tvivl atter en Mis* 
forstand. Det islandske brM^ aom Teksten hor^ 
betyder: Bytle^ Rou (rapina feraram)^ og jeg for- 
moder, enhver vil finde Udtrykket; det tndnu 
varme Bytte langt mwe passende og asdelty ende 
den purme Brad^ som betyder Sttg, og er af tysk 
Oprihdelse.- 

Uden al Harmej udtrykker sIet*ikko Tekst- 
tens Ord ; her st&if nemlig et TillsøgsoiS i. Aoct 
feem. dHgwiama, svarende til Sengen ,hf>^f og 
ikke til Sigrun* Meningen bliver da ganske ait>« 
derledes, og i mine Tanker langt skannere: ,(Heih 
har jeg redt dig et Leje, hvor du skal hvi[e iid^n 
al Sorg 6g Smærte — j eg vil sove* i din Arm, 
som jeg gjorde, da du endnu, levede.*' 

Hognes Datter fu^id i HSjen] er meget dun«* 
k'eit udtrykt, og uden Tvivl misforstået af Over^ 
8S»tteren. Teksten har her én af de i islandsk 
Poesf så sædvanlige Inversioner, skdnt en yderst 
simpel. , Konstruksionen er: Ér {>i^« huft Hognu 
dåtiir , se/r i hattgi é amU åUfbunk^ d. e. c^når 
dn> Hegnes skdnne Datter, vil Sove 1 H&jeti i den 
livlfMe Arm.*' Hviir betyder nemlig faer 6ko% 
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•ow ssed^anKg, nlr clet givee Frnetitimmer til Epi- 
tet, f. K i S6Iarlj(5«, 12te V. jyri ^å hUtu mey, 
det sanme^ ffoifi strags derpå ]>a/ Ijbsa Hh y og det 
•amme com i OverssetteTseti tilforn er kaldet solklar. 
Men dette Begreb skulde næppe, nogen falde >på vtd 
at se hin Oversættelse* 

Dødmnnd] er et ufornødent og ilde klingende 
Ord iajeden for J^ødning. i ' 

Til Huse] gives her ei» anden Betydning, end 

• det i 8ædvlmli|[ Dansk plejer at have. I Teksten 

, ttår: til Gåtdén. 

Dg når' til Dromting Drotterne drive.] Her 
er foraden Mieklangeir atter en Misforstand: Det 
islandske 'e//'^^^ er nemlig noget ganske andet, end 
det danske 2>ro/: dette sidste svarer til det island- 
ske drtrttinn^ som er et masp. og betyder Herre, 
hkat er tt Aiem. , som betyder Flok, Skare, Folk. 
^ ' Håbet grdnnes]. Hvor Oversætteren har en 
sådan kunstig Metafor, kan man næsten altid være 
▼18 på der ,er eh Fejl. Teksten har grennaat , d. 
e. ^ forsvinde , af grannr , tenuisy gracilis^ 
Oversætteren haf sikkérlig læst grenast eWev græn-* 
asty og udledt det k^ grænn, grdn ; men grdnnes 
hedder' på Islandsk grænka* Ved denne Foran- 
dring bliver Meningen den modsatte; dette Ver« 
synes derfor næsten rent mislykket^ især da de 
sidste Udtryk „Drotterne ^irive, til Dromting*' ere 
så dunkle og næsten uforståelige* Meningen skal 
Tære, at det er for silde,« når hele Naturen er i 

"den dybeste Ro , Fuglene tie kvær'^ i Lunden , og 
Folk li^ge i deres sødeste Sdvn omringede af de. 
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natlige DrSmme* Øog dit er jo ingen. Sag «t 
give Meningen i Prosa, jeg må dprlbr tilfojoj 
hvorledes jeg' mener, det oaitreift luinde oversættet 
rigtig, forståelig og i det gamle Y^rstemjil; 

Konimen var nu, 
hvis tomme vilde 
Sigmunds Son 
fra Odins Sale, 
HåT>eti om Høvdingens 
IJidkomst forsvinder^ 
når Fuglene sidde 
og sove på Grenen, 
og Dromme dmslynge 
de slumrende Mænd. — • 

(^ngående dét danske Sprog og Ft^redrag bemærker 

Der er dog en Grændse, som ingen enten 
Digler eller Gransker b6r overskride ved at danne 
ny Ord, nemlig i det mindste ikke tillade sig det, 
når vi bave fuldelig ligeså gode, antagne gamle 
Ovd til samme Begreber; ligesom det og falder 
latterligt, når man til den simpl-este Tanke skaber 
«ig en selvgjort højtravende Vending. Dei^ier også 
en vis lignende Måde med at ef^rligne eller ifid- 
blBnde fremmede Sprog.^ Vel anser ^eg ikke egent- 
lig Islandsken , for fremmed ; vel skatter jeg bojt 
dens, i mange Henseender uforlignelige, Fuldkom- 
menheder; men vort Sprog er na én Gang udartet 
fra den, og haz^ i denne udartede Skikkelse erholdt 
en betydelig Dannelse og Fastbed) og det £ra en 
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anden Siié, især ved Kidvirknihg af Tysken. At 
ville bortøtøde de Ord og Vendinger , som derved 
ere indkomne og*liav^de ved mange Tiders, de 
, bedste Forfattedes, ja selve Almuens Brug, og ind^ 
"^føre de islandske isleden , er, synes mig, at berøve 
Sproget sin nærværende Fuldkommenhed, at sætte 
det tilbage i drn gamle Gæring og Vaklen imellem 
Islandsk og Tysk, hvor det hverken kunde' benytte 
det enes eller det andets Fortrin. Hvilken smag- 
fuld Italiæner vilde v«fl med Magt forsøge, at 
indtrænge i sit Sprog allehånde Ord og Vendinger 
af Roms gamle og herlige Tungemål. 

Ingenlunde udfordres det at være Islænding, 
for at opfylde så billige Fordringer (at levere en 
tro og lys Oversættelse). Hvor mange ypperlige 
'Bearbejdelses af den græske og rommerske Oldtids 
Mesterverker har ikke Eyropa at opvise, men få 
eller ingen ere af indfødte Græker og^Rommere. 
At forslå Sproget, have Sans for Tingen og Smag 
til FremstilleJsen er nok ; meh én af Delene kan 
det visselig ikke udrnlte. Den første kan umulig 
and væres ; med mindre man kan have Sans for 
det mail ikke kjender, og bearbejde det man ikke 
forstår^ Det er isandt, Sproget er kun Middel^ 
men det er et Middel, uden hvilket man umubg 
kan nå Ojemedet, det ef en Skal, uden hvis Gjen- 
nemtrængelse inan . fprgæves vil vænte at. smage 
Kærnen. Synes vore Fædres Li^er^tur 8\6n og 
lyaen^, iiår den forstås så så , mon den da ikke 
vil akinne i en tifold Stråleglans i når den lassea 
med Faar4ighed! og skulde da denne Indsigt aavue 
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hos dens ivrigsCe Talsmand og mest Qi^tusiasliske 
Titbeder? I det islandske Sprog kan også Svaghed 
meget miodrey end i det græske og rommerske, til-' 
gives den, der elsker og dyrker det; ti bine ere 
Ilddøde for mange Hundredår siden, de taltes i 
fjærne Lande, de have et næsten ufiiærkeligf Slægt- 
fikab til vore Tungemål; men Islandsken tales end- 
iiUi det tales i vor egen Stat^ lyder iblandt os i 
vor Hovedstad, og er så godt som vort eget Mål, 
dller i det mindste Moder til samme : Idnner altså 
'sin Dyrker nied et dobbelt Udbytte. — . 

Ligeså lidet som med Poredraget kan jeg, 
være ganske tilfreds med Versifikatsioneu. Den fof- 
rekommer mig ofte stødende og ubehagelig for 
danske Øren, især når en Verslinie endes med to 
korte Enstavelsesord, f* E« 

Glad /eg er nu;' 
eller Sova pil i, ^ 

eller Blege Hest skal, o. fi« desl. 

Også Verseindretningen selv måtte, mener jeg, 
enten være ren islandsk og nordisk; men i så 
Fald eré "ikke mere end de to første VerSj og 
få hist og her rigtige ; eller og ren latinsk eller 
græsk, m^n i så Fald er det jo h6*jst upassende 
allevegne omkring at indblande de nordiske Rim- 
bogstaver, der, nåp de anbringes urigtig, ofte bliv« 
til en hajst skurrende Klingklang, f. £• 
Og nåt til Drémtlng 
Drotterne dripe* 
Her er to Rimbogstaver i den sidste Linie og ét 
i første, mpn det var ^omvendt den første » der 
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skulde have tb^ og den sidste kun ét, og det i Be- 
gyndelsen« Desuden ere de her anbragte umiddel- 
bar ovenpå hinanden, hvilket den islandske Tekst 
også undg&r. Æller endelig Versifikatsionen' måtte 
T»re ganske viiy og original, men så burde der 
dog antages én vis Rege]^ og denne dog i det hélo 
tag«t nogenlunde iølges; ti Ver^ er, mener jeg» en 
re^lbunden Tale, og ikke blot etivDel Satningev 
opstillede i korte Linier ligeson£ Lapidarstil, Der 
fordres .altså en vis Enhed i Indretning; ved qt 
aammenblande ilere Versearter tabes deu> og man 
ndsætter sig for Skaldens Revselse^ når haa tilta- 
ler dén slette Digter : 

SkåkUkapr ^^inn er skothent klAr^ o. s. y. 



Forsvar for de gamle Nordboers Råhed i 

Anledning af Landsdommer Badene 

Bog om Birkerettighedeh. ' 

(KøbenkaTns Skilderi, 1810, Nr. 109). 



yVtter har den hSjst virksomme, og fortjente Hi* 
atoriegransker Landsdommer D r. G* L« B<aden 
beriget vor Literatur med et herligt Stykke om 
JB ir kér ettig heden i sin Oprindelse, Fremgang og 
Følger. Enhver Dannemand må unægtelig erkjende 
aig ' ham , såvel for dette , som for hans øvri^ 
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mange og Jærerigd hiBtorisl^e Unders^geber og Ar- 
bejder^ liojHgen forbunden; og inderlig onske, at 
'«e Lam i en Stilling, livpr han i uforstyrret Bo 
kuode opofre Resten af sine Bage til den histori- 
ske Muses IJyrkelse, eller rettero: hvor han kunde 
Få Lejlighed til at begave sin Samtid og Eftertid 
med de vigtige Resultater af sin uhyre Læsning * 
og. Gransknings 1 Særdeleshed måtte man 6*nske ' 
dejte , da Hr, Landsdommeren hermed forbinde]^ 
den mest utrættelige Flid, og en Virksomhed, som 
synes at trodse alle optæntelige Hindringer j sk 
at han tillige i sit Fag fuldkommen vilde afyende 
den Bebrejdelse, som Digteren med ligeså megen 
Sandhed som $$atire udtrykker omtrent således: 

Mari tvivle må, hvis, sorii hidindtil, 
vor gamle Hojskoles vise Fædre, 

som vi pligtskyldigst her hjemme hædre> 

på Prent ej Verden oplyse vil, 

men gjenime fast for dem alene 

de Lærdoms Skatte, som vi formene^ 

at de besidde, det megen Agt 
imellem fremmede får opvakt* 

Uagtet nu Forfatteren af disse Limer tned enhver 
fuldelig erkjendcr hint, og fremfor enhver erkjen- 
der sig for ain Person Ur. X^andsdommeren ueu- 
delig takskyldige har han dog og troet, at skylde 
Sandheden , Norden og . vore gamle gæve Fædres 
Minde følgende Bemærlminger , i Anledning af -et 
Par Stedes, i anførte Bog, om de odinske .Nordr 
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.1)oer^ Vildhed og de famle kristne Hieraricerø og 
Tyskeres hoje Fortjenester af Nordens kultur. 
Bogens egentlige Indhold og Udførelse , som lier 
slet ikke berøres , bar man fabldt det ligeså, umu- 
ligt at rokke, som overflødigt et opboje. I øvrigt 
X .bar man det Håb^ at iugen ædel JSJand vil vredes, 
* fordi man frit undersøger Sand bed en, og 'frit, som 

§ 

▼pre Fædre, fremsætter sin Overbevisning, om den 

I- 

end er afvigende fra bans; men at ban tværtimod 
vil glæde sig, fornemmelig om Resultatet måtte 
befindeiB i^t vaøre til Ære for Fædrenelandet og 
Fremnie for Sandheden, som b6*r være os kærere 
end alt* 

Det synes da., at der indrammes vore Fædre 
alt for lidet, når man (48de Side) tilstår: ««at vore 
hedenske og odinske Qldfædre vare for Kristen- 
dommen fuldl så vilde f som noget Folk i den ny-- 
opdagede Verden, for hvilket der i OldkrSunikerne 
og Oldlovene (skal) haves så umiskjendelige Be- 
viser , som barnagtig Natsionalstolthed ikke kan 
svække." Hvo jcan tilstå det^ selv efter at have 
overvejet og' indrammet allé de Beviser herfor, 
som Forfatteren antyder, og sammenlignet dem 
med Beskrivelserne over hvilketsomhelst af de 
gamle amerikanske Folkeslags Religions-- og Krigs- 
skikke? Dét er sandt> tnan ofrede Mennesker i det 
gamle Norden, men det var Misdædere man ofrede. 
«,Heidingjar blota hinnm yeratu m(>nnum" hedder 
det udtrykkelig i Kristnisaga S. 29. Selv i de al- 
lerældste og råeste Tider forekomme kun meget få, 
og med den tykkeste Fabelagtighed omtågede, £k- 
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sempler p&, anden Menneskeofring. Ti 'åzt Ian ' 
filet iKke regnes bertil, når enkelte benyttede sig 
enkelte Gange af den gamle Religion til at be- 
smykke sin Fjendes Mishandling eller højtidelig- 
gore %\vi (rruoihed , med mindre man vil sige , at 
den^ rommerske og jødiske Religion tillode Menne«- 
skeofre ,. iordi Guds egen ^^n og mange tCristne 
i Forfølgelserne bjeve skilte ved Livet , eller at 
denne Skik høret til Kristendommen og -den dermed 
forbundne Kultur« fprdi kristne Prester og Volds, 
manid igjennem Årtusinder under alleliånde Reli- 
gionspåskud, Kætteri, Hekseri, o. desl. have opof- 
ret sine Medmennesker, Medkristne og Medborgere 
i Hundrede-, ja vel i Tusindetal , stundum und<»:. 
den mest udsøgte Marter og Pinsel. Hvor findeø 
vel sligt hos de gamle Nordboer? Eller om dette 
ikke er nok, hvor finder man at her dræbtes, en^ 
sige pintes umenneskelig til VøåCf alle Krigsianger^ 
blot fordi de vare Fanger? eller at vore. Forfædre 
vare Menneskeædere? — Hvad (49de S«) «^de mange 
Fprbud, Kirkelovene have imod Blodskam og anden 
{Jkyskbed," ang^^ da bemærkes • her blot, at Kir- 
kelovene dog vel bleve givne en rum Tid eiter 
Kristendommens Indførelse, og hvad deraf hente« 
kan næppe lægges vore odinske Forfædre til JLast« 
Dog vare de vistnok i Ægteskabssager langt me;e 
fri ; de ældste kristne gejstlige pålagde Menneske-r 
heden mange unaturlige Bånd, som synes at nøde 
den til de unaturlige Laster og Afskyeligheder^ 
vore hedenske Forfædie ve) nasppe kjendte At Navji* 

S8^ 
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• At den kristne Gejstliglied tidlig og I^nge var 
Monster på s^ige Laster, er bekjendt; og, at Saa- 
deligbed og Oplysning i Norden ved den odinske 
Religions Undergang i visse Henseender forfaldt 
tillige med den gamle Natsionalånd, nægtes ikke. 
Desuden ere hine nu så fisele Ord stundum Lyd 
uden synderlig Betydning , og det er ikke sjælden 
Gejstlighedens lave Egennytte, der har opfundet 
hine Laster, for at berige sig, ved at sælge Tilla- 
delse på Guds Yegne til at udøve* dem« Men at 
ellers Ægteskab i de nærmeste Led har været for-* 
budet hos vore Forfædre, og det selv forend Ind- 
, vandringen 'i Norden, ses jo åbenbart af Opløsnin- 
gen af Njords ^^gteskab med sin Sø&ter, fordi« som 
Snorre udtrykkelig 'siger: <(pat var bannat med 
Asum^ at byggja ^va nåit at frændsemi.** At der 
for Resten til alle Tider have været Umennesker og 
dyriske Mennesker', er beijendt, og er just intet 
sikkert Tegn på Vildhed. De £få forfinede Rommere 
vare lidet bedre, og lignende Afskyeligheder have 
fundet Sted i Kristendommen lige til vore Tider. 
^- Fremdeles synes de gamles Straffe og øvrige 
Hårdhed mod Medmennesker mer end fuldelig at 
opvejes af vore kristelige Pinebænke, levende For- 
brændeise, Radbrækning o* desl., der er så meget 
værre, som det er et fast med kold Eftertanke 
ordnet, antaget og længe udøVet System af Urnen- 
skelighed* IJfvad vare fremdeles vore odiuske 
Fædres Menneskehandel og Slavemedfart i det 
gaml^ Norden imod selve def kristnes i den ny Ver- 
den? næppe en Skygge at regne« Og vi behøve 
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ikke engang at gli $k langt; behandlede de gamle 
Notdboer end sine Krigsfanger og fødte eller 
købto Slaver som Trælle; styrtedes da ikke efter 
Odindommens Undergang hele Kærnen af bfordens 
Natsioner j^ dybere og dybere i det . frygteligste 
Slaveri, hvorfra de npppe endnu tilride Imve rejst 
aig (3. 4« S.)? Og hvilket var nu det vær^e? -^ 
Det forstår sig, at der også i det gamle Norden 
gaves slette Mennesker, men jejg véd ikke, om ^de 
odiaske Skurko vare sortere end^^ kristue. Hi-> 
atorien synes dog at lære , at det kan passe på. , 
tnange af disse, hvad- Skalden synger om én af dem: 

Stær ]>ik! neiun stråkar ej 
stelur J)ér nafnbot fra; 
me8 6dygd mun aldrej 
nioguligt )pet a5 na. 

Men langt^ vilde det blive, at opregne og beskrive 
de gamle Nordboers Dyder. Derea Agtelse for 
Sædelighed har også tydelig nok afpræget aig i 
deres Mytologi og Historie, mah behøver blot at 
tniades deres HØjmodighed og Ga^mildheck, der 
nu synes at have fæstet Bopæl i Norge , derea 
Høflighed og Venlighed,, man nu tieskylder Sven- 
skerne og Færøboerne lor at overdrive, deres: 
Tapperhed^ hvorved de ofte dyrt nok tilkøbte os : 
Selvstændigheden, og en Hæder, hvori vi nu en«* 
delig selv synes at nægte deres Minde endog den 
allerringeste Del. — Af alt dette-er det klart, at 
Ydre gamle Fædre ingenlunde levede i Vildhed Og 
barbarisk Usædelighed, om de end.stode tilbage i 
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Kunst og Yppigb^a, Vi tiUtå, Norden var ukul- 
tiveret, det fulgte af Laudet, Himmelegnt-n og den 
i«grå Oldti^, Der herskede i gamle Nordea d^n 
rå Natur ,, men det var Mcnneakenaturen i al sin 
ædl« Værdighed, stolte Hojhed og barske Kraft, 
ingenlunde i sin fpfvildede Unienneskeiighed. 

Dernæst synes d^t som Forfatteren p& vore 
Forfædres Bekostning tilstår de gamle kristne Hierar- 
ker alt for store fortjenester af Nordens oprinde^ 
lige Kultur, når*an (48de S.) udtrykker sig så- 
ledes: ..Overalt Hierarkiet var trykkende , det 
ydmygede Konge og Folk ligemeget , det er sandt* 
Men lad os deraf ikke henrives til it overse, hvor 
nødpendiff denne Ydmygelse var > for at nå- den 
Kultur^ som ene skyldes den af Hierarkerne for- 
kyndte Kristendom, der uden Hierarki vilde i vore 
Forfædres barbariske' Ueædeligked have fi|ndet 
uovervindelige' Vanskeligheder." Om denne bar- 
bariske Usædelighed er allerede talt kortelig. At 
Nordeiis Kultur ene skyldes den af . Hierarkerne 
forkyndte Kristendom, må ligeså rent ud benægtes«. 
Hvad Mndt vel da Norden ved at skiff e Overtro ? 
Var Oldfædrenea Begreb om Alfader end fordunk- 
>)et, var da vel det om Jødernes Jehova renere*}? 
Havde man fdr antaget mange Guder og Åndevæ- 
sener, £k man ikke endnu flere af alle Arter og 
K<jn und^r anden Titte! ? Vare end de gamle 



*) Rundt om i Sagserae .hedder det^ at allir memi ^yldu 
trua 4 ei^ gud*^ Krist Mariusbn^ skapara sinn^ o. desL 
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Onder ikke altijd de fnldkomneate roorakkø Vbobc* 
ner, så vare de dog til «q Tid store og udfnasr* 
kede Mænd i Mentieskchedens hele {i^raft 9g .Maje- 
stæt; mange af de senere tilbedte derimod ikke 
blot ofte liojst ubetydelige, svage og elendige Per- 
8ouér> men endog stund um, hvad man kunde kalde 
/ex generie humanis Hvilket Bytte for Natsioneus 
Lele And og Tænkemåde! — Og nu Hierarkiet, 
hvad hos vore odinske Forlædre kan lignes i rin- 
geste Grad med 2ktte Uhyre > med den ubodelige 
Skade '^) I sonj det gjorde; og med den, som det 
syntes uoverstigelige Dæmning , lor Oplysning og 
Sandhed, det oprejste til alle Sider og i alle Lan- 
de/ hvorhen det rakte. Hvor så man vel i d^ 
gamle Norden en hel priviligjeret mægtig Stand at' 
træde sammen ,. og under Skin af at udbrede Op^ 
lysning , som den dog stedse med . en såre karrig 
Hånd uddelte, eller endog ivrig undertrykte, af 
beherske sine Medborgeres Tænkning ; samt med 
offentlig beskyttet Magt og List at liindre enhver 
anden Mening, enhver ny og atdtre Oplysnings 



^^ Hyo erindrer ikke (for at Uge et Eksempel, der endog 
er senere end Reformaftsionen ) med dyb Harme og 
Smærte det uoprettelige Tab, Danmark led den Gang 

^,vi heller savnede hver Fabrik, 
end Kunsten med Hugenotter nk,*' 

formedelst Biskop Baggers Erklæring , at Dannekii^ngen 
ikke Tel burde unde hine Kættere den mindste Krog 
i Riget, ^^Isom, efter Bispens Udtryk, et skabet Får 
let kunde fordærre en hel Hjord." 



I 
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Udbredelse i Fædrenelandet. Sagde ikke de gamle 
Fritænkere offentlig, at de fornægtede Guderne, og 
troede blot p&" sig selv og sin egen Kraft? Og 
hvad Skade eller Fare bavdé vel selv dette for 
Staterne? vare de Dyd, Fædreneland og Konge 
mindre bengivile, eller mindre faste i Sværdelegen, 
end de følgende Tide)*s mest ortodokse kristne 
Prælater selv? jeg mener; Historien tydelig beviser 
det modsatte. Det var aldrig de friere Meninger, 
meii alene Presternes Larm og Forfølgelsesånd, 
der s&adede Staterne. Intet kan derfor tænkes 
mere befordrende for Kultur, Videnskabeligbed og 
Sandbed, end den gamle • Frihed til at ytre sine 
Meninger, intet fordærveligere for Staterne og 

* 

Almenoplysningen , end ' den hierarkisk<^kristeHge 
Trostvang ; herpå, kan Engellands og Spaniens 
Historier^tjene til Beviser. Intet kan være fryg- 
teligiere, end de Omvæltninger, der fo;:egå, når den 
fængslede Menneskeånd endelig engang brytler løs 
af sine Lænker; hvorpå Frankrigs senere Historie 
synes at være et levende og talende Bevis. — 
Hvo kan' også. i Nordens gamle Historie overse 
den berlige Spire til en egen , ganske selvstændig 
og original Kultur, som rent blev afbrudt, og i 
Bund og Grund udryddet, og det uden at noget 
bedre i mange påfølgende Hundredår kom istedet). 
Af Island »ynes.mtkn således at kunne se, hvad det 
gamle Norden vilde blevet, om det blot havde 
modtaget en bekvemmere Skrivekunst"^), uden noget 



/^) TI, når alt kommer til alt, bliver det dog nok på det 
stræugeste bcyisligt,* 4|t Tore Fædre for Kristendommen 
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hildet af den gamle jødiske Overtro, der p5 Vejen 
liavde tabt næsten alt det skon^e og ædle^ dermed 
i Kilden var forbundet; og nu strammede ind, 
beriget i det Sted med al den Dårskab, Prester 
og Munke i et belt Tusindår kunde bpiinde, og 
sandelig opfindsomme vare de! Men Erfaring er 
den bedste . Læremester , og spdrge vi den, hvad 
blev vel da Nordcils Kuitur i de næstfølgende Hun- 
dredår? Lærer ikke Historien tydelig, at Overtro, 
' Barbari og borgerlig Uorden' Qfed alle dens Ræd- 
sler rugede over vort Fædreneland tykkere^ og 
tungere, end nogen Tid £5r* Yi lærte noget Mun- 
kelatin, men Dansk glemte vi! Og bvad blev vel 
Tor Literatur? nogle Love, som for det meste 
vidne om Vor Elendigbed i Kultur og borgerlig 
Forfatning, nogle latinske Salmer og Bonner, lat- 
terlige Legender, usle KrSnniker o. de^L Hvor 
uliyre er ikke Afstanden imellem vore gamle Kæm- 
/ peviser og de uforlignelige Lævninger af den odin- 
ske Poesi? hvor langt står ikke selve Arild Hvidt- 
.leldt efter Reformatsionen (ja Sakse med!) neden- 
for Islands éshg strålende Snorre Sturlesen og 
mange andre Sagaskrivere. — ^ Fremdeles i Hen- 
seende til Nordens borgerlige Forfatning og poli- 
tiske Stilling, da er det vel sandt^ at.vore odinske 
Forfædres Borgersamfund , især i Henseende til 
Retsplejen, vare meget ufuldkomne, man måtte 
ofte selv udføre sin Ret, og tumlede sig i en evig 
Hævn og Strid med sine^ Medborgere ; men blev 



«i 



VUifK^ig havde og brugte BogitATskrift, nemh'g J^unevne, 
kuo at disse vare mindre bel^vemme. 
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det bedre? I bihe Tider bestode ikke 'desmindre 
Staterne i dere« fulde Krøft; Ragnar Lodbrok 
herskede frie Rusland (il Northumberland, Svend 
Tveskæg, den sidste hedenske Dannekonge, la^do 
England under vore Fødder^ Gang<*-Rolf oprettede 
'fiin Dormunniske Stat i selve Frankerige. Men 

' var ikke den bele følgende Tid næsten .en uafbrudt 
Dødskamp med Gejstligbed og Tyskere, som for« 
tærede Nordens Kraft , forstyrrede a^ borgerlig 
Orden, indviklede os i evige Borgerkrige, og tmede 
Staterne, der stedse sank dybere i Afmagt og Elen- 
digbed« med deres fuldkomne Opløsning; såat de 

^ storste og talentfuldeste Mænd, der stundum bestege 
Dannetronen, og til enbver anden Tid vilde gjort 
den agtet og frygtet over bele Evropa, nu næppe 
formåede at udrivo' den af Afgrundens Svælg. 
Mail indser ikke let^ b vorfor dette Var nødvendigt; 
, meli var en sådan Ydmygelse virkelig nødvendig, 
for at komme til Kultor, da synes den grueligste 
yildbed at måtte foretrækkes for Kulturen. His- 
set var stundum imellem enkelte Familier en viid 
Kamp opxakt og næret af rå , utæmmede Liden^ 
skaber; ber kom et uafbrudt^ udtænkt og kunstigt 
System af Forstyrrelse over bele Staten. Ligeså, 
med -Retsplejen: bisset måtte vel tidt i Tvekampea 
den svage Uskyldigbed bukke under for den barde 
Kraft; her måtte den svage', som den stasrke, i 
Jærnprøven boje sig under en såkaldt guddomme- 
lig og borgerlig avtoriseret Egennytte og Urede- 
ligbed, IJ'gesom ved Eden Sandbed måtte vige for 
Bedrageri, og Ddren åbnedes for Forstillelse og 
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Kariiktereii'k . f ordasvvelse* His3et var det den, 
stærkbre, her den lurpsL^re og nedrigere^ som »ej« 
rede.: Ja ,hvad måtte ikke hele Liande^ som især 
Norge y over , et helt Hundredir lide pader ^hint x 
Prestebedrag ? ' ' ' ' - 

O Pfaffeiitrug und Weiberlist^ 

geht iiber alles, vrie ift visst! 

« 

■ • 

Og no d«n' gamle Natsionalfølelse , <om d^n hojst 
fordiorvede ^åf Hierarkernc forkyndte Kristendom**; 
unægtelig bidrog^ meget til at. udrydde; da maa 
stedse skulde have for Ojne d^ oVenfor k^rakteri« 
s^rte Helgene^ som de mest ppfaojede Monstre og 
Idealer på.« dl menneskelig eljér e;idog guddomme-, | 
lig ^fuldkommenhed , men dernnod foragte aipiø' 
Fædre, der med samt de gamle Guder, som Djævle^ 
evig skulde brænde, hvor blev den erstattet? 
hvormed kan Natsional følelse erstattes? Hoc fonte 
derivata clades in patriam popul&mqVe fluxit!,— - 
Med alt dette nægtes ikke, at Kristendommen selv 
i sin fordærvede Skikkelse med al hii> Skade og« 
aå gjorde noget Gavn, som her^ikke er Sledet W 
beskrive*). £[ er skulde kun vises^ at man let kan 
tillægge de gamle Hierarker og den af dem for-. . 
kyndte Kristendonr for meget, når vi tilstå, ati 
vi akyld^ dem eue al vor Kultur, og deriiiod 



*) En af de hedste Følger var det vel, al den siden ab- 
aede den forbedrede Religion Adgangen; .ligesonk det 
ti{»Stvivlelig var -én' af de skadeligste, at den si rags gav 
Tyskerne Anledning lil at ovcrsvdmine Norden. 



•Y^rse a« endeløse lElendigheder, de fillige mod 
de gamle Tyskere Bragde over Norden. Kulturen 
synes mere at skyldes de ældres Rejser, og tiden 
Videnskabernes Gjenoplivelse , men fornemmelig 
Religionsforbedringen , for livilken den sandelig 
ikke var stor i Panma'rk. Skyld« vi derfor end 
miskjo en Ansgar, »nibert, Unni, Poppo, disse A 
ivrige, standum endog redelige*) Mænd, noget, 
som ikke ganske, nægtes , så skylde vi dog unæg- 
telig en Luther og hans Medarbejdere, hundrede 
^Gange mere, fordi de skilte os ved det meste og 
skadeligste af det, hine påførte os. Tvivlsomt, 
^ynes det i det ringeste aldd, om Norden havde 
vundet eller tabt, ved i det mindste til Luthers 
Ti^at forblive hedensk, men afgjort og soleklait 
er det, at vi ikke vandf såmeget, som' almindelig 
råbes ^å, ,^ 

da Nordens Sonner vendte deres 6je 

med hellig Gru fra Fædres. Hvilelioje, 

og Munkens Messe døved Skaldens Sang, 

som fordum h6jt om Nordens Kæmpe klang. ^ 

At de gamle tyske handlende, der efter Kri- 
stendommens Indførelse jo. mer og mer ovetsvom* 
mede Norden , ikke er uden Fortjeneste af vor 
Kultur, tilstås gjérne. Al Handel sætter ligesom. 
Liv i Folkene, gdr dem opmærksomme på gjen- 



*) Det var Poppo/ som ved. at bære gloende Jæm i 
Hænderne beviste Krislendommens GudHomxneligKed 
, for Dannerkongen, se Snorre 1 D« 218de S< 
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sidig Trang og M&Jén at afhjælpe den. Hvortil 
den tfelv giver betydelige Midler i Hænde; men 
Jor Resten begribes ikke. Hvorledes oog^n Handel 
vel kunde være mindre fordelagtig og mere for- 
dærvelig fdr oSy end 'den, Hansestæderne dreve 
hevy for det meste var det. ' De tyske handlende 
ødelagde al vor egen Handel, og byggede deres 
Rigdom p& Nordens. Ruin, og de misbrugte denne 
Rigdom og derved erhværvede Indflydejse og Magt, 
til at undertr3'kke og udpine Nordboerne^ foreskrive 
Nordens Fyrster I^ve, hjemsøge dem med Krig, 
8& ofte de vilde arbejde på sit eget Lands llun^ 
delsselvstændighed y eller overalt ikke vil^e daijse 
efter Hansestædernes Pibe* Ja, hvorledes så det' 
ud i Staten og for Staten, (|a Hansestæderne havd^ 
Stykker &oni Fyn, Borofiholm, Halland i sin Magt? 
Når Forfatteren (åttde S*) mener, at: ^.Ulykkerne, 
de anrettede, bor mindre tilregnes dem, end vore lige 
fra Valdemar den 2den til Dronning Margrete hojst 
svage Reg jentere,'* så- må vel spdrges : li vad gjorde 
da vor Regjering så svag, fremfor hvad den for 
havde været?, hvad var det vel, der på et hæn7 
gende Hår nær for evig havde tilintetgjort vort 
"Fædreneland ? Var. det ikke tyske Handelsmænd, 
tyske Lejesoldater, tyske Stormænd og tyske Fyr^ 
ster, som ^endelig ^eiter Dronning Margrete bestoge 
Nordens Trone, og straga i Bund rystede dea ' 
glimrende Bygning}, hun. Kransen på vor gamle 
danske Kougestamme , havde opført, hvorve^ hna 
syntes at skulle hæve Norden til .ép af de første . 
Pladser . blandt £vropas Stater«, Fra Margrete til 
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den oWenborgske' Stamme kan Vi md Grand sige, 
vi havde svage Konger ; og det »kulde vel snart 
have været ude med os, oni vi ikke i detine Btam*- 
me igjen Jiavde fundet en ægte Gren aJ Danmarks 
gamle herlige Kongetræ, htorunder vf atter kunde 
søge Ly. Men foiuden de øvrige utrolige For- 
styrrelser og Ulykker, som de gamle Tyskere bragde 
over o«, udslettede de, ébm sagt, Htlige, i Porbiu- 
•delse med • de gamle Hierarker ^g* deh så fa^jst 
fordærvede Kristendom, næsten al Natsional&nd i 
Norden, som' endog efter en «& laiig Rolighed, tog 
si via Jlegjering noget langsomt syntes at vende 
tilbage. " På den ene Side Wev inan nemlig vant 
til, vtcf enhver Haiidling at ae op til h6*jere frem- 
mede, dei^ ioragtede ag trådte under Fødder vort 
Sprog og vore Sæder, ja os selv med; Vi måtte 
' føle, at vi skyldte Tyskerne mrfnge Bekvémmelig- 
Iredef, vci og Nødvendigheder; samt at vor egen 
Videnskabelighed, Industri og Handel^ som de rent 
havde undertrykt og ødelagt, slet intet duede« På 
den anden Sid^ havde Gud selv talt andre Spr©g 
med Menneskene, Profeterne og Aposlleme Op- 
skrevet Guds Villje og Råd til vor Salighed" i 
andre Sprog, Gudstjenesten skulde endnu over al 
Vel den holdes i et andet fremmed Sprog, hvori 
også alle Kundskaber burde optegnes*; vort Tunge- 
mål var derimod et af dem, hvormed Gud i Vrede 
havde straffet den formastelige Menneskeslægt. Vi 
måtte føle, vi skyldte de Gejstlige vore S j asies 
Salighed, at vi ikke, som Vore Forfædre evig skuM« 
brænde i Pølen ; og denne ene saiiggdrende LéWre 
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Tar kommen^ til os fra et ffemmedartet Folk i et 
fjærnt Land^ ja i en anden Vérdenspart. Hvor 
kunde vi på denne Måde- andet, end tiJsidat fatte 
Afsky for vore Fædre, Ringeagt for os aelv, og 
for alt, hvad der var, nordisk ? og hvor bliver da 
nu de gamle Tyskeres og Hierarkjers. ^^store For- 
tjenester af Norden?" Hvilke Uordener og Ulyk- 
ker der fødtes af det fra Tyskland sig forskri- 
venden Aristokrati, kan blandt andet ses af Hr. 
Landsdommerens ^^og*^), og behøver- ikke , her at 
beskrives* Det er bekjendt nok, hvorledes det 
efter Heformatsionen bragde vort Fædreneland an- 
den Gang til den yderste Rand af sin Undergang* 

« 

Tværtimod derfor at vi skulle tilskrive de gatnle 
Tyskere og Hierarker så store Fortjenester af vor 
Kultur, synes det ^meget niei'e, som der, fra' Odin« 
Dage ind4il nu, næppe er foregået lykkeligere 
Omvæltninger i Fædrenelandet, end de tvende ved 
R(;l'ormati|ionens og Enevældens Indførelse, hvoraf 
hin for en stor Del betog Hierarkiet sin Bråd, 
deiine tiUtrækkelig nok styrtede Aristokratiet , og 
med sit. vigtige Tillæg Indfødsretten synes endelig, 
at *sætte en Grændse for vor Undertrykkelse og 
Ulykke. Derimod nægtes det ingenlunde, at, Nor- 
dens senere Kultur skyldes de os foregå'ende njere 
Tyskere, som ri endog så trolig eftersnakke og 
efterabe, såre meget} kun påstås, at vore Forfædre 



*} Se også endelig sammes Bog om Sukse Gram. 35fe 
. Side 28de Anmærkning, der i Kortbed indeholder såre 
meget fortræileli^t« 
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havde liden^ Årsag til at fryde sig ved de ^amle 
tyske handlende, som åbnede D5ren for alle d^ 
øvrige,, tilligemed hvilke de i mange Hundredår 
troligeu udplyndrede og undértifykte os. Ve d«t 
Land, der skal, forsynes af fremmede, forsvares af 
fremmede , oplyses af fremmede og bestyres af 
fremmede! 

Af hviad her kortelig er anført, synes det da 
klart, at de gamle Tyskere og Hierarker kun have 
liden umiddelbar Fortjeneste -a^, Nordens Lyksalig- 
hed, Oplysning og» Videnskabelighed, sam^ at vore 
Forfsedre virkelig ikke vare si vilde eller ixs^ede- 
lige, mer end Menneskeheden til al)e Tider, i alle 
Lande og under alle Religioner har vist, sig så 
lang^ som Historien når ^ at vi følgelig ingenlunde 
tor skamme os ved vore hædérvasrdige odinske 
Oldfædre, men at vi, endog på vor nuværende 
'Standpunkt, ingen Skade vilde have .åf, stuDdam 
at l^aste et mere opmærksomt Oje tilbage på deres 
Historie og Literatur. 
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Otiars og Vlf siens korte Rejseberetninger 

iried dansk OVersæltelse, kritiske Anmærk- 

ninger og andre Oplysninger. 

^ (SlteBd. Lit. s. Sl^r. for i815.) 



' \Jiiar9 og 'UifHms Rejseberetninger, som do 
aflåigde til Kong Alfred den'atore i England« og 
som lian bar opbevaret i åin angehaksis^e Oro- 
45] lis y ere så navnkundige og vigtige til at oplyse 
Nordens. ganile Historie og Jordbeskrivelse, at flere 
af de lørdeste Oldgranskere have gjort dem' til 
særdeles trjenstand ior deres lærde Bearbejdelse; 
livorvel de kun udgdre en Del af det første. Ka* 
pittel af den angelsaksiske Orositts, hvor dé ret 
passende ere indskudte i den gjeograiisk^ Udsigt 
over den bekjendte Verden, som der gives« ^for der 
'begyndes p& Verdensbistbrien. Det er altså ikke 
, i' Fortalen , som dog siges i den latiriske Oversæt- 
telse af J« Spelmanni vita Ælfredi, Oxon. 1678^ 
S, 205, hvor Stykket er indført på Angelsaksisk 
og Latin ^ og som siden er gjentaget af JLangebek 
og mange andre. Bogen har egentlig ingen FortaljB 
uden et temmelig udførligt ludboldsre^'ister , hvov 
der dcrg ikke tales et Ord om disse Rejser; 9trfk%^ 
efter dette begynder Materien selv i første Bog« 
første Kapittel, hvor Stykket .om Rejserne er ind- 
rykket* Følgelig er d^t også en Fejl, når Spreii|* 
gel og efter ham Beekmati siger, at dette Stykkt^ 
er indrykket i andet Kapittel af Orosius; ti her be- 
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gjndea p& den egetit1ige,yer4ct4»liist9rie,.og bfmd« 
les blot om'Ninut og Semiramis. 

IBeckmaniis Litieratur der åliern Reise" 
béBchréibungen 1ste Bind S. 450-468 findes and er 
Mr. 37 en udførlig Efterretning om alle Udgaver 
og Forsøg til' Forklarings samt om Indholdet selv 
af disse Rejseberetninger* Først aftryktes Teksten^ 
tilligemed en omtrentlig latinsk Oversættelse i an- 
førte Spelmanns vita ÆJfredi^ som det sjette af 
,/ie små Tilli^g, der ere tUfojede; den udgfir faer 
tilligemed Oversættelsen lo Blade i Folio. Dette 
Tillæg lod Bnésæns aftrykke «med nogle Anmærk- 
ninger, som Tillæg ved Are^ Frodes Sckedæ ^ og 
derfra lånte ogs& Lån'gébek Teksten til sin med 
latinsk Oversættelse og Anmærkninger forsynede 
Bearbejdelse, som under Tittel : Périplus Otheri 
Norpegi tt TVidfaiani tdpe ecruwn narrationes de 
euis in eepttntrionem et in måri BaliTuco nauiga- 
tiBnibue er indført i Scriptons- rerii/n Danicarum 
2den Del, og udg5r over 8 Blade i Folio. Samme År 
fom denne Del ^af Scriptorés Bdkom | København, 
nemlig 1778, blev bele den angelsaksiske Orosios 

udgivet i London af D. Barrington under -Tit- 

-1 

tel ; The Angloeaxon Fernion from tke Historian 
Oroéiue by Æljted the Greai^ togeiher with an 
jEngUsh Translation from the Anglosaxon, hvilken 
Langebek altså ^naturligvis ikke har kjendt eller 
brugt ved sit Arbejde. Herved tabte han dog vel 
ikke såre meget , da Teksten er skødesløs trykt, 
og Oversættelsen viser, at Barrington på mangfol«- 
dige Steder slet ikke har forstået Originalen. Bag 
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vtiL -åente Vdgate et tilfdjot Anmasrlcninger og 
Kart 4iilMie:toe gjcografitke jjdsigl i føjrsto Kapiltel 
mi Orosina, som tUla^ggeé Før ttei^imeo. hvormed 
hån dog var meget iitilf|-edi/ ' Af denne Udgave 
iiar den Inrde Ftpfessor H; &; Port ban i Åbo 
taget Teluten til dette Stykkøi bvilket ban har 
ledsaget med sveatk Overaættelse og. mangfoldige 
ypperlige Anmasrkoinigci-y. og ladet indrykke i 6te 
Del af f(iUer?uås ^\/icadenuen8 Handlingar , ftSL S. 
87 — 106. Han har der leveret et Mesterstykke 
af Lærdom og Skarpsindighed , . hai^ har,., selv efter 
at have en Langebek til Forgænger,, givet 8& mange 
Berigtigelser til Forklaring og Oversaettelse ,. og 
undersløtket lalt^med så grundige Bevisei['9 at\man 
ikke' noksom kan beundre hans Kundskaber, i et 
^9^^%^ der er så forsk jejligt fra haus MfoderJsmål, 
aom Afigelsaksisk virkelig er ira B'injik. . Forudeii 
disse egentlig lasrde Bearbejdelser af. den angelsak- 
siske« Tekst over dette .Stykke have mange Lær^e 
benyttet det, . og lej Mghfsd tvis givet Bidrag, til dets 
Forklaring., såsom :. . If;^ ar s t e r. i haps Geschichte 
xder JShtdeekiøgfn; i^n N^rde/^^ bvoic han berigtiger 
.deH>veua9vnte AnraQ?rki|ing.ei*:)Og Kartet, spm Barr 
rington fdjede til ain .U^^gi^yc -,, Schlozer i hans 
ail^ønm. »npr^ifc^^ Gesc^chtnj og) isiær Svenskeren 
.Thttiiman,p i,d<^ fortrapil^lig^ Vntei^$i^churigen iiher 
die cUte GB9chf4;hU einiger ^nord^ecken Folktr 1772, 
som Beckmann har forglemt at snfpre ; samt M. C. 
S p r e n g e ], dog, uden at næv oe sig, i en Anmældelse 
af Barriiigto.n« Udgave, hvori han dog mere oi^lyser 

T2 
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Alfrdb egne Bftenretninger om TjskhnAeiid Ot* 
tars dg Ulfatens Rejser, der i -SainnieiiliaBiigeii fi^ge 
strags efter. Denne AnmæMelaey som det synea at 
Porthan ikke har kjendt/ fitiåeé i fFakhs f^hHoåo*- 
giachn BibUeihét 2det Bind 1774. Hos oe er det 
benyttet af Scboaing i hånt gamle nordisJbe Gøo^ 
graphiø og af Prof. N y er up i 1ste Bind af Histo^ 
ris/b-statisiisk Skildring af TiUtanden i Danmark 
øg Norge i ældre og ny^re Tider ^ der ogs& er 
orersat pS Tysk med adskillige Anmasrkninger. 

Om Originalen selv siger allerede Langebek: 
i,Dolendiim Tero est> et ipsom ^exium, repetit« 
sæpius transscriptioney librariorbm eillpa negligenter 
distinctnm ae 'aliquibus in locis plane corraptam 
videri, et t^ersionem non iibiqae^ male intellecto 
textu ejusdemque seiisa . inyérso , tatis feliciter 
auccessisse etc/* Ved Barriogtons Udgave vandtea, 
som allerede anmærket, ikke meget for dette Styk- 
kes Kritik; Teksten er her trykt efter £lstob*s 
Afskrift af Junias^s Afskrif): af den eneste gamle 
Kodeks på Pergament , den cottpnske kaldet, der 
dog er yef skreven og vel bevaret; til hvilken 
Udgiveren også må' have heft Adgang, da han siger, 
at han har efterset den ' ved vanskelige Steder. 
Retskrivningen har han søgt at gGre ensforoiiig , 
hvilken -Umage man hfijligen m å tte Onske han 
havde sparet aig, iamr da Kodeks er så skdn, at 
man mener den er en Original fra Alfreds egen 
Tid. Denne Barringtons Tekst har imidlertid Por- 
than f a)gt Mk samvittighedsfuldt, at han endog her 
optaget Trykfejl af den, hvorpå den har temmelig 
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Overfl^digbed. Jeg agter i det følgende Vel «t 
lægge d^n tU Grund, da jeg ikke faai^ Adgang til 
åd gamle Håndskrift^ og heller ingen anden Udgav* 
liar , der omf aiCer det hele Stykke , . jeg agter at • 
levere f men jeg vil ikke g(5re mig nogen Betænk« 
ning om at optage andre Lassemåder af Tilløggét 
til Spelmanni vita Æii'redi, aå langt som det n&r, 
nemlig i de tvende egentlige Rejseheskrrvelser, 
isser hvor Barrington stiltiende (altså formodentlig 
for at rette Ortogralien) afviger fra den ældste 
UdjgaYe, og hvor Sprogets Natut fordrer eller 
Kritikken tilråder en anden lisssemåde. Langebek 
har isteden for det angelsaksiske Bogstav D 6 over- 
alt ladet trykke D d, hvorfra det dog i Sproget 
meget n6'je adskitles/ herved blive altså mangM« 
dige Ord forvekslede og fordrejede« Portlian har 
ladet både p og D trykke med Th , men herved 
fremkommer lignende Forvekslinger, imellem disse 
to Lyde indbyrdes, der ingenlunde ere så forblan* 
dede af /Angelsakserne , i;om man af skødesløse 
Udgaver skulde slutte. Teksten^ har derved fået 
et^Udseende, som om man i et' dansk Stykke ingen 
Fo^skjel vilde gore på G og 'K^ eller skrive Ph 
isteden for F o% V ^ hvorved man uden Tvivl 
vilde vXibAe og forvirre Læseren uendelig. Dette * 
lille Stykke er det første Angelsaksiske, der no- 
gensinde bar vårret trykt korrekt i noget af de 
nordiske Riger, hvilket Læserne skylde Forlæggeren 
af Selskabets Skjrifter Ur. Boghandler og Bogtrykker 
A^ Seidelin g der har skaifet sig denne Type til 
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min angtfY.<kakt»ke Orammttik, s&Tellioiii -tildeniie 
Albaiidiing. . 

Uagtet* dette Stykke » efter det loregåjeiide, 
ved Langebeks og især ved Portfaans fieaVbejdelae 
er bragt temmelig n»r til sin endelige Forklaring; 
vil dog adskilligt kunne forbedres i Teksten selv^ 
og adskilligt Iitdtil uforklarligt eller dunkelt oply- 
ses ved Hjælp dels af islandske Mindesmærker, som 

.'^Purtlian ikke kjendte, og dels af nd)agtigere<Knnd- 
skah i den angelsaksiske Graminafik , som de Lid- 
tilværende Fortulkcre synes at Lave savnet. Dette 
er og så meget mindre at u^idres dver, som over- 
boved ingeLn, sividt jeg skéføiner^ bidindtil bar 
trængt ind. i den angeUaksisk'e ^ Sproglære ^ eller 
besiddet en nogenledes fuldstændig, sikker og v«d 

• kritiske Vanskeligheder brugelig' Kundskab deri ; 

" ti man skulde^ - vel især vænte så.dan Indsigt hos 
H i ckesy der bar udgivet Gfammatik derover, såvjel 
for aig selv, som i iians store Pragt verk Thésaurus^ 
lingparum septenlrionaUum, eller og bos JaJ^^ der 
har forfattet et andet Pragtverk derover, nemlig 
Dictionariutn Golhico-'Saxonicurn ; men så berømte 
og brugte , som disse Verker ere ,. fordi man intet 
bedre liidiil bar baft, ék vrimle de dog ai Fejl, 
der • v;ckke en meget ugunstig Tanke om • Forfat- 
ternes Kjendskiib med Sprogets indre Bygning og 
med de andre gotiske. Sprog. Således, for at^tage 
et idjnefalddnde Eksempel al' b ver, angiver -Hiok es 
^ær (o: der, ibi} for A~rt9klet)s.NopinatLV<i Hnn- 
konnet,. aluå fur en A£aBndriiig<af «eo* (isl. åå- eU. 
V^^)i hvorfra det dog synes himmelvidt forskjelligt, 
forføit" af en Udtryksmåde, som dog ^r tilfælles 
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imr osang^ gotiske; Sprpg, f.'Ei Dm horn der Regriy 
da par der en Kvinde^ hyrov der Icun hører meget 
lidet til at se, at dér er AdTerbianf og ingen Ar* 
tikkel. Et lignende hdj»t' påfaldende Eksempel 
(foruden d^nne samme Fejl) frembyder Lye pndér 
Ordet ^æt, som er Intetk5nnct af samme Artikkel 
(isl. }^at, tysk daa)^ Dette bemærker han udtryk- 
kelig bruges både i Hankontiet og-Hønkonnet son^ 
Kom. og Ac(% tværtimod Sprogets Natur. Por at 
godtgdrb denne Sætning, anfører han en hel Del 
Eksempler såsom : ^mt bigepely parabolam ; ^æi cild, 
infans; }^eoiJ6k^ populos^ l><9?/ i^//, yirgo ; pæt bidd, 
aanguiJiem» Altsi* har han ikke vidst, hvad Kdn 
daa Be^spiel, dae-Kindy das Volk\ das fVeih, daå 
JB^iU var , men ladt sig forføre af de tilsvarende 
Ord i Latinen! Man ville undskylde Ud førligheden 
af disse to Eksempler , som jeg anså for nødven^ 
dige til at retfærdiggøre min Qom om &å. beromte 
Forgæn'geré i det angelsaksiske Sprogstudium. De 
kunne tillige have den Nytte, at man' ikke linder 
'det underligt , om Mænd , der ej have . gjort dét 
angelsaksiske til Hovedfag (som Porthan, der vsdr 
en indfødt Finlænder) standum begik en Fejl 
eller ' overså en Fejl , der er begået af ukyndige 
Afskrivere, Udgivere og Oversættere, når to Mænd, 
der hidtil have gældt for Orakler i det angelsak- 
siske', just i det, de skrive Fragtverker af Sprog- 
lære og Ordbog deri , gb're sig skyldige i sådanne 
Fevseelser, som de uysanførte, hvorpå man hos begge 
kan finde Eksempler i hundredetal. 

Man vil heraf også let overtydes om Rime*« 
ligheden , at der kan være et og andet eiKinu at 
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rctlé og forbedie YBå døtte Stykke« Em diMe 
Forbedringer end ikke alle meget betydelige i sig 
selvy åå. vinde de dog noget Værd af det Arbejde, 
de angå^ som er af almindelig erkjendt Vigtighed ; 
Qg da Portbans Udgave pryder kgJ. Vitterbetsaca- 
deniiens Handlingar, s& bar jeg bjibet^ at det Skan- 
dinaviske Selskab ikke vilde fdrsihå denne Bear- 
bejdelsof som er den første på Dansk, da Stykket 
angår Skandinavien så*n»r som noget andet. T^n 
danske Oversættelse bar jeg søgt, at g5re så lig 
Originalens And og Ord, som vort Sprog vilde 
tillade; det bele kan salmes også tjene til Oplys- 
ning .af det Spørgsmål: om Dansk nedstammer fra 
Islandsk eller Angelsaksisk. Min Mening herom 
bar jeg fremsat i Fortalen* til min islandske Sprog- 
IsBre, og understøttet den med Beviser, som hidtil 
ikke ere gjendr^vne. Vel bar blandt andre Hr. 
Pastor Grundipig påstået det modsatte i sine An- 
mærkninger til det af tir. Etatsråd og Ridder Thor-- 
kelin udgivne angelsaksiske Digt; men AisaeA blotte 
Ord kan vel ikke opveje mange 5jensynlige Bevi- 
s#r; jeg håber og, at man, ved fortsat Studium af 
det angelsaksiske, snart vil frafalde den Meniog, 
at Dansken skulde nedstamme derfra, -nir man l>e- 
mærker, at Augelsaksisken liar alle de Hovedtræk 
tilfælles med de gjermaniske Sprogø hvorved disse 
skille sig fra de skandinaviske« og Dansken tvært- 
imod ^ar dem alle titfælles med Islandsk og de 
øvrige nordiske Sprog, hvilket jeg forbeholder mig 
videre at udvikle i Fortalen til min snart udkom- 
mende angelsaksiske Grammatik. Dette Sprog vil 
heller ikke derved tabe sin etymolog^iske Vigtighed 
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for 0$, ligei& lidet tom det omtalte Digt tit hiltori* 
ske, filologisMe eller æstetiske Værd/ Dersom el- 
lers disse Anmærkninger over Ottars og Ulfstens 
Rejser mått^ vinde Selskabets Bifald, skal jej må- 
skje herefter , når Turen tilfalder mig , have den 
Ære at fremlægge^ flere lignende Småbidrag til For^ 
klaring af interessante angelsaksiske Lævninger. 

Men det er Tid at tage fat på vor egentlige 
Gjenstand : Porthan har foraden Ottars* og Ulfstens 
Beretninger også optaget det foregående Stykke af 
samme Kapittel , hver Kong Alfred selv taler, og 
hvortil han rimeligvis har øst af ældre unøjagtige 
latinske Bøger; dette har jeg heller ikke her villet 
forbigå 9 da det hører så noje til Materien« . Vor 
Tekst deler sig aUså i tre Afsnit: 1} Kong Aijreds-^ 
temmelig magre Opregnelse af Landene i det nord- 
lige og østlige £ vropa, især Tyskland og Danmark ; 
det, der angår de fjærne østlige Folkeslag, er meget 
dunkelt, og anset for halv fabelagtigt 2) Nord^^ 
manden OUar» korte Beretning om to Sørejser Ira 
Nordlandene i Norge; den ene til Bjarmeland eller 
Permien i nuvasrende Rusland norden om Finmar- 
ken; den anden langs Kysten af Norge til Kong- 
helle y og derfra til Slesvig i Danmark ; ^mt om 
Tilstanden i det nordlige Norge. 3) Vljuttnu Be- 
retning om en Sørejse fra Sksvig til Truso i Pr5j'-> 
hen langs Østersøen , samt om Esternes Sæder og 
Skikke. Begge de sidstnasvnte Beretninger ere af 
Ojevidner, og røbe megen Sandhedskærlighed, saniit 
klare Begreber om Laudenes og Folkenes Beskaf- 
fenhed. ' * 
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1. Kong Alfreds 



Nu ville ve ')ymb Eur6pe landjemære rec- 
can svå iny.cel «vå ve hit fjrmest viton« Fran 
l)aDre ea Danais^ vest o|S Rhin 6a- ea (seå vylS of 
|>a9in beorge, )>e man jélpia hxi ^9LXiå yrzi5 ^onne 
norSrihte pn {»ae« garsecges earm, ]}e l>æt land utan 
^mblid, t>e man Dryiiannia bset) and eft au& o5 
Donua ^a ea (])ære ævylme is neah ^) [isre ea 
Rines^ and is si58an east yraende »viS ^) nor(San 
Crecalande ut on Jrone Fendelaæ) and norfi ^) o6 
{)one garsege> l>e. man Cyensæ h»t: binnan )>æm 
syndon manega Seoda, ae bit ^)man hæt eall Ger-- 
månia. 

Donne vi5 'norSan Donua ævylme and be 
eastan R fne ssyndon ^) Eas t/r ane an; and^ be 
safian bim syndbn Si^æfas on o8re bealfe l>a9re ea 
Donua, and be suCan bim and be eastan syndon 
V, Bæg^are, se dæl )>e'man Regnesburh bæt; and- 

ribte be 'eastan bim 'syndon Beme ; and eastnor5 
syndon ( 9^r»'/i^a« ; and be norfian bim syndon Bald- 
Seaxan} and be nor5an vestan bim syndon Frysan. 



1 V 

') Saledes det Ccxttonske Håndskrift for ymhe. 

^} Det lauderdalske Håndskrift har: ofra ifaM Hines ea ; 
sktl vel være ofre tSare Rines ea a: (nær) Riastrom«^ 
mens Bræd. (Dal. sing. af Ofer t. Vfer.) 

') Det cott. Håndskrift mangler nor^any men det kan ikke 
undværes, fordi det følgende Ord Crecalande stSr i 
Dativ., méd hvilken Form t/»^. ikke Ibrbtndas uden 
nar det betyder imod (t. widtr). 
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egen Beretning. 
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Nu TilU vi a) berette så meget, .som vi p& 
nogeu Måde vide om de evropæiske Landes' Ene- 
mserker. Fra Floden Don vester på til Floden 
Hin (den udspringer på det lijserg^ man kalder Al- 
pis, og^ løber derpå mod Norden ud i den Arm af 
Verdenshavet, som omskyllerdetLand, man kalder 
Brittanuien), og If) atter sonder på til Donaviloden 
(dens Udspring er nær ved Rinstrdmmens^ og siden 
Jøher den liiod Østen , norden for Grækenland^ ud 
i c) Middelhavet) og mod Norden til det Verdens- 
liav, man kalder d) Kvenersøen; imellem de (Van* 
de) bo mange Folkefaard,, og alt det (Land) kaldet 
man e) Gjermanien. 

Således bo /) Øst/rankerne norden for Do- 
navs Udspring og østen for Rinen, < og sonden for 
dem bo Svaberne på den anden Side al Tloden 
Donav ; meii sonden og østen for; leve ff) Bajrer^ 
ne , den Del ,- som man kalder h) Regensborg^ og 
Hge østen for leve B6merne, og' i Nordost bo Ty- 
ringerne; og norden for bo de gamle Sakser eller 

i) Oldsakserne, og nordvest for bo Friserne. 
* ■ ■ ■ 

^) Saledes det cott. H. fer ok, som her. er upessende, og 

måskje indkommet fra 4et foregående o» |>o'ne VendeUæ* 

Deterundedigt^ atBandagtoni bar optaget de sletteste Læ-' 

■semåder i Teluten og sat de bedste af det bedste Han(i- ' 

sknift, som{menet at væra Ira Alfreds Tid^ i Yariaaterne« 

< ) Pdrthan udelader {mum^ m&sk)« forført af • den syepike 

Talebrug) bvof /le/A.er verb« neutr« 

, i) Det LauoEerd* Håndskrift bar EMalfranknay som vel er 

en«^ Skrivefeil. • x 
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And b« TetUn Eaid-Seaxum it Æl/e^ 
muha |)ære ea, and JFrysland; and '}>anons vestaord 
18 )>æt land , ]>e man jln^U bset ,' and Siliende aud 
')9utn dæl Dena'y and be noi ftau bim is jépdrede ; 
and éa8t-nor5 ^)Fylte, ]>e man Æfældan baøt; 
and be eastan bim is F'inedaland^ |>e man bæt 
SyswyU ; and east^8u6 ofer ^)aumne diel Maroara, 

And bi M aroaro babbafi . be Tcstan bim 
^yringas and ^«/2<f;^a« ,- and BcBg^'are bealfe; 
and be 8u6ah bim on o6re bealfe Donua |>ære ea 
is ])æt land Carendre 8u5 oh ()a beorgas, |>e man 
Alpis bæt. To t>»m ilcan beorgum licgafi Bttgi^- 



1) liarrington bar ber uden at anføre no|en anden Lsesemlde 
ntmne , men da dette er ^eeus, og Sammenhængen 
åbenbar fordrer JVoPn»j bar jeg vden Betænkning sat 
sum isteden. Sumne kan dog i det bojeste ikke være 
andet and en Skrivefejl i dén gamle Kodeks, anen er 
irimeligvis en Trykfejl bos Barrington. Porthan bar 
summe , men aden at sige bTorfr« , < alts& Tel ved ea 
Trykfejl. 
*) f^ylte ^oversætter PoHban ved Heder y og beråber sig 
til den £nde i en Anmærkning på det engelske woldy 
hvilket Johnson i sin store Ordbog forklarer af det 
angels. va/d, som ban oversætter: « pidin plaeewith- 
out wuood* Men heri er an dobbelt Urigtighed: først 
betyder vold på' Angelsaksisk ikke an jævn Slette uden 
SkoT, men netop en Skov : Lya oversætter dat saiius^ 
hvormed kan sammenlignes «let tyske JØ^aUL \ dernæst 
om c;o/d/ i Angels, virkelig, ligesom wold i£ngclsk, be- 
tydede on skovløs Mark, så hjælper det os her slet 
intet y da det hverken er mar eller niindra a^d dal 
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VeaUn for Olånksetne er Floden Elben« 
Mnndiiig og FruJand , og nordTesI Jb) derfra ligger 
det Land^ som man kalder /) Angelen og m) Sii- 
lende og en Del af de Danske «• men norden for 
Oldaakserne er Obotritcrnes Land > og i " Nordost 
Vilfterne, tom man kalder n) Æfelder;.og østen- 
for er det Land , som man kaldeJr o) Syssyle^ og 
sydost^ i nogen Frastand p) Mærerne« 

. Og disse Mærer have Testen for sig Tyringer 
og Bonier og' en Del af Bajrerne; men $6*nden for 
dem på den anden Side af Floden Donav er Lan*- 
<tet ^) Kærnten , der strækker sig sonder på i^4^il 
de såkaldte alpiske fijærge. Til ^e samme Bjaurge 



norske ^^o/(2, xsl. vollr, en Mark, Vang, som altsamr 
men er langt fra Vylle. Al oversætte dette Ytd Ht-' 
der passer heller ikke med dé følgende Ord: «,som 
man kalder Æfeldeme*' dette Æfæidan forekommer og-r 
aå siden, hos Forthan S. 56, hror ' det oversættes rig- 
tie iiom et Folkefiarn i Flertallet, hvorimod Anmærk- 
ningen b» atter taler om en Sandhede; men Porthan 
ar ikke ikjendt Sprengels fortræflelige Indfald, som 
oversætter det g^die Vilzen** uden at ane, at derved 
kan værfe nogen Vanskelighed'. Disse VUier og deres 
Lands Udstrækning oplyses af Thunmann i deik an- 
førte Bog S. 180 o. flg. Han heretter, at de ogsakal- 

' des Velatabery ^yioiaber og Liilixer eller iMuticii, og 
barde deres- egentlige Sæde på denne $ide Oderen og 
Elben, fomtrent altså i nnværende Ukermark og en 
Del af Meklenborg og Forpommeren« 

'^ Her har Barringtoji smitme, men det ffr blot en Tryk- 
fejl for sitmney som styres af ofer og må svare til dæi 
i jice. *ing^ mase. 
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vara laiidgemsøre- and 9rm(a. *And (lonne be 
éastan CaTendran lande, begeondan ]>aNn T«tteiine 
ia Pulgaråland y and be eastan jKeni is Crecaland. 
And be eastan*') Meroalrolande is Vitieland, irnd 
be easCan pmm sind Daiiåj ^a |>e iu væron Go/- 
Ian. Be noirlSan eastan Maroara syndon Dalamén- 
Mtuim And be eastan Dalarne ns am sindon //o- 
\:iihi (Poritsi), and be norfian. ^)DaIoniensam sin- 
don Surpei and be Veataa bim sindon Sysele, Be 
nori^an Ho rit i is Mæg^atand^ and be norSan 
ItlægSaland is Stormende 06 Ka beorgas Riffuu 

And be vestan Su€'-J}enum is ^æs gasser- 
ges earm^ {>e lifiymbutan |3æt,land Briilannia; and 
be norSan Him is l>æs sæs ^) earnie, \>e dian bæt 
Ost^sæ ; and be eastan bim and be nori^an him syn- 
don ^ori-'Deoef æg)>er ge 011 \>æm marfrn landum 
ge on }>æm iglandum; and be eastan bim syndon 
jijdreds ; and be sni^an Lim is ÆlfenuAa ]>»i*e ea, 
anå' eald Seaxna sum dæh 

Nor^'Dene babba$ be him norSan {>one 
ilcan sæs-earro« |3e man. bæt ^)Osl8€é ^awå be 
eastan bim sindon Osti Sa leéde, and ^Jdrede be 
suSan* 



^) Her tkriTer Baningt« FoULets NaTntmed e : MtroarOy OTen- 
for med a, det €n« er v«! en Trykfejl ; . dog da mnn 
i N»vne ikke ret kan være sikker hvilket der er det 
rette, har jeg belioldt det. 
*) 'Her er en b'gnende Skødeslethed : J)alomtn9am for 
Daiamenåam, hvilket såvel tom nysomtalte Sled Por- 
than stiltiende her rettet. 
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strækJce sig ogBajrernes og Svi^bcriieis Landemærker* 
Dernae^st øiten for Kærnteii pa den anden Side af 
r) Ørkenen er s) Bulgariet, og østen dierfor t) dfet 
gragske Rige. Og øst^en for Ma»*erires Land er u) 
Veiksellaudet^ og østen for det x) Dåserne, hvilke 
til en Tid vare Goter- Nordoat for Mærerne b6 
jr) Dalamenserne, og østen for Dalaruenserne igjen 
Horiterne CProjserne) , og norden for I>alanien«" 
serne ere z) Sorberne og vesten for a) Syslerne. 
Noitien for é) Horiterne (P^ojserne) >r b) Mæg* 
Saland og norden derfor igjen h) Sarmaterne ind- 
til de 'riifæiske Bjærge. 

Vesten for e) Sd'nder-Dansker^ie er den Arip 
af Verdenshavet^ som omgiver Landet Brittannien, 
og .norden for dem er den Havbugt, som man kal- 
der d) Ostsøen (|Cattegattet), og nordost for dem 
Nord-Da nsKQrne dels på det faste Land og dcl^ 
på øøerne ; og østen for deili* ere Obotriterne, og 
' sonden for dem er Udløbet af Flodeh Elben og 
en Del af Old-Sakserne. * \ n 

Nord- Danskerne have norden for tig den sam- 
me Havbngt, som man kalder d) Ostsøen, og østen 
for dem bo de Folk e) Oster og s6*nden for Obo^ 
triter. 



*) Her synes vel at burde sla earm f dog kan det mu- 
lig være en Skødesløshed i det gamle Håndskrift, 
hvorfor je^ ikke bar villet forandre Teksten. 

♦)Her har Barringt. ved en åbenbar Trykfejl: !>« ntan • 
Bæ hæt oaf, hvilket Poi^than og har mærket, men dog 
ikke rettet i Teksten. 
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O Si i habbat be- norfSan bim )>one ilcan san 
earm. and yinedan and BurgéndoM; anfl be su6an 
bim syndon Hæfeldant. ■ ",■ 

Burgéndah babba5 {>ona ylcan sæs-earm be 
Vestan bim , and Sueon be nor^n ^ and be eaatan 
bim tint Sørmendef and be soi^an bim Sur/e» 

Svéon babba5- be suttan bim |>one sæs-'earm 
Ofiti, and be eaatan bim Sermends^ and be norSan 
bim ofer |>a vestennu is Cpenland^ and be vestan- 
noft^an bim sindon Scride^ Fintuts , and be yestan 
NorfSmsmH 

2. Ottars Rejse- 

Ohthere sæde hh blaforde ' ^.Ifrtde kyninge, 
}>æt be ealra Nor^manna nor6niest bude. He cvæS 
}>æt be bude on ^æm lande norSeveardum viiS ))a 
Vest'-sæ; be ssede ')')>eab ]3æt |>æt land sy svyt^e 
lang norfi {»anon, ae bit is eall veste, buton on -iea- 
Tum stovum ^) sticcemælum viciaS Finnas on bun- 
ta6e on vintra and on sumera on fiscotSe be {>ære aæ« 

He sæde ^æt be æt ^umum cyrre volde fan- 
dian, bu lange {>æt knd ^)norS-ribte læge, oiS5e 
bvæ^er ^nig msiii be norSan ]}æm vestene bude; ^a 
f6r be nor6-ribte be bæm lande, let bi.m ealne 

• 

vég ))æt veste land on |>æt 8te6r«bord> and ]>a vid- 
sæ dn bæc-bord {>ry dagas , ' l^a væs be sva feor 



^ Således læsef i Vita Ælfiredi ; Bair. h«v #eaA. ; 

') Siledes Barringto«; i Yita Ælfr. laetes : %iic€ nutlum 
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Otterne have norden for sig den aåmaie Hat«- 
bngt som. Vender og Bu^gunder C^: Bernholiiier)i 
og sønden for sig Uæfelderne«. 

f) Bnrgunderne have den samme Havbngt ve- 
sten for sig, og de Svenske no|*den for ,' og østen 
for ere Sarmaterne og s6'aden for Serberne, 

De g^ Svenske h^ve s5nden for sig den osti* 
ske Havbngt« og østen for sig Sarmater; og norden 
for dem på hin Side Ørkenen er 4) Kvenland, og 
nordvest for dem «') Skride-Finnerney og vesten 
for Nordmændene* 

I 

berettxinger. 

k) Ottaf sagde sin Herre Kong Alfred, at ban 
boede nordligst af alle Nordmænd. Han berettede^ 
at ban boede på deh nordlige Kant af Landet ved 
Vesterhavet; men at Landet dog strakte sig langt 
længer imod Nord, men at det var altsammen øde, 
undtagen at O Lapper opholdt sig af og til på en- 
kelte Steder for Jagtens Skyld om Vinteren, og 
om Sommeren på Fiskeri ved Søen« 

Han fortalde, at ban en Gang vilde nndersøge, 
bvor langt Landet strakte sig nord^ på, og om 
noget Menneske boede norden .for Ørkenen; til 
den Ende rejste ban nord på langs Landet, og havde 
bele Vejen det øde Land på Styrbord (o: tilxhojrc)^ 
og rnm Sø på Bagbord (o: til venstre) i tre Dage> 
da var ban så langt nord på som Hvalfangerne 



>,) Sfiledcs i Tits Ælfiredi ; Banriagton har nortf right* 

U 






m 
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BoriP, tva') 6a Iivæl-IifiiMn fjnrest fotiiB; t^ 
f6r be {>a gjt norB-ryhte åvafmt sVa he mihte on 
pæm oSrom {>rim dagum geseglian; pa beah t>æt 
land {y^r ea^e*]fybte, o^fia aio 6» in on *t>®t laud^ 
be nyste bvstper, bnton be visstøf ]>»! be )>ær bid 
Testanvjndes obSe bvetie nortfan, and seglede ]>anoQ 
east' be lande araf sva be niilit« on fe^ver dagum 
geseglian; ]>a sceoldø be ') )>asr bidan rybte 
^}nor8an->tinde8^ fo^an ^æt land bei^^ ))«t anSribte, 
o6Se M sao in on -|>æt land^ be nyste hrasper ; ]>a 
seglede be ]>anon stifiitibte be lande sva- sva be 
niibte on fif dagoni geseglian. Ba læg {Ker an - 
mycel ea np in l>»t land^ t>a cyrdon by op in on 
Ka ea| for ^sem by ne dorston fo^i^ be Jsæte-ea 
>8ejg1ian for unfrifie, for {>æm paot land væs eall 
"^jgebun on oi3re liealfe {)ære ^)ea« Ne métte be 
ær nan gebtin land syJSSan be fram bys agnum 
liame f6r^ ae bini væs ealiie veg veste land on ^æt 
steorbord, butan fis^eran and fngeleran and liuntan, 
and ])æt væron éalle Finnas, and bim væs i vid- 
/aæ on )>æt bæc-^Bord. 



^kmmm^mtm 



^) 3å!edes fiar det cott. Håndskrift, ikke iha »vdy som 
Portliait ved etk Fejltagelse anglter; dé øtrige Hånd- 
skrifter og Udgaver læse na sva^y hvilket ej gUr an \ 
ti vel bruge jångelsakseme gva^wa til at udtrykke Tort 
saa^iomy men det ene* af disse to sva siSi; atraga foran 
(jva j^tOT. norfS sva o: sS^ langt nord som)^ det tredie 
vilde stride mod Sprogets Natur {" og Artiklen vilde 

. savnes ved Ordet hunian ^ n^r man ikke antog læse- 
måden af den gamle og bedste Kodeks« 

•) Vita Ælfredi udelader p^. : 



307 

i 

nogens Jifde fare« DérlffeMt drog h^n endiridere nord 
p&, så l»tigt som han kunde sejle på tre Dage end-^ 
nu; di^r bøjede Landet sig da mod Østen eller og 
Sften gik ind i Landet^ han vidste ikke hvilket^ 
men dét yidéte han> at han dér biede på en vest-w 
lig etleir lidt nordlig Vind, hvorpå han sejlede der^ 
fra. øster med Landet > så langt som han kunde 
aejle i fire Dage. Da måtte ban bie ddV efter 
fuld Nordenvinde fordi Landet dér bøjede sig mod 
Sondén> eller Søen ind i Landet, han vidste 'ikke 
hvilket. ^ Derpå sejlede han derlra sdnder med 
Landet > så langt som han kunde sejle i ft Dage. 
Da lå der en stor Flod oppe i Landet (fbr dem); 
da vendte de ind i floden (o: Mundingen), ti videre 
op ad Floden torde de ikke sejle af Frygt iot 
Ufred 9 efterdi Laudet var ganske beboet på den 
anden Side. , Han havde ikke for truffet noget 
beboet Land> siden han drog hjémn^ fra; men 
Jiavde bestandig haft på Styrbord øde Lanjd (på 
Fiskere, Fuglefængere og Jægere nær^ der alle vare 
Lapper), og rum Sø på' Bagbord. 



*) Ban-ingtota bar nør^anvindat^ .en Trykfejl, aottv vilde 
blive acc* plur. , men bidan styrer gen« ligesom i Isl. 
i/d"a, ^ hvilket ses af Stedet ovenfor.« Ae paer bad t/e- 
sianvindeHé I Yiu Ælfr. findes det rette* 

*) Gehon hoS/Barr. er vel at^er en Trykfejl; i VitaÆlfir. 
står gebun^ som SprogløBren fordrer. 

^) Barr. har eaa som kunde vel tænkes at vsere en Skø- 
desløshed hos Forfatteren , skdtit'Ordet er af Hunkpn- . 
net; men da Barr. viser sig så ofte skødesløs, o'^ da 

• TitaÆlfredi har ea^ bor man vel ikke antage det her. 

U2 
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Wn Seormas blaf den tfiVe vell <)ge¥im Iiyra 
landy ae hi ae donten )>»r en cnnuln; ae ^>{>ani 
Terjinna land Tiea eall Yeate, bntan {mbt Iinntan 
gevicodoni oØSe fisceras o^6e f ugeleraa. Fela apella 
bim 8»don {>a yBeormas ^g|>él^ ge of hjta. Igennm 
iande ge of {>»in ^) laudum |>e ymb by utan Tæ» 
ran. i ae he nyste hvæt {>æ8 &o(Se8 væs, for J)ani he 
hit sylf ne geseåh* Da Fiifnas him t>abte- and ^a 
Beormas spræcon^neab an ge6e6de.' 

SviSest he f6r tSider^ to eacan pmB Jandea 
^) tceaTnngei for ^æm borsbvielnin, for )>æni hi hab- 
ha6 tTybe »Sele ban en h]rra to6nm; }>a teS hy 
^)brohton snine )>æin cyninge; and hyra hyd bitS 
ariCe god ^ to ^) aciprapnm. Se hyæl bi6 mide 
læsaå« ^)]>onne oSre hyalofi ae bitS he lengra )>onne 
iyfan elna lange* 



') Barr. har gebundy son atter er tn Skf^desløslied imod 
Sprogets^ Natur ; i Yiu Ællr. ^des gehun, foln er det 
rette* 

'} SSledes Tita JElfr. Barr. har pasra, som dog .og kas 
gå an, og strags derpS Terfenna. 

*} Dette er niin Rettelse isteden for lande, som bISde Yita 
Ælfr. og Barringt. har , men 80mr Tel dog ildke kan 
Være andet end en Skriyefejl i den gamle Kodeks« 
måskje forårsaget Ted lande, som går strags foran. Det 
er klart af det påfølgende væran, at her må findes et 
Flertalsord« 

^) Barringt. har Seeapunge, hrilken Txykfejl har forført 
ham selT til at oTeraætte : He went the rather and 
ehaped his cour§e åo each of thue eonnirieå, hTilket er 
åbenbar falsk og »ættan meningsløst ; samt Porthan til 
at giye det således tt^an for fomamligast ditf f&ruian 



» 
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Bjiffnerne hévåe meget rel djrxket jeret Land; 
ogde'torde ikke komme derind, men Terfinnernes 
Land var ganske øde, uden kvor der opholdt tig 
Jvgeroy eller Fiskere > eller Foglefiengere* Bjar-» 
merne gave ham mange Beretninger dels om derea 
eget Land« dels om de dem omgivende Lande, men 
han vidste ikke hvad 4^r var sandt af det, efterdi 
han ikke så det selv* Lapper og Bjarmeri syntea 
ham, talte omtrent samme Sprog. ^ 

Fornemmelig drog han did (nasst efter Lysten 
at betragte Landet) for Hvalrossernes Skyld y ti 
de have meget kosteligt Ben i deres Tænder (nogle 
sådanne Tænder bragde 4e Kongen), og deres Hud 
er meget god til Skibstov. J3en Hval ér meget 
.mindre end andre Hvaler, den er ikke laøngre 
end *y V Alen« 



af håg ai tara Jianna Landet« skaplynnef for f^dlrot-^ 
sames skuU, Den lat. Oversaétter i Spelmans vita Æl* 
frediy si og Langebek forbigår det rent. Forster. over- 
sætter lejliigtig : ^JSr fuhr ^orxugUch dårum her xu ft^ 
dem dieser Lander.** Men seeavung er et ganske sæd^ 
vanligt Navneord af sceavianf beskue^ betragte. Den- 
ne Læsemåde findes i Spelm. vita Ælfr. y og berved 
bliver det hele Sted meget klart: Han drog mest der- 
hen savel for at bese Landet, som og for Hvalrosser- 
nes Skyld. 

*) Banrington har broton^ som atter erx en Trykfejl. 

*) Her læser $pelm. i vita Ælfr. éeiprapum^ hvilket al- 
lerede Langebek formodede at være en Tiykfejl for 
sciprdpum, hvilken rigtige Læsemåde Barr. har. 

') Spelm. har pan og Barr. ^oKne^ det rigtige es vej 
fionne^ ligesom strags efter. 
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Ae on hi< tfgimm lande it se b^ttfa favæl- 
Irantaft, ba beb6 eahta and feovertiges elna lange, 
and pa mæBtån fiftiges élna lange; ^htb he sæde pæt 
he ')8yx asupi {éliør^ md^iJe^tLécnm] ofalågeeyjLtig 
on tvåm daguoi. He væs aviSe spedig man on 



') Bide Spebn. og Barr. læse her syxa tum ; hvilket s^- 
▼el i Spelm« vi)« JElfr. som f Langeheks og ^^orthans 
Ungarer af dette StyUte oversættes "at han selv sjette 
havde^ dtæbt 60 p& to Dage." Men faerved ere store 
Vanskeligheder, hvilket både Barr. og Porthan have 
indset: den første oversastter det «om«; six, nogle Gange , 
se^s (Mand), men mener desiiden, at man strags deref- 
ter bnrde læse syxa for «yx/f^ ; hvorved Meningnn 

, vilde blive , at han med nogle tSiinge B Mand havde 
dræbt 6 pi to Dage, efter ^om Antallet af Hvaler el-^ 
lers blev alt for stort pi si kort Tid og for s| ringe 
' M^Eindskab. Men Porthan er ikke tilfreds med dette 
Forslag, inen bemærker, at Barr. røber liden Indsigt i 
den gamle nordiske Historie og Jordbeskrivelse, nfir 
Ban f* E* opkaster Tvivlsmll imod denne Rejse, fordi 
Ottar ikke oftitaler yardøhus, som dog blev anlagt fiere 
Hundredir efter ; fordi han kalder sit Fædreneland 
JforiSmxvnna land, hvilket han dog -ikke bruger som 
noget egentligt Navn'pl Landet o. desl. Jeg vil her- 
til fdjej at Barr, røber lige så liden Indsigt i det an- 
gelsaksiske ' Sprog ved den nys fremsatte Gisning at 
læse : ofsloge syxa on ivam dagum ; ti seh^ hedder p§ 
Angels, ikke syxa, men syx ; det er kun i 'Forbindelse 
med 8um at Talordene 'antage et Slag^ Genitivendelse 
på a , der ikke kan anvendes, . når de stå i Accus^ 
7eg mener ellers, man kunde hjælpe på Stedet ved en 
øåre ringe Forandring , nemlig ved at læse eyx aeum* 
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Meii i bans. eget L^nd er' den be^é flYd-^ 
fangst; de(HTaIejr)ere åtte og fyrretyve. ; Alen lan- 
ge , og de stdrste iialvtredsindalyve Alen; af. dem 
berettede ban at .ban ned 6 Harpuner (eller 6 Ski-^ 
be) dræbte 60 fk 2 Oage* Han var en meget 



Asum blivbr da Dat. plur. af et Na^eord iés eller om. 
SSdanne to Ord giret dev just i Angelt. ; æi orersnét" 
tea| ved etra of -as ved lat* æ«. Begge Del^ kunne 
k passe , men det sidste syrnes mig- dog rimeligst, ^ der^ 
Ted Iwkvemt kunde^ forstås et Knbberspyd, en Har** 
pun med Kobberpptds, ligesom ferrum £ Latiiien ofte 
betyder^ et Svasrd, og et Jmm bos vor jAlmue fornem- 
melig siges om en Le , f. E. at slS, bøste med 4 Jærn. 
Men 6 Harpuner 'vil formodentlig sige 6 Fartier • af 
Hvalfangere. Imidlertid vilde Meningen endnu bUvé 
klarere og bedre, dersom man tUfi>|ede et eneste Bog-» 
stav og læste éi9cum isteden for asum Det blev da 
Dat. i Flertallet af æsc, isl« atlr^ et Slags Skibe i giim-i 
le Dage, der omtales f» E. i Hervarars« 5te Kap. S.'24, 
bvor det hedder ; ^JlafiSi hann ivo sJiipf oli hUu bd&i^ 
as Har oH hundratf manns d hvorju gkipi Hinna voøkustu 
Areingja** o: Hata havde to Skibe af de sSkaldte Asker 
Dg 100 Mand af de drabeligste Krigere p| hvert af dem. 
Man øer bemf,: et disse Skibe bave væiet meget store, 
og med 6 sidanne var det vel ingen Umulighed at fa 
60 Hvaler pS 2 Dage ; imidlertid har jeg .ikke vovet 
at optage a#ciMn i. Teksten, da Stedet dog giver Mer 
nittg uden negen Forandring af BogstaFeme^ blot ved 
anden Afdeling af Ordene: meii tjxa aiun^ hvorledes 
man end vil oversætte det, synes mig at indeholde 
en Urimelighed, som man ikke bor tillægge e^ se 
sandhedskærlig Fortæller^ 
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iMbm aAtiUB, |>é htåxtL tpeda on bto6| )Metis on 
')Tildxiim} li« bnfifle )>a gyt, ^ liø )>one ^^cyntng 
•ohte, tamra deira unbebohtra syx hond. Ba 
de6r Iii Uu6 hrinas , Ji^ra T»ron syx stal hriUiaSy 
ta beoS aviiSe dyre xnid Fiunam,. ior-^æm hy fo6 
I)a vildan brinas midr He væs mi^ ^mm fyxstom 
mannmii on |>æm lande,, niefde be [>eah,ma j^onne 
tventig bryS^ra, and tventig aceapa^ and tTentig 
^)syina; and pæt lytle, ^æt be er^de^ be erede mid 
borun* Ao byra ar U mwst on. '^aøm. gafpie, )>e 
t>< Finnas bim gildafi, pmt gafol biS'qn deéra fel- 
lum^ and on fagela IdSerum, and byalés bane, a^d 
on ]>æm scipråpum })e beofi. of hvæles bj^de gevorbt, 
and of seoles. Æghyilc gylt be bis gebyrdum , ae 
byrdesta sceal gildan iiftyne mearfies fell and fil 
branes, and au beran fel, and tyn ambra fefira, 
and berénne kyrtel 6S6e yterenne^ and tvegen 
sciprapas, æg}>er sy syxtig ^) elna lang ; ojier ay 
of bvæles byde gevorbt o6er of sioles. 

He sæde ]>æt ^ Nor^manna land være syifie 

lang and syiSe ^) smæl, eall t>æt bis, man a]>er 

• o6^e ett^n oSSe eri^n mæg )>æt li8 viS {>a sæ, and 

]>æt is )>eab on sumnm stovum sviSe cludig, and 

licgaS vilde moras viS eastan^ and vifi nppon emn* 






') Barr. anrntrrker, at vilOrumtxA være en Samnitiitræk- 
ning af vildeårumy men det er vel Dativ af den plnr« 
4/iIdroy som Lye angiver for en Fejl isteden for vildeor^ 

') Således Spelm. i Vita Alfr« Barr, har cyninge^ tom 
vilde blive Dativ, hvilket ikke kan forenes med Aoc. 
af Artiklen poncf 
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rig Mand på de Ejendoiume, hvori deres Rigdom* 
'me bestå, oeinUg på vilde Dyr; han hatde, den 
Gaog han besøgte Kongen'j 600 tamme nkøbte 
Dyr. De Dyr kalde de Rener, af dem var der 6 
Xokkereneri hvilke ere meget dyre hos Lapperne; 
ti dem fange de de vilde Rener med« Han var 
iblandt de første Afænd dér i Landet, jog havde 
han ikke liiere end tyve Kør, tyve Får og tyve 
Svin/ og. det lille han pldjede , . pI6jede han med 
Heste. Men .deres st5rste Herligbed består i den 
Skat, som m) Lapperne betale dem. Den Skat 
ydes i Dyrehuder , i FugleQedre og i Fiskeben, 
samt i SkibstbVy der forarbejdes af Hvalfiskens og 
Sælhundens Hud. Enhver (Lapper) betaler efter 
ain Stand (o** Formue); 'den fornemste må betale 
femfen Mårskind, fem Rensdyrshuder, et Bj6rne« 
skind og ti P^ser Fjer, en Bj5rneskinds eller Od^' 
derskinds Kjole, og to Skibstov hvert på 60 Alen, 
det ene forarbejdet af Hvalfiskehud, d^t ondet af 
Sælskind* 

Ban berettede, at Nordmændenes Land var 
meget langt og meget' smalt; alt det deraf, som 
man kan bruge, til Græsning eller JPldjIand, ligger 
ved Søen ; og det er endda på nogle Steder me- 
get klippefuldt , og der ligger vilde Fjælde østen 



'} Barr. har svyiui og ofte ellers y for 7. 

^) Baxr. har elncy men Sproget fordrer Genit* i Fltrl. 
tbtuy l^yilket ogiå læses ho» SpeUn; , 

*) Spelm. har hsr åmoL 



3W 
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lange pæm bjnnin. lande* Qu Jj^mm moram ear-r 
iM Finnaa, and; )>et '}byne land i& easteveaxd 
brados^, and symle^sya norSorsva sma^lr^. Easte- 
:reard bit mæg hion ayxtig mila brad. o66ie hT»ne 
bridre, and middeveard )>i'itig o6Se jbrådre, and 
noriSeveardy fae cveS, )>ær bit amalof t voire, |>at it 
mibte ^) beon ))redra mila bråd to ])æm more ; and 
se mor ^3ri$|>an . pn tnmum atqvum sva bråd sva 
mal} møggen twåm vucum oferferan, and onsnmuni 
atovUm avia brad sva man mæg oii $jx dagnm ofer- 
feran* ' . 

flonne ia to«e|jnne8 t^æui; lande snSeveardam 
on ')ofire bealfe }>æ8 mores Sveoland^ oS }>a3t 
land norSveard; and to-eranea {^cm lande nor5- 
yeardum C^enaland* Da Cyenas JiergiaS bvilnm on 
)>a nordmen ofer t>oiie mor, bvilam {>a norSmen 
on by; and l>ær tint sviSe mide meras fersce 
geond l>a moras, and bera6 )>a Qrenas byra scypu 
ofer laud on ]>a tneras, and {^anon hergia{$ on )>a 
norSmen; by habbaS sviSe ly tie scypa* and aviSe 
leohte« 

Ob^bere aade, ))æt aio scir batte ^) Halga^ 



mm 



4 

^) Barr. har ^æn hyne landf «om er a^ Trykfejl; Spelm* 

bar den rette Læsemåde. 
*) Således rigtig Spelm. ; Barr, o% efter ham Porthan bar 

he on, ' 
') Således Spelm. Hgtigen; BnrHngtons ofier er Tel blot 

en Trykfejl, skont Porthan bar taget det for gode Va- 
. te % det' er oTerboyed besynderligt, at Portban så lidet 

bar rådført sig med Langebeks Tekst, som ban dog 

synes ^at have baft ved Håadea* Panervel lidt f^« 



/ 
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for o^ ov«n for langs med det beboede Land/ ^ På 
de Pjælde bo Lapperne. Det beboede Land er 
bredest f den østlige Del og altid jo længer n^oø 
Nord åea smallere. På den østlige Kant kan. det 
Tel være 60 Mile bredt eller lidt bredere^ og 
midtvejs 80 eller derover, og på den nordlige 
Kant, berettede bari, hvor det var smallest, at det ' 
kunde være tre Mil bredt (fra S^ew) til Fjældet, 
og Fjældet siden |)å nogl^ Steder så bredt, at man 
kan brnge to Uger til at rejse derover, på andre 
Steder så bredt, at man kan anvende '6 Dage dertil. 

Jævnsides med den sydlige Del af Landet på 
den anden Side af Fjældet erSverrig, (som strsf^k- 
Icer sig) indtil det nordlige Norge; lige ud for 
den nordlige Del af Landet er Kvenland. Kve- 
llerne bær^e undertiden p^ Nordmændene over 
Fjældet, undertiden Nordmændene på dem. Der 
er meget store ferske Søer imellem Fjældene, og 
Kvenerne bære deres Skibe over Land ind i 3øer* 
ne, Qg derfra hærge de på Nordmændene, debave^ 
meget små og meget lette Skibe. 

Ottar berettede, at det Landskab, hvor ban 



vansket derved, et der overalt er trykt d for ir, men 
iøvrigt er den dog meget korrekt efter Spelmans 6te 
Tillæg til Alfreds Liv og Levnet, der indeholder sg 
mange gode Læsemåder, som endog Burr. bar forsomt 
at benytte ved dette Stykke «af Alfreds Orosiiis. 
^) Siledes læse alle øvrige Udgivere, ^pg Rariiiigton har 
det. samme- i sin Oversættelse, det er altsS en blot 
Trykfejl, nS«* der i hans Tekst stKr Halgolancy hvilket 
Og Porthatw rigtig bemærken 
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lénd^ {>e Iie on bddoyhe cy»8 )>æt nAn mwa ne 
bude be norSati him. Sonne is an port 'on 8u6e<- 
Xeardum {>aBin lande, ^){>one man hæt *) Cininges^ 



rr 



*) Er -nødvendigt ifølge Sproglæren isteden for Parme^ 
tom betyder cZa, fune, da dog Sammenhængen Sbenbar 
fordrer jSdn«, hvilken^ tfvem* Forthan har foreslået det. 

*) Ef^er Langebeks fortrædelige Gisning, som Schoning 
har bi&ldet , og som Forthan ikke anser -for usand- 

' synlig, ja, hvad der er det vigtigste, som Sammenhæn- 
gen uimodsigelig fordrer. Tilforn læstes Sciringes«- 
hea I, et Ord, der hverken somApellativ betyder nogen 
Ting, ' eller som Egennavn forekommer nogensteds« 
De' ældre Fortolkeres Meninger ere så urimelige, at det 
vilde være overflødigt at glendrive dem, f. E. at søge 
Sciringesheal i Pr5jsen eller i Nærheden af Stokholm, 
eller Skianør, som, ikke at tale om andre Ubekvem* 
iheligheder for Rejsen fra Nordlandene til Slesvig, alt- 
dammen strider mod Tekstens klare Ord, som siger, at 
det lå i det sydlige Norge. Det vigtigste bliver altså 
Porthans Erklæring, at det er en vel ikke usandsynlig 
Gisning men dog blot en^ Gisning; ti det nævnes 5 
Gange uforandr<et Sciringesheal %' dér tales ikke om , ai 
han kom . forbi Jylland på Vejen ; der kunde derfor og 
tænkes på en Havn i Kristiansands Stift. , Ikke dea^ 
mindre ,tror jeg, at Rigtigheden af Langebeks, Gisning 
kan bevises så^ fuldeUg som af nogen Ting af denne 
Art. Ti var det i Kristianssands Stift for man kom 
Jylland forbi, så måtte Ottar dog på det følgende af 
Rejsen, komme forbi Jylland, og dette Land, kan lige'- 
såvel være glemt at anføres på den første Del a£ 
Rejsen som på den sidste. Dernæst siges der at manr 

. ikke kunde rej«e på en. Måned, fra Nordlandene dertil, 
når InåA U tHlle om Nætternøi hvilket n^ppo kan 
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boede, bed Helgelaad) lian sagde » at ilkgen boede 
BordeQ for ham; Na er der i den sydlige Del af 
Landet en Havn^ som man kalder Kongfaelle; dejr*- 



aiget om Kristianssands Stift, men meget, Tel passer til 
Kongehelle, nlir man følger langs med Kysten. Stykket 
fra Lindesnæs og dertil udgdr næsten en Trediedel af ^ 
Vejen , og mSskje det besrærligste . da man må hare 
forskjellige Tinde« Fremdeles • berettes, at s5nden for 
dette Sted løber en stor Sø op i Landet, men i Kristi-. ' ' 
anssandsstift er intet egentligt Indløb, da både Norges 
og Jyllandr Kyst bojer sig ganske smSlig efterbinden. 
Derimod er Koneebelle det eneste Sted, byor dette ret 
synes at passe. Næsten b'geoyerfor strækker Skagen sig 
så langt ind imod Halland, at den danner et tenunelig 
snæTert Indløb til Kattegattet, der udbreder sig ligesom 
en irtor Indsø op i Landet, nemlig det daværende Dan- 
mark, HallanJ og Skåne, og Bombolm på den tene 
Side og Jylland og Slesvig på den anden. End videre 
«t der på den anden Side ligeoverfor er først Jylland 
og siden Slesvig,, synes tydelig at pege til et Sted lige 
vd for Skagen; Men fornemmelig er Beskrivelsen over 
Rejsen derfra til Hedeby (o: Byen Slesvig) aldeles af- 
g5rende. 1) Tidens Længde blot 6 Dage , bvilket gSr 
det umuligt at tænke på Kristianssandsstif^; ti var man 
over en Måned fra Nordlandene dertil, så måtte man 
insselig været langt mer end 5 Dage igjennem Skage- 
rak, Kattegat og- Bælt , når man fulgde langs med Ky- 
sterne af Norge og Halland. 2) Vejens og Tidens 
Inddeling, at ban var 3 Dage til Bæltet og 2 Dage 
derigjennem til -Slesvig, hvilket passer på Vejen fr^ 
Kongehelle, men man tage hvilket Sted Aian vil i Kri- 
stianssandsstift, så bliver den første Del af Vejen 2, 3 
Gange for lang, når man betænker, at hsn lu^dé langs 
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Aéal;pyået Iie. cVæ5 ^æi man oe mflite gesegliaa 
on ånum tnonfte^ gyf man on niht ')vioode« and 
alce dæge hæfde amberne vind ; and ealle |>a hvile 
he sceal Jeglian be lande, and on ]>æt ste6rbord 
him bi6 «reat ^)/aalandf and t>oane pa. igland t>e 



med Kysten af Norge og Halktid) hvilket både var 
nødvendigt^ for at kunne opholde sig i Sikkerhed om 
Naiten, pg tillige udtrykkelig betegnes derved, at han 
havde Danmark ^o: Halland) på venstre og den åbne 
Sø (o: Kattegat) på .bojre, og at Jylland var på hin 
Side af denne Sø. Det -var også naturligt, at man dén 
Gang især holdt sig red den norske og hallandske 
Kyst, for at vndgå Skagens og Anholts og de øTrige 
farlige Grunde. Alle disse Omstændigheder kunne 
umulig passe på noget andet St^d end Kongehelle, hvor^ 
om man let kan overbevise sig ved at tage Skandinav 
vienskortet for sig. Hertil, kom mer^ at der er intet Sted, 
ingen Havn 4 Norge uden.Kongehelle , som på nogen 
IVlåde kan lempes til Navnet , og Rimeligheden at han 
har anført' en betydelig By , ligesom han i Danmark 
anfører den betydeligste Handelsstad i de Tider, Slesvig. 
Kongehelle var i det mindste kort efter Harald hårfagers 
Tid så betydelig, at den ofte var de norske Kongers Re- 
sidens, o% drev en meget udbredt Handel. Bogstavernes 
^.' Forandring i Ordet er heller ikke så voldsom, som den 
ved før«te Ojekast kunde synes , ti Cyuingesheal kan 
meget gjerne skrives med i Ciningesbeal , og r og n 
ere hinanden næsten ganske lige i Angelsaksisk« Hele 
Forskjellen er, at n har to lige lange Ben, som i Lati- 
nen , men r har det forreste lidt længre nedad. Der 
er altså kun tilbage 5, som må bortfalde; det kan mu- 
ligen være kommet af Artiklen tids cininget heai, eller 
og af den Stads, hvormed Munkene sirede de store 
Bogstavei[j det er bekjendt nok^ at G har just^ således 
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ben kunde mail, som ban Bag^e^ ikke sejle på en 
Måned, når man lå stille om Nætterne, roen hvet 
Dag havde stærk Viad. Hele Tiden må ban sejle 
langt med Landet, og på Styrbord (3: b&jre Side) 
er først Island, og derpå Øerne, som ligge imellei^ 



( • 



en krum Figur lig et S inden i sig efter det gotiske 
' Alfabet. Men at -Ordet skrives ens fem Gange, .hptyder 
ikke stort; ti alle disse Steder forekomme i Nærheden 
af binanden, og når den vrange Skrivemåde vår ind- 
kommet på ^t Sted, kunde den lettelig udbrede sig til 
de øvrige ; C og r, bvori Fejlen bar sin Grund, må jo 
og bave baft gamme Figur på alle 3 Steder« Der kan 
altså næppe være nogen Tvivl tilbage om Gisningens 
Rigtigbed, bverken med Hehsyn til Mening eller Sam- 
menhæng eller Bogstavernes Figurer« Også Gersinmberg 
1 sine vermuchie Schrifttn 1ste B.^. S« 366, oversætter 
Sciringesheal ved Kongehelle, men bar ellers i det lille 
Stykke, ban anfører, 19 ere Urigtigheder^ så ban ikke syiies 
at bave kjendt Portbans Bearbejdelse« (Se imidlertid 
Slutnittgsahmærkningen)« 

^ Barringt. foreslår vacode, vågjte, hvilket Fortban meget 
rigtig bemærker vilde give L*ge den modsatte Mening 
af den Teksten fordrer* 

*) Bette er min Gisning, istedenfor Iraland^ som tilforn 
læstes på be^ge disse Steder, og har brudt Fortolker- 
ne forfærdelig. De Oxfordske Fortolkere ville gore 
det til Jylland, hvilket er åbenbar urimeHgt^ både efter 
Sammenhæng og Bogstavernes Figurer, Langebekitar 
efter Forthans Tilståelse grundig ' bevist, at Skotland 
ofte er blevet kaldet Irland hos de Gamle $ men man 
er ikke stovt bedre faren endnu*; ti når man går ud 
frå Nordlandene, er ' det jo næsten en Trediedel af 
Vejen, for man kommer lige ud hnx Skodkndj og der« 
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•yad behrox Isalande and ]>iMniif lande; ^pnne 
18 J»i8 land, 06 he cymS to Gininges-heale « and 
ealæ yeg on ^æt bacbord NortSye^e« 

By soSan (>one'Cuiinge8heal,fyl6 sviSe micel 
•89 up in on ^«it land^ .se6 18 brådre ^opne ænig 
man ofer8e6n inæge , and is Gotland on otSre lip- 
alfe cjngean, and siCSa Sillende ; 8e6 sæ li6 mænig 
hund mila up in on ^æl laud. 

^ And! of Ciningesbeal.e he cvaeS l>»t he Seglode 
on fif dagan to )>æm porte > )>e n^on hæt æt Mæ- 



næst hvad er det for Øér, der ligge imellem Skotland 
og England ? Fortolkerne have vel forsøgt at kjaelpe pa 
det Ted at forklare Udtrykket dette Land om Norge, 
men Porthan bemserker rigtig, at derved Ibrstyrres just 
Stedet aldeles, og at man 'nødvendig mS forstS det om 
Brittanien , hvo^ Kong Alfred levede ; ved at læst 
J§aland bliver' alting klart 1; på Rejsen fra Nordlandene 
har man^ først Island på hbjre Hånd;^så de Øer som 
ligge imellem Island og Brittanie^ eller Færøerne, Ør- 
kénøerne o. s. v. dernæst Brittanien. Island kunde 
også umulig være Kong Alfred, eller .nogen Nordmand 
i Alfreds og Harald bårfagCrs Tid ubekjendt; Alfred 
kom til Begjeringen 871 og Island blev opdaget, af 
Nadodd 861, siden besøgt af Gardar År 864, af Floke 
867 og af Ingolf 870, soni endelig nedsatte sig dér 
8T5. Der forløb altså endnu 10 År til 885, da Slaget 
i Hafursfjord gjorde Harald hårfager til Enehersker i 
Norge, i hvilken Mellemtid Udvandringen tillsland var 
så betydelig, at Harald frygtede Norge skulde blive 
øde, og den gjorte Opdagelse var i alles Munde, hvil- 
ket blandt andet bevidnes af Eigla Kap* 23, hvor det 
liedder: ««Fam. vetrum ad'r hofd'u {»eir Ingolfr ok Hjor- 
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Island og dettø Land (Færøeriie/ lEhikéiiø^ne, Bet^ 
land &c), derpå dette Lond^ {Bvitsåimén)^ indtil vlfån 
kommer til Kongbelle, og hele ' V«jén ©r Norge p& 
BagboTil (o: ven8t)*e Eånd)» ' • ' ' «' 

S6*nden for Kongbellp fdld«r ea meget a^ot- 
Sø (løber et stort Hav)'iAd i Landet (Danmark)i 
aoin er bredere end nogen Mand kan se oTer, og 
der er Jylland på bin Side ligeoVérfor^ derpå er » 
Slesvig« Det H'^v (Østersøen) ligger mange bun-r ' 
drede Mile ind i Landet. , ' ' ^' 

Og fra Kongebelle sagde ban^ at ban sejlede 
på 5 Dage til den Havn, som man kalder nj He* 



■la^k. 



-^T 



leifr ft;rit at.liyggja .Island, okirar mohnuinfiå nUxUfr^é 
nm psi ■ fer$ ,1 . sog^u jAenn- |>ar .vera allgo^a lantkostL 
Hængi' sigl(Jli Testr i h^f pk .leitad*! J$Unz' &c. o: Fi 
År tltforn Vara Ingolf og Hjorlev med deres Ffimilier 
dragne ud at bebo Island, oQ Folk talte s§re meøet om 
~ denne Færd, og man berettede ) at Landet "^ar mege^ 
godt. Kfetet Hasng sejlede vester i Havet dg' søgte éf-* 
ter Island Ok s. V» Men Isalånd kiindé en senere 
ukyndig Afskrbn^r> der aldrig - havde hørt tale om 
dennt; f jaerne og fattige , meu v,el om Irland, tmeget 
let anse for en Skrivefejl j^ og. onxskabe, tjl Jralax^d^ 
eller endog læse for Iraland y da r og « i Angelsaksisk 
blot skilles ad ved en lille Bistregs forsk jellige Læng-i> 
de , og tiendelig ofte ere .£p]^v^kslede af A^^'ikriver^ og 
Udgivere. Jeg bar derfo^ikke taget i Betænkning, at 
optage i Teksten denne Læsemåde 5 som yedj^oran- 
dring af et eneste ^ogstav til et andet meget ligfiendei 
bringer Mening og. bislorisk og gjeografisk , Sandhed i 
et tilforn overmåde vanskeligt Sted^ som jeg tor påstl^ 
på ingen anden Måde kan hjælpes. ' 
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titntf \Be stent letviih yinedum^ énå Seaxum atid 
iJngUi and bjrrfi.in on Dene* Ba lie {uderveard 
seglode ^frain..Ciiling68lieaIev ^a ræs favm on ^æi 
^ Læcbotd DetiamearCj and on bæt 6te($rbord vid sæ 
)>ry dagaai} «nd |>^ tvegen dages ær he to Hæt^um 
fiotne hint vaas oil bæt stetftbord Gotland and Sil- 
]end% and ]g1and«.fela (on pæm. laitdum eardodon 
£ng]e^ ær Jii luder on land coinon) l and 'bxm væs 
)>a tvegen dagas on i^æt bæebord ^a fgland f pe in 
Denemearc hyraB« 

^4 Ulfstens 

VidfatAn asdåcf )>æt he gef<ire of JJe^um, \isA 
he være on Truso.on syfan dagnm and nihtum, 
}>æt ]>æt scyp "^æs ealna veg yrneiide under Segle. 
'ytohodtand him væå on stéorbotd ; . and on bæcboiyl 
liini væd Langatand^ and Læland, and Falster and 
Sconég i and {>as land'eall byra^ to Dhnemearcaiu 
And ,^onn6 Surgend^and væS ui on bæebord, 
and |>å. babbad bim sylf cyning« Donne æfter 
Burgendalande væron tis ]>a8 land^ {sa.synd håtene 
^rest .^^ Biecingaeg And Meote and Eopland and 
Gotland on bæebord^ and Jias land byraS to Sveon ; 



•^■^^ta-^V^^ai^ta^^i^V« 



') Becihgaeg I109 Banfé er en HIot Trykfejt ^ det forkU- 
res rigtig af alle« og Spelm« og ]Liatigeb< have den rig- 
tige La^éémlde; det syiies som Pdrtliati ikke har kjendt 
Spelm. 5 eftersom liafl betragter La^semåden Élecinga-eg 
' Éom en Gisning« Anglende Endelsen eg vil han ikke 
^fgore om det betyder eif eller ej, og undrer sig, at 
Ulfsten kunde kalde Skanø og Blekingen Øer. Men 
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deby, den ligger imdleiii Vénåétne (Vagrertie)« 
Sakserne og Angelen, og hører under de Danske^ 
Da han sejlede did fra Koi^h^e> da havde han 
'pk Pagbord (venstre) Danmark (Halland og Sjæl- 
Jand) og på Styrbord (hojre) det åbne Hav (Kat-> 
tegat) i 3 Dage; ,og de (øirrige) to Dsgc ffir han 
kom til liedebjF havde han på Styrbord Jylfønd 
og Slesvig og mange Øer (r de £gne boede Anglerne 
fist de kom hid til Lands) , og de to Djtge havde 
han på Bagbord de Øer^ Som tilhøre Dannemark« 

Rejseberetninger« 

Ulfsten berettede^ at han rejste fra Hedeby, 
og var i Truso på syv Dage og Nætter, at ^kibet 
løb hele Tiden for fulde Sejl« ^ Venden havde han 
på Styrbord (hojre) , og « på Bagbord (venstre) 
havde han Langeland og Låland| og Falster, og 
Skåne^ hvilke Lande alle høre til Danmark« Der^ 
n^st havde vi Burgundeland o) på Bagbord^ og de 
(Folk) har dem en, egen Konge j dernæst efter 
Burgundeland havde vi de Lande, som kaldes først '- 
Blekingén, så Møre p) og Øland og Gulland på 
Bagbord^ og disse Lande høre til de Svenske > og 



det er udea for al Tvivl, at eg betyder en 0, og 
Vanskelighed^ kan let forklares på tvende M&der, 
nemlig at Ordet 0, isl. ey ell. eya ligesom det gr. 
cua iyaia, yti) fra først af Lar betydet Land i Almin- 
delighed , eller at disse Lande virkelig i gamle Dage 
have været adskilte Øer« 

X2 
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ånå VedAddland ' vmi^ ns ^aliie, ^mg ion åtedrbord 
o5 Vislcmuttan, » . ' * , 

S«o F]&/e is «viSe mycel ea , and heo f o1i6 
J' Uland SitiÅ Veonodhmd, and )>æt Vitland beiimpeS 
to JEstum^ and 8e6 Visio Itfi lit of VeoBodlandey 
ond liA in Estånere^ and se 'Estmeré .ia fauru £ftene 
^ila bråd* Dooné vcyme6 Ilfinø oostan in Bstmere 
rof l>ain mere 4 Jie Tz-fi^a -standeiS-Jn staiSe; and 
cumaS ut ^amod in Estmcre^ IJfing eastan of East- 
lande 9 and Viale su6ah oi Vinodlande; and ^onne 
benimS Visle Ilfing hire naman^ and ligeS of {)æm 
mere vest and nor& on sæ; forS^ bit/tnan hiet 
') ^islemu^an* 

Bæt Eastland is syyBe mycel ^ and ))ær bi5 
lyyfee mani|{ burb, and oii ælcere byrig bitT cyninge, 
and |)a?.r bit) svy^e mycel Iiunig and fiscad; and se 
cyning and }>a picostan men drinca5 myran meolc. 
And ^å unspedigan and ^a ^eovan drincatS medo. 
Bær bi5 svyBe mycel gevinn betveonan bim, and 
.ne biS |>ær nænig ealo gebroTen mid Estum, ae 
J)ær biiS medo genob* 

And {3ær is mid Estum 6eav> Jsonne {>ær bi5 
man dead^ |)æt be li$ inne unforbærned mid his 
magum and freondum mona$, gebVilum tvegen^ and 
])a. ^) cyningas and ^a o^re beabJSungene nTen^ sTa 
micle lencg sVa bi maran spedå babbat^, bvilam 



^)v Spelm. har Vislemut^ som er gramm« rigtig, men bety- 
der Vejksclmund. Barr» har P^islemu&a, som -betyder 
Vejkselmunding , men er g^-amni. uiigligt, da del er 
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Venden' hardé vi hele V,^jdn på Stjrbqrd liga til' 
VejluelniunSingeii. 

Vejkselea er crt meget $tox Flod, der b^skyller = 
g) yiXland Og Vanden, 'mon Vi^latid hører Esterne 
til, Yejksølen kammer frå Venden, og løber ind 
1 d^t friske Hav, det friake Hav er i det ^mindste 
r) 15 Mile bredt «). il£ing. løber østen fra<.ind i' 
det friake Hav, og komnier fra den Sø,, p^ Jbvis. 
Bræd TruBo stå^r, de løbe begge: tilsammen nd i 
det friske Hav j Ilfing østen fra i|d af Estland og 
Vejksel a^nden fra. ud af Venden^ da betager Vejk- 
selen Illlng dens Navn, øg løber fra bemældte fri« , 
ske Hav nordvest på ud i Søen, derfor kalder > 
man dette (l)dløb) Vejkselmundiugen. 

Estland er meget . stort , og der .ere mang«. 
Stæder,, og i hver Stad en Konge^ og der er såro 
megen Honning og . i) Fiskeri. Kongen og de 
rigeste., Folk drikke Hoppeii^ælk , og de fattige og. 
u) ufri di^kke Mjød. Der er, såre. megen Krig 
iblandt dem, Der brygges intet Øi l^elis Esterne^ 
men der er Mjød nok. 

Det er.^Skik. iblandt. Esterne, at når nOgen 
dør, så ligger ban inde uforl^rændt bos sv^e Slægt-,. 

ujnger og Venner en .Måned, undertiden to ; Kotti« 

« 

gerne og de andre store så meget -længere, som 
de liave ller,e .Rigdpmaiei undertiden er* dot et 






Nom. istetSen for Acc; VUUmuifany byilkei jeg har 
sat istedea. 
^) Således rigtig Spelni; ifynin^e«' hos'Barff* er Tsl blot 

ia''i;ryWsil.. . .\ :•. i ."i.. ' • • . . . 
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bealf gear 9 t>a9t hl beotS nnforbasrned , and licgaS 
bufan eor6an on byra bdsuniy and ealle l>a bvile 
|jc liæt lic bi8 inhe, J>ær sccal beon gedrync ahd 
plega, o5 ]>one d^g^ ])e hi bine ') forbærnat^. 

Donne pif jlcan dæg, hf hine to ]>æm ade 
3) berån TillaC^ )>ontie to^dæiafi hi his f eoh , '{>æt 
J^er t^ låi» biS »fter l>»ni gedjrynce , and pæm 
plegaiiy on fyf oWe $3rx, hvilum on må, syå svå 
}>æ8 feos andefn biS. AlecgaS bit )>otine for hvæga 
on linre mjle , |>one masstan d;e1 fram ]>æm tune, 
I>onne oCerne, l>onne ^) l^æne |>Hddan9 oJ> ]>e hyt 
'eali aled bi5 on l>ære 4nre mile, and aceal be6n 
se I«98la åml nybst pmm tdne, )fe se deada maii on 
lifi. f>onne soeolpn bedn gesamnode ealle }>a men, 
J>e svyftoste bprs habbofi on pæm lande f orhvæga 
on fif milnm, oMe on ayx milum fram pæm ieo. 
Donne «rna6 by ealle to Year(l J>sem feo, ]>onne cy- 
ine6 ^) se man , se {>æt svif te bors bafaS to ]>æm 
'asrestan ^) da^le, and to |>seni m^stan^ and st& »le 
B9llter oSrnoii €^ hit bi6 eall genumen, and se nimiS 
|>one læstan dæl, se nyhst 6sem tune fiæt feoh ge- 
ævnefi, and 8onne r/cleS a»lc his veges mid ]>å feo, 
and hyt motian habban eallj and forØ^ ]3ær beo5 
|)a svlftian hors ongefoge dyre. And *) ^onne bis 



') SSIedes dét Cott. Håndskrift for forhametf ^ som er 
Ent. og ikke kap forbindes med ^i, som er Flert. 

^) Således Spelm. for bereny som er ea Trykfejl bos 
Barr., hvilken Porthan har optaget« 

*) SfiVedes atter Spelaw for Barr* og PordiaBS fiære* 

*) Barr, og Porth. hare p€ man $€, mea det skulde vel 
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halvt Ar/øom d9 tlive uforbfæodté iJg ligge oVefa 
for Jorden i derr« Huse. Al den TidJ $«>m Liget 
liggei? inde, »kal der v»re Drik og Spil indtil den 
Dagi da de brfl^nde det. 

Dernæst , den ««mroe Dag , «oro de vil ta&r© 
Iiain til Bålet, dele de bans Gods, hvad der et 
tilovers fra den (orøtalte) Drik og Spil, i «^ ell^r 0^ 
Dele, »tandum i fiere, eftersom der er meget tiU 
Derpå lægge de det ud, iFordell i det mindst« f^ 
en Mil, dt?n storste^ Del længst ^) fra Gården ^ s4 
den anden, så den tredie, indtil det allsamrøen er 
Jagt ud p5 déii ene Mils Vej, og den mindste Del 
skal være nærmest ved G&rdeir, hvor dén df>d«l 
ligger. Dernæst forsamles alle de, der liave de 
hurtigste Heste i Landet, i det mindste på 5 ellcqr O 
Miles Afstand ira Godset, og ride om Kap pfter 
det allesammen. Siden kommer den Mand , som 
har den hurtige Hest, til dtm første og stfirtte 
Del , og således videre den ene cfKer åøn anden, 
indtil det er vunden alUammen , hvorved den får 
den mindste Del, som kom til at ride nærmest til 
Gården efter Godset. Siden ride de hver sin 
Vej med Godset, og have Lov at beholde det alt- 
aammen, derfor ere og hurtige. Heste der overyæUes 

»narere være w man fie. Spelm. bar den ber optagn« 

.' tJv. Læsemåde* " 

S) Sålede^ Spelm.' for dæl, som er Accus. og ikke ka» 
forhindes med pæm cerestany som er Dat. 

S) Barr. bar ?one, en Trykfejl, »Qm Porthan ogsS har op- 
taget, ^011«? er acc. sing- mase af Artiklen, jiten ponnc 
ar Adverb. da, når* 
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gestraon becifi ^tiS(<eftU'a«Bende«^ {lonne HyxfS man 
liiae ut# ftn4 fprl^ærneS^d his Vjepnam And bræg- 
le, axA avjt^st .eall^ ,b}s- ^e,åsk.hy iorspendatS. tnid 
]>aii langan lægere (»æs dea(}an maiines inne, and 
)>a99 , |>d by be }>æn^ •va^gum alecgaS., ])e. tSa ireqi^an 
to asirna^ and i3iniai3. And {»æt is mid \E&tiim teAV, 
i) )>set |)arr $ceal a^Ie^^ g^^Seddcs man beon for- 
bærnedy and gyf $ar man an bi^Q;.£ade6 unfor- 
bærned) bi bit soeolan miclum ?)gebétan. And 
)>9r U naid Saturn an,;m^gi^^ {>aet bi magon cyle 
geyyi^oan, and ^y ]3croc licgaS $a deadan men svå 
^) JaogCj and ne fuJia$, J>.æt by vyrcafi j^one cyla 
bine on^ and ]>e^b maU ttioUe . tvegen: fsetels full 
cala6 o86e ivætei*^Ji,,. hy gedot}, ^æt o^er biiS ofer 
Stoxen, aam; bit^ sy aummøi: sam. yinteir« / ' 



ti 



^yBanr. ogPovthan hare. [ker PmU 

') Silede «8pebii« fotgtkiV^fin, som Baxr. ogFortban bave. 
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yre. Og- når den dødes hele Ejeiidoiki er «åle- . 
es adspredt , så hærer man ham ud 'og brænder 
am tilligemed hans Våben og Klæder. For det 
neste blive alle hans Rigdomme ødelagte ye<f Li- 
»ets laLiige y) Indeliggen og ved det som de lægge 
Lid pk Vejen I som de' fremmede ride om Kaps 
efter og tage. Det er Skrk Iblandt Esterne, at' en- 
liver (død) Mand af Irvflken som helst z) Natsion 
6\a\ btændes, og dersom nogen dér finder et ufor- 
brændt , Qen ^ skal de æ) udsone det med store 
(Ofringer). Esterne forstå en Kunst , hvorved de 
kan frembringe Kulde ^ og derfor ligge d^ døde 
så længe dér uden at rådne fordi de frembringe en 
sådan Kulde over dem; og skont man fremsætter, 
to Kar fulde af 01 eller Vand, ere de i Stand til ' 
at lade d) det ene fryse til (det andet ikké}^ hvad 
enten det er Sommer eller 'Vinter. 



f) Således rijgt^g Spelin.j Ban. og Forthali haive lenge. ' 



"A 



^ ^ / 
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Oplysende Anmærkninger. 

Hvorvel det ikke egentlig hører Rejsebemærk* 
ningerne til^ m& jeg dog her tage mig den Frihed 
kortelig at oplyse den store Konges Nuvn, hvem 
vi have at takke for deres Opbe vareise. Man er 
efter den danske Vdtsile * ^i/red tilbojelig til at 
Ildlede det af al (omnis) og Fred (pax), og sam- 
menligne det med vort Fredgode, et Tilnavn, som 
Kong Frode erbværvede sig > men det bar ikke det 
mindste at gore hverken med ,a/ (angels. eall, asl-r) 
eller Fred (angels. frit). Den angels. Form er 
Ælfréd*j sammensat af angelø« ^//, en Alfe, Elle- 
mand, og réd en Endelse, der betyder Hersker, sk 
at hele Ordet betyder Al febersker eller, om tnan 
vil, Ellekonge. Ved Alfer skal formodentlig her 
tænkes på de gode Ander eller dei^ Folkestamme 
i det gamle Norden, der beskrives som si overor- 
dentlige smiik, og hvoraf ^IfAeimar har Navn. En- 
delsen réd, forekommer i mange andre Navne, såsom 
Osréd Ase-bersker, ^t^e/r^ Landets. Behersker, 
Cenred o. fl. Dette sés endnu tydeligere af den isL 
Form til dette Navn, nemlig Alfra6r af <U/r, 
en vAlfe, og Endelsen r<Øir, der kommer af r^a at 
råde, angels. rædan, og altså er enstydig itied riJbr, 
reJbr, angels. ric^ f. E. ■^iéi^reJhr (eller pyirejbr, 
vort Didrit^ som Græker og Latiner have gjort 
til Theodoricuéf men som ingenlande bor udledes 
af ØtQ^ eller noget andet græsk Ord) o: Folkebe- 
herskeren , Fritrekr o: Fredsfyrsten , Byrikr o: den 
som skal evig tegjerei så og det aiigels. Æl/ric^ 
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hvis Betydning ganske er den sainine 'som vort 
Ælf^réiTs. Endnu en tredie enttydig Endelse er 
valflr f engels, t^ald, f. E. ^ualdr Evald, hvis Be- 
tydning er den' samme som Eyrilir's, så og det 
angels. Navn Ospaldf hvis Bemærkning er den ^ 
samme som OsrécPt. Til disse to sidstanførte En- 
delser, rekr og paldr, svare også båden IsK og 
Angels* Gjerningsord, der betyde at faerske, nem«-- 
lig ai nkiay angels. ricsian^ og at ucUda^ angels« 
vealdan; ligesom rMa til Endelsen rMr; så a( 
denne Udledning af ÆUred Vel ikke længer kan 
anses for -uvis. 

a) S&ledes oversættes vel her bekvemmest 
reccanf som svarer til det isl. reiia, opspore, for- 
følge , opregne fuldstændig. Lye har forblandet 
dette med to andre Ord> der svare, til isl. rUbia 
og rctkia^ Portfaan oversætter J^esømma Evropås 
grånsor det nogaste vi pete!* Men dels går Styk-* 
ket ikke ud på at bestemme Evropas egne Grændser, 
dels forbigås her Ordet n^cel,: der dog ingenlunde 
er overflødigt Meningen er, at opregne Landenes 
Graraidseri eller Landene selv og deres Beliggenhed 
iEvropa. / 

bj And eft stt5 ov^sætter Porthftn, ach mot 
^sdder. Ordet stAf isl. siJ^r, betyder mod Sonden^ 
altså er ø/t ikke oversat, hvorvel det tjener til en 
overordentlig Bestyrkelse for- Porthans rigtige Af- 
, deling af Teksten véd Parenteser. Uden Tvivl 
hat han forblandét diet med præp. efter, som i deu 
ældste Islandsk og på Runestene ofte skrives eftf 
og troet^ at øft seA (efter ^nden) svasedc til vort 
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aodSdnden^ meih åetie Ordfamider på AxigeU. or/- 
£ei\ iivoi'iaiod det andels, tf/^ »svarer til isL aplr^ d* 
€jUer SY. dier, ak at Meningen lier bliver: «,og at- 
ter videre mod S6'nden^*' livoriif man tyddiig 8er> at 
Forfatteren har villet tage Tråden op igj én eCter 
Afbrydelse af en temmelig lang Parentes« 

.cj Altaå^bar Kong Alfred ber tænkt sig det 
sorte Hav som en Del af Midåelbajret. Snorro 
kalder ..det en Bugt af MiddeUiaviety i det gjeograii- 
ske Overblik over Evropa, som ban giver i første 
KApL tf Heimskringla ^ hvormed det. er interessant 

• at sammepligne dette Stykke. På andre Steder om^ 
tf ler Kongen det som et eget Hav undierNavn af 
. Evxinus. 

dj JS^penersøen mener PoFsier at betyde :dei 
hpidø Hai> eller Gandvigen, men da det kajdes 
garseog Yerdenshav, og er en Oversættelse af Oro-. 
sii septentrionalia Oceanus, og. da Koenerne ikke 

' h^ve boet ved det hvide Hav ^ meii i det svenske 
Nordland, så forstår Forthan^dct om hele det nord-- 
lige Ishav. Porthaa.ytren i det følgende^ at Kve-^ 
nerne Iiav^ varet en gotisk (ikke £nnisk) .Stamme, 

og boet sønden for 'Lapperne i Nordland, men så. 

• 

have de jo ligeså lidt boet ired Ishkvet^ som Ved 
Gandpig, når hele' sve^nsk Lapland . og Finmarken 
var Mellem! og hvorledes kunde da Ishavet få 
Navn. af dem? Vi skulle i det følgende se, at 
K venerne -uden al Tvivl have varet én finnisk 
Celler jøtnisk) Stamme. ,Der hoede altså i Nord« 
l^nd» Vesterbotn^, Østerbotb, Finiandy Estlandji og 
efter VlUXsuR JBe|:«tliUig i det, iølfiende, i ]i<ifl«iid, 
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Smidsiid.ogi lige/ liédf til Vejkaelen^ med'ftsdre' Ord 
rundt omkring den jitøtlige.Eia^e af Østeraøen^ en- 
ten Kvener eller lutter Folk af samme Hoved- 
stamme , bvoraF demie Del * af Ø&tersøen- lettelig 
kunde fa Navn. Dette bestyrkes endvidere ved 
Beskrivelsen over Østersøen i Rejseberetningerhe-; 
den bavde sit Navn af en Folkestamme^ Ost^rne, ojg 
den strakte aig fra .Kongbel] e og Skagen op -d 
iain^et igjennem <Danmark .fil Venden (a:^ MekleH" 
bor^) og Burgmide^aQd i^\ Bornbolm), og det siges 
udtrykkelig) at Bornbolmerne bave Østersøen vesten 
for« sig* Mavet østen fpr dem nævnes: ikke dcnp, 
>inen '^et siges , at dér var Sermende ol Sitripstesr. 
At Alfred ved Serménde mener de ånniake Celler 
.kveniské) FoJk, vil strags viåe sig af det påfølgende; 
dette er vel Årsagen, bvorfor ban ikke nævner 
Havet b6r> da det havde Navn af Folkene ved bin 
Side af det, iiemlig af Sermender eller Kvener, 
.som v4r det samme; på et andet Sted i det føl«- 
gende \kalder- ban det dog sermondiec o: sarmattsk. 
Det lynes da klart, at der ved Kvenersøen menes 
den Del af Østersøen fra Bornbolm og Bygen til 
Finland^ og Rusland, der også af mange gamle Græ* 
ker og Latiner ahses for det nordlige Verdensbav, 
, og Skandinavien kun for én eller ilere Øer i dette 
Hav^ ligesom Britannién i det atlantiske, hvilket 
og stemmer overens med vore egne ældste Forfad 
dres Begreber om disse liande og Hnve« Isbavet 
kaø bervel umulig , tænkes på^ da ingen kjendte 
dets BeskaiTenbed , så at Ottar måtte foretage en 
Opdagelse^cjse dertil« Alt^sdidre' om det sarm^ 
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f ortMBtle yiSer^; hidelioliler Begyndelsait af Her^ 
varorsaga vfgtige Bicfrag \ åer gives - taliigv Efter-' 
retning om en' anden fott)d^n«k 'Koloni ^ nemlig 
Al-ferne, som boedo omtrent i dét nuværende 
Båliaslea* * . - , : 

^ fj Disse og 'de følgende tyslce Follceslags Navne 
og Beliggenlied 'har ingen Vanskelighed , når man 
knn iagttager livad Forthan meget rigtig erindrer, 
at Aimj som så ofto gjentagesy* gælder^ bestandig 
oan 'Østfrankérnd,- -ikke om det' nærmest foran 
naavifté Eolkesla^; dette udtrykker Tbrtfaan ved de 
éamma.. Dansken syne^ mig at- fordre dette Sted-^ 
ord udeladt, kvi« den rette' Mening arkal komme - vtå. 
Sprengel kar fkke bemserkét dette, men heuiøtt- 
liver Stedsbestemmelse til' det næstforegående Navn ^ 
da Beliggenheden herved ofte blev urigtig, har han 
med en alt ior stor Dristighed tilladt aig at for* 
andre ipsi til yest, Sydost til S^duest o. desl. pi 
mange Steder ; £. £. ^^and rihte be eastan kim sindon 
\ffemé ,^ and easinorb åzndoa fit^riw^a*" .oversætter 
hånt .(^Diésem Lande (Regensbnrg) wohrien ^rade 
.gcgen Osten die B6'hmen und nordwestvtrlr^s fj/n 
Original ateki ^ordo*M>årtSy und wir diir^en nicht 
i^HnneYn durch einen Schreihfehler) die, Thiiringer,** 
Men ^ette Mm^ som er Dat. plnr,, kan ikke henfø«* 
rea til Regnesburh, som er siugul. og fæm. gen«, 
men. til East/rancdn^ og. så vil Beliggenheden af 
Thiiringen blive ganske rigtig i Nordost. Ellers 
forstår det 'sig, at man ikke altid må tage det så 

overmåde sLrængt, da Alfred ingen Landkort hav«- 

* 

de, og .må have haft tun^t ved at gore sig tyde^ 
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lige Begreber om alle Landenes t^ SUmmet'nei 
Beliggenhed« Det er og mserkeiigt, at han »åvel 
^om andre gamle l>e8tandig synes at have tænkt 
sig Norden i vort Nordost , hvorom mere i det 
følgende. ' / 

^J At Bæg^f^ar^ belyde. Bajrerne, have både 
Forster og Sprengel Og Portban antaget med Rette; 
jeg vil blot tøje til, at £ndelsen $^are, i Eqt. i^aru, 
betyder FolÅ;^ og er den samme som findes i mange 
andre Sammensætninger « såsom : Caniuctre K4nt- 
lloer, Lundénvaré Londoner, Ronware Rommere* 
Oenne Rndelse har man pi forskjellige M&der om* 
formet på Latin til i^firip^ uørii eller oarii, såsom 
selve Laudet Bajern Savc^iQ, Kantboerne Cantua- 
tU» JTiderne i Vitland \ fføjsen Fidioørii; den 
svarer ganslse til den islandske endelse perjør t S« 
yihyerjar Beboerne af Vigen i Norge, fij&tmftrjt^r 
Rommere^ »Hpperjar SJ^ibsmands^ab o. m. f). 
Pet er altså næppe rigtigt bVad Thunmann i sine 
Untersochqn^en iiber die nordiscben Vdlker S. 4Q 
formener«, nemlig at denne Endelse tilkjendegiver 
de tilbageblevne La^vninger af et iortrspn^t Foll;, 
ti hvorledes Xunde det da siges^ gm Rommerne, 
om Vigbperne, om Byfolk, Skibsfolk^ o. s. v^. ? Det 
er ellers naturligt nokf at den stnndnm udelades 
pg stundum tilfjt^jes, ligesom Annalisten har haft 
Forstand eller ikke på dens Betydning i sit Mo- 
dersmål og den bedst tilsvarende Form i Latinen. 

h) At Regensborg kan siges om Byen med 
hele det tilhørende DistriJ^t^ ligesom SaUborg o. desl^ 

y 
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er allerede anmærket af Forster og Porthan. 
Sprengel oversætter det die Gegend, die man He^ 

gensburg heiasté 

i) De gamle Sakser eller Oldsakserne , siger 
Porthan ^ kiinde ikke andet end tildrage sig Kon'^ 
gens ssprdeles Opmærksomhed, som hans Folks 
Stamfædre , hvorfor ban og i følgende Stykke he- 
stemmer de øvrige Folks Beliggenhed efter Sak- 
serne; men deres Land h'dt ikke søges i Holuent 
som Forster og liere have gjort, og det er kuVt ety- 
mologisk Spidsfindighed at udlede HoUatia, Holsten 
af Old'Saksen eller ^ll Sachsen, eftersom man ikke 
kan forudsætte, at Landet har fået sit Navn fra 
England. Han beviser og af de andre Landes 
Beliggenhed i Forbold til Saksen i det følgende, 
at det må tænkes mest p& den sydlige Side af £1- 
hen. Hertil kan fojés, at AFfred selv siger i det 
følgende, at Souderdanskerne have sonden^for sig 
Elvens Udløb og en Del af Oldsakserue. Det er 
også bekjendt nok, at Sakserne i gamle Dage vare 
et mægtigt Folk, som havde det hele nordvestlige 
Hjornc af Tyskland inde ,^ og førte hyppige Krige 
med de Danske, ved hvilke de vel kunne have 
udbredt sig ind i Holsten, men ikke. antages at 
have haft . dér detes Hovedsæde. Endelig svarer 
det gamle islandske Navtf Uolsetalandj siden Hol- 
seiuland kun slet tit den anførte Etymologi. 

k} ' Nemlig fra Oldsoksen, bemærker Portlian 
rigtigen, hvorved der slet ingen Forandring i Tek- 
sten bebøves , som Darrington har foreslået og 
Spréngel drist^gen optaget i sin Oversættelse. Til 
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Oldsakscn henføres enhrer Stedsbestemmelse i dette 
Stykke, jf. ~Anm. f^ 

/J^Purtlian anmærker, at dette Sted, såvel som 
et senere, tydelig sætter det ^amle Angeln i Nabo- 
lavet af Holsten og Slesvigs nordvest for Old^ak- 
sen, og sonden for' Jylland, omtrent hvor Gjeogra- 
fer og Historiker pleje at anvise det Plads. Hertil 
Isan fojes, at der endnu er ét lille Distrikt , som 
kaides Angden, ikke langt sonden for Ribe, hvor 
Bonderne siges at have en egen Dialekt; ligesom 
og på^ no^le af Øerne i Vesterhavet tales en Dia* 
lekt, der kaldes Frisisk, hvilken jeg selv har- hørt 
tale, uden dog at kunne få nogen Oplysning om 
dens,. Som det siges, for fremmede meget vanske'« 
lige Beskafieuhed og Indretning Det var at 6n.ske, 
at én eller anden sprogkyndig ]\Jand^ fik Lejlighed 
til at undersøge disse mærkværdige gamle Sprogarter. 

//O pette SitUnde, som endog Sjnengel over- 
sætter Seeland ^ har Port han oplyst så fortræffelig, 
at jeg må ganske afskriv^ hans Anmsi^rkniiig:. For* 
<iogen tilsyneladende' Lighed i N avnet , siger hidi, 
Lar alle Fortolkerne enstemmig forbland^t dette 
Sillende med den danske Sjælland , (sv. Seland, 
isl. Sjåland eller, hos de æ\d$te' Selundr ^ der for- 
modentlig skal læses: Saslundr og betyde S'4'lund, 
fordi Øen i gamle Dage har været skovbevoksen^, 
men, som mig synes, lige imod Tekstens udtr3''kke- 
lige Vidnesbyrd. Hvorledes kan engelen y Sjælr 
land og en Del af JPanmark stil lus i en Linie, der 
strækker i^ig i Nordvest fra det gamfø Saksen? 
Hvurfor skulde Sjælland og en Del af Datimark 
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nævnea særskilt? Desuden siges ingensteds, at Sil* 
lende var en 0. Alle Omstændigheder syu/és tvert- 
imod at bevise, at det Tar en Del af den kioiLriske 
Halvø y imellem Angelen og Jylland ; altså formo- 
dentlig en Del (måskje den nordre) af det nuvæ- 
rende Hertngdomme Slesvig. Hvorvidt Ftolomæi 
'Ytring: (a. St.) ^ Jpsam vero peninsulam (nemlig 
cimbricam) sapra Saxones, tenent &£ngulones'* kan 
anvendes herpå, t6r jeg ikke afg(5re. Hermed kan 
ellers og jævnføres, hvad der berettes i Anonymi 
vita Ludovici pii (hos Fithæns, Annal, et Bistoriæ 
Prancorum Scriptores 12 coætanei^ Francof. 1594. 
8vo p. 86S) nemlig om de Kejseren undergivne 
saksiske og obotritiske Kpgshære: ^cnm Egidoram 
iluvinm transissent, devenerunt in terram Nort- 
mannorum (d. e..de Danskes), in locnm, cujus voca- 
bulnm- est SinUndi.^ Så vidt Fortban. Jeg vil 
blot tiU5je,' at der er Gr^nd til at formode, at 
Jyderne (Jqtar) ' ere indvandrede i denne Halvø 
gjennem Jet nuvaorende svenske Gøtland over' Kat- 
tegat til Skagen og den øvrige østlige Kyst, at 
altså Floloinæus's Beretning gælder en ældre Stam- 
me Singulones, som de først have fortrængt til 
Slesvig eller S5nderjylland, hvilket overhoved synes 
liiig at være det Land, Alfred mener med Stilende. 
Det synes, at de , egentlige Danske fra Øerne af 
eré gangne over til Slesvig, hvor de jo mer og mer 
have, indskrænket' disse Singulonér, men næppe f5r 
ved Samlingen af de danske JLande til in Stat, 
indtaget Landet helt\ hvorved det gamle Navn er 
iorsvundet* l'il Bestyrkelse for denne Sætning 
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tjener, at den danske. Dialekt i Herti]gd6*minet er 
noget forsk jel lig, både i Klangen overhoved og i 
Ord og B6jninger, ira den J3'$ke, men meg^ lig 
den danske p& Øerne. Dht er t^gså mærkeligt, at 
Alfred siger, dertil grændsede en Del af ;d^ DatMke, 
og ikke anfører d'en spesielle Del Jylland eller Jy- 
derne, da han dog i alle 4e øvrige Tilfaslde næv- 
ner de spesielle Dele, og siden også nævner Jyl- 
land. Sagen er, han mener ikkø Jyderne, men de 
i Slesvig nedsatte egentlige Danske fra Øerne^ 
Sønderjylland nævnes, så vidt jeg véd, aldrig i 4é 
gamle islandske Mindesmærker med noget særskilt 
Navn; ti de gå ikke så langt tflHe i Tiden om 
disse Egne. I Knytlinga nævnef^Rt Hovedstaden 
HeilSakyr eller He£tahæry og det fortælles, at der- 
til liører en stor Provins (par Uggr mikit tiki til)^ 
nj Disse Æ/elder eller, som Navnet sidon 
skrives, Hmjelder ere uden Tvivl efter Forsters 
Mening de Vender, som boede ved Havelflode^. 
Helmold i sin Chron. Slavorum. lib. 1« c'P* 2. 
omtaler og virkelig et Folk Haveldi , som boede 
ved denne Flod, og Yitichind^ Annal. Lib. 1, pag* 6,89 
(hos Mejbom i Script. Rer.germanicarumTom. 1} be- 
retter om Kong Henrik den førstes' Krigstog imod 
dem , hvorved deres Stad Brennabnrg blev indtagen ; 
inen dk han havde fattet en urigtig Mening om 
Oldsaksens Beliggenhed, foreslår han ufornødne 
Forandringer i Teksten. At Sornner og Lye iste- 
den for Havelder forklarer dette Udtryk om Hel- 
vetier, er aldeles urimeligt. løvrigt ser man, at 
Kong Alfred med sin BeskriveUe over §ak«ernet 
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Naboer går fra Vesten ti! Norden, Østen o]g' Son- 
den, fayonmod han i at opregne Østrraiikeniea gik 
den modsatte Yej fra Sonden til Østeu og Norden. 
Pdrthan. Om Yylterne eller Vilterne, bvuraf 
disse Ijæielder vare enDel| se den krit« Note uiiJer 
Fylie. 

oj Dette vendiske Land SysnyU eller som 
det nedenfor skrives, Syssele, iorklarer ii|>reiigf?l 
og Portban meget rigtig om Sjuslerne, et ttui-bi.->k 
Folk, som skal bave boet i den landsbf-r^ske Kni^'i 
af Neumarké I Kejser Ludvig den Tysk es Tid 
Ar %6% gjorde Sorberne i PorbitideFse nied Sjus- 
ler, Bømer dBp|iidre slatiske Fojk et Indfald i 
l*yriugen. A»r674 bleve Sjuslerne overvundne 
af Ærkebiskoppen af Majns. 

p) At Marparo betyder Mærerne, er allerede 
anmærket -af Forster^ som og tillige at det uiæriske 
Rige Var d^u Gang mægtigt, og »tråkte sig vidt 
ud over det nuværende Mærens Grænser. 

q) 'Omtrent' ligeså forb'older det sig med 
Ksérntenj som, efter Forsters Bemærkning, ilidbelatter 
ber tillige en Del af Østerrig, samt Steyennark 
-og Krain. 

r) I Teksten står begeonddn }^æm peslenne, 
Itvilket Barrington oversætter ,beyond tbe west 
> part ;** men da dette er lige tværtimod den bek jendte 
Beliggenhed af Kærnten og Bulgariet, så bar 8pren- 
gel forandret det og otersat: c^Uinter diesem Lande 
(Karntlieu) ist ostwarts das Laud der fiulgareu**, 
og i en Anmærkniiig siger ben: t^lm Originale 
vrestwarts." Men Portban bar indæt det rigtige^ a.t 
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vesten på Angels« betyder en Ørk, og Lar slet in-^ 
t^et at gore Hied Ordet p^ty oceideus. Deiiue 
Ørk, souj lå imellem Karaten o^ Bulgariet, furkla« 
rer Lau også' meget rigtig om Pannonien, ^om ved 
Krigen imellem A varer og Franker j samt mange 
andre foregående ØdelasggeUer var bJeven^ til ea 
Ørk, bvilket og allerede Forster bar bemærket. 

s} Her. menes det gamle bulgari^ke. Rige på 
begge Sider af Donav, som indbefattede det i)uvæ-^.- 
rende Bulgaii og Vallaki, samt en Del af Moldav 
og Bessarabien. Forster. 

O Crecaktnd vil ber ligesom 'bos de island^ko 
Forfattere sige det græske Hige^ især med Hensya 
på Hovedstaden Byzauts«, Forster. 

i/J Vejksellandet svarer omtrent til Polen, isa^c 
lille fiolen. ' Fotster* Det synes som Mærerne 
Lave baft Slesien og 4uåskje Lavsits inde på deu 
Tid. Porthan. 

x) Fortban * oversætter Dacien , ipen Ordet 
und, som går foran og a]dr:ig bruges uden i Flert.^ 
yiser .at ber menes Folket Dalerne, bvilket dog 
kommer ad på et ; at ber må tænkes på det^ gamle 
Dacia forstår sig selv, ^kont det ligger a^Arere 
syd6st end lige østen for Vej ksel landet. 

y) Dalamenserne, siger Forster, var et aorbisk 
og altså slavisk Folk , der boedfe i Mejssen på 
begge Sider af Elben. Portban tilfojer, at de for- 
modentlig også bave bait en. Del af I^vsits inde> 
og. at Viticbind^ på ani. Sted S. 6$4i 635 og 639, 
oiiitajer Hertug Ottes og bana Son Kong Heijirik 
dea førstes Krig imod dem.| i bvilkea Kongen ^ 
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indtog deMi Stad Orona* Hat: kalder dette Folk 
Dalmanci og, deres -Land DtUmaniia^ Iivorioiod 
Ditmar i ain Chron. L« II* siger^ et Stedet af Ty* 
skerne kaldtes DaUminCy men hed på slavisk Gio^ 
mati^ Da dette ikke stemmet overens med Alfreds 
Bestemmelse nordost tot Mærenei s& sætter Spren- 

^ gel norchesi isteden, men Porthan anmierkeri at 
Kongen synes at sa»tte sine Dalåménser i 8torpolen, 
(jeg fé jer til : ' ellet i Slesien) hvorhen' de meget 
gjeme ken have strakt deres Magt; ja hvor .det 
forekommer mig rimeligt at de til en Tid have 
haft deres Hovedsasde ; ellers tilstår jeg gjerne med 

' Porthan, at Kong Alfreds Begreber om de slaviske 
Stammers Beliggenhed miskje ikke har været gan*- 
tke tydelige. 

iO Sorberne smttes norden for Dalåmenserne^ 
altså på Grændsenie af Prdjsen og Brandenhorg, 
hvilket vel og omtrent svarer til andre Efterret*- 
ninger om dem; at det ellers ikke b6r tages aå 
meget strængt, have vi fillerede set ^ især med de 
fjasrnere slaviske- Folks Beliggenhed* Men på Ven^ 
demo i Lavsits, som Porster mener, kan der næppe 
tankes ^her^ hvilket og Porthan allerede har be« 
msbrket. 

lO SJQsleme eller Sylferne boede i dén syd- 
østlige Del afNeumftrky. siger PorthaUi Se Anm. oj 
ovenfor. 

by Om Rorither siger Porthan ^ at det har 
Ta^ret et nbekjendt, formodentlig slavisk. Folkeslag, 
som han mener bor søget i det sydlige Littaven, 
ikke, som Porster vil, iredX^drlits eller OlogaY i 
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Slesien*' Om Mis^aland og SerTnende siger ban, 
ftt det^røber noksom 'sit Slægtskab med Fablerne, 
og at Kong Alfred lier er kommen til den gamle 
Verdens nbekjendte Lande. Han beviser, at Mæg«- 
Saland kan betyde terra fæmiriarnm eller virginoray 
og at det er urimeligt, nå^ Lye (hvars fdrklaringar 
tf frer de af Kung Alfred npråknede Nordiske Or- 
ters namn sallan.aro lyckliga) forklarer det Mat- 
tiacorum terraj bodie Marbnrg^ Hessiæ urbs&regio; 
samt ikke stort bedre, når P*orster gætter, at der 
burde, læses., Yartaland isteden for Mæg6aland, da 
det sættes norden for Horiternes og s5nden for 
Sarmaterneii Land, altså i n6'tre Uttayen« Si^vidt 
Pertban. , >. . . 

jMåskje det dog vilde ]5nne Umagen, at be« 
tragte disse Navne lidt n5jjcre, bvorved det fahél«* 
egtige vil forsvinde. Horiterne synes ikke at 
barde søges i Littaven ;rti når Dalamenserne sættes 
1 Slesien og det Vestlige Polen ellet Prøjsen og 
Horiterne østen for dem , så er det altfor langt et 
Spring til Littaven, og det er klart, at Kongen 
sætter dem i Prøjsen, i det mindste i Østprøjsen« 
Men et fabelagtigt Folk i Prøjsen, og det i Kong 
Alfreds Tid og bos en så lærd og landbedskærlig 
ForfatlilÉr, som denne store Konge var, som ellers 
aldrig børes af nogen ,^ dat børet der meget til at 
antage. Navnet forekommer to Gange, og skrives 
iø^st Horiihi , siden Horitij men / foran e og £ 
aynea at bave ly det som tysk z eller is; ligesom 
ofte endnu i Dansk (Nation o. desL). Således 
have vi nylig baft Yylte for Wéizen og Datia for 
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JJaiséa ; Jtenne Ijyå /c kunde nemlig ikke på An- 
gels, udtrykkes oied c, der. i dette Sprog altid læses 
soui Jbf men Udtalen var vei i Alfreds Tid for 
lapnge siden gået^ over fra JJakia til DaUia ; th 
jbetyden i Angelsaksisk ikke andet end /, ligesom i 
^Tysk og Dansk ; ti det aspirerte / liar i dette $prog 
sit ege): Tegu^ som altid bruges livor Lyden fordrer 
det. XcTg mener Ikltså man er berettiget til at lasse 
Horiisi, og har næsten in^én Tvivl om at H, der 
i Angelsaksisk h%i\eT det danske eller gotisk^ jp^ 
er kommet isteden for P, h-vorfla det blot skiller 
tig ved den første Stregs Længde, at det altså bor 
læses Porizii eller Poryzzi, det gamle Navn på 
Projserne , som jeg ikke LeIIer har kunnet fiade 
noget andet angelsaksisk Navn på. Således passer 
alt sammen på det nøjagtigste og det fabelagtige 
forsvinder. 

Mægtaiand kan unægtelig betyde teria .vir- 
ginum, .men i så Fald måtte det jo være det samme 
Som Kveuland, der ellers er det, der uskyldigvis 
bar givet Anledning til Fablen om de nordiske 
Amasoner, ho% vankundige Annalister;, men Kveii- 
land sætter Kong Alfred norden for Sverrig, og 
det hørte til hans Sarmater, men her skilles ud-* 
trykkelig Sermende fra MægSaland, som. lå jj^nelletiji 
Sermende og Poryzzi. Mceg't betyder ikke bel ler 
blot' en Pige, men også provincia, natio> %^^%9 tri- 
bus, i hvilken Betydning det forekommer endnu 
langt oftere, f. E. strags i Begyndelsen af Alireds 
Boethius, hvor 'der siges, at . Goterne •. kom «,e/ 
Ucit'tiu matg^^^ o: ex ierra y^ réffiom Scyiharutn i 
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' dette Ord mteg^ bruges og ofte om små Distrikter«- 
Bor man nu af tvcude lige mulige . Furk låringer 
tillægge e^'så hojst saiidbedselsJLe.nile /Skribent den 
fornuftigste^ og tænker man tillige på Pladsen^ 
livur det/Aættes, nemlig imellem Prdjserne og Fin- 
lierne, så kan man næppe undgå at støde på 6rard- 
artki^i', reguum urbium , bvorai '^Jæg&aland synes 
at være en ligelrem Oversættelse, som Kongen 
formodentlig selv har gjort; , dette forklarer o% 
tillige, hvorfor Navnet ikke finde« hos nogen anden 
gammel Jord beskriver, hvilket Sprengel undrer sig 
over. Dette Rige er også.s^ gammelt, at det siges 
i 2det Kap. af Hervararsaga, at Odins 86*n Sigur^ 
latni var Xonge i Garderige og gift med en v'itter 
af Kong Qylje, ved Navn Heida,. Dette være 
endog nok så fabelagtigt^ så synes det dog at vise^ 
at dette Riges Oprindelse taber sig i den fjieerneste 
Old, og et så navnkundigt Land kunde næppe være 
Kong Alfred ubekjendt, eller forbigås af haLm med' 
Tavsbed. , 

Forfølge vi denne Tråd videre, så kan vi ikke 
tage fejl af Sermende, som lå libTden for Mmj^^SL- 
Jand ; derved kan umulig forstås andet , end Fin-'' 
laud og ^Bjarmeland, eller )ivad de øvrige finniske 
Stater i denne £gn have hedt; hvilket og stemmer 
overens med hvad Alfred andensteds siger , iiemWg 
at de Svenske og Bornholmerne havde Sarmaterne 
mod Østen, og (Side 14 hos fiarrington)^ at de rif- 
fæiake Bjærge vare ikke langt fra det Verdenshav,« 
•om kaldes det sermondi^Jce o: Østersøen, som man 
anså ior Vcrdenshayet* De riffæiske Bjærge blive 
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da enten Ural, eller, 'om man, vil ind^Lrasnk« de 
.g«ailes Kundskab sk meget , den Forlængelse af 
Kølen, tom strækker sig igjennem Finland ind i 
Rusland. 

O Nu da Kong Alfred er færdig med Beskri- 
velsen over det faste Land norden for Donav og 
alt h%'ad dertil hører ^ går lian' over til Øerne og 
Ilandene i det nordlige Verdenshav efter de gamles 
Forestil I ingj han kommer herved først til Danmark, 
Bom han kun f5r biløbig berørte for Saksernea 
Skyld y og han leverer her 'en kostelig, skont kort 
ISeskriveUe over vort Fædreneland, såvel som det 
øvrige Skandinavien. Porthan bemærker meget 
. rigtig, ,at Kongen synes her^at dreje Norden nogot 
til Østen, det er ikke .heller usædvanligt hos de 
gatule, at orientere sig ved Bjælp af Fjældef eller 
dejlige naturlige store 6 jenstænder, hvorved den 
afinde Nordpunkt undertiden forrykkes betydelig, 
løvrigt har dette Stykke om Danmark ingen sær- 
deles Vanskelighed. Porthan formoder, eg vi kunne 
antage med Vished, at Bæltet g6r Grændsen imellem 
Alfreds Nord- ia% Syd-Dauske, ti han siger udtryk- 
kelijg, at Nord -Danskerne bo dels på det faste Land 
og dels på Øer a: i Halland > Sk&ne,. Sjælland, 
Møen, Falster ogLåland« Syd*Danskerne få altså, 
til sin Del Fyn , Langeland , Ærrø , Als,^ Jylland> 
Slesvig og. en Del af Holsten. Den Vej igjennem 
Bæltet, som i gamle Dage har været den sædvan- 
ligste fra Norge til Slesvig, som også Ottar tog, 
hvilket vi i det følgendj^ skulle iå at ae , har vel 
givet Anledning til at akjælne imelleoi den Del 
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af Natsionen^ man bavde på Ii5}re Siåe, og den Del, ^ 
man bavde på Tenstré. 

d) Deifne Ostaø er ovenfor (i Not. d) be*- 
skrefen at fitrække sig fra Skagen og Kongfaelle 
til Venden« Rygen ogBornholpi^ den indbefattede 
altså en lille Dei, blot den vestligste Er^de af vor 
nuværende Østersø og Kattegat (ikke Skagerak). 
Nord-Danskerne kunde altså aiges at bave den mod 
Nprden, forsåvidtj de boede i Sjælland og Skåne, r . 

e) Oster 9 bvoraf Alfreel' klarlig betegner at 
denne Sø bar Navn, sættes altså i Forpompne- 
ren og måskje i den sydøstligste' Del af Meklen- 
borg, så at de have Obotriteriie (i Meklenborg og 

'Vagrien) mod Vesten, og Vender ogfiurgunder (a: 
Ryger og Bornholmere) mod Norden og fiæfælder 
o: Vilzer mod Sønden. At de siges at bo østen ' 
for de nordlige Danskere, kan ikke forundre o§f 
når vi erindre^ at Alfred drejer Norden, lidt mod 
Østen, altså Østen lidt mod Syden. *At tænke på 
Esterne, som Sprengel gor, forstyrrer bele Be- 
skrivelsen* Esterne nævnes ikke ber, de indbefat-* 
tes nnder Kavn af Serniender, og ere vel først 
bjevne Kongen bekjendte ved Ulfstens Beretnioger, 
men dette er taget af ældre Kilder. 

/) At Burgunderne ere Bornbolmerne, er aden 
for al Tvivl. På Islandsk hedder Land et jSor^u/ic^- 
arhélmr* Man ser ellers deraf', at her siges S\eh'' 
skerpe boede norden for, som og af Uifiitens ud^ 
trykkelige Beretninger i det følgende, at filekingen 
ikke har hørt til Danmark , men til Sverrig i de - 
Dage. 
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ff) Beskrivelsen over Svcrtig €x også meget 
klar/ SermemJerne mod Østen er Finnet og Ester. 
K venerne mod Norden imelieoi Ørkenen og Fin- 
nerne (3: Lapperne) sættes tydelig nok omtrent i 
det nuværende svenske Nordland^ og. Portfaan g5r 
sig megen Umage for at vise, de have været en 
gotisk Stamme, mcti det vil af det følgende blive 
klart, «t de vare af finnisk Herkomst; svarende ^it 
vore SagaeiS/ J6tner. Årsagen bvorfor her ikke 
itales OQi Danmarks og Sverrigs^ (ytændae, som Por- 
than undres over, k;,an vel være^ at den. var ube- 
kjendt og ubestemt foT det meste til den Tid^ og 
at dels Bjærge med nigjennemtrængelige Skove , 
dels Søer og Sumper > som vare Lævninger af Ha- 
vet, der tilforn ikke usandsynlig h&v delt den nor- 
diske Halvø 'i flere Smålande, have gjort denne 
Gra&ndse ufremkommelig. Det er også mærkeligt, 
at dér i de a^ldre Tider, så vidt jeg mindes, slet 
ikke tales om nogen L«andkrig, men vel om hyp- 
pige Søtoge mellem Danmark ogSverrig.- Overalt 
var vel til den Tid det indre af Skandien meget 
lidt eller slet ikke beboeit« ud^n raåskje af omvan- 
kendcrKvener eller Lapper. Ottar beretter selv^ 
at det brugelige af Norge lå' tæt ved Søen: og 
enhver af de leldre Ny bygder nedsatte sig ved 
Søen. Desuden vare af de svenske Grsendselando 
Vestergotland nassten uafhængigt, og Smålandene 
eller Møre sikkerlig meget lidet befolket. Efidna 
langt senere var det et Spørgsmål, om Vestergotland 
hørte ti^ Sverrig eller Norge, og i den mærkelige 
^Beskrivelse af Sverrig hos Snurre Siurleseu i Olaf 
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den helliges Sega Kap. 76 nævnes slet ikke engang 
So^ålaitd. 

' h) Det er Jieraf tydeligt nok, at Kvenland lå 
imellem det egentlige Sverri«; og Laplat)d, dog så 
at det skiltes. fra Sve^Tig ve^d en stor Ørken, men 
formodentlig grændsede lige til Lapland, hvorfra 

* 

det blot skiltes ved en £Iv , altså i det nuværende 
Nordland og måskje Dalarne. Men. til hvilken 
Folkéslægt K venerne b ave hørt. sés hei ikke. Por- 
than vil bevise, at det har været en gotisk Stamme, 
og navnlig de samme som Helsingerne, der siden 
antræfFes omtrent i samme ^gn ; men at dette dog 
næppe kan antages, skulle vi i det følgende få Lej- 
lighed til at se. 

i) At der ved Skridefinner forstås 'Lapper, 
er klart af Beliggenheden* Det er også . rigtigt, 
li vad Porthan bemærker, at Islænderne Ved .Finnar 
sædvanlig, betegne de nu så kaldte Lapper, og ved 
Finmork hele Lappernes Land (Finmarken, Lap- 
land og russisk/ Lnpland)* Finnerne kaldte de i 
de ældste Tider Jotnar, Hisar, pnssat eller deslige, 
dog menes uden Tvivl også^i genere Tider egent* 
bge Finner (suomal^isct), h^or der nævnes Finn^ 
land, Kvenland, Kyrialaland ell. desl. Dette Ord 
Finner synes og at have været Lappernes æld&te 
Navn, f5r de indvandrede i Norden, i det mindste 
synes det, at de gamles Fenni snarere have været 
Lapper end Finner efter begge Stammers nnvæ^ 
rende Levemåde. Hvoraf dette Scride-^ kommer, 
.»'oni Navnet er sammensat med, har åer været" f(ir- 
'Skjellige Gisninger on\ ; men det synes ellera ikke 
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meget vanskcHgt at bestemme: af scrldoiij rettere 
scrydan pryde; klæde, kan det vel ikke komme, 
efterdi andre Folk cikkerlig liave været ligeså Tel 
klædte §om Lapperne; men den Omflakkende Le« 
vemåde på. Siiefjaldene aynes at være dem egen, 
og åJbr^a pi lalftudsk t er jiut det Ord, som bruges 
om Skifarten, f. £« i Orkneyingaaaga S. li^O, hvor 
Ji^aii opregner sine Færdigheder, siger ban: 

sir^a bann eg å skSSum o* s^ p» 

o: løbe kan jeg på Skier« 

« 

Og det er vel rimeligst, at Navnet, som ikke er 
taget af deres eget Sprog, udledes af det gamle 
nordiske, som. den nærmest tilgrændsende NatsiOQs* 
£llers synes Ordet beller . ikke at være fremmed 
for det Angelsaksiske, da Lye anfører Scridt^æn 
æjla ourulis og tgridvi^ aurigandi peritui* 



t) Othere eller, som det i den oxf. Udgiivø 
Af Spelm« vita Ælfredi skrives første Gang, Othært^ 
aynea at være et ganske fremmed Navn, men be- 
taanker man,.at h efter / intet betyder, at Endelsen 
ere elK ære svarer til deti isl» ari og ar^ samt en-* 
delig at ht (o: cht^ i Angels, svarer til U i Isl. £ 
£» éht timor , metus, isl. åtU / s& iå vi et ganakø 
bekjendt gammelt nordisk Navn ud, ul. Ouar^ der 
uden Tvivl kommer af det nys anførte bui^ qvasi den 
'Frygtelige. Snorre omUlXet i Sit« Kap, af Yngling«^ 
saga en svensk Konge Oitar^ med Tilnayn Kendil^ 
iréia; og dat samme Navn forekommer byppJS 
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udk 3 \oxe gamle iSagBéif i 'tlenis XandniSink»^9(iiAté' 
]er 6 Personer uf ået Nair«^ S. )33l^ (9ti ]^i. &ti 
kap.) liæTiies eft vis liaQdnamsinand Boilij som •i'- 
f^ft at Love været en Sdn ^sf* O^r Ballri men 
oni det just har VÆPet <vor ikiat ikMi jeg ikke 
på«tå. • Såmegefe er vfst^ »t Hamlil Håtffltger» Tog 
indtraf, påaelvaamme Tid* I Sdie Kap. af &fflå, 
hvor der ibrti^lliea ém de t» Bvødre Hérlauffriag 
Utaiiåugr, Konger i Muininedden|. Bronf deii. eise 
érebte sig, den anden underka^fedet sig Jiarald, 
sluttes. 4e?Hie Fortælling medede Ord: i^Sva .eigna^ 
ist Haraldr kondttigr NaunuMaJylti.'Og sHålogt^ 
landf setti h|inn }>ax »enn yfir riki /iiitt*** ot- S^iectes 
kom Kong åiataU I Besiddelse iaf NummédftUik og 
Nordlandene , og i iqdsåtte der Embedøkdænd * iov«r 
sit Rige.: Fortællingen^ e^ koirt s&vél' bery som !l 
8de Kapw af Snerres . Hairald Håc&geri S^gft* . X>cr 
naeviies ingea^ eneste Idånd på Novdladdene j • bvon^ 
lien Koogen ikke kém y og« hvor der Ingbli Mod!^ 
ateååd skjede. : Kan ser niaa af. Mgia^ at Kengeli 
Lar . (indsat ny Smbedsaiættd . 9i <- siiiie^ egne . FaUo; 
Men af vor angekfikaiske FortæUtog er ;d9t Hm, 
at Oitar bar værget Sysaéimåtnd jMet Lønsøs^md 
iiordNgst i Landet^^ogtriøeligvia selv ^baft {Ufr Em- 
bede . at iadkræve.tSkiit af.tlApperneé ; Uet syneis 
og at ligge i Så&^m Na4nr^,ål Itfn ikk^ viMi» 
bave forladt sil- Embede y ^g. givet jiig.i Xjenq^ 
hos Kong Alfred i £ngéllaad>>. sålænge ;fhai» dum^ 
leve roUg, anset ug irife i sit Fædre^elatidk fføv 
k»n vel; altså neppe tvivlet ,qii|; Årsagen (ttLJMlis 
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{JdVttiidrihgL Vel ffirfttUcs' der 'i Eigla, at den 
gaiple B}6ii{lkYf og haii»~55il Brjrnjnlf faa^de længe 
haft Jinnfer^ ogfitmnhatt^ aen at dette dog ikke 
•akal f otståA oden dm Embedet« midlertidige Be- 
'sietning efter Ottars Udvandrihg, ' ^ynes klart af et 
*aenexø C^ted (i 8de Kap.) , • bvor der fortæl les, at 
KoBgeil <,fékk hoanin (firfny&lia) rwmkwt miklara^ar 
|cii a6r liafBi lianti haft« Hamn fékk fåentam oi 
*;fian/mbf éofiiångs aya/u é ffalU . nk fiiknhauf^ % han 
ovevdiog' ham tillige Opsynet aver Lapperne, nen- 
Hg Kongen/i Sytiel . på. Fjældet (i liapland) og 
Bandeien méd Lapperne«. D«tte er formodentlig 
akjety efter at Kongen var k«moién tilbage fra det 
^ gotlandsk« Tog og Tc^et til Trondhjem, se Soor- 
»t HitTiM Bårf« Saga 1 8de Kap^ i det mindste efter 8t 
ha« havde indtaget Fjordafylke ; ti Eigia ^iger ud- 
trykkefig^ det var samme Efterår/ anpm Torolf 
Kti^ii1£i 88n og Ejirind Lambe ' Beidiokåret Son 
kom^ til Kongen. • Denne Tildrageke sættes af 
Egilssagds Udgivere Aar 891 ; men Tidsrégni^s- 
ta]iellea> iorved Siiorre= sætter Fjbrdefylkes Indta- 
lielseSdd og JSlageC i Haforsijørd 88ft> hvilket er 
iengt fridiellgéi«. ' I denne Blellemtid og rimelig- 
vis '884 er da denne Porleniiig foregaaet i Trond-* 
Irjem* Sættes »o iNtimmedakna og Nordlandenes 
Indtagelse 80» efter anljørte Tabel > og altså Ot- 
ttrS' UdVandrittg oHitrent 870^ så knnde Tiden 
Ir* 870>-88>( m^di Rette kaldes- en temmehg lang 
Tid at have ét Embede itide , uden formelig at 
•Vsnre-fbi^lenet dermed. Således synes alt på det 
bedste at stemme overens: Ottar er udvandret 87i, 



355 

Året efter at Landet kom under Kong Harald og 
ban mistede rit Bmbede^ derpå bar ban opholdt 
sig i Danmark et Års Tid eller to, ligesom Tonilf 
aiden sværmede om et Års Tid, ^6r ban agtede at 
indvandre. Imidlertid barde Alfred den Store 671 
besteget Tronen i ÉngeUand, og Rjrgt^t om bans 
Fuldkommenbeder bat lokket Ottar til at begive 
aig i bans Tjeneste* !^trHfi$ efter bans Udvandring 
870 y eller rettere efter bans Afacettdse 8W er 
bans Embede til videre tilfaldet Bj6rgulf og Br3m- 
jnlf« og 884 erholdt endelig Bryn jul f (efter bans 
Faders Bjdrgulfs Død) Stadfæstelse derpå ved en 
kongelig Forlening, som foregik i Trondbjem. At 
Ottar virkelig bar taget Tjeneste, sluttes af de 
Ord : Otiar sagde sin ^erre Kong Alfred , hvilket 
Udtryk ikke brages om Uljaien i det følgende, 
løvrigt bar sikkerJig denne Ottar VaBret den før- 
ate, der foretog en Bjarmelandsfærd, eller omsejlede 
Nordkap og bele Lappernes Land s ti ellers måtte 
ban have vidst i' Forvejen, hvorledes det var' be- 
skaffent nordpå , og havde ikke behøvet at foretage 
sig en Opdagelsesrejse* I de følgende Tider deri- 
mod gjentoges ofte denne Fcrd uden at udgives lor 
noget nyt. F. £• Erik Blodøkse fik på et sådant 
Tog Gunnbilde Kongemoder I bans Færd beskrives 
i Snorres Harald Hårlagers Saga S4te Kap. og i 
Eigla S7te Kap« I Okf den Helliges Tid foreto- 
ges en anden Bjarmelandsrejse) se Snorres Olaf den 
Helliges S* 14S. Kap, Se ellers og Afhandlingen 
uOm BjarmalamP* i den svenske /c/ima fjerde 
Haftet StoUu 181S. 

Z% 
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l) Teksten I&ar Finna% , men d«t er Uart 
s&vel ^t dette. Sled, som pieget andet j at her tak- 
les om Lapper, ligecom for dét meste, i de isL Sa- 
gaer, hvor Finnar næynes* De fjende Ord , at 
dixæ Finner eller Lapper opholdt sig dér jm hun- 
ivitt onuinira and on Bumera onjiscohe be pære 
sæ*' har Porthan aldeles miåforslået« Han over- 
tetter »åledes: Landet porden for Hålogaland ^Sr 
mideiea ob^nnit, Jbrutan Mi pH nå^ra få ståiien 
Finnør {o: Lappar) tiiitals sig uppehålla,, huilka 
jaga om p intern ,.oøh fieka om aommaren i derae 
haj i* Han har taget huniclte og fiecote for 6 jer- 
aingsord i Flertallet svarende t\\ Finnas ^ og fore- 
sl4r. derfor at lasso and huntaiSefor on huntate, 
og at bortkaste det følgendo oi» foran *^«co6^y men 
Flertallet af Nutiden, i de angels* Gjarningsord en- 
des aldrig paa (^e, men huntian og fiscian skolde 
der hedde : huntiafb og JieciaS* Hans Forklaring 
vilde således lordre en hel Omatøbelse af Stedet, 
hvorimod der ikke behøves allermindste Forandring, 
når man UgnhunkAe og jiscoSe l^elrem for 
Dativ, af Navneordene hunuA og\>?scoft, der aty- 
res af on. Disse Ord findes også begge i Lyes 
Ordbog, kun at det sidste må søges under Jiscnate, 
som er Dativ* af en anden Form af Ordet, fiecmA. 
Lije savnede nemlig, som i Foreriudriugen er an- 
market, al grammatikalsk Kundskab i det angelaak- 
siske, hvilket har gjort hans store og pragtfulde 
Yerk næsten rent ubrugbart for en, der ikke i 
Forvejen forstår Sproget gruufdigen, da Ordene 
anføres i allehånde Former i, Flæng; såsom lier 
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i Dativ.* Og ofte i ttertallet, og Gjcrningsordené 
snart i Konjunktiv, snart i Partisipperne o. desL 
Portban har også misforstået de sidste Ord he "^æré 
9æ , når han oversætter i der as haf ; thi dere^ 
Ledder på Angel«* hyra (eller til Nød y^årcL)^ men 
JjflPTtf er -Artiklen i Entallets Dativ af Haitkon- 
net, på Tysk ordret: hey (an) der See. Det hele 
Sted må da oversættes omtrent så': Men det er 
altsammen øde, undtagen at der på f& Steder af- 
og til opf tolder sig Lapper på Jagt om F'interen 
og om Sommeren på Fiskeri ped Søen* ' 

m} I Anledning af den lappiske Skat handler 
Forthan^ ligesom i adskillige andre - Anmærkninger ' 
(S. 58 Anm. /, S. 72 Anm, ^, 5. 78 Anm. f, og' 
j5. 19 Anm. g\^ om Norge« gamle Grændse i Nor- 
den og Østen ; om det gamle Finmarkens Udstræk- 
ning og Forhold til Norge ; og om Kvenerne hørte 
til de gotiske eller til de finniske Folk. Da hertil 
kan hentes mange Oplysninger af islandske Kilder 
Materien vel og h^r mere Interesse, end blot Sprog- 
kritik; vil jeg tillade mig her paa ét Sted udfør- 
ligen at omhandle denne tredol^belte^ men så noje 
satnmenhørende Materie. 

Portha^ søger at gjcndrive Schoning , som i 
Bm Nordens gamle Gjeografi ,«mera MIdad af s|n pa-* 
triotisme an ledd af Historiens fackla og vederb^^r- 
lig granskning'* påstår, at Norge i ældr« Tider 
har strakt sig lige til Gandvig (det hvide Hav) 
indtil Dvinafloden, ja over det svenske Lapland og 
Nordland ipdtil Uloclven ; hvorimod han selv røe* 
nev, at Kvenerne akuUe være de aamme som Hel« 
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aingernef c^ Stamme af den gotiske (ikke finniske 
eUer sarmatitke) Folkealægt, og have boet i no- 
Tørende svensk Nordland ira Arilds Tid lige ind 
til den norske Grændse; men at Navnet siden af 
Lapperne er udstrakt* til Finner og Kareler'; samt 
at Kølen efter Ottars Beretning m& antages Ira 
Arilds Tid at have udgjort Norges Grændse mod 
Østen — hvorimod nogle usikre islandske Sagaer 
ikke have meget at^ betyde : uHuru litet de islSnd- 
aka sagors geographi ar at lita på, Sr nogsamt be- 
lånt.** (Ja! thi de Svenske have været så uhel- 
dige at få lutter slette Sagaer udgivne hos dem, 
og andre, end de i Sverrig udgivne, menes her vel 
ikke)* Og ctden forvirrede, imod Landets og Fjæl^ 
denes Beliggenhed stridende" Beretning om Tor« 
dfs Tog til Kvenland, som SchSning efter Torfæus 
beråber sig på, røber noksom af sig selv sin Fa* 
belagtighed« 

Alene Torfæi, denne ypperlige Kritikers Navn 
synes at fortjene noget mere Agtelse, og give Sag- 
net R^t til st6rre Opmasrksomhed ; og i Gjernin- 
gen fortjener Beretningen om ToroIfs^Tog slig 
Opmærksomhed i yderste Grad* Den er taget af 
EigiUnaga^ som vel er udgivet i Rapsø (Hrappsey) 
1782 på blot Islandsk uden Tittelblad, men som 
først 1808 udkom i København med lat. Oversæt- 
telse, som Porthan altså ikke kjendte, men som 
Torfason, der var en indfødt Islænder, benyttede! 
Håndskrift Denne Saga er en af de allerf ortr^f- 
feligste i den hele islandske Literatur. Dens Be- 
retninger ere og så langt fra at modsige* Ottara, 
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at .4e. Ufmttiokod^ ret iorstkeåe^ pk :46t. ntljjMtoi 
stcmiM ofvereui med. ethvert Vink Jbof. denne og 
med Sagens Natur, byervel ikke just med Povtiiaaa. 
Menioger. Den taler aåledea om disse . Laudet Ber 
liggenlied og Torolfs Tog i sanune* 



14 Kap. 

p6r6i/r iår {)ennan; 
vetr eun å mlbrMnih ok 
iiafSi meS sir bundraS 
manna; i6r hanu-. ena 
semybiun fyrraydr: ålti 
kaupstefutt vi5 Finna ok 
for vift« um m6rkiniC 
£n er liann ^<Sitti langt 
austr, ok |>ar spurSist^ 
til ler&ir han^^ )ia komu 
KumUr tiL baB^> ok «og6u> . 
at ^ir ¥ari| seudir til 
hans, ok )>at halBi gjdrt 
Fara$fid (Varavit) kon* 
ungr al Kvenlandi, ({>.vi) 
at Kirjålar herjui^u å 
land hans; enbaunaendi 
til }iess ^r8| at p6r6l& 
8kyl5i iara t>4gat ok veita 
bonum li6 • • • ok var 
))at airiftity at>)>eir ioru 
aptr me6 sendimfinnnm. 
Finmork er stérliga viS« 
geiigr b^f iyrir, i^estaa 



14 Kap» 

Tomll drog denne 
Tinter endnu til Fin-^, 
markeUi og havde tned 
sig. hnndrcdé Mand, og 
bar sig ad endnu ■ som. 
den iorrige Vinter : holdt: 
Marked med Xjippern^ 
og drog vidt om i Lan-* 
det^ Med der ban koia 
langt fister på, og »kr 
spurgtes til-hans. Faaard,l 
da kom der Kretter tiL 
ham og sagde, at de vaTa 
sendte til ham« og det faay* 
de Kong Faravid (elL Vai- 
rayit). at Kyenland gjort, . 
fordi Karelerae basrgede 
på hans I^and^, mexL-biui' 
sendte (nu) Bud, for at 
bede Torulf at drage did 
og hjælpe hatniKrigen • « • 
og det blev besluttet, at . 
de droge med Gesandter- 
ne tilbage*^ fimnaikeå 
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ak )iur af firSic 8t6rtr,> 
sTa ok fyrJrnorCaii ok 
allt åustr tun« £11 fjni ' 
sHiiaaii'er Noregr^ ok 
tekr mSrkin nalifa alll« 
it efra 8u5r, 8^4 seih 
Hålogaland it ytra ; en 
aiist|r frå Natånuddl er 
Jamialårkly ok )>d i7tf^-^ 
singJ^Umdf • ok')>a JSCi^en^ < 
lofidp ^' Finntand, ]>a 
JH^irjdiaéami, en Finn*- 
ni6rk- liggr fynr o&a 
^eni all aabé^: ok eru 
vifia ijJEillbygdir npfl m- 
yndTkina, siunt^ diili, en- 
småt ^meS .{Tdinum. A 
Fionniork em ''▼ft'ta farS^ ' 
ultga. «tér,: ok '|>Br'Biefi 
vi>Uiam; marklond 'Stor, 
én kå ijdll. liggja eptir 
endilangri morkianii ok. 
eru .{»at. kallaiSsr \fi/ir: 
. « ..^w t>6r6lfr. korn 'af i 
fjalJSnu oXaa i Fe/ani, 



vesteib'for er Havot« og 
åttti£ tttore Fjorde^ så 
• og novdcNfi Ifor og helt 
øfter oiti» Men sllnden 
for er (før«t) Norge, og 

* 

Finmarken når næsten 
ligi» lå latigt aSnder' på 
oppe tit* Fjælds, som Hel. 
aingéknd ude ved Søen ; 
men østen for/Nummo- 
dalen er JsBinte^and , og 
så - Uelsingelend- og så 
Kvenland; men Finmar- 
ken ligger t>yen {o: nor- 
den) for alledisse Lande, 
og der øv pamange ^e- 
derFjaeldbygdi^^ iFiniH«r'< 
ken, déh i palene, dels 
ved Sø^rtié'. I Finmar- 
ken "ere larfaerdelig store 
Søer; og det* Ved Søerne 
store Skovstrækninger , 
men l^)e Fjæl.de ligge 
langs igjennem Finmar- 
ken ^ do have Nbvn af 
JSWen . • . • ♦ Torulf kom 
(tilbage) ned af Fjældet 
i Fefsner* 
Her.' skille« aitså :^^i/2^a/aK</'udtrykkelig fra 
iliptf>iAmisi£>i^Iivilkot' sidste beskrives afliggo imellem 
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Helsingelånd og Fiiiland ^ hvorved uden Tttvl det 
,8åkaldte egentlige Finland skal forstås, altså om- - 
trent i det nn værende Angermanland og Veste^^ . 
Botten. Kvenerue beskrives som et eget Folk 
langt fftster på under en egen Konge og i Forbin- 
delse med de finniske Folkeslag, men ikke i Stand 
til at bolde Karelerne Stangen; hvorimod Helin- 
gerne, soor siden skal' yises, vare af norsk Oprin- 
delse, boede vesten' for Kvenerne, havde aldrig 
nogen egen Koiige, og førte aldrig nogen Krig 
med de finniske Folk, som vare dem så underleg- 
ne i Krigskunst > at de stragsvege uden Modstand. 
Da Karelerne, der boede da, ligesom endnu, østen 
for det egentlige^ Finland, kunde hærge på Kve- 
llerne, så må man tillige forndsætte, at det meste ' 
af Østerbotten har tilhørt dem , og at Tumleplad*-* 
sen iiar vårret Vesterbotten. Men at Kvenerne 
ikke bestaiidig vare indskrænkede til Anger mahland 
og Vesterbotten, skonnes af Snorres Harald Hår- 
fagers Saga Kap. 20, hvor det hedder, „at efter- 
at Harald erobrede hele Norge, bebyggedes Jæm- 
teland og Helsingeland, hvilke dog begge tilforn 
vare begyndte at bebos af Nordmænd." Denne 
Begyndelse beskrives i 14de Kap. af SnoiTes Ha- 
gen Adelstens Saga og i 147de Kap. af hans Olaf 
den Helliges Saga, hvoraf man ser, at i EJsten 
Ildrådes Tid flygtede allerførst enkelte norske Fa- 
milier til JæiHteland, derfra gik siden ef^er ^n en- 
kelt Familie til Helsingeland , efter disse to første 
norske Beboere iik Landene siden Navn , da flere 
8tr<5tumede til, især ved Harald Hårfagers Erobring 
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péki , dansk Pog. Dette Udtryk, at et Dyr , som 
man lignede ved en Okse, blev k(ildt Son^ måtte 
og naturligvis være Aserne påfaldende, og knude 
meget let lede til den videre Slutning , at vare 
'dé Sb'nner, sk niåtte de Være J^tnetis og hendes 
S6nner, som faun liavdc omskabt for at bruge dem 
som Okser. At faun trak det opplojede Stykke 
Land ved Fljælp af Okserne ud i Havet: og der 
faleV Sjæfland af, skal vel ikke sige andet, end 
at GyJfe indså faan faavde gjort Fejl, og overlod 
faende Sjælland isteden for det formodentlig store 
Stykke Land, som faun faavde ompløjet tæt ved faana 
Resident; skønt den Forsigtighed nyttede kuna 
lidet, da 'Odin strags efter selv indfandt sig, så 
at det gik Gylfe faer omtrent som Montezuma* i 
Meksiko* Gylfe faar altså uden ^vivl ikke selv 
været tiogen Joten , men Høvding for de ældre go- 
tiske Stammer, der f6r Odins Tid vare ind van« 
drede i Norden, og levede indtil faans Ankomst i 
Fred med J5tnerne eller Kvenerne; så at de såvel 
i KrigsøveUo som Kunst og Kultur stode tilbage 
for Aserne. Dette synes og at tilkjendegives ved 
Beretningen i føl'Ste Kapittel af Hervara^saga, hvor 
der blant andet fortælles, at Norden for Asernes 
Ankomst var beboet af Riser (p: Jotner) og Halv-* 
riser, og at der da var eu stor Forblandelse (alt* 
så Fred) iniellém Natsionerne, da Riserne toge sig 
Koner fra Mannfaejm (o: Sverrig ^ som ses af Qde 
Kap. i Snorres Ynglingasaga) og nogle giftede de* 
rea Døtre did. (Se foran Anm, e.) 
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En anden mærkelig Fortælling i Ed<k er den, . 
hror LoJbe, som varen Jo'/^/i, skaffede Aserne (navii-i- 
ijg Frey) fra npgle Dværge, Ivaldes Sanne r, et kun- 
stigt Skib, der havde Bør i hvilken Vej man vil^ 
d# sejle, og kunde svøbes sacpmen som et K)æd»^ 
og stikkes i Lommen. Dets Navn var Sk&blatfUr^ 
som er sammensat af skl'<b,i ^H. ski^ en tynd Splint 
(beslægtet med t. scheidenj lat* scindo ^ scidi) og ^ 
bla^ et tyndt Blad,, hvilket alt tilkjendegiver hvot 
tyndt og let det bar været» Man begriber snart, 
at det har Tæret et af Koenernes lette Skit^e^ som 
Qttar- omtaler; at det havde allevegne Bør vil si- 
ge , man bragte lugøn Vind, men roede sig frem 
derpå; at det^ kunde stikke$ i Lon^nen, er ^lot 
at det kunde bæres bekvemt en lang Vej.overI^nd# 
Sådant ejt Skib havde Aserne heller aldrig set for^ 
end de kom til Mælaren , og forstode ikke at ef* 
tergore det, hvilket, efterat det var forsvundet, let 
kunde give. Anledning til den mytiske. Overdrivelse ^ 
af det vidunderlige. 

Men det vilde føre os for langt bort fra vor 
egentlige Gjenstand, her videre at samle de intelr* ^ 
essaute Bidrag til Oplysning af vor gamle Gude-> 
lære, som de. finniske- Folks Historie fremhykler 
og' omvendt; . det anførte vil og^ som jeg hkher^ 
være tilstrækkeligt til at vise, at Jåiner vg Kvtner 
erede sammej og en finrdsk Folkefærd ^ ganske 
JorskjelUg fra HeLsingerne. Ved al antage dette 
forsvinde alle Vanskeligheder; således begribe vi, 
at Otiar ikke omtaler H^hingerne ; ti de opkom 
først som en ^gen Stamme i^et • eget- Xand efter 
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Harald ^årfagers Tog. Således og „hi^ati Kue-- 
ntrne »'IS ock 14 thelet tagit pågen^ då landet på 
begge sidorna om Norra Bottnen var naatan Sde" 
ti fra Harald' Hårfagers Tid betrængtes de be* 
standig mere og mere af Nordmændene fra Yefttvn 
o^ af de ankommende Svenske på Kysterne fra 
Østen ; så at de ingen anden Udvej havde, end at 
binde an med deres gamle Fjender Karelerne, aom 
ée lettere kande holde Stangen, og som de virkelig 
trængte tilbage til detsydostlige Finland, og toge 
selv Sæde i Kjemilapmark og Østerbotten. Ellers 
var vel Landet også, imens de boede dér, nætien 
øde ; ti de brugte ingen Jorddyrkning uden Kvæg* 
avi, og lerede mest af deres Rensdyr, med hvilke 
de vankede om på de vilde Fjælde« Således vi- 
dere hporledes Kf>enland Jørst både af Ottar og de 
islandske Mindesmærker sæiiés norden Jor Sperrig^ 
éiden kt alle Nordmænd til den Oag i Dag i ^J^'in- 
iand ; efterdi Kvenerne fortrængtes fra Nordland 
til Finland* Således hvordan Lapperne kande 
komme til at kaide håda Nordmænd, Svenikere og 
Finlændere Kventr ; ti de bekymrede sig ikke 
om deres Naboers Anliggender, men gave de ny 
Indbyggere fra Norge og Sverrig det samme Navn, 
%om de gamle havde haft og endnu beholdt, efterat 
de vare flyttede til Finland* Dog anvende Lap- 
perne vel ikke dette Navn nden på d'? i Nord- 
land bosatte Norske og Svenske; ti ellers beret- 
tes^ at. de kalde Norge Vuodn og Sverrig RuatU 
og de Svenske RuotteladzA eller med andre irem- 
mede Navne# .Således endelig Ayar/or der i a»/eii« 
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jiise. Dokuånånter (bandlingar) ithé taUa om ICuener, 
møn kun om JieUin^er ; ti i den ældre Tid havde 
Sveoskeroe . ingen Forbindelse med. de nordlige 
Egne> øom den store Ørken skilte dem fra> og 
flom de ikke tilegnede sig ; hele Opmærksomheden 
.Tar henvendt på de sydlige og hojst på de øst«- 
Jige Lande > men ^iden an^af de Helsiuger^ da 
Xvenerne enten for sttfrste Delen elier måskje 
'.ganske vare fordrevne. Alle disse Fænom^er kun- 
ne aikkerlig på ingen anden Måde tilfredsstillende 
og natnrligen forklares. 

NaBst eiter K vener og Kvenland komme vi til 
Finnar og Finnmorh* Otiar beretter^ at Finnas 
^boede norden for K venerne;: stette vi nu hans Tids 
Xvener i Jæmteland^ Helsingeland og Medelpad, så 
blive disse Finners d: Lappers Bopæle ganske de 
-samme som mi> på det nær at de i Vestelrbotten 
ere blevue betydelig indskrænkede^ rimelig især ved 
Krigene imellem K vener og Kareleri og siden, ved 
4]e Svenskes Ankomst på Kysterne^ hvilket vel 
og har givet Anledning til den nuværende norske 
Finmarkens Beboelse; da de i Ottars Tid kun sjæl- 
den og i ringe Antal indfandt sig dér på enkelte 
Steder« JHermed stemmer på det ndjeste Eiglas 
Beretning at Finnmark er omgivet af Havet på tre 
Sider og sønden, for er f6rst Norge så Jæmteland, 
Helsingeland^ Kveulaud^ Finland og Karelien, alt,- 
så hf I* den strakt sig lige til det hvide Hav, just 
ligesom Ottar befandt det på siii Rejse. Islænder- 
no kjende ingen Inddeling al Lapperne i Skride- 
'finner og Terfinner^ ligesålidt Nsom i norsk, svensk 
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og russisk Z4ipmaTkeD, men 4^ inclbelatte det hele 
Land, som Finner ' (o: Lapper) bebo^ snder NaTn 
af FinnmHrJbf ligesom det bele Land, de Danske 
bebo, under Navn af DtmmorL Hvad det nu var 
ior en Del af dette store. Land Fitaundrk^ som 
de Norske især tilegnede tig og tog Skat al, ses 
]ety nkr man upartisk overvejer Sagaernes Ord; 
det hedder bestandig i de ældste Efterretninger, at 

■Ni 

man rejste øster på, eller op, på Fj ældet} og hvor 
kunde man da vel komule bén uden til ^et nuvas- 
rende svenske Lapland, når man gik ud fra fiel- 
geland? Dersom. man'viMe Te}Be nord' på. til nu- 
Tærende norsk Finnuurken , da lå jo Vejen ingen- 
lunde op på Kølen 9 men gik langs med Landet til 
Søs ; men at dette ikke var Tilfældet, ses jo side- 
klart af Ottars Kejse, da ban slet ikke vidste, om 
Zjandet nordpå var beboet eller hvorledes det var 
beskaffent, men foretog sig en Sørejse for at opdage 
det, og dog beskrives Lappernes Skat så noje, at 
både Beskrivelsen og Skaften selv beviser en noje 
Forbindelse imellem Lapper og ^ordmænd« løv- 
rigt er det naturligt y at denne Skat kun blev be« 
talt af dem, der boede vestlig og dreve Handel med 
de Norske, der Ted sa^lme Lejlighed kunde inddrive 
den. De Østlige 'Lapper kunde det Vel ikke falde 
;iud at rejse hele Landet igjennem for at betale Skat 
til' et fremmed Folk, al de^ Stund de intet havde 
at fragte eller håbe af dem, og der heller- ingen 
Oppebørselsbetjenter vare ansatte blandt dem. Meh 
det er på den anden Side ligeså naturligt, at Nord- 
mændene, når de troede sig berettigede tii at tage 
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Skat af nogle, natte tilegne iig samme Ret over 
dem alle fot såvidt'de kunde komme fii dem^ og 
at altså Torulf^ |pm drog dybete ind i Landet 
mod Ø$teii end nog<en fb't eller efter faamy måtte 
erholde mere Skat end nogen anden. Ligesom 
og den Omstsendiglied, at Nordmsendene var den 
. Nataion^ som opdagede og omaejiede hele Lapper« 
nes Land lige til Dvina^ efter alloiaddre og nyere 
Folkeslags Vedtsegt hjemlede dem Herredd'mmet 
over det hiele.. ;Men når forthan kalder disse 
Handels* og ISl^atterejset Røperiog^ så s^t mari 
han ikke har kjcndt de islandske Kilder ^ ti £igl« 
og ilere Sagaer herette udtrykkelige at det var et 
Æmbede (sjrslajf S(im Kongen gSLV tit hvem han 
vilde, og opregne os åqt^ af disse ÆmbedsouDnd 
J^syslummn} 9 som formodentlig have "vrnt^i Ouar^ 
Eftermænd (se ovenfor Anm« i)y nemlig Brynjulf 
og hans S6'n Bård,^ siden Totulf KpeldulJ^Bony 
hyem Kongen fratog. Æmbedet og gav det til Hil«- 
derides S6finer /2øW^ og Harik^ Da Tortilf der^ 
efter endnu en Gang drog som det hedder: upp 
å fjall var det hverken for at handle eller indr- 
drive Skat , . som han ikke Imng^t havde med at 
gdrei ej heller fpr 4t røve fra ;de fattige og om- 
flakkende Lappers, oien 4et hedder udtrykkelig j 
17de Kap* af Eigla^ hvor dette Tog heskrivea,, at 
han drog sirags øster pil til Kong Faravid, for i 
Fællesskab med ham at fejde, på Katelerne* Når 
Porthan påstår | at dette Navn Farapid ikks er 
finniski torde dette måskje være lidt overilet;. 
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Ffmierne liarei så vidt jeg på itiit Ophold i Stok- 
Iiblin 1812 kunde spore, fa eller ingen ægte iinske 
Mennefikcnavne tilbage, men liave antaget liebr., 

^ græske, lat., tyske> svenske o. des].; men en Gang 

* mk de dog iiave haft dem ; og den kveniske Sprog- 

I art kan tillige Iiave været lidt forskjelltg fra den 

egentlige Finsk; men ikjié en Gang fra nnværende 
' egentlig Finsk ^nes mrg den anden Læsemåde af 
Navnet, nemlig Vara-'pil^ sk fremmed; dermed 
kauf. £• meget betyemt' sammenlignes finsk Fara 
Forråd, Rigdom, og Viedå at bortføre ; dér findes 
også andre Ord i Juslenius's finske Ordbog , som 
man kunde tænke på. Men, at komme tilbage til 
Lapperne, så' tales \€Tf så vidt jeg mindes, ingen- 
steds om noget Tog imod ^em. eller nogen Plyn- 
dring , men vel om enkelte^ Voldsgjerninger ; man 
anså dem som et fredeligt , fattigt » skatskyldigt 
Folk, i bvis indre Anliggender man ikke synder- 
lig blandede sig ; rndLH ansatte ingen Æmoedsmænd 
iblandt dem , væntelig fordi ingen Noitnand skøt-^ 
tede om at leve iblandf dem, på deres indskræn- 
kede^ oiiiflakkende 'Må4e, men alt bva^ der kunde 
være at afgøre blev Iienlagt under en bestemt 
* Sysseliliand , som boede på Bilogaland. Ellers 
Viser jo endog Ottars Beretning, hvor noje Skatten 
vår bestemt, hvilket røber en langt ældre Oprin- 
delse, og Porthan' kunde umulig have modsagt 
Sch6*ning så ivrig, om han bavde kjcndt den før- 
ste Kilde til haus Påstand, eller blot foi*domsfrit 
undersøgt Ottar selv. 

. IJVad nu videre Udstrækningen af Norges 
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gamle Grsencléfe éiod^ Øéteti »ngår^ så må man Tél 
adskille de forskjellfgé Tider; det er da klart 
både )af Ottar, Eigla og Snorres Heimftkringia: 

1) jBt Nordmandene ligeså lidet aom Svenskerne/ 
tilegnede sig noget Herred&mmé drer Kvenerne eller 
Jøtnerne i Nordland, men føtte Krige, med dem, 
indtil nor ske Kolonier^ Ja^mter og Helsingery tilsidat 
fortrængte dem ^ men at de Norske derimod^ fra' 

ir « 

Arilds Tid *toge Skat af liapperne overalt . så vidt 
øom det var dem belejligt , men iaær i de nuvæ* 
rendé svenske li'apmarker norden for Htbingeland 
og Jæmtelåndy som grændse nærmest til Kølen, hvil- 
iket varede langt ned i Tiden. Således fortsellea 
f;E. i Snorres Olaf den H^ligefr ^aga itap. 147, 
at de Svenske i hans Tid tilegnede sig alt Lau* 
det østen for Kølen lige' indtil Finnmork (d: Lap* 
pernes JLand) , som der ikke var noget Spørgsmål 
omj og siges udtrykkelig afr de toge Skat af Jaém«* 
teland og Helsingelahd, men talés ^i^t ikke om Lap-* 
land, hvorom nemlig endnu ingen Tvi^t var opstået« 
2) 'Angående læmteland og Hel«ingeland ^ da 
ér det ligeledes klart, at de som Nybygder harve 
først Været ganske uafhængige, da begge Stammer 
iidVandrede for at nnddrage tig de norske Kon-^ 
gers Enevælde, eg besatte et Land, aom de Sven- 
ake endnu .ikke tilegnede sig; dog holdt de aig^ 
især Helsingei:ne, mere til iSverrig, tildels for Be- 
liggenbeden, og de. ved Kysten ankommende Sven« 
ake, tildels for at sikre sig imod Harald Hårfager 
og Erik Biodøkse \ men at de begge i Hagen Add^ 

Aft 2 ^ 
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»tens Tid, da der blev oprettet Fred og Handel 
med Norge I formelig nnderka&tede tig dette Rige 
på "Grund af at de v^e norske Nybygder, og ai^ 
ledes stode Sagerne indtil Olaf den Helliges Tid. 
Under liom tilegnede; Kong Olaf Svenske sig disse 
tvende Landskaber^ i^den dog at den norske Kooge 
erkjendte det» men eflter Indbyggernes egen be- 
stemte yiUie, uden Tvivl fordi de Svenskes Antal 
i Belsingelaqd bestandig forøgedes, I de følgende 
Tider fornyedes vel Jfæmtelands gaiple Forbindelse 
ined Norge igjeu' onder Kojag Ejsten og 'Sigurd 
Joxsalafar (se Snorres Saga om dem Kap. 16.), 
^vilke^ søm Snorre siger, varede længe efter; men 
inserkeligt' er det,::' at her jtales intet om Helsinge- 
land, som altsU vel ikke den Gang er vendt til- 
bage til det norske Rige. Pet er og mærkeligt, 
at når Snotte i Hagen: Adelstens Saga Kap« 14« 
fbrtøller^ at Jæmterue underkastede sig Norge,.,f(>jer 
ban tiis ».det samme gjorde alle de Helsinger, som 
^vde deres Oprindelse ' ira' den nordlige (3: den 
YfStlige) Side af Kølen," hvoraf jøg slut'ter, at det 
var blpt det egentlige Helsingeland, og hverken 
liedelpad, Angeitnanland eller- Yesterbotteuj aom 
nnderkastedo sigJSTorge* Disse tvende Lande, men 
især Jæmteland .kan altså virkelig med Grund siges, 
opxindeligvis og i lang Tid at faave hørt til Norge, 
efterat Kvenerne vare '^fordrevne fra dem og navn- 
lig .fra Bagen Adelstens Tid af. 

løvrigt bliver Striden, om Lapland hørte vtil 
Norge elier c^, mest en Ordstrid. Nord^iændene 
tilegnede sig Vel et Slags Herredomme « Beskyttel- 



37* 



fet* og Handelsret deroTer, men Vforge kaldte 
man kun Landet,' som Nordmænd beboede; åértét 
hedder det udtrykkelig i Eiglay at FinnniorJb (Esp« 
land) lå norden og østen for Norge på saniibie 
Tid sam Lappernes Undergivenhéd beskrives, ' Et-^ 
lers er det klart/ at det var ubestemt, favofvidt 
denne Underkastelse egenth*^ strakte sig mod Østeii 
i det indre af Landet> og Sch&ning bår'da fof ék^ 
Vidt Uret, i^dn) had yil fastsætte' denne Grændse be^ 
stemt, og udstrække deh* 'til iBélsing^lands yderne 
Grændse Uleåelv/ t Fihland; ti det ses af Snoti^es 
Hagen Adelstens Saga Kap; 14. og andre Kilder, 
at først R vener o|f siden egéiAlig avenske Nyby^g- 
gere, der aldrig boye erkjehdt Norges Hdfhed, hatre 
besat deii lielé nordost lige Strækning af dette Laiid 
langs med den ^ botniske' -iftujglf«' Men Portban ife")^ 
ler uden Tvivl endnu langt mere , vkx ban hægtet 
Norges Hérredijmme østen for Køléh i gaiiiré^Dffg<^ 
og forblander Kvener med Helsingen /liiiidlerttd 
er det langt fra jeg vil tilskrive hogén owrdre-^ 
ven Fødelandsksbrligbed éllér Nabonag dette, 'haii 
g&r ak Tor ærlig og ^vidensJcabeYig til Vérks,'Méi^ 
at >en yidcuskiabsmanden så iiværdig fVlelsé'b^f 
antages at have forledt barn. Men det var eii 
nødvendig Følge deraf, at ban savnede Adgang "iil 
de uskatérlige Kilder^ som først efter hans Død 
ere udgivne. Jeg tror da således nogenlunde l^ 
have udredet denne vanskelige Materie af den hor-' 
diske Middelalders dunkle Historie, og tillader mi^ 
Vmh endnu et Par små Anmærkninger ved nogle 
enkelte Steder af vore Rejseberétqinger. 
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is) p« mon hmi fot Jlæliiin^^ . P/»rtbftii hvr an« 
åtUt mon fpr en Trykfejl og optagiet imaa i «ia Tekst, 
men det er en meget byppig Fonn af Ordet, der 
forelf;onrøier snart' ligesi ofte aom man, ja den 
øamme Fonreksling af a og o find^ ^ted i ^utallige 
andre Ord foran n, som ongan og on^on begyndte^ 
£an«f og ioiM^ bandit MttfUng^ sUiotfg. ttdark o. desL^ 
netop ligeflom i Dansk og Svensk langlångf Gang 
gang* Når iøvrigt Portban pvers^tter dette Sttåi 
^som iaUas Hæikun^ baf ban m&skje ikke lagt 
MaMrke til denne Talemådpa egentlige Betydning, 
hvilken best skannes af det Islandske (se min isL 
Granunat* S, 210)* Der er det nemlig ganske sæd« 
▼anli^t^ at man, isteden foi; at n^Tne en By eller 
' et Sted ligefrem, a»tter jden., med et Forboldaori 
(Vf , at^ i eller 'desl.) i Dativ.; i^ ^ i Knytlingas 
\ar er f^eitir i Ripum; er heiiir,,i Ariai o: i den 
Stad aom be^der Ribe (ikke lUbwp), som hedder 
Arbus (ikke Århuse) y de^e Dativ m& nemlig ef<< 
ter vqft nuværende Sprogs Natur nødvendig . for-^ 
andres til Nominativ,, når Forbqldsordet bortkastes. 
Den angelsaksiske No|ninat*/i f^lc^allet^er Hc^a^ 
Qg dette har vel vasifet^ Byens ,ældste Navn, ligesom 
I Jslandsk .m^Qge Stf^oavne biet findes i FL (se 
min isl« Grammat^. S. 62). En.tallet ffæ^ er det 
gamle hU héi^r , nu Aei^i en Hede , • hvoraf Byen 
9gså bar sit islandske og gamle danske Navn Hei^-* 
abyr eller ff^Habær o: Hedeby* Laiigebeli^ bar 
-vigtig ojiløst denne Qrdfojni ng^ når han. 'oversæt «> 
ter: guem poeant Mæth^. ^... ,.^ . »^ 

oj -Bu^gendaland er islænderijes Borgundar'-^ 
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^ héltnry Iiyor^f ; , det iravaQrende danske og avenake 
Navn Bornholm er en Sammentrækning* Da Al- 
fred foruden dette Sted også. ovenfor i sin egen 
Beskrivelse over de evropæiske Lande to Gange 
bruger dette Navn, og intet andet, kjender« og da^ 
iiitet andet Navn .på JLandet nogensinde iorekom- 
mer i Ueimskringla , Knytlinga el]er noget andet 
i^Jaiidsk Mindeskriit ; så^er det vist nok ikke^ som 
Scliloasvr mente, ^p^iindet al pedantiske Oldgraud- 
skere for at bef«j^te en antaget Gisn^ig om Bur- 
gund.erae. 

p) Meore er ojensynligdet samme som Møre-^ 
Herreder i Kalmar Lens kun m& jeg tilfoje, at 
det uden Tvivl bar vær^t.den gamle Benævnelse 
p& det liele^^beboede SmåJand^* forend dette Navn 
opkom ; ti ellers havde Ulfsteu. upåtvivlelig Ler^ 
.Mm overalt ellers nævnt bele . Landet isteden for 
^n lille Strækning deraf« Meningen er altså eites. 
vor Talebrugi at Blekingen, Småland , Øland og 
Gulland liørte til Sverrig» 

q^ PoUban bemærker herved følgende : At eu 
Del af Projsen:(en Strækning at Samland , hvor. 
Slottet Viilandsori var .beliggende^ jfr. Hartknochs^ 
Mies u. Neuee Preussen 2 Th. 2 C* Z8iå S ) for- 
dum kaldtes således^ er bekjondt > men dette Sted 
viser, at Filland i ældre Tider strakte si§i langt vi^. 
dere, &å at det endog stødte til Vejksel«n* Hertil 
fortjener at fdjes hvad Thupman au&rep S. j&3 
og 54 anf* St» til at oplyse det gamle FiUands 
Beliggenhed* Munken Alberik^ siger han, som le- 
vede halvfjqrde Hundredår efter Alfred » er den 
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iFørtte eliter barn, som omtåler' Vitland* Dette 
•kjede ved Året 1S>8 , d» eh paVeljg Legat Yil- 
belra fra Såvojen blev fetidt til de p& denne Side 
Dyna beliggende lettiske X^nd^, og dette Sted er 
t& meget dea masrkeljgere, som Vitiand ber udtryk^- 
ketig skilles fra Samland og det^ egentlige Prøjsen, 
bvorv'ed dets sande Beliggenhed bestémmet. ^^/^ 
ber^^Monac^ Tr, font* Cir^n. in Abc. ti. Leibn* p. 
62T & éx Ms, inOrigg tip. Orubør. p. ITl. ,Ja 
Prutia (V. Pmcia), ^qaSD «8t iittra Pomerantamf 
Episcopns Mntinénsjs, miss'us a Papa legatps, inge» 
iiio 5c sapientia sua^ non |brtftudin^> mnltoa page- 
nos ad fidera attraxit» -^ — ^ Brant anti&ni boc anno 
in iHis partibift quinijne tantnminodo previlins» pe«> 
ganorum acqairenda?: i^ta videlicet, de qua agitnr 
Prutia (v. Prucja), Curlan^U^ l^ef^Qnia, Fi^iøn'^ 
dia ér Sambtia ** ' Grnler fotmodede.! at der Ved 
dette Viihland slLuIde forstfis det "^én^landsiLe Vir^ 
land; men' ban betænkte ikke, at F^itfand efter 
samme Alberiks Beretning (St ^80) alieredo 13 
År tilforn bavd^ fået en Biskop , Ifgesotn Estland, 
Liflahdv Letgalleii og Semgallen lmn$^ i^Sr vare 
omvendte. Og fire År fSr visiterede af aamme Bisp 
yilbelui, der befandt alle Indbygge>ne at vasre gode 
Kristne (Orfgg. Liv. Grwberi p. 17^ séqn.)* Wer 
var altså til den Tid ingen andre beden^Ve Ilande 
i denne £gQ^ end de Alberik ber opi'egnei'i Og der 
kan umulig forst&s andet end Ulfstens f^itland 
ved bans yifhland^ Endelig $6 År efter omtales 
også dette Land i et Dokument af den samlandske 
Biskop H^nrifs id(f(> a. 1204 wi. JuUo i v. Dregers 
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CteA dipl. Pont. Tom* I. p«g. 476) ; og 1 et andet 
i^f Stbrmest^r u^no af Sangerbausph (dat. a. 1364 
ni. Julio i Oprnment' ^aadp JPeiropø T- &• p* V^^f 
860) kaldea Egnen, hyor nu Landsbyen Loøhat^t- 
Hgg«?* fVUiandis^ eller fP^iitøsiandøs-Orf. Den 
ty*ke Orden, byggede c li Skanse der til Søfaren- 
des ' Sikkerhed, aoiti i Peter af Uuisburg^S Preasli-- 
fcbe Clil:Qnik uden 'Tvivl ved en Afskriverfejl har 
fket Navn af fVichndfor^ (for n'tlandéori). Heraf 
bUver det temmelig klart, at Vitland srmkte sig 
langs med Østersøen og det friske Håf fra Yejk- 
aejmandingen omtrent til Loehstedt og PregeL 
Saavidt Tbunman; Navnet Vitland gjenfindes øg-^ 
al i flere Forbindelser, Xetfemé pi hin Side Dy- 
tia kaide deres Jjånd Vid^stmnié (o; Yidland) og 
Vitér^ Vidør eller Kidivarier er' Folkets Navn, 
der høter til den lettiske Folkeklasse, ogerm&rkje 
det ssldste Navn hvorunder ]!ietterne frelntraede \ 
Historien« (At VidivaHøt ikke, som Tbunman' 
formoder, betyder de i Landet overblevne LsBvnin^ 
gér af Vider efter den største Dels Udvandring, er 
ovenfor godtgjort i Anm, g). Vidpiit^ Letternes 
lefdste. Kofige og Statsstifter^ benføres^ ogs& med 
Rette til Yidernes NavQ hvad ^tn første Del af- 
Ordet ang^r; åen sidste mener Tbunman^ at mviix 
m^å J'rastorius kande udlede' af vuUifi en Anfører, 
qg oversætte det hele VidørnøB Anførør, Mig fo- 
rekoninter det, soni det meget brkyemt kunde' over-^ 
Batten f^^derneø Foda eller Odin; det .er nemlig 
bekjéndt, at ikke blot Nordboerne dyrkede demie 
Gud, møn og Saksei;ne, der kal'Jte hatn Foden ^ så 
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Og noglo slaviske 3tiimtti«r, der kaldte ham Vodha^. 
Det er derfor ^ej helkr i sig. selv nsaadsynligt, at 
de lettiske. Folkefærd have erkjeu^t samme Gud- 
dom for Lovgiver og ReligioiisstilteV ; i det miud- 
ste atemmer deaiie Gisning iortrssffelig ovexens med 
de oldaordiske Saga oo^ Odins Indvandring , de 
berette nemlig at iian fra Asgård (Assov ?) Véd 
Don drog først nord på til Garderige, som han til- 
egnede Big, og satte siden sin Son Siguriame til 
Konge, derover » efter, hvilken igjen fulgte dennes 
Son Spajurlame. Tiden« hvorpå Kidvm levede, er 
meget usikker, og J/^ri&s/A Slutning i hans Vorzeii 
Li^lands Jste Del S« 50, hvor han sætter Ham i 
Beg jndejsep af 6(e. Hundredår, er vel ikke mer 
end ^ en ganske, løs Gasning. I min Frisaihandiiug 
om det gamle, nordiske Sprogs Opri94^1se tror 
jeg et have. godtgjort, pX, Thunmans Gisning om 
den lettiske Folkel)tan^nes QpriudeUe« som Merkel 
og Adelung have antaget, på ingen Måde Holder 
Stik, men at den må sasttes langt længe^ til))age« 
'Efti anden^ Oi^stændighed kunde synes endnu mere 
at stride derimod ,' nemUg at Ki4uui døde i ea 
Egelund hos Letterne, hvor han havde trukket aig 
tilbage, men Odin siges. fra Gardi:rige at have ind- 
vandret 1 Norden* Dersom ixnidloz;t*id vor Odin, 
Saksernes Voden og Slavernes Vodha antages ^t 
være den indiske Buddha, så kunde det efter dea 
indiske og gamle nordiske (i Edda omtalte) Gjen- 
iødelses- eller Sjælevandringslssre være en gjeu- 
født Buddha, åev indvandrede i Norden | hvilket 
^^\\\l^% vilde forklare Afvigelserne i Odins og F^id'- 
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jt^uwhæve og Statdnåfetpiag* De to Lamer^ scmii 
fulgte efter Odin i Garderige, kunde da va^re to 
Lamaer^ hvU Tittel siden som frjL»nimed for Spro- 
get er forsvunden, uagtet dé senere Krwtr ^ som^ 
de kaldtes, liaTde et Æmbede, der yar fuJdt si 
presteHgt som politiske ' Imidlertid er dette blot 
en løs Gisning og Sammenligning, hvprpå jcrg in- 
tet vpldere bygger, men ^om dog forekom mig in- 
teressant nok iil at fortjene at anførers. 

r) Deu st&rste^ Brede af friske Hav antages 
ellers for 3 Mile, alts& bar Alfreds Mile vsere^.> | 
af eq gjeo^rail^k^ i at be^t^fiune Norges Brede^ ^om 
angives til $0 .på de^ brf^deste.og ^ pi det, sma^r^ 
leste, het mnu derin^od let at Koi^geu har holdt 
^ig y^%^ til N.ovdmanden ;Qttars Udtryk, .og. ikke 
husket pi at -foraitd^e. depx e^ter angelsaksisk Al il. 

«) 'B^nne qyméS Ufifig eastan in. Estmere of 
{xfm mere, J)^ Tnuio ^iandep in stafSe. Dette 
simple Sted have alle Fortolkerne aldeles misfor-* 
stiet af Mangel paa grammatikalsk Kundskab i^ 
Sproget. De oks fordskc/. Udgivere af yitaÆlJredi 
Dg Langebck. efter dem oversætter: Deinde yenit 
Jifing-a ab oriente in Bsimeriam, (lacum JSslorum), 
ad cujus iacus ripam ponitur IVuso, Og Porthan 
oversastter ; Jånivål Ilfing faller ijrån oster i ' Eat'- 
ajtin* På stranden af denne sj6 ligger Truso. 
Men dette strider ganske imod Ordene: )^åm over- 
sættes 'ved dtnne eller cu;,usy da det dog blot er 
det tyske dem, d. den; {>^, som, er et henførende 
Stedord, udelades deri 17^1 od rent; og, endelig, «/a/}£/f{> 
3: stat, posita, sita est oversættes ponitur, hvilket 
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ikke kan andet end forstyrre Meningen , der lige«- 
frem ordret lyder så; Derpå l^er {kommer) El^ 
hing fra (psleh irid i JSHaøen (frisjTe Hav) fra 
(fgjennem^ ndaf) den Sø, som Trusø slår på Bræd^ 
den af {Søen Drausen). S&Iedes bortfalder Lan-> 
gebeks Udflugt , at disse Floder må have foran- 
dret deres L^b; og Porthans Tvivl om Staden 
Trus^ baVde Navn af Drausen^Søeh, eftersom han 
mener den jkke I& ved den , men ved Estsøen , da 
det dog tværtimod af Alfreds Ord er klart, at den 
I& ved Drausen, ik.ke ved Eftsøen. - 

/) Fiscci^ er overnat ved piseium copia og af 
Porthan veåfiik, men det betyder ligefrem Fi« 
akei'iy som ovenfor er anmærke« 

u) på ^eåpan ; den littrnske Oversasttelse ser^i 
]^ar vel bragt Portban til at iid trykke dette Ord 
ved frålarne; men' det er egentlig et Tillægsord 
mei Artikkel> m& altsl oversættes de ufri; ^eé^ en 
Træl har i FI. ^eåi^as. Hans Læsemåde ihe^ran 
er blot en Trykfejl ligesom strags i det følgende; 
belreonan' for betpsonc^n imellem. 

x) ForUn fram syne« at fattes Ordet lengsi 
tWer fyrrest 9 xaen i så Fald må. det vel- være en 
Skrivefejl i de gamle Håndskrifter^ da det også 
fattes i Tillægget til Fita Ælfredi; mulig kan det 
dog forklares efter den angelsaksiske Sprogbrug, 
ligesom i det følgende ' J>cp^ spifte hors sættes for 
^æt sviftoste^ * ' 

y) læger er vel det tyske Lager Leje, Por- 
tlian har oversat forvarande* Ordet fattes hos 
Lye, det står her i Dativ« og styres ai mid, som 
lettelig indses. 
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» z)Tælces gedeåcføs man oyextattles af Porthan: 
g^alle dOde^^ og af 'de Oksf. samt Langehek uniuh 
quisque regionin incola^ isteden for cu/usifia ra- 
giorus p, linguæ homo (scil. ibi mortuus), 

te) Også dette Sted| et ikke forstået ret a£ 
nogen* Fortfian oversætter efter sine Forgængere 
hf hii aceolan ndclunt gebéiai} således ; ,,om någou 
&nnet et obrandt ben^ så uthrj^fveg eierjdre e/i 
sirå'ng håmnd >" bvilket sttagg må forekomme en- 
hver underligt; ti hvor kunde det fortjene en 
fitræng Hævn , at finde (træife på) ^ et ubrændt 
Menneskeben ? det ligger ikke heller i Ordene^ da 
gebetan blot er det isl. bætOi sV« b6ta ^ bøde, pd- 
sone^ miclun^ et IDaU af Intetkd'nn^t (multoji med 
meget o: med store Ofi^ere ^ men at dette ikke gik 
ud over den uskyldige Finder^ m&n over hele' 
Egnen 5 ses af Ordet hi o\ dé og dertil svarende 
sceolan i Fh sktilie4 ' Hele Meningen bliver da; 
så skulle de udsone det med et stort OfTer. 

4) dber er her også misforstået af kile For^ 
tolkerne, som oversætte det uirUmqué, båggé^ hvil- 
ket x>^er aldrig betjden Det er derimod ganske 
det isU annah, lat. alUrun$ det ene af dem« Såle^ 
det giver det først Menings at der fremsættes just 
to Kar , ti ellera havde ét været nok. til at viAe 
Kunsten j og det måtte synes en Indskrænkning i 
Kunsten at nævne to« som om de ikke havde væ* 
ret i Stand til at g5re det samme ved tre eller 
flere« Men Ulfsten vil netop give deres Kunst- 
færdighed heri åen h&jeste Ros, og .siger derfor, 
' mau ipåtte fremsætte to Kar^ så yaxe de i Stand tU 
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at lade hvilket åf åem det skulde være fryse til, 
det andet ikke. 

Jeg har i disae Antnæjrkninoer ktin gjort lideti 
Brug af Barringtons engelske Oversættelse og øv-* 
rige Apparat, da han,' såvidt jeg kan sk2Snne> ikke 
har oplyst uoget^ af de vanskelfge Steder, men ofte 
misforstået de simple, og det hele Orosius igjen-^ 
nem* Adeluiigs' Oversættelse foran hans tyske 
Bearbeidelse af Johnsons engelske Ordbog tjener 
hlot iom et Bilag til haiis Oversigt over Sprogets 
Historie« Andre mindre betydelige Arbejder har 
jeg ikke bellet gjort n<lgen . AuVendelse af, eller 
hekymr^t mig om at opregtié. Derimod beklager 
** jeg meget , at jeg ikke f(9r min Bearbejdelse Tar 
leveret i Trykkeriet vidste, at dette Stykke var 
oversat ^og bearbejdet på Dansk af Hr, Landsdom** 
mer Dr. G: L* Baden i Håndskrift. Dette vilde 
Tiden Tvivl have gjort, mit Arbejde overflødigt ; 
imidlertid nærer jeg det Håh, at Yix. Landsdom* 
meren endnu vil meddele Publikum det' af hans 
Opdagelser, som ikke 'er fald et mig ind, Og det som 
han har forstået bedre, hvorved dette interessante 
Stykke vil bringes et i\<>xi Skridt nærmere sin en* 
delige Forklaring. * .. 

Tilåidst må jeg anmærke eri Péjl, jeg hto be« 
gået S. 324 Lin. 13, véd' at'6ptdge Flétemiiban^ 
Ordet hor hed[e p^istemu^aj åotn og læses hos Barr«, 
og forklares efter en angels. Idiotisme, som fordrer 
det Navneord i Nominativ,' det styres' af verba at 
kalde, benævne o. deSl. HerVed bortfalde de tre 
sidste Linier af Åmn. 1. sst* 



Rettelse tfl foregående Afhandling. 

(Slund. Lit. SeUk. S|tr. ibr 1823)* 



Side 297, Linie 23 for Konglielle læs; Skiriagssal. S. 31 6, 
L. 3 og p& fire andre Steder, ni. S. 320, L. 2, 4, 9; S. 
322, L. 3 er optaget Læsemaden Ciningesheal, samt i Over- 
sættelsen Kongbelle, efter en Gisning af Langebek, istederi- 
for Sciringesheal pa . Grunde, som ere udviklede i Anmærkj|* 
2 S. 316, især fordi Navnet Sciringesheal formodedes in- 
gensteds at forekomme, da dog Sammenhængen viser, ak 
der tales om ét bekjendt og berdmt Sted. Denae Foran- 
dring af Teksten er ikke desmindre uden Tvivl urigtig, og 
-den rette LæsemSde på alle fem Steder jer Sciringeåhealj 
hvorved Anmærkn. 40 aldeles bort&lder. Nogle Yenner 
i Stokholm gjorde Forfatteren først opmærksom p& denne 
Fejltagelse, samt på en Disputats af J. ^. Neihter med Tit- 
tel: Observationum ^isto.ticoogeographicarum particula. Up- 
taliæ 1802 > hvor den rigtige Forklaring ttdea Tvivl er 
Iremsat første Gang$ ti Sch'åning bifaldt Langebeks Gisning, 
og Pdrihan anså den for ikke usandsynlig, ja Gørstatherg 
optog den som afgjort. Man Neikter har med fuldkommen 
Ret henført dette SHringesheal tH Stedet Sllringå^^alrf som 
nævnes to Gange af Snorre i det 49 Kap. af Tngl&gasaga 
efter Schonings Udgave, det 50 efter Peringskdlds og det 
25 i Grundtvigs danske Oversætteke , hvor det kaldes Ski- 
rings-Hald. Den første Del af dette sammensatte Navn er 
øjensynlig den samme i det angelsaksiske og islandske ^ og 
den .«idste Del er i dei mindste enstydig ; ti det angelsaks. 
heal er del islandikt hoUj del samme eom salr^ ligesom de^ 
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diuaBi Hal^. og Sal KuniM ansf« for emttydigé. Dette 
Skinngual sæltes af Snorrc pA nyt an^rtev Sted i Land' 
s^bct Fettfoldf det er pi ^eu ireatlige, Biåfi af Kristvmia- 
Tjord« Néikter anfører endnu to Steder, hvor »kiringssal 
fintales ^ aemlig hos Torfæus p« 1« li)>.' 9* cup« 32,* ;oni 
eiter Fagiirskinna foHæller, at Balfda« Svartes Hoired Ytr 

* begravet i Skiriadal^ dér fonnodes at værci en Sknvefejl 
^r SkhringMtd* * Snevrei^ sou ogsl omtaler I^lingen af 
Idenne Konffes higf siger vel^ at en Del åettLt blev henbragt 
til Vestfold, men at Hovedet b^ey begravet pi Sten i Hin- 
géng« (Halfdanar sVarti saga Kap. 9). Sikrere er det Sted, 
soul ScbAning anførejr* af et Bmdstykkø af en islandsk Saga 
i Siri liorskø Histori« 1 D. S. 567. ,J?Å vord bofd* bl6t i 
Skfringssal, er (at Tai* seti nni alU vikinaé" Det "kan sale* 
'^s ikke pStTiyles^ at Skiringssal yirkelig bar været til, 

.og ex* de( samme som Ottar .eller Kong Alfred kalder 54:6--' 
'tngfhtal* , 
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